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FÖRORD. 


Det  ligger  i  ett  sådan  resae  yuilur,  då  den  företages  på 
lä  kort  tid,  att  hvad  man  hinnet  se  ock  mera  grvndligt  salta 
sig  in  i,  i  tQälfea  verket  blir  ganska  litet  i  jiiutJJirelse  tited  4et 
nära  nog  outtötiUiga  (imnet. 

För  att  i  någon  mån  gvdtgöra  (ktta  har  jag  vid  utarbe- 
tandet af  dessa  •Beseminn^i'  begagnat  mig  af  flera  olika 
källor  af  sä  väl  yngre  Som  äldre  författare,  hvaraf  följande 
inå  nämnat;  Reisebri^e  ans  Falästina  von  H.  von  Soden,  Ber- 
lin 1899;  Bei^ebilder  aus  dem  Morgenlande  von  H.  Matthes, 
Giittersloh  1891;  Näck  Kanaan  von  der  Aug.  Vogd,  CMter- 
sloh  1885;  Die  händer  und  Stäitai  der  Heiligett  Schrift  von 
A.  StrausB  1877;  Der  Orieiit  von  A.  Schweiger-Lercher^eld; 
Palestina  och  Faraonerna»  land  af  S.  Mannitig;  G(»vmi  Pale- 
stina af  Stave;  Turkiet  i  våra  dagar  af  Hellwald  och  Beck ;  I 
Öknar  ock  palmlundar  af  C.  Landberg;  Två  månader  i  Egypten 
qf  v.  Knorring;  Pyramidemos  land  af  Oppel;  Det  heliga  landet 
af  Bovet;   Biblisk    Ordbok  af  E.   Nyström;  Nordisk  Familje- 

Vid  sidan  af  alla  dessa  och  fiera  andra  förträffliga  verk 
Öfver  detta  ämne  intager  detta  mitt  försök  ett  mycket  blygsamt 
rui».  Men  rätt  att  flnnas  till  torde  det  dock  kafva,  åtminstone 
för  de  mångas  skull,  som  åhört  mina  föreläsningar  häröfver 
och  därvid  uttryckt  sin  önskan  att  i  bokform  få  inhämta  fort- 
sättningen. 

Fhr  dal  hjälp  och  fingervisning  komminister  S.  A.  Lund- 
ström i  Jältendal  lämnat  mig,  får  jag  liärmed  bringa  honom 
mitt  tack. 

Just  under  det  jag  håller  på  att  afslufa  detta  arbete, 
samlas  ressällskapet  den  13,  14  odi  15  aug.  i  Heidelberg  vid 
Neekars  ■fcötw  stränder  för  att  flra  minnet  af  den  här  skildrade 
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resan.  Ehuru  jag  haft  g  mindre  än  tre  inbjudningar,  har  jag 
dock,  tyvärr,  tj  kunnat  infinna  mig.  Men  hvad  jag  kannat,  har 
jag  gjort  —  gändt  dem  min  varma  halaning  och  tackat  /Sr  de 
många  vänliga  »krifvelier  de  redan  skickat  främlingen  från  Höga 
Norden,  eller,  Bom_  de  oek plägade  kalla  mig,  'Herr  Spitzbergeni' 
Gnarp  den  14  aug.  1899. 

Författaren. 

Förord  till  andra  upplagan 

Af  1  sta  upplagans  4  000  ex  slutsåldes  3  000  på  några 
månader  Denna  e}  så  alldeles  lanhqa  afsaffmng  de  talrika 
ioford.  Bom  fian  pressen  ock  enskilda  konimtt  fiolen  till  det,  de 
åtta  npttllökade  illustrationet na  torde  gifta  hopp  om,  att  denna 
nya  upplaga  skall  mottagas  lika  välvilligt  söm  den  fbrra  o<A, 
•Beeentinnen»  mbjUgen  bhfia  som  några  ha  sagt  *en  bok  fbr 
hem   och   skola     qnmmnl  och  ung'  nen  värdefull  gafin  for 

vårt    land    och   folk'  isom  bör  icrka  qodt  for  tärande  och 

kommande  släkten  > 

G-narp  den  1  Maj  1<HMI  Författaren 

Fbrord  till  tredje  upplagan 

Då  under  loppet  af  Knappt  ett  år  en  tredje  upplaga  (^ 
'Reseminnen'  bltfitt  af  bekofvet  påkallad,  så  synes  denna  bok 
)iaft  sin  säiskilda  misswn  att  uträtta  Den  utsändes  nu  i 
samink  format  och  utstyrsel  som  den  andra  upplagan  under 
förhoppning  att  hitta  tagen  till  många  aga  hem  och  dar,  såsom 
en  god  vän  epnda  glädje  och  solsken  omkring  siij 

Gnarp  den  1  Okf  Författaren 

Förord  till  fjärde  och  femte  upplagorna. 

Foi  den  icke  anade  ock  mojhgen  oförtjänta  framgång 
mtna  anspråkslösa  'Beseminnew  haft,  ity  att  fjärde  upptagam 
tnom  y  fullt  ett  år  och  lieM  femte  upplagan  några  månader 
saiare  påfoidrats,  får  jag  luamied  till  bokens  Insaie  ock  gynnare 
hembara  mitt  hjärtliga  tack 

Gnarp  d.  30  Nov.  1900  och  den  :J8  Februari  1901. 
Författaren. 
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Stockholm  —  Konstantinopel. 

c^Äl  ag  minna  det  som  i  gå.T,  då  far  en  dag  kom 
^^gf  hem  från  stan  med  en  Europas  karta  — 
'^  Ströms  upplaga  af  185Ö.  Jag  var  då  tio  år 
gammal  och  hade  aldrig  förr  sett  någon  karta.  Re- 
dan förut  hade  han  köpt  en  storbibel,  som  jag  flitigt 
studerade,  jämte  en  gammal  biblisk  historia  med  gub- 
bar i,  ett  arf  från  farfar.  Men  hvar  låg  landet,  där 
allt  detta  hade  passerat,  där  patriarkerna,  profeterna, 
Jesus  och  apostlame  lefvat,  verkat  och  dött?  I  det 
blå  fjärran  föreaväfvade  det  min  barnsliga  fantasi. 
Men  det  sades  mig  dock,  att  det  skulle  ligga  någon- 
städes  på  denna  vår  jord.  Och  huru  brådt  fick  jag  ej 
att  leta  därefter  på  den  nya  kartan.  Förgäfves  var 
dock  allt  mitt  sökande.  Det  fanns  och  finns  icke  där. 
Det  var  först  längre  fram  under  min  skoltid,  jag 
fick  reda  därpå.  Och  hur  långt  borta  var  det  icke ! 
Ätt  komma  dit  och  få  se  det  med  egna  ögon  var 
dock  alltid  min  älsklingsdrÖm.  Många  gånger  har 
min  inbillning  gungat  på  Medelhafvets  och  Arkipe- 
A.  yorälonder,  Jteiaiiimim.  1 
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2  HESEMTNXEy  FSAX  DET  HELIIIA  I.AXDET. 

lagens  vågor  med  Paulus  pä  hans  missionsresor. 
Många  gånger  har  den  bestigit  Galileens  berg  i  Jesu 
fotspår  och  ilat  med  Elias  framför  Atabs  vagn  på 
Jisreels  slättmark. 

Sådana  voro  mina  bamdomsintryck,  och  de 
hafva  aldrig  blifvit  utplånade,  hvadan  ock  de  tankar, 
som  efterträdde  dem,  icke  upphört  att  draga  mig 
mot  Orienten,  för  hvilken  bibelns  studium  bidrog 
att  hos  mig  underhålla  ett  alltjämt  nytt  intresse. 
Jerusalem  framstalde  sig  för  mig  alltmera  tjusande 
och  skönt.  Jag  såg  Libanons  och  Hermons  snö- 
klädda toppar,  Jerikos  palmer  och  Egyptens  pyra- 
mider skymta  för  mina  ögon.  Jag  viUe  en  gång  se 
en  värld,  som  i  sina  traditioner  och  seder  bibehåller 
oförändrade  minnen  från  en  ursprunglig  forntid, 
liksom  den  bibehåller  sina  konungars  och  sina  gu- 
dars balsamerade  kroppar  i  de  dödas  stader  i  Memfis. 
Jag  hade  sett  framåtskridandets  folk;  nu  ville  jag 
se  stillaståendets.  Men  min  ungdoms-  och  älsklings- 
drÖm  förblef  fortfarande  blott  en  dröm  och  öfvergick 
aldrig  till  verklighet.  Under  lång  tid  hade  en  mängd 
hinder  hållit  mig  tillbaka  .  .  .  Familjen,  tjänsten, 
tusende  omsorger,  framför  allt  denna  dunkla  oro, 
som  gör  att  människan  fruktar  sin  längtans  upp- 
fyllelse. ÅrUgen,  i  nära  tio  års  tid,  hade  jag  dock 
sökt  efter  ressällskap,  men  trots  alla  mina  försök 
utan  att  lyckas.  En  dag  förra  sommaren  väcktes 
emellertid  min  uppmärksajnhet  af  en  tidningsartikel, 
som  berättade  att  tyska  kejsarparet  skulle  resa  till 
Palestina  för  att  inviga  en  evangelisk  kyrka  i  Jeru- 
salem. Ryktet  blef  verklighet,  och  dagen  för  in- 
vigningen bestämdes.  Att  en  mängd  tyskar  nu  skulle 
begifva  sig  i  väg,  var  lätt  att  förstå,  och  ressäll- 
skap sålunda  ej  komma  att  saknas.  Men  svårigheten 
var  att  få  plats.  Tyskame  reste  i  tusental  och  alla 
äldre  resebyråer,  såaom  Stangens,  Böhmes  och  Cooks 
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Toro  öfverfyllda.  Oaktadt  den  ena  nya  ångaren 
efter  den  andra  utrustades,  var  det  icke  möjligt  att 
«rhaUa  nå^on  plats.  Priserna  hade  oclcaå  till  följd 
af  efterfrågan  blifvit  betydligt  uppdrifna.  Af  en 
händelse  kom  jag  då  i  brefyäxling  med  en  nj  rese- 
byrå i  Genua  i  Italien,  Jesinghaus  &  C:o,  Palmer- 
Eappus,  de  senare  hemma  i  Jerusalem  och  sålunda 
synnerligen   lämpliga   att   vara  anförare  i  Orienten. 

Ingen,  som  ej  sjalf  företa^t  en  resa  till  Orien- 
ten, kan  göra  sig  en  föreställning  om,  hvilken  massa 
hinder,  som  måste  öfvervinnas,  innan  man  kan  komma 
i  väg,  i  all  synnerhet  om  man  är  prästman.  Tjänst- 
ledighet, ovissheten  om  dess  erhållande,  vikarie,  res- 
pass och  dess  uppvisande  för  turkisk  konsul  i  Stock- 
hohn,  rundresebiljett  inom  Eiu-opa,  resekreditiv,  in- 
köp af  engelskt  eller  franskt  guld,  passande  reakläder 
och  öfriga  effekter,  ej  för  litet  och  ej  för  mycket, 
packning,  ordnande  i  hemmet  och  församlingen  samt 
sist.  men  icke  minst  —  afresan  från  hemmet!  Men 
nog  härom  I 

Fredagen  den  7  oktober  1898  lämnade  jag  hem- 
met och  anträdde  min  pilgrimsfärd  till  det  heliga 
landet,  anbefallande  hemmet  och  de  mina  i  Guds 
hand.  I  mångt  och  mycket  får  man  då  ordna,  som 
om  man  ej  vidare  skiiUe  återse  det.  På  det  nyin- 
rättade, norrländska  nattsnälltåget  kom  jag  ledigt 
och  bekvämt  tiU  Stockholm,  där  jag  under  några 
timmar  lade  sista  handen  vid  min  utrustning.  Då 
jag  på  söndagsmorgonen  vaknade  i  en  af  kontinen- 
taltågets luftiga,  rymliga  och  propra  vagnar  nere  i 
Skåne,  fick  jag  till  min  stora  förvåning  höra  tvenne 
medresande  tyskar  förundra  sig  öfver  min  likhet 
med  Luther.  Pörmodbgen  mente  de  endast,  hvad 
kroppshyddan  angick.  Då  de  hörde,  att  jag  var 
jorsalafarare,  växte  deras  intresse  betydligt. 

I    Trelleboi^    trampade    jag   för    sista    gången 
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fosterjorden!  När  jag  sedan  från  den  stora,  ele- 
ganta ångaren  Eex'  däck  ute  på  sjön  såg  sista  skym- 
ten däraf,  tänkte  j^:  »skall  jag  återse  dig  igen, 
samt  huru  och  när?».  Och  en  saknadens  och  läng- 
tans tår  fuktade  mitt  öga. 

Efter  sex  timmars  angenäm  sjöresa  landade  vi 
på  Tysklands  jord  i  Sassnitz'  hamn  på  Biigen  och 
genomgingo  lyckligt  och  väl  den  första  tullvisitatio- 
nen.  På  kvällen  voro  vi  i  Berlin,  där  jag  tog  af- 
sked  af  den  siste  svensken,  svenskt  språk  och  svenskt 
mynt  och  gaf  mig  tyskame  i  våld.  På  båten  hade 
jag  väslat  till  mig  tyskt  guld  för  ett  hundra 
kronor  i  svenska  pengar,  hvilket  guld  jag  till  största 
delen  hade  med  mig  hem,  emedan  man  i  österlandet 
ej  kunde  få  växla  bort  det  till  rimlig  kurs. 

På  måndagsmoi^onen  vaknade  jag  i  Brealau 
efter  att  hafva  tillbragt  natten  i  sofkupé.  Medan 
vi  dröjde  på  stationen  där,  skaffade  sig  två  af  mina 
reskamrater  en  liten  näpen,  behändig  frukost.  Med 
fröjd  och  gamman  kommo  de  bärande  på  tre,  fyra 
ångande  och  rykande  korfvar  jämte  bröd  och  slogo 
aig  så  ned  midt  emot  mig  och  åto  med  god  aptit. 
Männen  voro  militärer,  den  ene  kapten,  den  andre 
löjtnant.  Det  skulle  ha  varit  en  kostlig  syn  här  i 
Sverige!  Emellertid  följde  jag  deras  exempel  och 
ångrade  mig  ingalunda.  På  eftermiddagen  förde  oss 
tåget  genom  en  synnerligen  vacker  trakt.  Vi  hade 
nyss  lämnat  det  nedre  Sehlesien  med  sina  otaliga 
masugnar,  järnverk,  gjuterier  och  grufvor,  då  järn- 
vägen började  stiga  och  slingra  sig  uppfor  de  be- 
ryktade Karpatema  och  deras  högsta  spets  Tatra, 
som  i  sång  och  saga  så  ofta  besjungits  för  sin  vilda 
och  storslagna  natur.  Jag  hade  med  flit  valt  denna 
väg,  emedan  jag  förut  -färdats  den  vanliga  stråkvä- 
gen öfver  Prag  och  Wien,  orh  jag  hade  intet  skäl 
att  ångra  mig.     Himmelshöga,  vinranksklädda  berg, 
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skilda  åt  genom  afgruiidsdjupa  klyftor  med  här  och 
där  inbäddade,  idylliska  gårdkr  och  byar.  Betande 
hjordar  och  herdar,  spelande  på  flöjt  och  aäckpipa, 
Tingärdar  och  alpajöar  uppdyka  och  försvinna  för 
ens  blickar.  Här  utbjödos  de  första  vindrufvoma 
under  resau,  men  de  blefvo  icke  de  sista,  utan  ens 
dagligu,  stående  rätt. 

Folket  i  denna  trakt  är  mycket  fattigt.  De 
kallas  slovaker,  äro  ytterst  trasiga  och  tarfligt  klädda, 
ega  usla  kojor  och  små  steniga  åkerlappar,  där  de 
odla  sina  gurkor  och  grönsaker,  hvilka  utgöra  deras 
egentliga  föda.  Detta  gäller  isynnerhet  om  invå- 
name  på  bergsluttningame  ned  emot  Ungern.  Bröd 
få  de  i  dessa  trakter  smaka  endast  på  sön-  och  hög- 
tidsdagar. Om  hvardagame  få  de  nöja  sig  med  en 
blandning  af  säd  och  kli,  uppblandad  med  litet 
mjölk.  I  en  annan  trakt  svälter,  eller  med  en  vack- 
rare benämning,  fastar  befolkningen  halfva  året  af 
brist  på  föda.  Kött  är  nästan  okändt.  I  den  fattigaste 
trakten  kokar  man  gröt  af  osiktadt  majsmjöl,  som, 
blandadt  med  saltvatten,  utgör  en  läckerhet;  om  vå- 
ren få  de  dock  nöja  sig  med  barkbröd.  Så  berät- 
tade mig  tvenne  medpassagerare,  en  nng  protestan- 
tisk professor  samt  en  löjtnant,  hvilka  voro  synner- 
ligen vänliga  mot  mig,  och  som  jag  med  saknad 
skildes  ifrån  i  Budapest,  dit  jag  ankom  på  mån- 
dagskvällen. 

I  Budapest,  Ungerns  hufvudstad,  som  jag  ej 
sett  förut,  stannade  jag  nära  ett  dygn.  Af  mina 
vänliga  reskamrater  hade  jag  erhållit  anvisning  på 
ett  bra  hotell,  där  jag  uu  njöt  en  välbehöflig  natt- 
hvila.  På  morgonen,  då  jag  drack  mitt  kafie  ur 
en  rätt  stor  kopp,  blef  jag  förbluffad  öfver,  att 
tredje  sockerbiten  nådde  ofvan  kaffet.  Vid  under- 
sökning befanns  koppen  bafva  dubbla  väggar,  med 
tomrum    emellan    naturligtvis!     Också    ett    sätt  att 
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lura  resande!  Det  Tar  dock  endast  inledningen  till, 
hrad  som  komma  skulle  i  Orienten.  Jag  grälade 
på  värden,  så  godt  jag  kunde,  och  försäkrade,  att 
sä  göra  vi  ej  i  gamla  Sverige  mot  främlingar.  Jag 
hyrde  nu  en  droska  till  visat  pria  per  timme  och 
använde  så  nästan  hela  dagen  till  att  bese  dubbel- 
staden,  Pest  och  Bada.  Dessa  båda  städer  eller 
stadsdelar  äro  skilda  åt  genom  äoden  Donau,  men 
förenade  genom  tre  ståtliga  broar.  Vänstra  eUer 
östra  stranden,  dar  Pest  utbreder  sina  väldiga  hus- 
massor, är  flack  och  jämn;  den  högra,  på  hvilken 
Buda  höjer  sig,  stiger  brant  uppåt  och  bildar  nära. 
floden  hi^  åsar,  som  ett  stycke  nedåt  Donau  sluta 
i  det  höga,  branta  och  skrofliga  Blocksberg,  hvara 
topp  krönea  af  ett  fäste.  Upp  till  staden  på  berget 
for  jag  i  en  vagn,  dragen  med  ståltrådslinor.  Där- 
ifrån har  man  deu  allra  härligaste  utsikt,  en  riktig 
rundmålning:  österut  Donau  med  sina  öar  och  täcka 
holmar,  ångare  och  seglare,  så  den  väldiga  ataden 
med  sina  husmassor  och  palats  och  där  bortom  de 
oändliga  ungerska  slättema;  västerut  den  idylliska 
förstaden  Kristienstadt  i  den  täcka  dalen  Auwinkel, 
Till  denna  förstad  kan  man  ock  komma  genom  en 
i  bei^et  sprängd  tunnel.  Varma  källor  framkvälla- 
här och  där  vid  foten  af  detta  beig  och  erbjuda 
invåname  rika  tillfällen  tiU  de  skönaste  bad.  Vi 
togo  nu  vägen  utmed  bergets  fot  förbi  grönsakstor- 
get, där  vindrufvor  i  mängd  utbjödos  till  fabelaktigt 
billigt  pris.  Jag  gjorde  också  all  heder  åt  dem. 
Kusken  fick  äfven  sin  beskärda  del,  men  ändå  blef 
det  öfver  i  en  stor  papperspåse,  hvars  botten  beha- 
gade lämna  sin  plats,  sa  att  innehållet  hamnade  i 
droskan. 

På  en  bro  längre  ned  kom  jag  åter  till  Pest, 
där  jag  i  tur  och  ordning  besåg  aaluhallarne,  uni- 
versitets-   och    rådhusbyggnadema,    de    atörata    och 
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vackraste  kyrkorna  och  klostren,  åkte  på  den  under- 
jordiska, elektriska  järnbanan,  som  gar  under  en 
stor  del  af  staden  och  ofvan  jord  längs  Ändrassy- 
gatan,  stadens  vackraste,  elegantaste  och  längsta 
gata,  omgifven  af  riktiga  storstadsbyggnader,  och 
utmynnande  i  en  villastad.  Invåiiareantalet  är  nu 
öfver  en  half  million. 

Tisdagsaftonen  var  jag  åter  på  snälltåget,  som 
till  kvällen  skulle  föra  mig  tiU  Belgrad.  En  oför- 
gätlig halftimme  satt  jag  i  vantsalen  och  betraktade 
folklifvet.  Något  så  skiftande  och  brokigt  erinrar 
jag  mig  ej  förr  hafva  sett,  om  icke  i  Petersburg 
och  Moskva.  De  underligaste  fysionomier,  kläde- 
dräkter och  tungomål  uppenbarade  sig  samt  för- 
svunno,  från  den  stele,  sirlige  engelsmannen  till  den 
fårskinnspälaade  ungerske  steppherden,  zigenaren 
och  negern.  Bonden  bär  här  vanligen  en  hvit  skjorta 
med  vackert  broderade  ärmar  samt  vida,  veckade 
hnnebysor  och  blå  väat.  Vidare  höga  stöflar,  en 
tung  fårskinnspäls  eller  en  med  fät^fadt  gam  bro- 
derad lång  kappa.  De  förnämare  bära  en  kort  rock 
med  knäppsnören  öfver  bröstet.  Kvinnorna  älska 
mångfär^de  tyger.  En  kort,  rÖd,  svart  eller  blå 
rock,  ett  sidenförkläde,  ett  med  brokiga  broderier 
ntsydt  lif,  en  hvit  halsduk  utgör  hvarje  magyar- 
kvinnas  åtrå.  Ett  diadem  af  glaspärlor,  spetsar, 
broderier  och  bandrosetter  pryder  nästan  hvarje 
flickas  änne. 

Från  dessa  intressanta  studier  rycktes  jag  obarm- 
härtigt af  signalen  till  påstigning  och  tågets  afgång. 
Jag  lyckades  ånyo  få  trefligt  sällskap,  bland  andra 
en  kapten  Sasic  från  Peterwardein,  samt  en  yngre 
löjtnant.  Nämnde  kapten  och  jag  blefvo  synnerli- 
gen goda  vänner.  Han  var  mycket  intresserad  af 
min  pilgrimsfärd  och  frågade  blygsamt,  om  jag  ville 
sända    honom    ett    brefkort  från  Jerusalem,  bvilket 
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jag  med  största  nöje  lofvade  att  göra.  Vid  min 
hemkomst  mötte  mig  hans  tack  för  hållet  löfte  på 
ett  kort  med  en  vacker  vy  af  fästningen  Peterwar- 
dein,  där  han  lå^  i  garnison.  Han  kände  ganska 
väl  till  Sverige  och  svenska  förhållanden  och  äfven 
åtskilligt  af  vår  historia.  Han  var  protestant  och 
gjorde  intryck  af  att  vara  en  from  man.  Den  un- 
gerska militärens  löner  äro  betydligt  mindre  än  den 
svenskas.  En  kapten  har  där  icke  större  lön  än  en 
löjtnant  här  och  så  undan  för  undan.  Under  vårt 
lifliga  samtal  —  och  då  jag  tröttnade,  de  båda  mi- 
litäremas (ma^arema  äro  födda  till  talare  och 
synnerligen  att  debattera  politiken)  —  ilar  vårt  tåg 
fram  på  de  ändlösa  ungerska  steppema.  Storartade 
äro  i  sanning  omgifningame,  ehuru  träd  saknas, 
hvadan  också  bostäderna  äro  uppförda  af  lera  och 
vass.  Deras  bränsle  utgöres  af  gödsel.  Hägringar 
visa  sig  rätt  ofta  här,  sade  mig  mina  kamrater. 
Plötsligt  framstå  härliga  slott,  talrika  byar,  skogar, 
berg,  hela  harar  och  kämpande  krigare  o.  s.  v. 
Dessa  bilder  växla  underbart  hastigt,  och  s4  för- 
svinna de.  Om  morgonen  sväfvar  solen  upp 
som  ett  oformligt,  spöklikt  eldklot  och  öfvergju- 
ter  hela  den  vida  slätten  med  de  brokigaste 
färger. 

Men  allting  har  en  ände,  så  äfven  dessa  slätter, 
och  vi  nalkas  civilisationens  utkanter.  Det  märka 
vi  på  den  herre,  som  kommer  in  i  vagnen  och  med 
myndig  ton  affordrar  oss  våra  pass.  Och  ve  den, 
som  ej  hade  dem  klara:  han  blef  utan  skonsamhet 
afEoekad  norr  om  floden  i  Semlin  och  fick  ej  komma 
öfver  serbiska  gränsen  till  Belgrad.  Lyckligtvis  var 
mitt  i  allo  klart,  och  jag  fick  det  åter  viseradt  på 
Belgrads  bangård.  Här  tog  nu  inin  mndresebiljett 
slut.  Ja^  gick  då  till  biljettluckan  för  att  köpa  en 
an draklass biljett  ända  tiU  Konstantinopel.     I  betal- 
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ning  därför  togo  de  utan  prut  engelskt  guld.  Sedan 
jag  aom  hastigast  besett  den  rätt  vackra  hufvud- 
staden  Belgrad  och  icke  utan  saknad  tagit  afsked 
af  mina  tydliga  kamrater,  steg  jag  in  i  mitt  nya 
hem,  dar  idel  nya  ansikten  mötte  mig.  TVå  nätter 
och  en  dag  skulle  jag  bo  här  och  under  tiden  rulla 
allt  längre  och  längre  från  hemmet,  okända  öden 
till  mötes.  Vagnen  var  träng  och  föga  bekväm. 
Jag  kan  först  aom  sist  säga,  att  ingenstädes  i  Enropa, 
Asien  eller  Afrika  reser  man  så  bekvämt  oeh  har 
så  bra  vagnar  som  i  Sverige.  Vi  äro  helt  enkelt 
bortskämda,  sade  mig  en  landsman,  som  äfven  rest 
mycket  i  sina  dar.  Men  mycket  vill  mer  ha,  och 
huru  gräla  ej  våra  tidningar  på  den  arma  järnvägs- 
styrelsen! Eget  nog  står,  så  vidt  jag  funnit,  Ryss- 
land näst  Sverige  i  att  ha  goda  och  rymliga  järn- 
vägsvagnar, men  tåghastigheten  lämnar  mycket  öfrigt 
att  önska,  i  Ryssland  ännu  mera  än  i  Sverige.  Hvad 
pass  agerareaf giften  angår  är  det  raka  motsatsen.  På 
långa  sträckor  i  Ryssland  åker  man  fem  gånger 
billigare  än  i  Sverige 

Det  var  med  en  viss  oro  jag  kröp  in  i  denna 
andra  klassens  vagn  i  tanke  på  de  röfvarebragder, 
som  rätt  ofta  föröfvas  på  denna  väg,  där  första 
oeh  andra  klassens  passagerare  bhfvit  plundrade  och 
bortförda  af  röfvare,  hvilka  ej  slappt  dem  utan  stor 
lösepenning.  Detta  har  dock  gällt  rika  engelsmän 
och  amerikaner,  hvilka  oftast  resa  med  orientalei- 
presståget,  som  går  två  gånger  i  veckan  mellan 
Paris  och  Konstantinopel.  Det  är  nu  tre  år  sedan 
något  sådant  hände. 

Tåget,  som  nu  förde  mig  vidare,  inrymde  både 
första  och  andra  klass  i  samma  vagn.  I  första  klas- 
sen åkte  en  fru  med  sin  unga,  vackra  dotter;  modem, 
änka  efter  en  diplomat  från  Konstantinopel,  synner- 
ligen   väl    bekant    med   vår  minister  därstädes.     Vi 
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blefvo  under  den  lån^  resan  mycket  goda  Tänner, 
och  jag  måste  lofva  unga  fröken  att  sända  henne 
ett  brefkort  från  Jerusalem,  dock  icke  direkt  till 
henne  —  alldenstund  hon  var  en  turkisk  dam,  gick 
detta  ej  an  —  utan  genom  hennes  broder  på  banken 
i  Pera.  Hon  yar  mycket  språkkunnig,  och  jag 
måste  tillfredsställa  hennes  vetgirighet  med  att  på 
svenska  och  norska  öfversätta  hvarjehanda  älsklings- 
fraser  och  talesätt.  De  skulle  på  våren  resa  till 
norra  Afrika,  Spanien  och  anda  upp  till  Sverige  och 
då  möjligen  äfven  hälsa  på  i  mitt  hem. 

I  andra  klassen  fanns  äfven  en  docent  från 
Berlin.  Han  stannade  i  Konstantinopel  och  begaf 
sig  därefter  tiU  Mindre  Asien,  där  han,  som  jag 
senare  erfor,  blef  plundrad  och  illa  medfaren,  men 
fick  genom  tyske  ministerns  ingripande  en  storartad 
upprättelse  af  sultanen.  Dessa  jämte  en  annan 
språkkunnig,  språksam  och  intelligent,  ehuru  sjuk- 
lig ung  dam  från  Konstantinopel,  som  hälsat  på 
slaJrtingar  i  Berlin  och  Wien,  voro  de  enda  jämte 
mig  i  kupén  under  sista  hälften  af  resan.  Huru 
lyckligt  att  ändå  öfver  allt  träffa  på  goda  männi- 
skor, synnerligen  då  man  ar  långt  borta  från  hem- 
met och  känner  sig  ensam  och  öfvergifven !  Sanner- 
ligen var  det  icke  svårt  att  skiljas.  Det  var,  som 
hade  vi  varit  bekanta  i  flera  år. 

Allt  gick  lyckligt  och  väl.  Onsdagsmorgonen 
voro  vi  uppe  i  god  tid  och  åaågo  med  förundran 
det  vilda  serbiska  landskap  vi  foro  igenom.  Här  var 
allting  nytt  och  ovanligt.  Efter  floden  Morava 
slingrar  sig  järnvägen  fram  till  Nisch.  Därifrån 
efter  bifloden  Nisava  till  Pirot  och  Zaribrod,  gräns- 
stationer mot  Bulgarien. 

Vi  voro  nu  inne  i  den  milslånga  Derventerklyf- 
tan,  som  på  sina  ställen  var  så  trång,  att  endast 
järnvägen  fick  rum  där,  omgifven  af  lodräta  klippor 
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till  en  sTiudlande  hÖ.7d,  så  att  halfmörker  rådde 
därnere,  dit  ingen  solstråle  hittade  vägen.  Allt 
eftereom  man  kommer  fram  nr  denna  afgmnd,  sti- 
ger man  uppåt  mot  kala  hö,ider.  Så  kommo  ti  till 
Dr^^mankullen.  Växtligheten  upphör  här  nästan 
helt  och  hållet.  Man  ser  blott  nakna,  blodröda 
bei^fsatser.  Åt  alla  håll  är  det  tröstlöst  och  öde. 
Så  långt  blicken  når  från  denna  plats,  upptäcker 
man  endast  öde  trädesjord,  icke  ett  åkerfält  eller 
en  betesmark,  intet  spår  af  mänsklig  boning. 
Längre  fram  ligger  framför  oas  en  ändlös  slätt,  som 
tyckes  vara  flera  mil  lång  och  bred.  Den  är  flack, 
jämn,  tröstlös  och  kal,  nästan  utan  all  växtlighet, 
inga  träd,  inga  hus.  Men  där  längst  borta  höjer 
sig  några  hvita  föremål  midt  på  slätten;  det  är  Sofla, 
Bulgariens  hufvudstad. 

På  gränsen  mellan  Serbien  och  Bulgarien  fingo 
vi  som  vanligt  påhälsning  af  tuUtjenstemännen,  som 
grundligt  snokade  igenom  våra  saker.  I  min  kapp- 
säck hade  jag  stoppat  en  påse  vindrnfvor.  Men 
olyckan  ville,  att  påsen  gått  sönder  och  drufvoma 
trillat  rundt  i  kappsäcken.  Den  hedersmannen, 
pnblikanen,  stod  en  stimd  och  tittade  på  dem,  och 
därpå  började  han  plocka  dem  i  en  hög.  En  för- 
träfflig ordningskarl,  tänkte  jag,  som  vill  ordna, 
hvad  som  var  oordnadt!  Ja^  skall  väl  ej  visa  mig 
sämre,  jag  heller!  Och  så  började  jag  hjälpa  ho- 
nom plocka  ihop  dem.  Men  det  skulle  jag  ej 
hafva~  gjort,  tj  då  det  var  färdigt,  kallade  han  på 
sin  medtjänare,  som  höU  ut  sin  stora  påse,  i  hvil- 
ken  alla  mina  goda  drufvor  försvunno  —  och  att 
ja^  ej  hjälpte  till  med  detta  senare  ösande,  säger 
sig  själft.  Ätt  staten  emellertid  ej  fick  stor  inkomst 
af  detta  tnUbesl^  blef  jag  genast  ögonvittne  tiU,  ity 
att  de  goda  männen  strax  därpå  med  synbar  förnöjelse 
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åto  upp  dem.  Jag  fick  sedan  höra,  att  det  var  för- 
bjudet att  föra  vindrufvor  öfver  gränsen. 

Sofia,  Bulgariens  hufvudstad,  ar  rätt  vacker. 
Den  är  byggd  i  villastil,  belägen  på  en  fruktbar 
högslätt,  begränsad  i  norr  och  söder  af  de  väldiga 
Balkanbergen,  men  har  endast  omkring  50,000  in- 
vånare. Få  den  senare  tiden  är  den  mest  bekant 
för  de  intriger  och  mord,  som  inom  dess  högsta 
kretsar  utspelats  där.  Mellan  åren  1382  och  1878 
var  den  i  turkames  händer. 

Här  stego  många  resande  af,  hvadan  det  blef 
godt  om  plats  i  kupén.  Till  Filippopel  hade  vi  dock 
kvar  en  fåfäng  narr,  en  bankirjudepojke,  hvars 
egentliga  sysselsättning  bestod  i  att  spegla,  kamma 
och  borsta  sig  samt  förstöra  sin  faders  pengar.  Han 
hade  varit  i  Paris  och  skulle  nu  hem  till  sin  pappa 
i  Filippopel.  Han  var  en  i  högsta  grad  misstänk- 
sam och  otreflig  människa. 

Staden  Filippopel  synes  på  långt  håll,  liggande 
pa  tre  höga  bergkullar  med  hvitskimrande,  terrass- 
formigt  öfver  hvarandra  by^da  hus.  Den  lägre 
delen,  hvilken  bebos  af  judar  och  turkar,  och,  som 
alla  orientaliska  städer,  trång,  snuskig  och  osund, 
utbreder  sig  på  ömse  sidor  af  Maritzaflodeii,  som  här 
blir  segelbar. 

Äf  Ädrianopel,  som  är  turkarnes  äldsta  huf- 
vudstad i  Europa,  med  sin  beryktade  Selim  11:8 
moské,  sågo  vi  föga,  alldenstund  de  större  stä^ 
derna  ligga  ett  godt  stycke  från  järnvägen,  hvil- 
ken  turkame  att  börja  med  fruktade  värre  än 
pesten. 

Vid  en  station,  Tsehataldje,  hvilken  ar  belägen 
ej  långt  från  Konstantinopel,  stannade  tåget  nära 
två  timmar,  emedan  en  objuden  gäst,  döden,  infun- 
nit sig  på  tåget  och  skördat  en  fru,  som  sålunda 
ej  mer  uppnådde  sitt  jordiska  hem.     Väntan  gäilde 
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läkaren,  som  måste  eftersändas  för  att  konstatera 
dödsfallet.  Vi  sågo  här  för  första  gången  turkiska 
soldater,  som  stodo  uppställda  rundt  omkring  sta- 
tionen och  banan.  De  sågo  visst  icke  vilda  och 
grymma  ut,  nej,  tvärt  om,  tysta,  stiUa  och  fredliga, 
något  som  jag  också  sedermera  under  hela  resan 
fann  bekräftadt.  Vi  lade  också  märke  till  hur 
tysta,  stilla  och  höfliga  de  tuUtjäustemän  voro, 
hvilka  infimno  sig,  så  snart  vi  inträdt  på  det  egent- 
liga Turkiets  mark.  Men  nå^n  mai  unnade  de  oss 
ej,  ty  restatu^tionsvagnen,  som  följt  oss  ända  från 
Belgrad,  kopplades  af  vid  turkiska  gränsen,  och 
sedan  fingo  vi  reda  oss  bäst  vi  kunde  utan  mat 
och  dryck.  Utan  blefvo  vi  dock  ej,  ty  den  om- 
nämnda frun  och  dottern  voro  frikostiga  nog  att 
allt  som  oftast  traktera  oss  med  hvarjehanda  Öster- 
ländska godsaker;  hvarifrån  de  fingo  dem,  förstår 
jag  e.i. 

Här  sammanträffade  jag  ock  med  en  Jerusa- 
lemsfarare,  som  tillhörde  samma  sällskap:  en  ung 
sympatisk  pastor  S.  från  Rhentrakten.  Vi  förblefvo 
sedermera  imder  hela  resan  de  bästa  vänner. 

Torsdagsmorgonen  den  13  oktober  sågo  vi  de 
första  glimtame  af  Marmorasjön  framskymta  här 
och  där  mellan  kullame.  Landet  närmast  Kon- 
stantinopel, det  gamla  Tracien,  är  närmast  likt  ett 
vågformigt,  steppartadt  och  öde  landskap:  sand-  och 
gruskullar,  betäckta  med  ljung  och  låga  buskväxter, 
utan  mänskliga  boningar.  Annorlunda  blef  det, 
sedan  vi  svängt  omkring  en  större  insjö  och  nalka- 
des San  Stefaiio  vid  Marmorasjöns  strand,  där  fre- 
den mellan  Ryssland  och  Turkiet  afslöts  under  deras 
sista  krig.  Härifrån  går  vägen  efter  sjöstranden, 
genom  en  massa  förstäder,  inbäddade  i  en  tropisk 
vegetation  och  de  mest  omväxlande  scenerier,  gamla 
snuskiga  ruckel  med  i  lumpor  klädda  eller  halfnakna 
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mäimiBkoyarelser  vid  sidan  af  ståtliga  palats  och 
paradisiska  trädgårdar,  förfallna  och  raserade  stads- 
murar, tills  vi  ändtligen  stanna  vid  järnvägsstationen 
midt  inne  i  Stambul  på  Seraljudden. 
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JIO^  å  är  jag  då  i  Konstantinopel!  Denna  för- 
^^^|j  underliga  stad,  som  jag  så  mycket  läst  och 
^^^x/  hört  berättas  om,  de  sju  kullames  stad, 
=^^  österlandets  härskarinna,  liksom  Rom  var 
västerlandets.  Jag  fröjdade  mig  verkligen  som  ett 
barn  öfver  att  jag  var  nog  lycklig  att  vara  här  och 
med  egna  ögon  få  se,  hvad  jag  så  ofta  sett  i  fanta- 
sien och  inbillningen.  Min  ensamhet  plågade  mig 
dock  ibland.  Om  jag  blott  hade  haft  en  enda  lands- 
man att  få  tala  mitt  modersmål  med  och  meddela 
mina  fröjder  och  bekymmer;  men  nej,  icke  en  enda, 
ensam  och  allena!  Och  nu  måste  jag  därtill  skiljas 
från  mina  nyförvärfvade  vänner,  docenten  och  de 
tre  damerna.  Detta  skedde  sannerligen  icke  utan 
saknad,  oeh  detta  ömsesidigt.  Dock  tröstade  jag 
mig  med  att  snart  få  sluta  mig  till  mitt  rätta  res- 
sällskap. "Och  jag  hade  alltid  en  svag  förhoppning 
om  att  bland  dem  trä£fa  på  någon  landsman  eller 
åtminstone  någon  skandinav,  hvilket  dock  icke  blef 
fallet.     Men  huru  nyfiken  var  jag  ej  i  alla  fall  att 
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få  göra  deras  bekantskap.  Genom  tågets  försenande 
kommo  vi  dock  så  sent,  att  mitt  blifvande  ressäll- 
skap redan  hade  hunnit  fara  ut.  Programmet  för 
den  dagen  var  utflykt  till  Prinsöame  och  Marmora- 
sjön,  så  att  vi  träffades  föret  på  aftonen. 

Så  snart  vi  stigit  ur  va^ame,  tyckte  vi,  att 
vi  voro  i  en  ny  värld,  så  sällsamt  föreföll  oss  allt. 
Men  mera  därom  sedan.  När  vi  fått  våra  pass  vi- 
serade och  ännu  en  gång  genomgått  tullen,  förenade 
vi  oss  ånyo  —  den  tyske  docenten  och  jag  —  om 
en  droska.  Sedan  vi  därefter  tagit  ett  aiata  hjärt- 
ligt farväl  af  våra  damer,  foro  vi  i  gående  genom 
de  myllrande  gatorna  öfver  Galatabron  och  upp  till 
stadsdelen  Pera  till  hotell  Byzanz,  kamraten  tog  in 
på  hotell  Kroeker.  Jag  visade  min  akrifvelse  frän 
Jesinghaus,  blef  vänligt  mottagen  samt  fick  (msamt 
rum.  Det  första  jag  gjorde  var  att  lä^a  bort  min 
vinterkostym  och  i  stället  ikläda  mig  de  medhafda 
sommarkläderna,  ty  här  var  nu  full  sommar. 

Från  detta  ögonblick  var  jag  som  barn  i 
huset.  Det  kom  genaat  förfrågan,  om  jag  ville 
frukostera,  hvilket  anbud  jag  med  nöje  antog.  Kloc- 
kan var  nu  ungefär  tolf.  Denna  min  första  till- 
fälliga måltid  på  reseentreprenörens  bekostnad  lof- 
vade  godt  i  matväg.  Den  bestod  nämligen  af  fem 
ypperliga  rätter,  slutande  med  vindrufvor  och  tur- 
kiskt kaffe. 

För  att  nu  så  vidt  möjligt  var  få  se  hvad  säll- 
skapet i  går,  deras  första  dag  här,  hade  sett,  skaf- 
fade jag  mig  en  dragoman  som  vägvisare,  en  äkta 
turk,  kort  och  tjock,  med  äkta  banditfysionomi  och 
röd  fez  på  nacken.  Han  talade  endast  franska  och 
var  för  öfrigt  en  rätt  hygglig  man.  Vi  begåfvo  oss 
alltså  i  väg  ned  för  några  krokiga  och  snuskiga 
gator  och  veko  in  på  den  underjordiska  jämbane- 
stationen;  stego  sedan  i  vagnen  och  rullade  ned  ge- 
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nom  den  mörka  tunneln  samt  hanmaxle  därnere,  ej 
lån^  från  Perabron.  Denna  bro  går  Öfver  Gyllene 
hornet  och  sammanbinder  de  båda  stadsdelarne  Stam- 
bul  och  Pera.  Jag  hade  last  och  äfven  hört  mycket 
talas  om  denna  bro  så^om  i  många  af  seenden  märk- 
värdig. Och  sannerligen  öfverträffade  icke  verk- 
ligheten betydligt  förväntningarne.  nTvenne  aldrig 
sinande  människoströmmar»  — skrifver  E.  de  Amicia 
—  »mötas  och  blandas  där  från  solens  upj^ng 
till  dess  nedgång  och  erbjuda  ett  skådespel,  i  jäm- 
förelse med  hvilket  Indiens  handelsplatser,  Nischni 
Novgorods  marknader  och  Pekings  fester  otvifvel- 
aktigt  äro  endast  bleka  bilder.  Om  man  vill  se 
något,  måste  man  bestämma  aig  för  ett  litet  stycke 
af  bron  och  endast  betrakta  detta,  ty  låter  man 
blickarna  fara  omkring,  bländas  ögat,  och  tankame 
förvirras.  Mängden  drager  förbi  i  väldiga  böljor; 
hvarje  sådan  bölja  företer  tusen  färger,  och  hvarje 
grupp  af  människor  framställer  en  grupp  af  folk- 
slag. Tanken  er  den  befängdaste  hopgyttring  af 
ansikten,  dräkter  och  samhällsklasser;  I  skolen 
dock  aldrig  få  ett  riktigt  begrepp  om  den  fabelak- 
tiga förvirring,  som  man  inom  tio  minuter  där  kan 
se  på  en  sträcka  af  tjugo  steg.  Efter  en  skara 
turkiska  bärare,  som,  nedböjda  under  väldiga  bördor, 
springa  förbi,  närmar  sig  en  med  pärlemor  och 
elfenben  inlagd  bärstol,  ur  h vilken  en  armenisk 
dam  blickar  ut.  På  den  ena  sidan  går  en  beduin, 
insvept  i  en  hvit  mantel,  på  den  andra  en  gammal 
turk  i  musslinsturban  och  himmelsblå  kaftan;  bred- 
vid honom  rider  en  ung  grek,  åtföljd  af  en  drago- 
man i  broderad  zuavjacka;  därpå  kommer  en  der- 
visch  med  stor,  kägelformig  hatt  och  en  kåpa  af 
kamelhår,  hvilken  viker  åt  sidan  för  att  gifva  plats 
åt  ett  europeiskt  sändebuds  ekipage  med  en  rikt 
galonerad   förridare.     ÄUt    detta    kan   ej  betraktas, 
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det  skymtar  blott  förbi.  Knappt  har  man  hiinnit 
vända  sig  om,  förrän  man  befinner  sig  bland  en 
skara  personer  i  höga  astrakanmösaor,  på  hvilka 
följa  en  jude,  klädd  i  en  lång,  gul  dräkt  med  öpp- 
ningar vid  höfterna,  en  zigenerska,  som  bär  sitt 
barn  i  en  påse  på  ryggen,  och  en  katolsk  präst 
med  staf  och  mäasbok.  På  samma  gång  tränger 
sig  en  tjock  eunnck  till  häst  genom  en  hop  greker, 
turkar  och  armenier  och  ropar;  »Ur  vägen!»  för 
att  bereda  plats  åt  en  med  blommor  och  fåglar 
målad  turkisk  vagn,  i  hvilken  man  ser  några  harems- 
frantimmer  sitta,  klädda  i  grönt  och  violett  och 
höljda  i  stora  hvita  slöjor.  Efter  vagnen  kommer 
en  barmhärtighetssyster  från  ett  hospital  i  Pera,  en 
neger,  som  bär  en  apa,  och  en  arabisk  sagoförtäl* 
jare,  klädd  som  trollkarl. 

Och  alla  dessa  människor  mötas  och  fortsätta 
sin  väg  utan  att  ena  se  på  hvarandra.  Ingen  stannar, 
alla  gå  med  brådskande  steg,  och  bland  hundra 
ansikten  ser  man  knappt  ett  enda,  som  ler.  Älba- 
nesen  i  den  hvita, .  rynkade  lifrocken  och  med  bäl- 
tet besatt  med  stora  pistoler  går  vid  sidan  af  den 
i  fårakinn  klädda  tataren;  turken,  som  rider  på  en 
grant  utstyrd  åsna,  tränger  sig  fram  genom  tvä  rader 
af  kameler;  en  tolfårig  adjutant  hos  en  af  de  kej- 
serliga prinsame  rider  på  en  ståtlig  arabisk  häst, 
och  efter  honom  kommer  en  tung  forvagn,  lastad 
med  besynnerliga  möbler  och  husgeråd,  turkinnan 
af  medelklassen,  den  beslöjade  slafvinnan ;  grekinnan 
med  en  liten  röd  mössa  på  hufvudet  och  hårflätorna 
nedhängande  på  bröstet,  judinnan,  klädd  i  gammal- 
dags dräkt,  negrinnan,  insvept  i  en  brokig  kahira- 
sehal,  och  artneniakan  från  Trapezunt,  beslöjad  och 
svartklädd  från  topp  tiU  tå,  lik  en  uppenbarelse 
från  de  dödas  rike,  komma  stundom  i  rad  efter 
hvarandra,    som    om    man    med    afaikt   sammanfört 


D.n.iized  by  Google 


KOXSTANTIXOPEL.  19 

dem  och  velat  uppställa  bjärta  motsatser.  Det  liela 
är  ett  kaleidoskop  af  folkalag  och.  religioner,  där 
bilderna  hopfogas  och  lösas  med  en  sådan  hastig- 
het, att  blickarna  icke  kunna  följa  dem.» 

Men  vi  gå  vidare  och  inträda  i  det  egentliga 
Konstantinopel,  turkames  Stambul,  beläget  på  sju 
kullar,  af  hvilka  hvar  och  en  uppbär  en  stor  moské, 
eller  turkisk  kyrka,  med  blykladd  kupol  och  gyllene 
spiror.  Den  mest  beryktade  af  dessa  är  den  hvit- 
och  rosenfärgade  Sofiamoskén,  hvilken  uppbyggdes 
af  kejsar  Justinianus  II,  som  efter  dess  fullbor- 
dande utropade:  »Jag  har  öfverträffat  Salomo!»  Den 
tidens  två  berömdaste  byggmästare  fingo  i  uppdrag 
att  utföra  arbetet,  som  under  deras  uppsikt  leddes 
af  .hundra  underby^Tnästare.  Under  hvar  och  en 
af  dessa  stodo  hundra,  murare,  så  att  tio  tusen  så- 
dana oafbrutet  arbetade  på  den  väldiga  by^naden. 
Från  rikets  alla  ändar  fördes  marmor,  porfyr  och 
granit  af  mångfaldiga  slag  för  att  värdigt  smycka 
densamma.  Forntidens  präktigaste  tempel  måste 
härtill  skatta  det  yppersta  de  ägde.  Så  ditfördes 
åtta  präktiga  porfyrpelare  från  det  berömda  sol- 
templet i  Baalbek,  åtta  gröna  marmorpelare  från 
Dianas  tempel  i  Efesus,  och  många  dylika  från 
templen  i  Aten  med  flera  andra  ställen.  Murbruket 
fnkbides  med  enkom  tillredt  komvatten,  och  ett 
särskildt,  snöhvitt  tegel,  hvilket  var  så  lätt,  att  tolf 
stenar  däraf  i  vikt  motsvarade  en  vanlig  tegelsten, 
bereddes  för  hvalfven.  Mellan  hvarje  lager  af  stenar 
inmiirades  heliga  reliker,  och  under  hela  mumingen 
höllo  prästerna  högtidliga  förböner  för  byggnadens 
långvariga  bestånd.  För  att  få  hufvudaltaret  af  ett 
dyrbarare  ämne  än  till  och  med  själfva  guldet,  for- 
mades det  af  en  konstgjord  massa  af  samman- 
smält guld,  silfver,  pärlor  och  ädla  stenar,  hvilken 
sedan  öfverallt  pryddes  med  dyrbara  juveler.  Ofvan- 


D.n.iized  by  Google 


20  MEHEMIXSEN  FBÅN  DET  HELIGA  LANDET. 

om  tabernaklet,  aom  höjde  sig  öfrer  altaret,  hvälfde 
sig  en  af  de  största  kupoler,  världen  någonsin  skådat, 
rikt  smyckad  med  gyllene  liljor,  mellan  bvilka  reate 
aig  ett  gyllene  kors,  öfverholjdt  med  dyrbara  ädel- 
stenar! Patriarkens  tron  och  prästemas  stolar,  hvilka 
syntes  i  en  halfmnd  bakom  altaret,  voro  af  föi^lldt 
silfver.  Öfver  predikstolen  hvilade  ett  föi^ylldt  tak, 
hvarpå  stråJade  ett  gnidkors  af  fyratiotvå  kilograms 
vikt,  rikt  besatt  med  ädla  stenar  och  pärlor.  Alla 
de  heliga  kärl,  som  skulle  användas  vid  gudstjen- 
sten,  voro  af  rent  guld,  äfvenså  skranket,  som  om- 
gaf  altaret,  och  de  sex  tusen  drufformiga  ljusstakar, 
hvilka  voro  afsedda  för  altarets  och  högkorets  be- 
lysning. Från  taket  nedhängde  stora,  med  för- 
iTäffhga  bildverk  smyckade  ljuskronor  af  guld,  hyar- 
dera  vägande  femtio  kilogram.  Kyrkans  golf  var 
inlagdt  med  mångfärgad  marmor,  hufvudportama 
af  förgylldt  silfver  samt  de  mindre  portama  af  ce- 
derträ,  elfenben  och  bernaten.  Midt  på  förgården 
stod  ett  härligt  vattenbäcken  af'  jaspis,  och  uti  kyr- 
kans inre  skådade  man  tolf  prydligt  arbetade  stora 
skålar,  i  hvilka  prästerna  skulle  förrätta  sina  heliga 
tvagningar.  Dessa  skålar  fylldes  med  uppsamladt 
regnvatten,  som  därefter  utkastades  ur  dem  af  konat- 
mässigt  arbetade  bilder,  förestäUande  tolf  lejon,  tolf 
pantrar  och  tolf  hjortar.  Kyrkans  invigning  skedde 
med  en  ståt,  som  motsvarade  by^nadens  stora  prakt.  ■ 
Den  förrättades  af  kejsaren  själf  jämte  patriarken 
och  hela  prästerskapet  julaftonen  538.  Därvid  off- 
rades 1,000  oxar,  1,000  får,  1,0(X)  svin  samt  600 
hjortar  och  10,000  hönor.  Bland  de  fattiga  utdelades 
30,000  mått  hvete  och  127  kilgram  guld  under  de 
fyratio  dagar,  som  invignin^hÖgtidligbeten  varade. 
Trots  sitt  förfall  gör  den  ännu  i  dag  ett  öfver- 
väldigande  intryck.  Då  muhamedanerna  förvandlade 
den    till  moské,   voro  de  nog  toleranta  och  förstån- 
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diga  att  ej  fördärfva  de  kristna  symbolerna,  utan 
öfversmetade  dem  med  hTit  kalirappning  på.  väg- 
garna och,  där  ej  detta  förslog,  täckte  dem  med 
väldiga  halfmånar  af  lösa  träskärmar,  fullklottrade 
med  koranspråk  i  de  bjärtaste  färger.  Min  drago- 
man  visade  mig  korsets  och  Kristi  bild,  som  på  , 
flera  ställen  syntes  rätt  tydligt  genom  hvitlimnin- 
gen,  men  var  mycket  rädd,  att  riå^n  af  de  fana- 
tiska prästerna  skulle  märka  det. 

Så  kommo  vi  till  Achmeds  moské,  som  är  af 
tämligen  färskt  datum  oeh  utan  tvifvel  den  vack- 
raste i  hela  Konstantin  Opel,  —  i  mitt  tycke,  det 
Taekraate  af  alla  tempel  jag  sett  i  hela  Europa  — 
stilren,  luftig  och  formfulländad,  med  allt  hänvi- 
sande upp  till  Allah.  Vi  hade  lyckan  öfvervara  en 
fullständig  gudstjänst  där,  och  det  var  i  sanning 
en  egendomlig  syn.  På  en  upphöjd  plattform  i 
midten  af  moskén  stodo  prästerna  i  sina  fotsida 
kläder  och  gnolade  eller  halfsjöngo  sina  böner  ur 
koranen,  under  det  åhörarna  stodo  uppställda  i  trenne 
led  efter  ena  långvä^en,  ömsom  efter  och  ömsom 
midt  emot  hvarandra,  bugande  sig  i  tätt,  med  an- 
siktet mot  golf  vet  eller  stående  kappraka  och  i  sin  tiu- 
svarande  prästerna  med  röster  alltifrån  den  djupaste 
bas  till  ett  vildt  skrikande  samt  tillika  gestikulerande. 
Ibland  gjorde  de  häftiga  språng,  såsom  till  anfall, 
och  man  kunde  då  få  ett  godt  begrepp  om,  hvad 
det  ville  säga,  att  i  krig  blifva  utsatt  för  dessa 
fanatiska  människor.  Jag  lade  märke  till,  att  de 
icke  voro  högtidsklädda,  utan  arbetare  kommande 
direkt  från  arbetet.  Sina  redskap  och  skodon  hade 
de  lämnat  midt  i  moskén.  Oss  européer  tillät  man 
vänligt  nog  att  behålla  våra  skodon  på,  men  ve  oss, 
om  vi  ej  hade  de  tofflor,  som  vi  vid  ingången  måste 
påta^,  säkert  fastbimdna.  Dessa  tofflor  voro  utan 
bakkappor  och  hade  därför  en  synnerlig  benägenhet 
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att  hasa  af.  I  Damaskus  höll  jag  på  att  komma 
illa  ut,  därför  att  jag  obetofflad  steg  öf ver  tröskeln 
till  en  moské.  Jag  blef  på  det  häftigaste  tillhaka- 
stött,  och  råd  hölls,  om  jag  skulle  vara  förvunnen 
till  ohelgande  af  helgedomen,  men  slapp  lyckligen 
ifrån  med  att  blifva  bortjagad  aqm  en  oren  hund. 
Jag  var  vid  detta  tillfälle  ensam  och  fann  det  ganska 
obehagligt,  helst  jag  kände  tiU  deras  fanatism.  — 
Hur  man  än  hasade  sig  fram  på  de  mattbela^da 
moskégolfven,  hjälpte  det  icke  alltid.  Ett,  tu,  tre 
blef  man  stoppad  och  faathålleb  af  en  arg  turk, 
under  det  en  annan  kom  springande  med  den  teippade 
toifeln,  hvilken  han  med  en  turks  hela  allvar  och 
värdighet  applicerade  på  den  bara  skon.  Det  var 
sannerligen  icke  godt  att  hålla  sig  för  skratt  mån- 
gen gång. 

Museet  var  af  föga  värde,  men  sultangrafvame 
af  så  mycket  större.  Dessa  grafvar  eller  sarkofager 
äro  helt  olika  våra  vesterländska.  Deras  yttre  är 
snarlikt  en  half cylinder  med  uppbuktade  kanter, 
hvars  ändar  äro  fastade  med  gaflar,  enkom  formade 
därefter,  och  slutande  1  en  halfmånförsedd  spets 
med  turban.  I  ett  sidorum  hvilade  haremsdamerna 
och  midt  emot,  i  ett  annat,  statens  stordignitärer, 
hvilka  alla  där  sofvo  den  eviga  sönmen.  Men  äfven 
i  dessa  dödens  boningar  voro  de  omgifna  af  det 
forna  hemmets  dyrbara  inredning  af  svällande  dynor, 
guld-  och  silfverbr okader,  mattor  och  väfnader,  hvilket 
gjorde,  att  allt  såg  varmt  ut  och  liksom  inbjöd 
till  hvila. 

Utkomna  styra  vi  våra  steg  till  Seraljen  pä 
Stambuls  udde.  Den  är  ett  af  Konstantinopels  be- 
tydelsefullaste byggnadsverk.  Man  skulle  kunna 
teilla  den  en  liten  stad  for  sig  med  sina  otaliga 
byggnader  och  tillbyggnader.  Mycket  har  man  hört 
talas    om    »Höga  porten».     Här  ha  vi  den  nu.     På 
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den  gamla,  strofliga,  hälft  förfallna  muren  finnes 
en  väldig  port,  hög  som  ett  kyrktorn,  med  en  lä^re 
port  på,  hvardera  sidan,  det  hela  bildande  en  täm- 
ligen klmnpig  paviljong.  Emedan  denna  port  förde 
in  till  sultanemas  palats,  blef  den  en  sinnebild  af 
deras  makt,  och  öfvergick  sedermera  till  benämning 
på  hela  riket,  så  att  nu  mera  "Höga  porten^  är 
detsamma  som  turkiska  staten.  Genom  porten 
kommo  vi  emellertid  in  på  den  första  borgården. 
Därifrån  fortsatte  vi  genom  en  gång,  förknippad 
med  hemska  minnen,  såsom  varande  afrättnings- 
platsen  för  de  höga  ämbetsmän,  som  fallit  i  onåd 
och  här  fingo  göra  bekantskap  med  det  fruktade 
silkessnöret.  Vi  hamnade  på  andra  gården,  för- 
tjusande vacker,  och  omgifven  med  blybetäckta  mar- 
morarkader,  bakom  hvilka  flera  olika  rxmi,  såsom 
divanema,  skattkamrame,  oftast  tomma,  befinna  sig. 
Så  komma  rundt  om  den  tredje  gården  de  särskilda 
sultanemas  palatser,  kiosker  och  haremsboningar. 
Porten,  som  leder  till  denna  gård,  kallas  »Lyck- 
salighetens port»,  förmodligen  därför,  att  den,  som 
hunnit  hit  utan  att  mista  hnfvudet,  kunde  skatta 
siff  lycklig.  Där  är  nu  tomt  och  öde.  Endast 
hyllningen  vid  tronbestigningen  och  Beiramf esten 
firas  efter  gammalt  bruk  vid  den  inre  porten.  De 
forna  favoriterna  och  sultaninnoma  bebo  ännn  de 
på  öfversta  kullen  belägna  palatsen  och  hafva  där- 
ifrån en  förtjusande  utsikt  öfver  de  härliga  om- 
gifningame. 

Utkomna  vika  vi  af  till  höger  och  komma  då 
till  »Hästplatsens  eller  Atmeidan,  den  gamla  hippo- 
dromen,  stadens  förnämsta  och  största  offentliga  plats. 
Här  resa  sig  den  höga  egyptiska  obelisken,  den  »nakna 
pelaren»  och  den  förunderliga  »ormpelaren»,  delvis 
förstörd,  hitförd  från  Delfi,  där  den  af  grekerna 
uppsattes  efter  slaget  vid  PlatieBe.   »Cistema  basilika». 
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ett  underjordiskt  hvalf,  aom  uppbäree  af  336  mar- 
morpelare, tjänstgör  ännu  som  vattenledning,  ehuni 
den  ansea  härstamma  ända  från  de  grekiske  kejsar- 
ne.  Det  var  på  denna  hippodromplats,  som  janit- 
Bcharema  huserade,  och  där  de  genom  att  slå  om- 
kull aina  koppar  kittlar,  gåfvo  signalen  till  resning 
och  dödande  af  de  regerande  personer,  som  för  till- 
fället Toro  dem  misshagliga,  tills  de  själfva  på  samma 
plats  nedskötoB  af  sultan  Mahmud. 

Härifrån  aer  man  nu  en  lång  rad  af  sainmaiibund- 
na  kupoler,  som  på  flera  ställen  utgrena  sig  till  höger 
och  vänster.  Det  är  de  beryktade  stora  basarema 
Vi  inträda  i  denna  lilla  värld  för  sig  på  den  stora 
gatan,  som  leder  rakt  fram.  Från  deuna  ut^  sido- 
gator. Alla  äro  de  betäcfcta  med  kupoler  och  hvalf, 
imgefär  som  stora  järnvägsstationer,  af  trä  och 
glas,  med  öppningar,  fönster  och  gluggar  £Ör  in- 
släppande af  ljus  och  luft.  De  äro  ordnade  efter 
skrån  och  handtverk.  Här  kan  man  faktiskt  köpa 
allt,  bvad  man  behöfver.  O,  hvilket  brusande  Uf 
af  köpare  och  säljare,  af  stadens  alla  dagdrifvare, 
sprättar  och  tvetydiga  damer,  af  kök,  kaféer,  rak- 
stugor, bad,  brunnar,  kringrandrande  pastej-,  kon- 
fekt- och  sorbetmånglare !  Från  speceribaaarens  salar, 
där  en  hemlighetsfull  skymning  råder,  utströmmar 
en  berusande  doft  af  blommor,  luktvatten  och  kryddor, 
som  försätter  oss  i  en  Ijuf  och  egendomlig  stämning. 

Jag  nämnde  nysa  sorbetmånglame.  Dessa  för- 
tjäna en  närmare  beskrifning.  Sorbet  är  en  dryck. 
Denna  dryck  är  tillagad  af  fruktsaft,  socker  och 
väUuktande  essencer  samt  är  synnerligen  välsma- 
kande och  uppfriskande.  Försäljaren  försedd  med 
röfvarefysionomi  och  höljd  i  brokiga  lumpor,  bär 
drycken  i  en  alnslång  glascylinder,  formad  som  en 
gria,  fullsatt  med  pinglor,  bjällror  och  blecklock  af 
mässing,  hängande  i  en  brokig  grimma  med  ett  band 
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öfver  axeln.  På  deasa  pinglor  och  lock  tillställer 
han  en  afgrundsmnaik,  i  det  han  samtidig  instäm- 
mer med  hela  kraften  af  sina  lungor  oeh  gallskri- 
ker  sitt  acé-é-é-é-r-b-i-i-i-i-t ! !  —  Nervslag  är  jag  inte, 
men  jag  tillstår,  att  innan  jag  blef  van  därvid, 
hoppade  jag  tiE,  när  han  klämde  i  riktigt. 

Några  andra  äkta  gatutyper  Öro  de  3.  k.  ham- 
malema  eller  bärame.  De  aro  kraftigt  by^da  män 
med  bredt,  hårigt  bröst,  jättearmar  och  grofva,  seniga 
ben.  Bördor,  omöjliga  för  andra  att  ens  lyfta,  bära 
de,  som  det  synes,  med  lätthet  backe  upp  och  laacke 
ned  i  de  brajita  stadsdelame.  På  axeln  eller  axlame 
hafva  de  läderdynor  liksom  våra  plankbärare.  Pä 
norra  ändan  af  Perabron  mötte  jag  en  å&g  en  i 
Inften  sväfvande  och  framåtgående  bjälke,  väl  tolf 
alnar  lång  och  tretton  tum  tjock,  med  en  sådan  där 
bärare  inunder.  Jag  häpnade,  ty  något  sådant  hade 
jag  aldrig  sett.  Jag  blef  sedan  mindre  förvånad, 
då  jag  mötte  en  annan,  som  med  hurtig  gång,  och 
som  om  det  varit  en  småsak,  bar  ett  piano  på  ryg- 
gen. Dessa  bärare  hafva  en  särskild  lätt  och  smak- 
lig dräkt,  som  visar  deras  liksom  i  stål  gjntna,  har- 
moniska former.  Den  traditionella  fezen  med  ett 
däromkring  viradt  tygstycke  betäcker  deras  hijfvnd. 
Vidare  ha  de  en  jacka  af  obestämd  färg  med  svarta 
broderier,  vida  byxor  till  knäet  oeh  halfstöflar  eller 
skor  af  de  mest  skrikande  färger.  Hur  trasgranna 
de  än  äro,  ha  äfven  de  allra  fattigaste  alltid  nå- 
gonting måleriskt  i  sina  skrikande  färger  af  rödt, 
gult,  blått  eller  grönt,  hvilka  färger  i  renhet  och 
bjärthet  vida  öfvergå  de  europeiska.  Och  lugna, 
BJälfbelåtna  och  stolta  se  de  i  sanning  ut.  Till  och 
med  den  turkiske  ti^^aren,  som  vänder  sig  till  den 
kristne  med  begäran  om  en  allmosa,  gör  detta  all- 
varligt och  afraätt,  liksom  med  förbehåll  att  i  nästa 
ögonblick  grundligt  förakta  gifvaren  i  sin  själ. 
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Men  för  alla  dessa  brokiga  figurer  få  vi  icke 
glömma  det  kanske  meat  utmärkande  för  Konstan- 
tinopel, nämligen  de  massor  af  hundar,  som  utan 
ägare  löpa  omkring  på  dess  gator.  De  tycktea  mig 
vara  af  en  alldeles  egen  raa,  närmast  lika  våra  lapp- 
hundar, men  med  kort  ra^  och  smutsgul  fäi^.  På 
kvällame  äro  de  herrar  pä  trottarerna  och  ligga  dar 
så  tätt,  att  fotgängare  få  begagna  gatan  eller  ock 
kryssa  sig  fram  mellan  dem.  I  en  grop,  som  jäm- 
gallret  omkring  ett  träd  bildade,  räknade  vi  sex 
stycken.  Fyra  sågo  vi  i  endräkt  mellan  sig  dela 
en  gammal  filthatt.  Andra  frossade  på  döda  åsnor, 
kattor,  gammalt  remtyg  och  tofflor,  melonskal,  svin- 
skinn,  häatben  samt  allt  som  möjligen  kunde  krossas 
af  deras  skarpa  tänder.  De  födas,  lefva  och  dö  på 
gatan,  liksom  de  vilda  djuren  i  skogen.  De  hafva 
hvar  sina  gator,  och  ve  den,  som  intränger  på  andras 
område,  han  blir  antingen  ihjälbiten  eller  ock  bort- 
motad med  rifvet  skinn.  Det  ar  från  slika  bataljer 
man  nattetid  stores  af  ett  infernaliskt  tjut,  som, 
innan  man  blir  van  därvid,  är  så  ytterst  ener- 
verande. På  de  aflägena,  folktomma  gatorna  är 
denna  herrelösa  hund  en  ilsken  best,  men  på  de 
mer  trafikerade,  vid  hamnen  och  basarema,  är  han 
feg  och  krypande  till  följd  af  det  myckna  stryk, 
han  ända  från  sitt  inträde  i  världen  erhållit.  Hur 
underligt  det  än  låter,  äro  de  dock  på  sin  plats 
och  fylla  ett  slags  mission  här  i  Konstantinopel 
såsom  renhållningspolis  i  brist  pä  annan  och  hålla 
de  eljea  smutsiga  gatorna  fria  åtminstone  från  rutt- 
nande as  och  kadaver. 

Så  var  den  första  dagen  slut,  och  sannerligen 
hade  jag  icke  fått  ovanligt  stor  valuta,  ehuru  min 
portemonuä  var  betydligt  lättare,  då  vi  sent  på  af- 
tonen vände  åter  till  vårt  hotell.  Nu  nalkades  den 
högtidhga   stund,  då  jag  skulle  presenteras  för  res- 
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sällskapet,  hvilket  denna  dag  varit  ute  till  Prinsöame, 

och  som  jag  naturligtvis  icke  hade  dan  ringaafce  aning 
om,  hur  det  aåg  ut,  Hvad  jag  mest  intresserade 
mig  för  var,  huruvida  det  fanns  någon  skandinav 
med  eller  ej.  Men  ack  nej  —  ingen  enda!  Idel 
tyskarl  Men  alla  voro  de  hy^liga,  vänliga  och 
snälla.  Alla  möjliga  yrken  och  stånd  voro  här  re- 
presenterade: professorer,  lärare,  präster,  krigare, 
läkare,  tidningsmän,  handlande,  arkitekter,  fotografer, 
hofråd,  assessorer,  privatmän  och  —  pr  of  ryttare, 
sextio-,  sjuttioåringar,  unga  studenter  och  sexton  års 
flickor,  tjocka  och  feta,  tunna  och  magra,  somliga 
svällande  af  lefnadslust,  andra  jämrande  sig  för 
gikt,  podager  och  astma.  Alla  slabbrade  de  sin 
tyska,  så  att  det  till  att  börja  med  ej  var  godt  att 
förstå  dem.  I  den  väldiga  matsalen,  inredd  med 
oerhörd  lyx,  åto  vi  nu  —  en  femtio,  sextio  personer 
■ —  klockan  åtta  vår  första  gemensamma  middag, 
aom  i  sanning  var  Inkullisk,  bestående  af  sju  rätter, 
däri  inberäknadt  vindrufvor  och  turkiskt  kaffe.  Fru- 
kosten klockan  elfva  bestod  af  fem  rätter;  till  mor- 
gonkaffet hade  vi  färskt  bröd,  smör,  melass  och 
honung  att  välja  på,  allt  efter  tycke  och  smak. 
På  sjön  ingick  vin  tiU  middagen,  rödt  eller  hvitt, 
en  butelj  pr  man,  i  det  erlagda  priset,  men  på 
landbacken  fingo  vi  betala  det  extra.  Öl  fanns  ej, 
och  vatten  vågade  man  ej  gärna  dricka  af  fruktan 
för  rödsot. 

Påföljande  morgon,  fredagen  den  14  oktober, 
foro  vi  i  vagn  ut  till  Galatatomet,  en  kvarlefva  af 
de  gamla  genuesiaka  befästningame.  Det  tjänar  nu 
tiU  vakttorn  för  brandvakten.  Härifrån  har  man 
den  mest  förtjusande  utsikt  öfver  världens  måhända 
skönaste  stad,  åtminstone  hvad  läget  beträffar.  Jag 
var  dock  stolt  öfver  att  inför  tyskarna  kunna  påstå, 
att    Stockholm    intager  rummet  därnäst,  något  som 
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de  ej  heller  sökte  bestrida,  Konstautinopel  består 
af  tre  stora  stadsdelar:  Stambnl,  Pera,  Skutan. 
Skutari  ligger  på  östra  eller  asiatiska  sidan;  Stam- 
bul  och  Pera  på  västra  eller  europeiska  sidan.  Bo- 
sporen, tre  mil  lång  och  en  fjärdedels  mil  bred, 
skiljer  dem  åt.  Mellan  Stambul  och  Pera  inskjuter 
en  bafsvik,  lik  en  bred  flod,  och  kröker  sig  likt  ett 
oxhom,  däraf  namnet  »Gyllene  hornet».  Gyllene 
kallas  den  däraf ,  att  stora  rikedomar  alljämt  ström- 
mat dit  från  tre  världsdelar.  Viken  är  nära  en  mil 
lång,  men  dock  ej  bredare,  än  att  två,  tre  broar 
äro  slagna  däröfver.  Rundt  om  denna  vik  li^;er 
nu  staden. 

Det  var  något  töcknigt,  när  vi,  just  vid  sol- 
uppgåi^en,  kommo  upp  på  tornet.  Till  en  början 
tedde  sig  allt  som  ett  grått  ogenomskinligt  virrvarr; 
därpå  skingrar  sig  dimman,  det  blixtrar  till  i  en 
oändlig  massa  fönster,  när  de  träffas  af  solens  första 
strålar.  Så  visa  sig  nedanför  oss  Galata,  ofvanför 
Pera,  likasom  berg  af  tusentals  hus  i  alla  färger, 
trappformigt  öfver  och  under  oss,  med  minareter, 
kupoler  och  cypresser  och  öfverst  på  höjden  de  stolta 
minister  palatsen,  nederst  vid  stranden  skeppsvarfven, 
arsenalerna,  magasinen,  tullhusen  och  långa  rader 
af  skepp.  Och  allt  eftersom  dagsljuset  trängde  på  och 
dimmorna  veko,  utvidgade  sig  staden  mer  och  mer. 
Nya  stadsdelar  framträdde  på  kullamas  sluttningar 
och  toppar,  garnerade  med  pinier,  cypresser  och  vin- 
gårdar och  däri  inbäddade  paviljonger,  kiosker,  smärta 
minareter  och  féslott.  Där  längst  i  väster,  vid 
»Gyllene  hornets»  bortersta  ända,  där  den  svarta 
C3rpres8lunden  sträcker  ut  sig  i  en  båge,  framskymtar 
den  museimanska  kyrkogården  Ejub.  Den  rättrogne 
muhammedanen  bäddar  här  garna  sin  graf  och  för- 
bidar i  lugn  under  dess  cypresser  den  väntade  upp- 
ståndelsedagens basun.     Dock  hvilar  den  rättroende 
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museimannen  hellre  i  sitt  ratta  hemlands  jord,  d. 
v.  s.  på  den  midt  emot  li^^^de  Anatoliens  Btmnd. 
Skutaris  jord,  på  asiatiskt-  område,  ty  han  anar,  att 
han  nog  en  gång,  och  Vanate  anart,  skall  ntdrifvas 
ur  Europa,  och  hoppaa,  att  åtminstone  efter  döden, 
få  vara  i  fred  för  den  hatade  kristne.  Aldrig  skall 
jag  glömma  dessa  dödens  boningar,  som  vi  aamma 
dag  och  den  påföljande  beaökte.  Det  fanns  icke 
en  fotsbredd  yta  på  de  väldiga  graffälten  och  under 
dess  cypresser,  som  ej  upptogs  af  brokigt  målade 
grafvårdar  med  inskrifter  i  fÖi^Uda,  blomst«rlikt 
sammanvirade  arabiska  bokstäfver  å  gröna,  blåa  och 
hvita  fält.  De  flesta  grafvårdar  krönas  med  sten- 
turbaner.  Turbanen  tiUkännagifver  männens  hvilo- 
stad,  och  alltefter  sin  form,  krigarens  eller  koran- 
föreläsarens. Men  dessa  grafvar  och  grafvårdar  likna 
allt  annat  i  Turkiet,  de  vårdas  icke,  utan  ligga  huller 
om  buller,  fallfärdiga  eller  fallna,  likt  en  kullvräkt 
skog,  sedan  orkanen  däri  fullbordat  sitt  verk.  Det 
aages,  att  på  begrafningaplatsen  i  Skutan  redan 
li^^  fyra  millioner  lik.  På  mig  gjorde  denna  må- 
hända i  hela  världen  enastående  grafplats  ett  djupt 
intryck,  och  aldrig  skall  jag  glömma  denna  atora 
akog  af  mörka,  dystra  cypresaer  och  tuaen  sinom 
tnaen  grafvårdar,  sträckande  sig  en  kvarts  mil  mel- 
lan Skutari  och  Kadikiöj,  ut^ngspunkten  för  den 
asiatiska  järnvägen  inåt  Mindre  Äaien. 

Ejub,  »Gyllene  hornets»  innersta  bukt  och  sta- 
dens grafplats  på  europeiska  sidan,  har  sitt  namn 
efter  ingen  mindre  an  själfva  profetena  fanbärare, 
Ejub,  som  stupade  här  år  iiliS.  Nu  är  mellan  stran- 
den och  begrafningsplatsen  en  moské  uppförd  på 
det  ställe  där  han  stupade,  och  h vilken  anaes 
vara  den  heligaste  i  hela  Starabul.  Den  begagnas 
nu  endast  vid  svärdom g j ordningsfästen,   d.  v.  s.  då 
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sultanen  vid  sitt  uppstigande  på  tronen  där  omgj  or- 
dar sig  med  Osmana  svärd. 

Ett  stycke  norr  om  denna  plats  infalla  tvenne 
små  floder,  Ejdaris  och  Berbyaes,  de  s.  t.  »Europas 
söta  vatten»  värda  att  omnämnas,  emedan  »nngtnr- 
tame»,  som  gjort  sig  misstänkta  för  europeiska 
idéer,  här  dräntas.  Här  ha  vi  också  den  fina  stam- 
bul världens  vinterpromenadplats.  Vid  fortsättiun- 
gen  efter  norra  stranden  komma  vi  till  en  fri  plats, 
uppfylld  med  marmorpelare,  på  hvilka  hvarje  sul- 
tans bragder  äro  upptecknade,  så  till  det  mycket 
omtalade  Tanar,  säte  för  de  grekiska  patriarkerna, 
och  ett  stycke  längre  bort,  till  det  af  stank,  smuts 
och  ohyra  uppfyllda  judekvarteret.  Det  är  portu- 
gisiska judar,  som  bo  här.  Ställda  i  valet  mellan 
att  stekas  på  inkvisitionens  bål  i  hemlandet  eller 
böja  sin  ry^  under  janitscharemas  käppar,  före- 
drogo  de  det  senare. 

I  nästa  kvarter  eller  rättare  stadsdel,  kallad 
Kassim  pascha,  och  som  är  uteslutande  bebodd  af 
turkar,  fingo  vi  tillträde  till  det  mycket  omtalade 
tlostret  för  mevlani-  (de  dansande)  dervischema  och, 
emedan  det  var  fredag,  äfven  bevittna  deras  be- 
fängda gudstjänst.  Som  vi  vid  flera  tillfällen,  så- 
som i  Skutari  och  särskildt  i  Kairo,  voro  i  tillfälle 
att  åse  samma  egendomliga  skådespel  ibland  de 
tjutande  dervischema  (rufai),  torde  det  vara  lampUgt 
att  här  pä  ett  ställe  söka  så  troget  som  möjligt  be- 
skrifva  denna  slags  gudstjänst.  Här  och  i  Skutari 
försiggick  den  i  moskén,  i  Kairo  på  en  kringmurad 
gård  med  tak  af  slingrande  vinrankor  till  skydd  för 
solen.  Vi  ställde  osa  i  bakgrunden  af  salen,  som 
var  prydd  med  fanor  och  gamla  vapen.  De,  som 
taga  verksam  del  med  ord  och  åtbörder  i  dervischer- 
nas  fromma  Öfning,  stå  på  andra  sidan.  Se  här, 
hvad  vi  blefvo  vittne  till  enligt  på  stället  gjorda  an- 
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teckningar.  Bortåt  trettio  personer  af  olika  ålder, 
stånd  och  raa  sitta  hopkrupna  i  cirkel  på  get-  och 
fårakinn.  Däribland  synes  en  och  annan  neger,  som 
med  förtjusning  rullar  sina  hvita  ox<^on  och  ser 
öfvermåttan  stolt  ut.  Alla  gnola  och  sjunga  de  en 
lång  stund  på  de&aa. enda.  ord:  -^ La  Allah  illa  Allah! t 
(sDet  finnes  ingen  Gud  mer  än  Gud«).  Därefter 
uppreser  sig  en  af  dem  utan  att  gå  ut  ur  cirkeln  och 
sjunger  ensam  några  ord.  Därpå  upprepa  alla  till- 
sammana  länge:  »Allah,  allah,  allah!»  Sedermera 
komma  suckar  och  tjut,  upprepade  i  takt  allt  mer 
och  mer  hastigt  utstötta.  Alla  falla  framstupa.  Se- 
dan alla  stigit  upp  borttagas  skinnen.  En  man  ställer 
sig  i  midten  af  cirkeln  och  uppstämmer  en  sång, 
hvari  de  öfriga  förena  sig.  Nu  höras  två  små  flöj- 
ter utföra  en  behaglig  melodi.  Man  bugar  sig 
och  reser  sig  upp  igen,  bugar  aig  åter  och  utatöter 
åtskilliga  strupljud,  liknande  ett  doft  snarkande, 
hvilket  slutligen  tyckes  uppstiga  nr  magen.  Under 
tiden  hafva  två  dervischer,  klädda  i  mössor  af  pric- 
kig filt,  inträdt  i  kretsen  och  börjat  svänga  sig  om- 
kring, under  det  de  utsträcka  armame  horisontellt, 
den  ene  något  högre  än  den  andre.  Nu  inträder  en 
annan  person  för  att  slå  takt  och  därmed  utmärka 
rytmen  för  snarkningame  och  bugningame,  som  icke 
upphöra  ens  en  minut.  Andra  dervischer,  som  ut- 
göra medlemmar  i  cirkeln,  och  hvilka  man  igen- 
känner på  deras  långa  hår,  hafva  tagjt  af  sina  mössor 
och  buga  sig  så  djupt,  att  deras  hår  sopar  golfvet. 
Några  slag  på  en  stor  trumma  börja  förena  sig  med 
det  hela.  Tid  efter  annan  hör  man  ett  ohyggligt 
skrik,  tvifvelsutan  höjdt  af  trötthet  från  någon  af 
desaa  olyckliga,  som  fortfarande  hålla  på  att  sucka 
och  kröka  sig  mot  golfvet,  alltjämt  ökande  hastig- 
heten, 

Dansandet  och  suckandet  upphör  slutligen.  Flöj- 
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ten  fortsätter  ensam  att  låta  höra  sig.  Men  det 
är  dock  blott  ett  kort  uppehåll,  snart  börjar  man 
på  nytt  och  ännu  kraftigare,  och  man  kommer  in- 
om en  liten  stund  till  ett  verkligt  tillstånd  af  raseri, 
under  det  man  höjer  fruktansvärda  skrik. 

Denna  »gudstjänstdans»  afta^er  än  en  gång 
för  att  tredje  gången  börja  på  nytt,  ständigt  tillta- 
gande i  vildhet.  Slutligen  brytes  cirkeln.  En  enda 
man  fortsätter  att  buga  sig  med  händerna  samman- 
knäppta på  ryggen  _  och  tid  efter  annan  utstötande 
ohyggliga  skrik.  Än  rusar  han  blindt  på  mureu, 
mot  hvilken  han  våldsamt  stöter  hufvudet,  än  sopar 
han  golfvet  med  sitt  hår.  De  Öfriga  förrätta  under 
tiden  då  och  då  en  bön.  Den  olycklige  slutar  med 
att  råka  i  nervöst  vansinne,  men  fortsätter  emeller- 
tid sina  rörelser,  ända  till  dess  han  störtar  omkull 
på  stengolfvet,  förstörd  och  utan  medvetande. 

Härom  säger  fransmannen  Bovet:  »Allt  detta 
är  ohyggligt,  och  likväl  tillstår  j&g  mig  aldrig  sett 
en  ceremoni,  gom  jag  bättre  begriper  så^om  det  na- 
turliga sinnets  öppna  uttryck  af  en  religiös  öfver- 
retning.  Man  begriper  helt  lätt  en  rå  människas 
behof  att  försätta  sig  i  ett  slags  delirium,  blifva 
utom  sig  själf  för  att  uttrycka  denna  vördnad  för 
Gud,  hvilken  aldrig  kan  rätt  uttryckas  med  yttre 
ceremonier,  och  att  komma  till  ett  slags  åskådning 
af  den  osynlige,  i  det  man  så  att  säga  får  makt 
öfver  sitt  eget  vä«en.  Jag  igenkänner  för  öfrigt 
i  dessa  människor  samma  slags  folk,  hvilka  såsom 
Baals  präater  iipprepade  med  hö^  skrik  deras  Guds 
namn  ifrån  morgonen  intill  aftonen,  dansande  kring 
sitt  altare  och  ristande  sig  med  knifvar  (Kon.  18; 
2(1).  Dessa  ^aals  präster  voro  tvifvelsutan  icke  upp- 
såtliga bedragare.  Det  Elias  hos  dem  bestraffade, 
var  själfva  deras  raseri,  så  stridande  mot  Jehovas 
kult,    som  är  lif,  ljus  och  frihet.     Den  tillåter  icke 
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att  själen  sänker  sig  ned  och  förlorar  sig  i  en  oför- 
nuftig berusning;  den  vill  att  människan  skall  komma 
till  själfbehärskning  för  att  Inmna  öfverlämna  sig 
åt  Gud    och  Öfverlämna  aig  åt  honom  i  full  frihet. 

Det,  som  öfverraskar  mig,  är  äfven  den  känsla 
af  beundran  och  barnslig  IjekaaLighet,  som  strålar 
ifrån  negremas  ansikten,  under  det  de  öfverlämna 
sig  åt  denna  öfning.  Man  ser,  att  de  känna  sig 
hänförda  i  denna  ställning  vida  högre  än  den  ma- 
teriella, i  hvilken  deras  släkte  lefver.  För  dem  är 
redan  detta  ett  framsteg,  det  är  en  begyimelse  till 
en  religion,  ett  sökande  efter  en  Gud,  det  är  rå- 
ämnet till  en  gudadyrkan.» 

Ännu  en  äkta  turkisk  företeelse  hade  vi  att  se 
på  denna  fredag.  Som  bekant  visar  sig  de  rätt- 
troendes  härskare  för  sitt  rättroende  folk  endast  en 
gång  i  veckan,  nämligen  på  fredagame,  då  han  för- 
rattar sin  bön  i  Yildizmoskén.  Ingen  främling  får 
öfvervara  denna  tillställning  utan  en  skriftlig  till- 
låtelse  af  sitt  lands  konsul  eUer  minister.  Tyvärr, 
hade  jag  underlåtit  skaffa  mig  sådan.  Det  hade  ja 
eljest  äfven  varit  ett  utmärkt  tillfälle  att  få  person- 
ligen lära  känna  vår  utmärkte  och  vidtberömde  kon- 
sul Fredholm  därstädes.  Vår  dragoman  lofvade  mig 
dock  att  göra,  hvad  han  kunde,  och  bjöd  mig  allt- 
så att  taga  plats  i  en  af  vagnarna,  sedan  jag  dock 
först  Mädt  mig  i  svart  högtids  dräkt.  De  öfriga 
hade  en  grön  stjärna  såsom  igenkänningstecken  a 
sina  rockuppslag.  Så  rullade  vi  i  vä^  från  Galata 
upp  till  Pera  förbi  de  ståtliga  legationspalatsen, 
hvaraf  det  ryska  och  engelska  synnerligen  utmärka 
eig.  *  De  flesta  gatorna  här  voro  antingen  stenlagda 
eller  höllo  på  att  stenlä^;as  till  ära  för  tyske  kej- 
saren, Bom  skulle  passera  här  om  tre  dagar.  Det 
var  roligt  att  se,  huru  de  ämnade  lura  honom.  De 
gamla  ruckel,  som  ej  hmmo  rifvas,  doldes  med  höga, 


D.n.iized  by  Google 


RESE)ri\XEN  FRÄN  DET  HELia.t 


nyuppförda  och  nymålade  plank;  en  massa  träd  och 

växter,  som  höilo  sig  friska  åtminstone  de  da^r 
han  var  där,  placerades  utefter  gatorna.  —  Det  bar 
nu  backe  upp  och  backe  ned  efter  Bosporens  strand 
förbi  det  beryktade  slottet  Dolmabagtsche,  stor- 
herrens palats,  som  kostat  ungefär  50,000,000  francs. 
I  det  inre  råder  en  obeskriflig  lyx,  men  mycket  li- 
ten smak.  Berömda  äro  försalens  med  rubinglas 
täckta  kupol  och  den  stora  mottagningsaalen,  hvara 
ljuskrona  har  10,000  lågor.  De  till  palatset  hörande 
trädgårdarne  äro  äfven  mycket  täcka. 

Allt  som  vi  skredo  framåt  förbi  det  lilla  sopimar- 
palataet  och  det  stora  träpalatset  Tseheragan  och  nal- 
kades den  smutsiga  byn  Ortaköj,  tilltog  trängseln 
af  åkande,  gående  och  de  anryckande  krigarskarorna, 
som  uppmarscherade  för  att  bilda  häck.  Hittills 
hade  allt  gått  bra.  Med  armarna  i  kors  of  ver  bröstet 
för  att  dölja  det  felande  märket  tog  jag  på  mig  en 
myndig  och  diplomatisk  min,  för  att  inge  turkame 
respekt.  För  öfri^^  hade  hvar  och  en  fuUt  upp 
att  göra  med  sig  ejälf  för  att  ej  bl if va  nedtrampad 
eller  öfverkörd  eller  spetsad  på  de  uppmarscherande 
soldaternas  bajonetter.  Vi  européer  fingo  oss  an- 
visad en  upphöjd  gårdsplats  raidt  emot  TildizkioBken, 
den  moské,  där  sultanen  hvar  fredag  förrättar  sin 
bön.  Nu  uppfördes  ett  skådespel,  hvartili  vaktpa- 
raden i  StoeWiolm  ger  en  svag  föreatallning.  Rege- 
mente efter  regemente,  klädda  i  uniformer,  den  ena 
brokigare  och  sällsammare  än  den  andra  och  ly- 
sande i  alla  regnbågens  färger,  uppmarscherade  och 
ställde  sig  i  tre-  och  fjrdubbla  led.  Ryttare  på 
granna  hästar  med  långa  lansar  och  svajande  fanor, 
vilda  baschihosuks  från  Europas  och  Asiens  stepp- 
länder  placerades  bakom  de  guld-  och  silfversmidda 
gardena,  ståtliga,  lugna  och  vackra  karlar.  Sanner- 
ligen   när  man  såg  all  denna  härlighet  och  väldiga 
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makt,  fick  man  en  högre  tanke  om  Turkiets  för- 
må^ att  ännu  i  många  årtionden  förblifva  en  faktor, 
som  Europas  stormakter  måste  räkna  med.  Grekerna 
fingo  pröfva  på  det  under  sista  kriget. 

Sedan  alla  voro  uppställda  och  allt  var  i  ord- 
ning, anlände  i  sina  galavagnar  de  därvarande  ut- 
ländska sändebuden  med  aina  fruar.  Sedan  de  in- 
tagit sina  platåer,  koramo  åtta  guldakimrande  vagnar 
med  ett  dyrbart  och  lysande  innehåll.  Pass  nu  på! 
Det  är  haremadamema,  storherrens  fruar,  ty  han 
har  verkligen  af  det  slaget  i  pluralis  —  stackars 
karl  —  och  små  näpna  prinsessor.  O,  hvad  vi  ki- 
kade —  och  hvad  de  Idkade  igen!  De  fleata  läto 
alöjan  falla,  då  de  passerade  förbi  oas!  Och  i  san- 
ning fingo  vi  icke  se  skönheter,  blixtrande  svarta 
ögon  och  mjälihvit  hy,  sona  öfvei^^  allt  begrepp. 
En  och  annan  nickade  vänligt  åt  oss,  under  det  de  än 
blygt,  än  djärft  betraktade  oas  och  de  europeiska  da- 
merna, hvara  frihet  de  säkerligen  af uudades.  Rundtom 
deras  vagnar  traskade  guldgalonerade  eunucker  eller 
anöpingar,  som  ängsligt  vaktade  sitt  rara  gods.  Se- 
dan man  sett  all  denna  härlighet,  undrar  man  nästan 
ej  på,  att  ägaren  sä  förordnat  hafver.  Deras  klädsel 
trotsar  all  beskrifning.  Diamanter  och  ädelstenar 
blixtrade  Öfverallt  på  deras  i  skrikande  färger,  mest 
gult  och  grönt,  svällande  och  pösande  dräkter. 

Tio  å  tolf  kärror  hvit  sand  framköras,  och  deras 
innehåll  skottas  och  jämnas  i  hast  öfver  platsen 
ända  upp  till  slottaporten.  Ingen  fick  nu  röra  sig 
ur  stallet. 

Hör,  lyssna  till  de  trollska  toner,  som,  att  börja 
med  svagt,  så  allt  högre  och  högre,  framlockas  ur 
den  turkiska  musiken,  än  nära,  än  fjärran  —  då 
med  ens  portama  slås  upp,  och  ut  kommer  stor- 
herren i  sin  guldkaross,  dragen  af  sex  par  mjölk- 
hvita    arabiska    hästar.     Gevär,    pikar,   standar  och 
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flaggor  fara  i  höjden,  och  ett  hundratuaenstämmigt 
»harra!»  brusar  genom  maasoma.  Kall  och  orörlig 
som  en  iiiarmorstod  satt  han  i  sin  vagn,  tills  han 
kom  midt  för  oss,  då  han  på  vårt  särskilda  hurr- 
rande  bevardigade  obs  med  en  nick  och  vände  på 
hufvudet,  så  att  vi  riktigt  fingo  se  honom.  Hur  såg 
han  ut?  I  mitt  tycke  otrefiig,  hård  och  kall;  lång- 
lagdt,  magert  och  blekt  ansikte  med  oformligt  lång 
och  krokig  örnnäsa,  slappa  drag  och  matt  blick. 

I  moakén  dröjer  han  ungefär  en  halE  timme, 
hvarunder  vi  européer,  aåväl  som  hela  tiden  förut, 
på  sifverbrikor  och  på  sultanens  bekostnad  bjudits 
på  hvarjehanda  läckerheter,  aåsom  té,  kaffe,  melaas, 
bakverk,  cigarretter  o.  s.  v.,  hvaraf  jag  sparat  med 
hem  några  rester  såsom  direkt  eller  indirekt  gåfva 
af  alla  turkars  storherre. 

De  sköna  odaliskema  sågo  vi  aldrig  mer;  de 
foro  en  annan  väg  hem,  sultanen  däremot  passerade 
samma  väg  tillbaka. 

Innan  vi  foro  tillbaka,  kastade  vi  en  fijktig 
blick  öfver  den  härliga  parken,  »Linddalen»  (Plamur) 
aom  omgifver  Yildizkioaken  och  i  tera«8er  stiger  upp 
emot  slottet.  Denna  förtjusande  plats  besökes  mycket 
af  de  turkiska  damerna  och  odaliskema,  som  där 
förlusta  sig. 

Lördagsförmiddagen,  den  sista  i  Konstantinopel, 
foro  vi  med  ångbåt  öfver  till  Skutari.  Med  klockan  i 
hand  gåfvo  vi  akt  på  den  minut,  då  vi  för  första 
gången  satte  foten  på  en  ny  världsdels  mark,  på 
Asiens  jord,  där  vi  sedan  skuUe  tillbringa  några 
oföi^tliga  veckor  —  det  var  kl.  9,45  förmiddagen 
den  15  oktober  1898.  Ehuru  en  hufvudstad  fÖr  sig, 
inbegripes  Skutari  i  Konstantinopel,  som  hvars  vack- 
raste punkt  näst  Seraljudden  det  kan  betraktas.  Det 
uppstiger  terassformigt  uppför  Ttschamlidjes  skogiga 
höjder.     Från    denna    höjd,    dit    vi    dels   åkte,  dels 


D.n.iized  by  Google 


trONSTANTINOPBI.  37 

gingo,  —  ohyggligt  miserabla  gator  med  sönder- 
rifven  stenlä^ning  och  gyttjegropar,  ja,  brunnar  — 
njuter  man  en  storartad  utsikt.  I  norr  den  sitfver- 
glä^ande  Bosporen  ända  till  Svarta  hafvet,  i  öster 
Mindre  Asiens  utbredda  landmassor,  i  söder  Mar- 
morasjön med  de  däxpå  som  svanar  simmande  Prins- 
öarna  och  i  det  fjärran  blå  den  snöhvitskimrande 
Olympen  i  Mysien,  i  väster  Stambul,  »Gyllene  hornet», 
Pera,  Galata  och  midt  i  farvattnet  det  beryktade 
Flick-  eller  Leandertomet,  till  hvilket  den  älskliga 
Leandersagan  anknyter  sig.  Om  den  här  liggande, 
storartade  turkiska  b^^afningsplatsen  är  förut  taladt. 
—  Om  jag  nu  omnämner  vår  utfärd  på  »Gyllene 
hornet»  och  rundt  om  detsamma,  dels  på  ångbåt, 
dels  i  roddbåt,  s.  k.  kaik,  rundbottuad  utan  köl,  af 
hvilka  det  lär  finnas  100,000,  samt  lämnar  en  kort 
beskrifning  på  ett  turkiskt  hus,  torde  det  vara  tid 
att  lämna  Konstantiuopel  och  fortsätta  vidare  mot 
det  egentliga  målet. 

Genom  vår  reselednings  bemedling  fingo  vi  både 
här  och  i  Damaskus  inträda  i  en  af  privatbonin- 
gama.  De  voro  dock  mycket  olika  här  och  i  Da- 
maskus, åtminstone  de  vi  sågo.  Vi  inträdde  i  en 
lång  korridor  eller  förstuga,  som  skilde  huset  i  tvenne 
delar,  Selamlik  och  Odalik.  Den  förra  är  männens 
bostad,  där  husets  herre  mottager  sina  besök,  den 
senare  är  kvinnornas  helgade  område,  dit  ingen 
främmande  man,  sultanen  dock  undantagen,  vid  risk 
af  sitt  lif,  får  inträda.  Hvarje  hustru  och  hvarje 
odalisk  har  sitt  eget  rum  och  sina  egna  tjänare. 
Någon  säng  sågo  vi  föigäfves  efter.  I  stallet  gingo 
längs  väggame  vänfasta  bänkar  eller  upphöjningar, 
hvarpå  om  kvällame  utbreddes  madrasser  och  bäddar 
för  natten.  Under  odatiken  befinna  sig  visthus,  kök 
och  badrum.  Selamliken  innehåller  fiera  rum,  lig- 
gande   omkring    förmaket:   ett  för  tjäname,  ett  för 


D.n.iized  by  Google 


•■iS  RESF.Ml.WSKS  FRÄN  HET  IIEI.ICA  L.ISDF.T. 

kaffekokaren  och  ett  fÖr  affärerna  samt  odan  eller 
boningsrummet.  Det  sistnämnda  är  utstyrdt  med 
en  kring  vä^ame  löpande  divan  med  madrasser 
och  mattor.  På  den  mot  Mekka  vettande  sidan  be- 
finner sig  bönenischen.  Till  rummets  uppvärmning 
användes  ett  kolbä«ken  af  metall  och  till  förvarings- 
rum af  skrifmaterielen  en  lit«n,  mångtargad  låda, 
I  detta  rum  sitter  den  hederlige  muBebnanen,  när 
han  icke  har  nägra  affärer  att  sköta,  dagen  i  ända. 
röker  sin  vattenpipa,  drömmer  och  dricker  kaffe. 
På  aftonen  begifver  han  sig  efter  intagen  måltid 
in  i  sitt  harem  för  att  där  hvila  ut  efter  dagens 
vådliga  ansträngningar,  släp  och  slit! 
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ijördagen  deii  15  oktober  lämnade  vi  den 
,  minnesvärda  staden  och  begåfvo  oss  ned 
till  hamnen  för  att  sti^  ombord  å  ånga- 
ren »Asia",  BOin  hade  ångan  uppe  och  inväntade  var 
ankomst.  Den  lag  ett  godt  stycke  ute  på  redden, 
och  vi  fraktades  dit  ut  i  de  små,  rundbottnade  kai- 
kerna. Dessförinnan  måste  vi  dock  uppvisa  våra 
paas  och  få  dem  påtecknade.  Tjänstemännen  voro 
högst  förvånade  öfver  det  stora  formatet  på  mitt 
paas,  som  på  första  sidan  var  skrifvet  på  svenska, 
hvilket  språJt  de  naturligtvis  ej  förstodo,  hvarför  de 
ej  heller  kommo  långt,  då  de  skulle  börja  läsa  det, 
atan  läto  det  gå  laget  rundt  sins  emellan.  Då  jag 
pekade  på  den  franska  och  tyska  texten  samt  tur- 
kiske konsulns  i  Stockholm  påtryckta  arabiska  kru- 
melurer, blefvo  de  mycket  glada.  Hur  det  nu  var, 
blef  jag  ombedd  att  själf  läsa  mitt  namn,  som  de 
då  mycket  snabbt  upptecknade  med  arabiska  bok- 
stäfver.     Jag  misstänker  mycket  starkt  af  det  sätt, 
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på  hvilket  de  höllo  papperet,  ofta  upp  och  ned,  att 
de  Tiirda  herrame  icke  käjide  till  nå^^n  annan  skrift 
än  sin  egen. 

Ombord  välkomnades  vi  innerligt  och  varmt. 
Båten  och  dess  besättning,  som  väntat  här  i  fyra 
dygn,  tycktes  längta  efter  att  få  sätta  ut  till  sjös 
igen.  Det  var  naturligtvis  samma  båt,  som  i  Genua 
tog  ressällskapet  ombord  och  efter  fyrtiotvå  dagars 
resa  förde  osa  dit  tillbaka;  en  rätt  stor,  ny  och  ele- 
gant ångare  med  elektriskt  ljus  och  badrum,  men 
den  gick  med  dålig  fart,  12  a  13  knop.  Besättnin- 
gen, idel  italienare,  voro  unga,  raska,  trefliga  och 
gladlynta,  från  kaptenen  till  kajutpojken.  Sällan  eller 
aldrig  har  jag  sett  en  så  hygglig  besättning,  och 
jag  tänker  med  saknad  och  hängifvenhet  på  de 
präktiga  gossame.  En  bidragande  orsak  härtill  tän- 
ker jag  mig  vara  de  stora,  för  att  ej  säga  själfsvål- 
diga  anspråk  ett  hundratal  turister,  hvilka  betala 
bra,  anse  sig  ha  gent  emot  alla,  som  åtagit  sig  att 
i  något  afseende  sörja  för  deras  resa.  Och  jag 
kan  försäkra,  att  tyskame,  hvad  anspråk  på  uppass- 
ning och  betjäning  angår,  ingalunda  äro  blyga.  Jag 
beundrade  mer  än  en  gång  Kappus'  tålamod,  då 
han  stilla  och  tyst  fördrog  en  och  annan  tvärvi^s 
oförsyntheter,  hvilka  understundom  gingo  så  låi^, 
att  han  offentligen  öfverhopades  med  de  gröfsta 
skymford  och  förnärmelser. 

Nu  lyftes  ankaret,  och  vår  båt  glider  att  börja 
med  sakta  ut  genom  det  virrvarr  af  skepp,  ångare 
uch  båtar,  som  ligga  i  hamnen.  Men  kosan  ställes 
icke  åt  söder,  utan  norrut.  Bet  ingick  nämligen  i 
resplanen,  att  vi  skulle  få  se  Bosporen  ända  till 
mynningen  af  Svarta  hafvet.  Och  nu  började  en 
af  de  vackraste  och  treäigaste  färderna.  På  norr- 
gående foro  vi  nära  den  europeiska  eller  västra 
stranden,    där  slott,   palats,  villor,  städer  och  byar, 
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omedelbart  vid  stranden  eller  uppifrån  de  vinranks- 
klädda  kullarna,  spegla  sig  i  de  blåa  böljorna.  Endast 
några  få  må  här  nämnas  vid  namn.  Vid  Kuru 
Tschesme  skall  den  från  Kolkis  flyktade  Medea  hafva 
landstigit  och  senare  tiders  pelarhelgon  haft  sitt 
älsklingstillhåll;  vid  Bebeck  finnes  en  amerikansk 
missionsskola;  vid  Rumeli  Husar  sli^s  den  brygga, 
hvaröfver  Darins'  härskaror  gingo;  vid  Stenia  skola 
argonavtema  hafva  lagt  i  land;  vid  Terapia  och 
Bujuhdere  hafva  de  enropeiska  sändebuden  sina  som- 
marvillor i  en  paradisisk  trakt,  med  den  beryktade 
Rosendalen  i  närheten.  Vi  voro  nn  nära  mynningen 
till  Svarta  hafvet  och  kände  dess  friska,  svalkande 
fläktar.  Där  sårgo  vi  de  väldiga  fyrtomen  Fanarköj 
och  Fanaraki,  som  utmärka  inloppet  till  Bosporen, 
och  här  vände  vi.  En  underlig  tingest  kom  kilande 
in  genom  sundet,  lik  en  väldig  hvaLfisk  med  en  del  af 
ryggen  Öf  ver  vattnet,  därpå  en  hög  bry^ja  och  ryska 
flaggan  i  topp.  Det  var  en  af  de  nobelska  petro- 
lenmbåtame,  som  kom  från  Batunt. 

Återvägen  fortsatte  vi  nära  asiatiska  stranden, 
som  bjöd  på  ungefär  lika  vackra  scenerier,  bland 
hvilka  jag  här  endast  vill  nämna  sultanens  palats 
Beylerhey,  som  i  raffinerad  lyx  kan  täfla  med  det 
midt  emot  li^;ande,  förut  omnämnda  Bolmabagtsche. 

Bosporen,  detta  märkvärdiga  sund,  flod  eller 
kanal,  hvad  man  nu  vill  kalla  den,  som  skiljer  två 
världsdelar  från  hvarandia  och  går  i  flera  krokar 
och  bukter,  är  tre  mil  lång  och  i  allmänhet  en 
^ärdedels  mil  bred  samt  förenar  Svarta  hafvet  med 
Marmorasjön.  Dess  stränder  äro  mera  storslagna 
och,  om  man  så  vill,  mera  vilda  än  i  Stockholms 
skälgård.  En  afgjord  olikhet  förefinnes  i  deras  höjd. 
De  sluta  ej  sällan  i  berg,  sönderskurna  af  klyftor  och 
dalar  med  de  egendomligaste  färgskiftningar  från 
grönt  och  rödt  till  hvitt  och  grått  på  de  kala  topparna. 
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NaturligtviB  påstod  jap  inför  mina  goda  tyskar, 
att  inloppet  till  Stockholm  var  setwas  noch  besser!», 
och  jag  blef  ej  motsagd,  ty  nästan  alla  bildade 
utländingar  ha  en  hög  tanke  om  vår  hufvudstads 
vackra  läge. 

Vi  ängade  nu  i  rask  fart  förbi  Konstautinopel 
och  ut  i  MarmoraBJön.  Mörkret  lade  aig  Öfver  sjö 
och  land,  men  desto  klarare  blixtrade  de  oräkneliga 
ljusen  från  jättestaden,  som  så  småningom  sänkte 
sig  allt  mer  och  mer,  så  att  slutligen  endast  skimret 
från  de  smäckra  minareterna  vinkade  osa  ett  sista 
farväl  och  försvann  i  böljorna,  Äfven  ja^  försvann 
från  däck  och  gick  ned  i  min  hytt  för  att  sofva 
första  natten  ombord  å  den  farkost,  som  allt  mer 
och  mer  förde  mig  bort  från  det  kära  hemmet,  men 
lugnt  öfverlemnande  mig  i  Guds  hand,  som  är  och 
förblir  en  trygg  och  säker  hamn,  vare  sig  man  är 
hemma  eller  borta. 

Moigonen  därpå,  söndags  moi^n,  vaknade  vi  i 
Dardanellema  midt  emot  Sestos  och  Abydos.  Här 
var  platsen  for  Leandermyten,  »Hero,  präatinna  i 
Afrodites  tempel  i  Sestos,  på  Hellesponteus  europe- 
iska strand,  älskades  af  den  i  det  gent  emot  lig- 
gande Abydos  bosatte  ynglingen  Leander,  hvilken 
hvarje  natt  sam  öfver  sundet  för  att  besöka  sin 
älskade.  Till  vägledning  tjänade  honom  därvid  en 
af  Hero  på  ett  högt  tom  utsatt  brinnande  fackla. 
Under  en  stormig  natt  slocknade  facklan,  och  Lean- 
der fann  sin  död  i  böljorna.  Då  Hero  följande 
morgon  såg  sin  älsklings  lik  uppkastadt  på  stranden, 
störtade  hon  sig  i  djupet  och  omkom.» 

Några  timmar  senare  korsade  vi  den  väg,  Pau- 
lus passerade  på  sin  fäjvi  till  vår  världsdel  för  att 
ätven  där  predika  evangelium.  Vi  hade  nämligen 
platsen  för  det  mångbesjungna  Tröja  (Troas)  till 
vänster  och  ön  Sainotrace  till  höger.     Här  i  Troas 
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såg  Paulus  i  en  dröm  den  macedoniäke  mannen  stå 
och  bedja  honom;  »Far  öfrer  till  Ma«edonien  och 
hjälp  oss».  »Vi  afseglade  således  och  foro  raka 
vägen  till  Samotrace  .  .  .»  (Apg,  16:  9 — 11.)  —  I 
sanning  en  världshistorisk  tilldragelse!  1  denne  man 
bad  en  hel  världsdel  om  delaktighet  i  frälsningetis 
evangelium,  och  den  fick  den. 

Hvilka  minnen,  bilder  och  kämpagestalter  upp- 
dyka och  försvinna  ej  för  ens  inre  under  en  färd  å 
detta  klassiska,  Ägeiska  haf!  De  glida  förbi  oss 
som  skuj^or,  tränga  hvarandra  i  spöklik  jakt,  ibland 
klarna  de  upp  liksom  i  det  milda  månskenet  för  att 
strax  därpå  upplösas  och  försvinna  som  dimmor. 
Hvad  årtusenden  upprulla  för  oss,  är  en  härlig  rike- 
dom på  lif,  som  här  öfver  allt  tar  form  i  konstens 
och  snillets  skapelser,  härliga,  af  marmor  glänsande 
städer,  de  mest  fulländade  skulpturverk,  allt  under 
en  älsklig  natur,  som  frambragt  ett  gladare  släkte, 
nästan  så  gladt  som  deti  leende,  djupblå  himmel, 
hvilkeu  som  en  azurdom  hvälfver  sig  däröfver. 

Låt  oss  uppfriska  några  minnen  ur  sagan 
och  lifvet!  Nu  fara  vi  tätt  förbi  ön  Lemnos,  där 
labyrinten  med  de  många  hundra  pelarne  fanns,  och 
där  Hefaistos,  då  han  kantades  ut  från  himmelen, 
föll  ned,  och  där  han  sedan  hade  sin  smedja  i  vul- 
kanen Mosychlos. 

En  god  del  af  söndagsaftonen  foro  vi  utmed 
Lesbos,  den  största  och  en  af  de  skönaste  af  alla 
Öame,  uppfylld  af  höga  bei^  och  djupa  dalar,  rik 
på  säd,  olja  och  vin  och  fordom  berömd  for  sina 
skalder  och  vetenskapsmän.  Kios,  nästa  stora  Ö, 
har  i  vårt  århundrade  ernått  en  viss  ryktbarhet  ge- 
nom det  förfärliga  slag,  som  de  turkiska  mordbrän- 
narne  beredde  den  under  det  grekiska  frihetskriget 
år  1822.  Af  100,000  människor  nedhöf^os  alla 
utom    2,000.     Hela    ön    var  ett  af  lik  betäckt  fält. 
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Det  var  storamiralens  verk.  Såsom  en  Guds  straff- 
dom därför  Qög  hans  amiralsskepp  med  2,000  man 
ombord  i  luften,  autändt  a£  den  hämnande  Kanaris. 

Och  så  i  farvattnet  har  vid  Samos,  huru  många 
gånger  har  ej  den  store  aposteln  Paulus  här  seglat 
och  rott  af  och  an!  Efesus  lig^r  nämligen  midt 
emot  inne  i  viken.  Under  sin  långvariga  verksam- 
het i  Mindre  Asien  hade  han  här  sitt  imfvudqvar- 
ter.  Och  det  var  endast  ett  kort  stycke  söder  där- 
om i  Miletos,  som  han  höll  sitt  rörande  afskedstal, 
hvarom  läses  i  Äpg.  20  kap.  Ingen  ö,  vik,  by  eller 
stad  var  okänd  för  honom.  Det  var  måhända  häng 
verksammaste  och  lyckligaste  tid.  Ej  nnder,  att  alla 
brusto  i  gråt  vid  afskedet! 

Vi  firade  den  dagen,  så  väl  som  alla  dagar,  vi 
voro  på  sjön,  gudstjänst  med  text  från  nämnda  ka- 
pitel. Det  kändes  underligt  I  Det  var,  som  hade 
vi  sett  och  hört  den  väldige  mannen  själf. 

Tidigt  följande  morgon  foro  vi  förbi  ett  må- 
hända ännu  kärare  och  heligare  ställe,  nämligen  ön 
Patmos.  Det  var,  som  bekant,  här  som  Johannes 
skref  sin  Uppenbarelsebok,  drifven  i  landsflykt  för 
sin  tros  skull.  Patmos  är  en  liten  ö,  endast  cirka 
34  kvadratkilometer,  torr  och  bei^g,  med  en  folk- 
mängd, som  upf^ifves  olika,  från  400  till  4,000,  de 
flesta  herdar.  Om  hvad  Johannes  såg  på  den  ens- 
liga ön,  skrifver  han :  »Jag,  Johannes  var  på  den  ö, 
som  heter  Patmos  .  . .  och  flck  höra  bakom  mig  en 
stark  röst,  som  af  en  basun  . . .  och  jag  vände  mig  om 
för  att  se  rösten, som  talade  med  mig;  och  då  jag  vände 
mig  om,  såg  jag  sju  gyllene  ljusstakar;  och  en,  som 
var  lik  en  människoson,  klädd  i  fotsid  dräkt  och 
omgjordad  vid  bröstet  med  ett  gyllene  bälte;  och 
hans  hufvud  och  hår  voro  hvita  såsom  hvit  uU,  så- 
som snö,  och  hans  ögon  voro  såsom  en  eldslåga; 
och    hans    fötter    liknade   kalkolibanos,  såsom  hade 
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den  blifvit  glödgad  i  en-  ngn,  och  håna  roat  var  så- 
som en  röst  af  mycket)  Tatteii.  Och  han  hade  i  sin 
högra  hand  sju  stjärnor,  och  från  hans  mun  utgick 
ett  skarpt,  tveeggadt  svärd,  och  hans  utseende  var, 
såsom  då  solen  lyser  i  sin  kraft». 

Ben  plats,  där  Johannes  såg  denna  himmelska 
syn,  utpekas  änuu.  öfver  den  Mia,  där  han  säges 
hafva  bott,  är  ett  kapell  byg^t.  I  det  efter  siaren 
uppkallade  klostret,  som  lig^r  ofvanför  öna  hufvud- 
ort,  tinnes  ett  ganska  rikhaltigt  bibliotek. 

Till  höger  om  oss  synes  ön  Nikaria  (Ikaria),  be- 
kant genom  sagan  om  Ikaros,  hvilken  med  sina 
medelst  vax  fastade  vingar  kom  för  nara  solen,  och 
som,  då  vaxet  smälte,  vid  denna  ö  störtade  i  hafvet. 

Nere  vid  halfön  Knidoa  meUan  Kos  och  Bodos 
voro  vi  inne  i  de  farvatten,  där  Paidus  under  sin 
vinterseglats  färdades  fram  som  fånge  till  Rom,  och 
där  de  stora  svårigheterna  och  farorna  började, 
hviika  slutade  med  skeppsbrott  (Apg.  27:  7). 

Måndags  middag  foro  vi  tätt  under  Rodos'  norra 
strand,  där  den  hvitglänsande,  besynnerliga  staden 
med  samma  namn,  en  ättling  från  riddartidens  glans- 
dagar, gassade  sig  i  solskenet. 

Nu  aå^  och  kände  vi  att  vi  voro  i  ett  annat 
luftstreck.  Temperaturen  var  som  under  den  akö- 
naste  sommardag.  Milda  fläktar  omsusade  obs,  och 
solen  sken  ej  längre  från  en  hög  klar  himmel,  utan 
såsom  genom  af  solrök  lindrigt  mattad  luft.  Och 
hvilken  färg  vattnet  hade!  Indigoblå,  precis  som 
ljusblå  fäi^  i  en  målarpyts!  O,  hvad  det  såg  in- 
bjudande ut!    Jag  sjöng  —  sjöng  med  hänryckning: 

>  Svalt  vore  gunga  pä  bäddarna  dina, 
Ljnrt  vore  kynaa  de  bändrr  så  lina, 
Morgnna  mö! 
Bjnd  mig,  jag  kuram^r,  bos  dig  vill  jag  dö!' 
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Det  sista  hade  ja^  dock  icke  lust  till  just  nu, 
ty  om  någonsin  lifvet  varit  skönt  att  lefva,  så  var 
det  nu,  men  jag  sjÖng  dock  visan  till  slut.  Den 
tätta  luften  gjorde  att  man  andades  så  lätt.  Allt 
det  nya,  sköna  och  sällsamma,  som  omgaf  oss,  det 
glada  och  muntra  sorlet  på  däck,  säng  och  musik, 
lek  och  glam,  sommarvärmen  och  de  milda,  susande 
vindarna,  vattnets  sakta  skvalpande  mot  ångarens 
sidor  —  allt  bidrog  att  förljufva  vår  tillvaro!  Tju- 
sande haf  och  bölja,  hvad  du  kan  vara  bedårande 
när  du  vill!  Äck,  huru  sällan  har  jag  lärt  känna 
dig  så!  Min  lott  har  nästan  alltid  varit,  åtminstone 
på  Nordsjön,  att  li^a  dödssjuk  i  flera  dagar  oeh 
nätter  å  rad  och  vräkas  mellan  himmel  och  jord 
med  en  väldig  sparbössa  framför  näsan.  Men  så  är 
ock  Nordsjön  oeh  Atlantiska  hafvet,  såsom  någon 
sagt,  genom  sin  oupphörliga  oro,  en  bild  af  de  mo- 
derna folkens  verksamhet  och  rörlighet,  då  däremot 
Medelhafvet,  detta  de  gamlas  »stora»  haf,  i  sina 
lugna,  blåa,  klara  böljor,  återspeglar  forntidens  rena 
ande,  hvars  storhet  bestod  i  dess  lugn.  Den,  som 
haft  lyckan  att  se  dessa  nejder,  har  i  sin  själ  hem- 
fört en  stråle  af  ljus,  som  våra  höstdimmor  icke 
förmå  fördunkla,  och  som  vårt  klimats  bleka  vin- 
tersol icke  kan  utplåna.  Ingenting  af  hvad  jag 
förut  sett  har  i  mitt  sinne  kunnat  tafla  med  Syriens 
land  och  haf,  och  min  tanke  ilar  med  förtjusning 
åter  och  åter  till  detta  liaf  af  purpur,  utan  ebb  och 
flod,  som  badar  Joniens  stränder. 

»Lyckliga  minne,  o,  får  jag  dig  följa 
Hem  till  din  aktma,  din  iilskadc  kiiRt?" 

Och  själfva  detta  tacka  hafs  invånare  tycktes 
dela  vår  feststämning.  sDelfiner,  delfinerU  ropas 
det,  och  alla  rusa  till  relingen.    Oeh  verkligen !   Tvä 
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stora  otympliga,  kolosser  tumlade  i  munter  lek  till 
viinater  om  ångaren.  Sedan  de  en  atund  roat  sig 
själfva  och  osa,  dök  den  ene  imder  båten  och  upp- 
b^de  ensam  å  andra  sidan  med  en  mängd  galna 
upptåg.  Men  nu  inträffade  det  roligaste.  Båda  be- 
gåfvo  sig  till  fören,  placerade  sig  pä  precis  lika  af- 
stånd,  cirka  sex  meter  från  sidan  och  med  hufvn- 
dena  i  jämn  fraraakjutning  med  fören,  —  och  aå 
börjar  kappkömingen  I  Det  var  aom  om  båt  och 
parhästar  stått  stilla,  ej  en  tum  skildes  de  åt,  båda 
gingo  med  precis  samma  fart.  Den  enda  birörelae 
de  gjorde  var  att  i  bland  simma  på  rygg,  då  deras 
kloka  ögon  liksom  frågade:  »Äro  vi  ej  styfva?» 
Så  fort^ck  kappkömingen  ungefär  tio  minuter,  då 
de  med  en  behaglig  volt  tumlade  om  och  döko  ned. 
Sedan  sågo  vi  ej  mera  de  lekfulla  djuren. 

Långsamt  hade  vi  aldrig  under  de  minneavärda 
dagame  i  dessa  aköna  farvatten.  Alltid  var  det 
något  att  se  på  och  sysala  med.  En  ung  lärare 
Bayer  från  närheten  af  Halle,  aon  till  misaionaföre- 
ständaren  i  Jerusalem,  var  en  outtröttlig  pianist  och 
sångare.  Pianot  hade  vi  alltid  stående  på  däck. 
Åtskilliga  hemlandatoner  fick  jag  höra,  bland  andra: 
w Spinn,  spinn  .  .  .»,  men  med  tysk  teit.  Dock  visste 
alla,  att  den  var  öfversatt  från  svenska;  så  ock: 
»Herren  står  vid  hjärtats  dörr .  . .»  med  många  flera 
sånger.  Psalmmelodiema,  som  begagnades  vid  guds- 
tjänsten, voro  oftaat  desamma  som  våra  egna.  Rätt 
ofta  blef  jag  uppfordrad  att  sjunga  svenska  sånger, 
hvilket  j^  ock,  så  godt  jag  kunde,  efterkom.  sTroU- 
hättan»,  »Källan»,  »Tusenskönan»,  »Längtan»  och 
dylika  små  bitar  tyckte  de  mycket  om.  Ej  blott 
tyaka  och  svenska  sånger  föredrogoa,  utan,  när  det 
var  som  gemytligast,  äfven  italienska  af  flickorna, 
aora  tillhörde  båten.  En  och  annan  gång  spelades 
det  upp  till  dans,  då  ungdomame  togo  sig  en  sväng. 


D.n.iized  by  Google 


48  SESEMINNEK  FRÄN  DET  HELIGA  LANDET. 

Kortspel  öfvades  rätt  flitigt  af  nå^^  herrar,  men 
schack  var  dock,  Bjimerligaat  på  hemvägen,  mest 
omtyckt.  Därvid  kom  jag  helt  ofrivilligt  att  spela 
en  framstående  roll.  Ätt  börja  med  stod  jag  och 
såg  på,  men  då  jag  kom  underfund  med,  att  de  ej 
voro  så  farliga,  vågade  jag  spela  ett  och  annat  parti 
med  dem.  Och  ehuru  en  mycket  blygsam  schack- 
spelare,  då  jag  ej  haft  tiUfaUe  syssla  därmed  annat 
än  på  rama  bondlandet,  vann  jag  inuner  bädd. 
Detta  gick  de  goda  tyskames  ära  för  nära.  Allt 
eftersom  de  blefvo  slagna  ^  detta  gäller  nu  hela 
resaji  och  aynnerligast  hemfärden  —  uppträdde  för 
hvar  dag  nya  kämpar.  Och  jn  mer  sti^k  de  fingo, 
desto  ondsintare  blefvo  de,  så  att  det  slutligen  arta- 
de sig  till  ett  nytt  trettioårigt  krig.  Segast  voro 
kaptenen,  en  ung,  treflig  och  intelligent  italienare, 
andre  styrmannen,  pastor  och  redaktör  N.  från 
Berlin,  D.  från  ZwÖtzen,  W.  från  Stuttgart  samt 
min  oförgätlige  vän,  major  och  friherre  G.  från  M. 
Denne  senare  var  en  riktigt  äkta  krigsbuss  från 
fransk-tyska  kr^et,  en  tvärvigg  af  värsta  slaget, 
med  örnnäsa  och  krutsprängdt  ansikte.  Arg  och 
hetlefrad  var  han  och  förde  ofta  oljud  samt  lät 
aldrig  munnen  stå  stilla,  så  att  alla,  både  herrar 
och  damer,  skockade  sig  omkring  honom  för  att 
lyssna.  Men  det  dröjde  ej  länge,  förr  än  damerna 
måste  rymma  fältet,  då  gubben  blef  för  ful  i  mim- 
nen.  Särskildt  var  vår  snälle  reseledare  Kappus  illa 
ute  för  honom  och  måste  ofta  fördraga  hans  vre- 
des åskor.  Jag  blef  hans  synnerliga  guldgosse  ge- 
nom att  i  rattan  stund,  då  törsten  ansatte  honom, 
räcka  honom  en  half  apelsin,  ett  äpple,  några  vin- 
drufvor  eller  en  klunk  vin.  Då  var  han  godheten 
själf  och  visste  ej,  hnru  väl  han  ville.  Då  föreslog 
han,  att  vi  skulle  hålla  ihop  i  nöd  och  lust  —  tills 
han   när  han  förlorade  i  schack,  blef  topptunnorra- 
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sande  och  gick  siu  väg.  3&g  gick  då  helt  lugn  till 
min  ayaselaättning,  vanligen  akrifning.  Efter  en  eller 
annan  timme  skickade  han  enkom  bud  —  själf  var 
han  för  stolt  att  gå  —  efter  »Spitzbergen»,  det  rar 
haiia  vanliga  smeknamn  på  mig,  och  så  drabbade  vi 
ihop  igen  med  samma  resultat:  stryk  och  bannor! 
Då  ej  annat  hjälpte,  sökte  han  småfuaka.  Jag  tog 
helt  lugnt  gubbens  förfuskade  pjäs  och  satte  den 
tillbaka,  och  så  gick  det  igen,  tills  han  tappade  och 
gick  sin  väg.  Den  i  alla  fall  rara  gubben!  Jag 
hade  bref  från  honom  efter  min  hemkomst.  Det 
slutar  sålunda:  »Kommer  jag  någon  gång  till  Sve- 
rige, skall  jag  söka  upp  Eder,  och  dä  skola  vi  åter 
Tara  glada,  min  bäste  herr  Spitzbei^en ! » 

En  af  de  andra  nyss  nämnda  herrame  vsr 
synnerligen  intresserad  af  Sverige  och  särskildt  dess 
vetenskapsmän.  Han  hade  en  gång  förut  varit  i 
Palestina  och  då  i  sällskap  med  en  svensk,  docenten 
S — e  från  Uppsala,  som  han  med  förtjusning  talade 
om  och  bad  mig  framföra  sin  hälsning  till.  Skulle 
dessa  rader  någonsin  komma  för  hans  ögon,  må  han 
anse  den  såsom  framförd. 

Bland  ombord  varande  sällskap  må  ock  här  om- 
nämnas åtskilliga,  som  ej  nådde  land,  åtminstone  i 
samma  form,  som  de  stego  ombord.  Det  var  två 
snälla,  godmodiga,  älgfai^ade  oxar,  som  vi  ofta  klap- 
pade och  kelade  med.  Men  så  en  vacker  morgon, 
då  vi  kommo  upp  på  däck,  Toro  de  borta;  huden 
hängde  i  masten,  och  köttet  var  i  form  af  biffar 
framdukadt  på  frukostbordet.  De  voro  visserligen 
endast  djur,  men  i  alla  fall  efterlämnande  tomrum 
och  saknad,  åtminstone  att  börja  med. 

Vi  voro  nu  vid  Rodos  och  kikade  länge  och  envist 
på  den  märkliga  ön  och  staden.  Namnet  Rodos 
uppväcker  stora  minnen,  och  en  blick  på  denna 
riaar  oss,  huru  allt  på  jorden  förändras. 

[er,  Ferf minnen.  4 
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Solgudens  dyrkan  fick  vika  för  kristendomen,  och 
denna  blef  besegrad  af  islam.  —  Äpollo,  Kristus, 
Muhammed  I  Den  iämbepansrade  riddaren  med  den 
svajande  fjäderbusken  på  hjälmen  dukade  under  for 
den  osmaniske  turbanbäraren,  och  nu  är  ön  icke 
ena  en  skugga  af  hvad  den  varit.  Den  var  i  öfver 
tv4  hundra  år  ett  hemvist  för  Johanniterriddame, 
som  lefde  i  ständiga  fejder  med  turkame.  År  1480 
var  ett  ohyggligt  öde  ämnadt  åt  deas  tappre  för- 
svarare. Messih  pascha  hade  landstigit  på  ön  med 
en  fruktansvärd  Mr  för  att,  som  han  påstod,  lägga 
de  kristnas  gamla  bålverk  i  grus.  Åtta.  tusen  spet- 
siga pålar  stodo  i  beredskap  för  att  därpå  spetsa 
de  kristne  och  så  låta  dem  långsamt  dö  en  kvalfull 
död.  Deas  bättre  lyckades  ej  turkame  den  gången 
eröfra  staden,  som  dock  år  1522  föll,  men  då  i  en 
mänskligare  paschas  våld,  af  hvars  tappre  krigare 
dock  40,000  betäckte  slagfälten  och  00,000  lägo 
sjuka. 

Ett  af  världens  sju  underverk,  »kolossen  jw  Mo- 
doss>,  har  funnits  på  denna  ö.  Det  var  en  koppar- 
bildstod af  Apollo.  Dess  fötter  stodo  på  två  bei^ 
vid  inloppet  till  hufvndatadens  lilla  nu  af  sand  upp- 
grundade sidohamn.  Han  var  43  meter  hög  och 
ha4e  en  metallvikt  af  450,000  kilogram.  Gudasto- 
den,  hvilken  äfven  tjänade  såsom  fyrbåk,  kullstör- 
tadea  af  en  jordbäfning  efter  56  års  tillvaro,  år  224 
f.  Kr.  Så  låg  den  i  923  år,  till  dess  kalifen  Mao- 
vija  I  sålde  honom  till  en  jude.  900  kameler  be- 
höfdes  för  att  bortföra  malmen.  Käres  och  en  hans 
lärjunge  voro  dess  mästare. 

Nästa  dags  middag  voro  vi  utanför  den  stora 
ön  Cypern.  Vid  denna  äro  synnerligen  många  och 
stora  minnen  förknippade.  Det  var  med  synnerlig 
ifver  och  förtjusning  våra  ögon  hvilade  på  den  hav- 
liga    ön,    som    lik    en   väldig  svan  simmade  på  det 
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solglittrande,  ljusblåa  hafvet.  Berget  Troodos  eller 
det  cypriska  Olympoa,  som  löper  längs  väst-  och  syd- 
sidan af  ön,  ayues  långt  ut  till  hafs,  men  är  full- 
komligt kalt.  Det  är  skogarnas  utrotande,  som  är 
Orieittms  st&rsta  förbannelse,  värre  än  muhammeda- 
nemaa  blods-  och  skräekregemente.  Regnet  spolar 
bort  matjorden,  källorna  sina  ut;  i  stället  för  höga 
furor  och  cypresser  frodas  busksnår  af  ekar,  mastix 
och  myrten.  Öfver  allt  möter  ögat  ödeland  och 
Öknar.  Där  fordom  sädesåkrar  funnes,  eröfra  tim- 
jan och  tistlar  allt  mera  mark,  och  fyra  femtedelar 
af  den  odlingsbara  jorden  li^a  obrukade  och  öde. 
Turkame  själfva  hafva  börjat  inse  det,  hvadan  en 
och  annan  turkisk  guvernör  befallt,  att  hvarje  full- 
vuxen invånare  af  mankön  skalle  inom  ett  års  för- 
lopp sätta  ett  träd.  Likväl  har  man  icke  fömmnmit, 
att  lu-akogar  därför  uppstått  på  Cypern  eller  på 
någon  annan  af  Ägeiska  hafvets  öar.  Äf  reseskild- 
ringar sådana  som  Kreitners,  Hncs  och  Prscheval- 
slrijs  m.  fl.  har  man  sett,  hvad  det  blifvit  af  Cen- 
tral- och  Ost- Asiens  jord  genom  skogens  utrotande: 
öknar  och  kala,  ofruktbara  vildmarker.  Detsamma 
gäller  om  stora  sträcker  af  Syd-Afrika  och  Amerika. 

Jag  vet  ingenting  så  tröstlöst  för  vårt  land, 
som  just  ungskogens  hejdlösa  utrotande.  Våra  inre 
strider  på  det  politiska  och  religiösa  området  äro 
ett  intet.  De  komma  och  gå,  växla  former  och 
jämka  ihop  sig.  Men  skedens  utrotande  är  ett  ondt, 
som  skall  blifva  af  varaktighet  och  kännas  i  vida 
kretsar  bland  de  ännu  ofödda  släkten,  hvilka  efter 
oss  skola  bebo  vår  fosterjord  och  skörda,  hvad  vi 
sått.  Hvarför  ingripa  ej  våra  lagstiftare?  När  nöd 
är  på  färde,  borde  de  ej  med  småaktiga  tvister  för- 
hala tiden  och  komma  med  den  tillämnade  hjälpen, 
när  det  är  för  sent. 

Till  sådana  oangenäma  funderingar  och  tankar 
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föranleddea  jag  vid  åsynen  af  Cjpema  kala  höjder 
och  slätter  och  den  trÖstlöBhet  och  fattigdom,  som 
nu  tycktes  råda  där.  De  usla  träkojoma  stödja  sig 
mot  urgamla  återstoder  af  palats  och  tempel.  Där 
bo  nu  i  smuts  och  torftighet  afkomliugama  af  det 
lefnadslustiga  och  fantastiskt  glada  släkte,  som  en 
gång  i  för  länge  sedan  sviuma  tider  drog  ut  tiU 
den  pafiska  Venus'  feat  och,  fråasande  i  öfverflöd, 
afrann  lifvet  dess  skönaste  innehåll.  Det  var  ju  här, 
vid  denna  ös  strand,  skönhetagudiunau  Afrodite, 
den  af  hafvets  skum  födda,  först  uppsteg.  Hon 
hade  ock  här  många  sköna  tempel,  t.  ex.  i  Pafos, 
Salamis  och  på  Olympos. 

På  sin  första  missionsresa  besökte  Paulus  dessa 
städer,  där  underliga  ting  förekomrao,  hvarom  läses 
i  Apg.  13  kap.  1  anden  tyckte  jag  mig  se  den  store 
aposteln  och  hans  följeslagare  komma  nedstigande 
på  de  slingrande  bergstigame,  ty  just  här  atröko 
de  fram  på  sin  väg  längs  Ön  från  Salamia  till  Pafos, 
där  de  träffade  landshöfdingen  Sergius  och  troll- 
karlen Eljmaa. 

Denna  ö,  »den  vinberörada»,  var  i  forna  så  väl 
aom  i  senare  tider  känd  ej  blott  för  sin  venusdyr- 
kan  och  sina  trolldomsmysterier,  utan  äfven  för  sitt 
goda  vin.  Sultanen  Selim  II,  en  lastbar  och  på 
dryckenskap  begifven,  rå  sälle,  fick  en  gäng  det  in- 
fallet att  eröfra  denna  Ö  för  dess  goda  vins  skull, 
ön  innehades  då  af  venezianame.  Först  föll  Leu- 
kosia,  hvars  försvar  kostade  venezianame  ir»,000 
människor.  Därnäst  i  ordningen  kom  staden  Fama- 
gusta.  Desa  försvarare  var  den  ädle  Bragadino, 
Belägringen  blef  långvarig  och  hård.  Då  nu  staden 
och  dess  försvarare  blefvo  erbjudna  ärofulla  kapitu- 
lationavilkor,  beslöto  de  att  gifva  sig.  Men  Muatafa 
pasclia  mötte  dem  med  ett  skamligt  bedrägeri. 
»Åkalla   nu    din  Kristus  om  hjälp!»   ropade  Selims 
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bödel,  då  haa  hade  stympat  Bragadino  och  skurit 
tiingan  af  honom.  Härefter  blef  den  olycklige  äd- 
lingen lef vande  äädd  och  invåname  nedhuggna. 
Mustafa  pascha  skall  sedermera  hafva  låtit  upp- 
stoppa skinnet  och  vid  dryckeslagen  roat  sig  däråt. 
Detta  skedde  år  1571.  ön  kom  år  1878  nnder 
gelsk  öfverhöghet  och  torde  nu  gå  en  lyckligare 
framtid  till  mötes. 

Långt  sedan  Cypern  sjunkit  i  hafvets  djup  vid 
den  västra  horisonten,  och  nattens  skuggor  hade 
lägrat  sig  Öfver  vårt  flytande  hem,  sysslade  mina 
tankar  med  dessa  och  dylika  minnen  från  de  tider, 
som  flytt  för  den  övärld  från  de  gamles  »stora  haf», 
vi  passerat,  och  hvilken  nu  låg  bakom  oss.  Dessa 
öar,  haf  och  faatland  hade  sett  släkten  födas  och 
släkten  dö  och  under  mellantiden  kämpa  lifveta  stri- 
der, men  ock  njuta  dess  fröjder.  Sjilfva  ligga  de 
ännu  kvar  där  i  solljuset  och  vyssjaa  till  ro  af  vå- 
gens sakta  brus.  Hoppas  de  måJiända  att  än  en 
gång  få  öppna  hem  för  lyckligare  släkten,  som,  var- 
nade af  de  gångnas  fel  och  däraf  följande  olyckor, 
smida  sina  svärd  till  plogbillar  och  lefva  som  bröder 
i  frid  och  ro?     Ja,  vi  skola  hoppas  det! 
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Ansdagsmor^nen  den  19  oktober  kastade  vi 
i  Beiruts  hamn.  En  ny  värld  öpp- 
nade sig  här  för  osa.  Vår  första  blick 
vände  sig  mot  öster,  mot  Libanons  väldiga 
och  majestätiska  bei^massa;  därnäst  till  den  stora 
staden,  som  låg  där  moi^nfrisk  och  varm  och 
gassade  sig  rundt  omkrii^  den  hästskoformigt  bil- 
dade viken,  den  bästa  och  störata  i  hela  Syrien,  in- 
bäddad i  en  skog  af  palmer  och  vingårdar.  Be- 
lägenheten är  härlig:  på  ena  sidan  det  djupblåa 
hafvet,  på  den  andra  Libanon  med  Sannins  2,008 
meter  höga  snötopp,  och  mellan  båda  en  paradisisk, 
yppigt  fruktbar,  smal  slätt.  Hvad  hälsosamt  klimat 
beträffar,  anses  den  inta^  en  af  de  främsta  plat- 
serna i  hela  världen.  För  närvarande  och  säkerligen 
för  en  lång  framtid  har  Beirut  intagit  den  ställning, 
som  fordom  de  välkända  städerna  Tyrus  och  Sidon 
hade  för  Orienten,  och  därifrån  kan  nu  österlandets 
föryngring  och  pånyttfödelse  försi^å  genom  de 
krafter,  som  tillföras  det  från  västerlandet.     Det  är 
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hufTudorten  för  bandelssamfärdaelu,  platsen  för  de 
europeiska  sändebundeD  och  utf^ångspimkteii  för  evan- 
gelii  utbredande  bland  Orientens  vilda  ocb  strids- 
lystna folk.  ÄUt  lämpar  sig  också  härför.  Den 
fruktbara  marken,  god  tillgång  på  ratten  från  de 
närbelägna  bergen,  ett  mildt  klimat,  la^m  stort 
slättland,  en  simd  kuststrä^ka,  det  väldiga  Libanons 
snötoppar,  hvilka  i  förening  med  de  svalkande  hafs- 
vindame  förvandla  den  eljest  kväfvande  bettan  till 
den  skönaste  temperatur. 

Man  kan  säga  att  hela  staden  försvinner  i  en 
enda  stor  träd^rd,  sjnnerligen  åt  sydsidan,  dtir 
trädgårdskvarteren  med  sina  vackra  landtbus  titta 
fram  mellan  oleandrar,  palmer,  oliver  och  mullbärs- 
planteringar. Däremellan  höja  sig  cypressgrupper, 
citron-  och  orangetradgårdar,  valnötsträd  och  pista- 
eier.  Längre  utom  staden  synas  yppiga  fält  med 
säd,  ris  och  bomull,  omkransade  af  den  dunkla  pi- 
nieakogen,  i  hviUten  Ijödo  fåglars  kvitter  och  sång 
af  näktergalar. 

Medan  vi,  försjunkna  i  hänryckning,  beskåda 
all  denna  härlighet,  höjer  sig  solen  majestätiskt 
öfver  Libanons  tindrande  snötoppar  och  förgyller 
med  sin  strålgloria  land  och  stad,  skepp  och  båtar 
i  den  liäiga  hamnen,  de  på  redden  liggande  väldiga 
krigsskeppen  och  alla  de  hvita  segel,  som  långt  där- 
ute befara  det  azurblåa  hafvet!  En  oförgätlig  mor- 
gon, en  härlig  syn,  sådan  man  endast  kan  få  se 
den  i  Orienten! 

Beirut  omnäranes  i  bibeln  under  namn  af  Be- 
rothai  (2  Sam.  8:  8,  Hes.  47:  16)  och  utgjorde  då 
nordligaste  gränsen  för  Davids  rike.  Har  var  det, 
som  den  i  bojor  smäktande  Josefus,  hvilken  förut- 
sagt Vespasianus  kejsarvärdigheten,  befriades,  som 
Titus  firade  sin  faders  födelsedag  med  att  afrätta 
flera    tusen    judar,   som   Herodes  Agrippa  i  frosseri 
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och  lustbar heter  tillbringade  sina  sista  lefnadsår. 
Nu  är  den,  som  sagdt,  utgångspunkten  för  väster- 
landets pånyttfödande  verksamhet  i  Österlandet.  Här- 
ifrån har  den  nordamerikanska  missionen  välsignelse- 
rikt  ntbredt  aig  till  Libanons  befolkning,  så  väl  som 
skottska  kyrkans  och  tysk-franska  föreningars  verk- 
samhet. Därjämte  finnas  många  diakonissanstalter. 
Sjukhus  och  flickskolor,  där  flera  hundra  fader-  och 
moderlösa  barn  vårdas  och  uppfostras. 

De  märkligaste  platserna  i  stadens  närhet  äro 
söderut;  den  af  den  berömde  drusiske  fursten  Fach- 
reddin  planterade  pinieskogen,  promenadplats  för 
stadens  eleganta  värld;  norrut:  flodområdet  Nahr  el 
Kelb  (hundfloden,  de  gamlas  Lykos).  Här  öfver 
denna  flod,  som  dock  ligger  ett  godt  stycke  norr 
om  staden,  flnnes  jordens  största  klippbro,  nämligen 
af  naturen  själf  danad,  med  det  krångliga  namnet 
Dschiasr-el-Hadschar.  Bryggan,  som  består  af  ett 
enda  stenblock,  formadt  i  en  vacker  båge  och  lik- 
som gjordt  af  en  jättehand,  är  50  meter  lång,  30 
meter  bred  och  20  ä  50  meter  hög.  I  afgmnden 
brusar  floden  fram,  under  det  att  i  höjden  ofvanför 
oss  lodräta  bei^äggar  resa  sig  mot  bimmelen.  Berg- 
väggen på  vänster  hand,  på  hvilken  en  gammal  asia- 
tisk körväg  löpte  fram,  bar  världens  äldsta  förteck- 
■ning  öfver  härförare.  Här  lät  först  en  härskare 
öfver  assyrierna,  som  underkufvat  främre  Asien,  in- 
rista, sin  bild  i  stenen  och  i  hlskiift  förkunna  sitt 
namn  och  sin  ära.  SalmanSsäarB  och  Sanheribs 
bilder  finnas  ock  här.  Därpå  kommer  bilden  af  en 
egyptisk  farao,  Ramses  II,  den  store,  och  hans  be- 
drifter förevigas  i  hieroglyfer.  Det  var  under  denne 
faraos  frånvaro  här,  som  Israels  barn  under  vice- 
konnngen  började  förtaryckas,  och  hvilkens  bild  och 
verk  vi  få  tillfälle  omtala,  då  vi  hunnit  till  Egypten. 
—  Sedermera    kom   århundraden   därefter  romerske 
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kejsaren  Antonius  med  sina  legioner  och  inhögg  en 
latinsk  inskrift;  en  kufisk  finnes  ock  dar.  I  denna 
tranedans  kom  slutligen  en  spai'f  —  Napoleon  III 
och  hans  general  Beanfort  tvekade  icke  att  på. 
franska  inrista  sina  namn  och  bedrifter  bredvid  aasj- 
riska  härskares,  faraoners,  caesarers  och  kalifers! 
Detta  skedde  så  nyligen  som  år  1860,  då  de  in- 
funnit sig  med  en  Ä'ansk  här  tiU  de  kristnas  skydd. 
Men  det  ser  ut,  som  om  klippan  själf  protesterat 
mot  detta  tilltag.  Stallet  på  bergvä^en  var  fuktigt, 
och  redan  nu  är  den  franska  krigaräran  nästan 
utplånad,  medan  den  aflä^na  forntidens  ännu  står 
sig  godt. 

Sex  å  åtta  timmars  väg  härifrån,  uppför  Liba^ 
nons  höjder  i  nordostlig  riktning,  ligger  en  af  jor- 
dens mest  tjusande  bergsbyar,  benämnd  Eden,  1,450 
meter  öfver  hafvet  i  den  renaste  friskaste  alpluft. 
Omkring  450  kristna  familjer  bo  där  i  ett  verkligt 
paradis.  Från  Eden  uppnår  man  på  ungefär  två 
timmar  Libanons  mångbesjungna  cedrar.  Klipporna 
rycka  här  närmare  tillsammans;  på  tre  sidor  upp- 
resa^  de  aig  ungefär  300  meter  brant  mot  bimmelén, 
sfiimrande  af  hvitt  i  rödaktiga  skiftningar.  Denna 
helgedom,  som  förvarar  dessa  gengångare  från  för- 
flutna tider,  ligger  1,925  meter  öfver  hafaytaji  på 
en  ås  med  sjxi  kullar  eUer  upphöjningar,  i  öster  och 
väster  kringfluten  af  en  strid  bergfors.  Antalet  ced- 
rar här  är  omkring  400.  Några  af  dem  äro  10  å 
13  meter  i  omkrets  och  ända  till  40  meter  höga. 
De  flesta  äro  dock  små.  Enligt  no^rann  mätning 
af  professor  Fraas,  som  beräknat  fyra  årsringar  på 
tre  millimeter,  uppnå  de  äldsta  af  dem  en  ålder  af 
tre  tusen  år.  De  funnos  dar  alltså  vid  Salomos 
tid,  och  de  ha  sett  sina  stamfäder  fällas  af  Hirams 
folk  för  att  forslas  till  Jerusalem  och  ingå  i  det 
salomoQska   templet.     I   konungslig  vä.st  skjuta  de 
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rakt  i  höjden  med  en  skärmlik  utbredning  af  gre- 
name,  under  hvilkas  balsamiska  doft  man  gripes  af 
täpnad  och  förvåning.  Grename  med  sina  uppåt- 
stående  kottar  utbreda  sig  vida  omkring  i  en  aå 
skön  och  prydlig  likformighet,  som  vore  de  klippta 
och  efter  mätsnöre  jämnade.  Låt  oas  höra,  huru 
profeten  Heaekiel  på  ain  tid,  beakrifver  dem:  *  Sköna 
grenar  har  han  och  skuggrik  krona  och  hög  väst, 
och  mellan  täta  grenar  skjuter  haoB  topp  upp.  På 
tans  kvistar  bygga  alla  himmelens  fåglar  aina  bon, 
och  i  hans  skugga  sitta  hela  stora  folk.  Alla  träd 
i  Eden,  Guds  lustgård,  afnndas  honom»  (kap.  31: 
3 — 9).  Dess  skönhet  blef  en  bild  af  välsignelse  (Ps. 
92:  13 — 15),  dess  ståtlighet  en  bild  af  stolthet  (Es. 
2r  12,  13;  Ps.  29:  4,  5). 

Bestigandet  af  Libanon  var  måhända  det  skö- 
naste och  minnesvärdaste  under  hela  resan.  Hur 
Ttnderligt  det  än  låter,  åker  man  numera  på  järnväg 
uppför  Libanon !  Icke  som  i  Schweiz  på  kn^banor 
eller  aom  på  Veauviua  med  atåltrådslinebanor,  utan 
på  vanligt  vis  med  stark  stigning  i  zigzag  eller  spi- 
ral, som  på  Semering-  och  Brennerbanan.  Men  en 
nyhet,  som  jag  ej  sett  på  någon  annan  bana,  fann 
jag  dock  på  denna,  nämligen  att  man  kort  och  godt 
spände  ifrån  och  vände.  Första  gången  det  hände, 
blef  jag  högligen  förvånad.  Det  var  vid  stationen 
Aley.  Vi  körde  rätt  emot  en  bei^vägg,  och  där 
fanns  ingen  öppning  eller  tunnel.  Lokomotivet 
kopplades  från,  gick  på  ett  sidospår  tillbaka  och 
kopplades  för  tågets  förra  baire  ända.  Så  gick  det 
in  på  ett  annat  spår,  höll  efter  bei^ä^eu  i  spet- 
sig, rät  eller  trubbig  vinkel  mot  det  förra  spåret, 
precis  som  på  en  vanlig  väg  i  zigzag,  dock  med  den 
skillnad,  att,  i  stället  för  att  aom  med  häst  och 
vagn  vända  tvärt  i  den  spetsiga  vinkeln,  man  gick 
rätt    fram    med   tåget,   tills  sista  vagnen  kom  förbi 


D.n.iized  by  Google 


BEIRUT— LIBAHnN.  59 

vinkeln  eller  krökningen  och  således  kunde  på  ett 
nytt  sidospår  ledas  in  på  det  andra  vinkelbenet.  På 
detta  sätt  behöfde  de  ytterst  aällan  be^^a^a  sig  af 
tunnlar;  och  då  kurvorna  voro  de  minsta  möjliga, 
slingrade  sig  banan  såsom  ett  tunnband  kring  Idip- 
utsprången  och  aå  Öfver  gapande  afgrunder  på  djärft 
slagna  broar,  som  på  afatånd  lilmade  apindelväf, 
hängande  i  luften.  Det  gick  ej  fort,  endast  en  mil 
i  timmen  ungefär,  eller  fyra  timmar  upp  till  bergets 
topp.  Man  hade  alltså  god  tid  att  se  sig  omkring. 
Och  bvad  jag  då  aåg,  glömmer  jag  aldrig.  Närmast 
staden  foro  vi  genom  en  enda  stor,  tropisk  park, 
uppfylld  af  med  vinrankor  omslingrade  träd,  säf- 
häckar,  mullbäraplanteringar  och  vingårdar.  Små 
stugor  af  kullersten,  i  hvilka  frukter  och  kaffe  till- 
handahållas, stå  vid  alla  korsvägar,  öfver  allt  ar 
det  rikedom  på  bäckar,  brunnar,  källor,  mullbär  och 
vindrufvor.  Ända  upp  till  Libanons  högsta  spetsar 
når  växtligheten,  framvisande  ett  skönt,  på  betes- 
marker rikt  alplandakap.  Ögat  svindlar  vid  anblic- 
ken af  dessa  djupa,  vilda  klyftor  med  branta  klipp- 
vä^ar,  sönderskoma  af  nedstörtande  bergforsar. 
Bei^ets  sluttningar  äro  soi^älligt  planterade  på 
hvarje  fläck,  där  endast  några  meter  matjord  kunnat 
hopskrapas,  och  detta  rätt  ofta  terrassformigt  nppf ör 
hela  bei^et.  Hela  sträckor,  som  vid  första  anblicken 
synas  öfvertäckta  med  atenar  och  klippor,  hafva  på 
detta  sätt  vunnits  för  odlingen,  och  på  de  vilda 
klipporna  grönska  nu  säd,  vinrankor,  iikon  och  mull- 
bärsträd. Beiyena  flacka  ryggar,  aom  ofta  skjuta 
upp  öfver  molnen,  visa  öfver  allt  rader  af  byar, 
landthus,  kloster  och  kapell,  som  likt  svalbon  hänga 
på,  som  det  synes,  oåtkomliga  klippor.  Då  man 
nedifrån  blickar  dit  upp,  ser  man  knappast  mer  än 
en  grön  strimma.  Men  om  kvällame,  då  de  börja 
tända  eldar  och  Ijns  däruppe  längs  bei^en,  tror  man 
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sig  försatt  till  sagornas  värld.  Med  hänrjctning 
och  förtjusning  omtalas  korsresningena  fest,  som 
liras  genom  antändande  af  glädjeeldar,  så  att  hela 
bet^t  är  rikt  itlumineradt  af  de  tusentals  kransar 
af  Ijua,  som  tindra  från  hvarje  plats.  —  Svarta  get- 
hjordar, hvita  får  med  fettsvansar  beta  i  mängd  på 
bei^ts  sluttningar.  Här  växa  de  förtrafHiga  vin- 
rankor,  som  uppbundna  slingra  sig  utåt  marken 
och  frambringa  det  utmärkta  vin,  som  bär  namnet 
guldvin  och  anses  vara  det  förnämsta  i  hela  världen, 
hvadan  också  profeten  Hosea  (14:  8)  säger,  att  det 
förnyade  Israeb  namn  skall  vara  lika  aktadt  och 
berömdt  som  detta  ädla  vin.  Vi  njöto  också  i  rikt 
mått  så  väl  af  vinet  som  ännu  mer  af  de  förträff- 
liga drufvoma,  hvars  efterekörd  just  nu  höll  på  att 
bärgas.  Vid  hvarje  station  försågo  vi  oss  så  rund- 
ligt med  drufklasar,  att  vi  ej  förmådde  förtära  alla, 
huru  samvetsgrant  och  energiskt  vi  än  bjödo  till. 
Under  denna  minnesrika  färd  voro  vi  alla  ense  om 
en  sak,  den  nämligen:  >hvad  vi  har  se  och  smaka 
är  värdt  en  enkom  resa  hit!» 

Hvilka  bebo  nu  dessa  berg?  Tvenne  folk: 
maroniter  och  druser.  Maronitema  äro  afkomlingar 
af  de  syriske  monofysitema,  som  i  Kristus  erkände 
blott  en  enda  gudomlig  och  oforgävglig  natur.  De 
förnekade  alltså  Kristi  mänslcUga  natiu:  och  blefvo 
därför  i  det  sjunde  århundradet  högtidligen  uteslutna 
va  kyrkan.  Att  börja  med  utbreddes  denna  lära 
med  eld  och  svärd  i  Syrien,  men  hårdt  ansatta  af 
muhammedanerna,  drogo  de  sig  upp  på  Libanon. 
Från  klostret  Maro,  beläget  ett  stycke  norr  om  Baal- 
bek,  valde  de  munken  Johannes  Maro  till  sin  patri- 
ark, och  efter  honom  hafva  de  sedan  dess  kallate 
maroniter.  Denne  blef  dock  ett  slags  reforma- 
tor för  sekten,  i  det  han  väl  höll  fast  vid  Eristi 
dubbelnatur    men    tillskref  denna  dubbelnatur  blott 
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C»  vUja,  däraf  äfven  namnet  monoteleter.  Redan 
under  korstågens  tid  gjorde  påfven  stora  an- 
strängningar att  vinna  dem  för  romerska  kyrkan, 
men  först  år  1736  lyckades  det  honom  att  få  dem 
helt  och  hållet  under  påfrestolen,  ehuru  många  vik- 
tiga undantag  måste  beviljas  dem,  t.  ex.  nattvarden 
i  båda  gestalterna,  rättighet  för  det  lägre  präster- 
skapet att  gifta  sig  och  för  biskoparna  att  välja 
patriark  och  kanonisera  några  helgon,  läsa  mässan 
på  syriska  språket  o.  s.  v.  Men  aå  har  icke  heller 
påfven  några  ifrigare  anhängare  än  dessa.  Äfven 
i  politiskt  afseende  hafva  de  tillkämpat  sig  många 
rättigheter,  t.  ex.  att  få  ha  ringklockor  i  sina  kyr- 
kor, något  som  eljest  var  förbjudet  öfverallt  inom  de 
muhammedanska  länderna  på  den  tiden.  Äek,  hum 
ofta  tjusades  ej  våra  öron  och  sinnen  af  den  stam- 
ningsfulla klockklangen,  som  här  öfverallt  från  dalar 
och  höjder  likt  kära  hemlandstoner  ljöd  oss  till 
mötes! 

Maroniternu  äro  ett  käckt  bergfolk  med  ut- 
präglade och,  framstående  både  goda  och  onda  egen- 
skaper. De  goda  aro:  patriarkalisk  enkelhet  och 
gästvänskap,  ridderlig  tapperhet  mot  sina  förtryckare 
och  medeltida  fromhet.  De  onda  egenskaperna  äro 
bland  andra:  egenkärlek  och  högmod,  ett  häftigt 
och  uppbrusande  sinnelag,  oförskamdt  tiggeri.  De 
lefva  i  den  naiva  tron,  att  hela  världen  har  sina 
ögon  på  deras  förehafvanden  och  lyssnar  tiU  deras 
klagomål.  De  hetsiga  hufvudena  råka  lätt  i  eld  och 
lågor,  synnerligen  rörande  religionssaker,  och  euro- 
péen,  som  dömer  efter  sin  måttstock,  kan  tro  sig  vara 
bland  vildar.  Maronitema  antagas  nu  uppgå  till  om- 
kring 250,000  och  bebo  mellersta  och  norra  Libanon, 
ehuru  de  äro  spridda  i  ringare  antal  äfven  öfver 
södra  delen  af  bergsträckan  ända  tiU  sjön  G-enne- 
saret    samt    i  städerna,   synnerligen  Beirut  och  Da- 
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tuästuB.  De  ägna  3ig  mest  åt  handel,  men  äfven  ät 
boskapsskötsel,  silkesodling  och  silkesvafnad. 

Druserna  äro  i  mångt  och  mycket  maroniter- 
nas  motsatser.  De  äro  ett  blandningsfolk  af  syrier 
och  araber.  Deras  religion  är  en  sällsam  blandning 
af  bedendom,  muhammedanism  och  en  liten  del 
kristendom.  Haken  tiU  deras  gud  har  väl  ändå 
ingen  annan  religionssekt  1  Omkring  år  1000  fanns 
i  Egypten  en  kalif  vid  nanm  el  Håkim.  Han  vax 
i  själfva  verket  en  »arabisk  Kaligolai,  mer  än  haJf- 
galen.  Bland  hans  meriter  må  nämnas,  att  han 
förbjöd  alla  lustbarheter,-  förbjöd  kvinnorna  att  gå 
nt,  lät  sönderslå  allas  vinkrus,  förbjöd  allt  arbete 
om  dagen,  och  en  tid  senare  äfven  om  natten.  Bröt 
någon  däremot,  lät  han  hugga  hnfvudet  af  honom. 
Då  andan  föU  på  honom,  lät  han  under  ridten  den 
honom  åtföljande  tjänaren  hoppa  ned  och  upprista 
magen  på  hästen.  På  judarna  hängde  han  tunga 
järnkulor  och  på  de  kristna  stora  metallkors  om 
halsen. 

Det  af  skräck  slagna  folket,  hvaraf  tusentals 
mördades  på  hans  befallning,  fördrog  länge  denne 
tyrann,  men  då  han  slutligen  befallde  sina  soldater 
storma  och  bränna  Kairo,  var  mättet  rågadt.  Under 
en  nattUg  ridt  försvann  han,  och  hans  döda  kropp 
hittades  i  öknen  intill  Mokattam bergen. 

Ätt  denna  med  tiden  skuUe  blifva  en  gud, 
kunde  väl  ingen  då  drömma  om.  Men  behofvet  af 
en  sådan  måtte  ha  varit  ganska  stort!  En  persisk 
flitfabrikant  Hamsa  författade,  som  han  föregaf, 
heliga  skrifter,  där  Hakim  upphöjdes  till  gud,  vis- 
serligen bland  många  andra,  och  sände  så  en  viss  el 
Darasi  utomlands  fÖr  att  skaffa  den  nya  läran  anhän- 
gare. Han  styrde  sin  kosa  norrut,  kom  så  till  Syrien 
och  Libanons  trakten,  där  han  märkligt  nog  lyckades 
vinna  anhängare.     Efter  denne  Darasi  fingo  anhän- 
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game  namnet  druser.  Deras  lära  blef  emellertid 
bättre,  än  deras  gTid  hade  varit.  Det  är  först  i 
senare  tid,  man  lyckats  få  reda  på  deras  trosläror 
genom  att  komma  öfver  deras  heliga  böcker,  som 
de  med  en  otrolig  kraft  sökt  bevara  för  utomatåen- 
des  kännedom.  Genom  de  exemplar,  som  kommit 
till  Enropa  känner  man  nu,  att  deras  religionslära 
är  en  muhammedansk  gnosticisni,  i  hvilken  idéer 
från  kristendomen,  de  gamla  filosofiska  systemen  och 
den  persiska  magismen  upptagits  utan  den  ringaste 
sammansmältning.  Gud  är  enhet  och  ofattlighet. 
Dock  kan  han  af  dem,  i  hvilka  han  tager  mänsklig 
form,  igenkännas.  I  detta  fall  har  gud  många  gån- 
ger blifvit  människa.  Minst  tio,  tolf  gånger  bar 
han  blifvit  människa  i  Adam,  Jesus,  Äli,  [manema 
och  sist  i  förutnämnde  HaMm,  Denne  Hakim,  den 
siste  och  störste  skall  en  gång  komma  tillbaka  och 
dä  upprätta  ett  stort  rike  samt  vinna  alla  folk  fÖr 
druaiska  läran.  Människoblifvandet  sker  genom  själa- 
vandringen. Denna  själavandring  äger  rum  icke 
blott  hos  gudamänniskorna,  utan  äfven  hos  hvarje 
annan  människa,  så  att  hennes  själ  vid  döden  öfver- 
går  till  ett  njfödt  barn,  men  icke  i  lägre  djur.  Det 
är  alltså  en  ständig  själavandring  och  människosjä- 
lame  en  gång  för  alla  bestämda  till  antalet.  Männi- 
skomas hufvudplikter  äro:  sannfärdighet  —  men 
blott  emot  egna  trosförvanter,  mot  andra  kan  man 
ljuga  och  öfva  bedrägeri,  huru  mycket  man  vill; 
understöd  åt  liktänkande;  bekännandet  af  Guds 
enhet  och  absolut  undergifvenhet,  för  hvad  han 
skickar.  I  umgänget  äro  de  mycket  ceremoniösa 
och  svaga  för  ärebetygelser.  Vid  sina  hälsningar 
på  oss  gjorde  de  ett  synnerligt  godt  intryck.  Deras 
hälsning  bestod  i  att  räcka  fram  högra  handen  och 
föra  den  vänstra  till  hjärtat,  mimnen  och  pannan. 
Sinsemellan  kysste  de  hvarandra  på  pannan,  i 
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Icindema  och  skägget  under  tillönskningar  af  frid 
och  långt  lif.  Gästfriheten  och  blodahämnden  äro 
för  dem  heliga;  i  mat  och  dryck  äro  de  hiigat  mått- 
liga; ungdomen  lär  sig  läsa  och  akrifva;  de  full- 
vuxna poUtiaera,  idka  åkerbruk  och  alåss  med  hvar- 
andra  eller  med  maronitema.  Månggifte  är  tillåtet, 
men  föga  brukligt.  De  utmärka  sig  genom  rena 
Beder  och  redbarhet.  Ännu  i  dag  anaes  drusema 
för  mycket  ridderligare  än  deras  medinvånare  och 
grannar  af  kristen  trosbekännelse.  Kvinnorna,  som 
äga  många  naturliga  anlag  oeh  utmärka  sig  genom 
kroppslig  skönhet,  gälla  för  de  till  sina  seder  renaate 
i  hela  Orienten.  Vid  stationen  Jedideh-shtora  sågo 
vi  tvenne  utomordentligt  sköna  kvinnor,  hvars  fäg- 
ring i  hög  grad  förhöjdes  genom  deras  graciösa 
klädsel,  hvilken  med  sina  blommor,  kransar,  kedjor 
och  ringar,  hvaröfver  den  pittoreäka  slöjan  i  veck- 
rika  vågor  nedfaller  från  det  ända  till  åttio  centi- 
meter höga  hornet  på  hufvudet  påminde  om  våra 
brudar.  Om  denna  homlika  hnfvudprydnad  af  bleck 
eller  cederträ  eller  hos  de  förnäma  af  silfver  med 
ädla  stenar,  får  man  en  riktig  föreställning,  om  man 
tänker  sig  piken  på  våra  pickelhufvade  polisers 
kaskar  förlängd  till  nämnda  höjd  (80  centimeter) 
samt  öfverst  en  liten  plattform,  pä  hvilken  den  fina, 
genomskinliga  slöjan  fästes  och  med  ett  oförlikneligt 
behag  nedfaller  öfver  den  täcka  varelsen. 

Men  jämte  de  nu  uppräknade  goda  egenska- 
perna måste  man  ock  påpeka  de  många  dåliga,  som, 
utom  de  redan  förut  nämnda,  framträda  i  hämnd, 
mord  och  dråp.  Dessa  togo  sig  i  synnerhet  ett  för- 
färligt uttryck  i  de  -  på  IBöO-talet  anställda  blod- 
baden a  de  kristna.  Bland  dessa  folk  finnes  äfven 
ett  slags  adel,  fattig,  men  stolt  och  nogräknad  på 
titlar.  Emir  eller  acheik  är  det  minsta  de  nöja  sig 
med.    De  gifta  sig  aldrig  imder  sitt  atånd  och  ehuru 
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somlig  af  dem  föda  aig  med  tiggeri,  kommer  det 
aldrig  i  fråga,  att  de  skulle  låtsas  höra  ett  rop  eller 
tilltal,  om  icke  titeln  emir  pliktskyldigast  bifogas. 
Den  resande  har,  anmärker  professor  Fraas,  svårt 
att  hålla  sig  allvarsam  i  en  emirs  hns,  när  deras 
högheter  prinsessorna  under  de  vördnadsfullaste  bug- 
ningar Mampa  in  på  sina  träsandaler,  försedda  med 
klack  både  fram  och  bak,  och  under  middagen  med 
sina  tatuerade  händer  och  rödfärgade  naglar  rifva 
sönder  hönan  och  sticka  en  bit  i  munnen  på  gästen. 
Seder  och  bruk  fordra,  att  gästen  vördsamt  tackar 
hennes  höghet  och  å  sin  sida  stoppar  ett  stycke 
kebbe  eller  en  risklump  i  hennes  nåds  småleende 
mun.  I  Dscheba  träffade  han  en  gammal  acheik, 
som  gaf  bort  platser  i  paradiset,  hvilka  han  sålde 
metervis,  och  hvarå  han  hade  en  strykande  åtgång. 
Deras  bostäder  äro  högst  enkla,  mer  eller  mindre 
inbyggda  i  berget,  som  alltid  bildar  minst  en  sida 
af  den  stenlåds liknande  byggnaden.  Taket  hvilar 
på  några  stöttor,  mellan  hvilka  ligga  trädgrenar  och 
ris,  som  hopsmetas  med  lera  till  ett  slags  jämnt 
plan.  På  detta  tak  ligger  en  stenyält,  hvilken  sättes 
i  gång  vid  regnväder  för  att  täta  taket.  Spiseln 
hafva  de  i  ett  skjul  utanför  dörren.  Fönster  finnas 
ej,  endast  två  små  gluggar  med  skjutluckor.  Hela 
möblemanget  består  af  en  träbänk  med  dyna  af 
rosenfäi^^t  tyg;  i  ett  hörn  en  trähylla  för  husge- 
råden  —  det  är  allt.  Bakom  mot  klippan  och  del- 
vis under  denna  stenlådeöfvervåning  finnes  rum  för 
åsnan  och  getterna.  En  och  annan  af  de  förmög- 
nare hafva  däremot  rätt  fina  bostäder  med  möbler 
till  och  med  från  Paris.  Genom  järnvägen  spridas 
de  nn  mer  och  mer.  Redan  nn  finnas  i  närheten 
af  järnvägsstationerna  på  Libanons  skönaste  utsikts- 
punkter nyanlagda,   oerhördt  stora  hotell  och  sana- 
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torier,  fem  å  åtta  våningar  höga  och,  som  det  syntes, 
öfverfulla  med  turister  och  kurgäeter. 

Deras  Uädedräkt  är,  som  öfverallt  i  österlandet, 
färgrik,  veckrik  och  så  litet  som  möjligt  åtsittande. 
Hvita  eller  blå  vidbyxor,  ombundna  vid  knäet  eller 
fotleden,  ett  mångfärgadt  lifbälte,  en  tätt  åtsittande, 
brun  tröja  utan  ärmar,  däröfver  en  vid  ja«ka  med 
korta,  öppna  ärmar  och  rikt  besatt  med  galoner 
samt  en  turban,  omlindad  med  en  kulört,  af  gtild- 
eller  silfversnodder  beaatt  duk,  på  huf vudet.  Fruntim- 
rens dräkt  afviker  föga  från  männens.  Deras  tröja 
lämnar  dock  bröstet  obetäckt,  men  i  stället  täcka  de 
ansiktet  med  en  slöja. 

Äfven  bland  drusema  hafva  de  kristna  samfun- 
den verkat  med  omväxlande  framgång  i  synnerhet 
amerikanska  Bostonmissionssällskapet.  De  öppnade 
skolor  äfven  i  de  större  bei^sstadema,  såsom  i  de 
dnisiska  hufvudortema  Deir-el-Kamr,  Hasbeya  m.  fl., 
och  dessa  besöktes  flitigt  af  drusiska  barn.  Men  de 
maronitiska  prästemas  fanatism  mot  dessa  prote- 
stantiska skolor  hindrade  dem  att  slå  fast  rot.  Prote- 
stanternas katten  gick  de  maronitiska  anhängame 
af  påfven  långt  mera  till  sinnes  än  den  drusiska 
kalfdyrkan.  Så  började  en  bitter  fiendskap  mellan 
maroniter  och  dmser  uppstå.  Denna  underblåstes 
af  turkarna  för  att  måtta  ett  förkrossande  slag  mot 
de  kristna.  Den  egentliga  upphofsmannen  till  de 
förfärliga  blodbaden  på  Libanon  är  18(iO  var  Kur- 
schid  pascha,  guvernör  i  Beriut,  samt  scheik-ul- islam 
Halebi  och  guvernören  Achmed,  båda  i  Damaskus. 
Så  började  blodbadet,  det  ohyggligaste  religionskrig, 
som  rasat  på  många  århundraden.  Öfver  hundra 
byar  brändes.  De  förr  nämnda  städerna  Deir-el- 
Kamr,  Hasbeya  jämte  Zaieh,  Rascheya  och  Saida 
togos  efter  tappert  motstånd,  då  alla,  ifrån  gubben 
till   dibarnet,  pinades  och  dödades,  kvinnorna  skän- 
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dödes  och  bortsläpades  till  skamlösa  kval  eller  sål- 
des som  slafvinnor,  och  städerna  brändes  och  jäm- 
nades med  jorden.  Nu  kom  ordningen  till  själfva 
Damaskus,  där  6,000  kristna  öngo  tillsätta  lifvet, 
innebrända  i  sina  hus,  spetsade  pä,  soldatemas  bajo- 
netter eller  slaktade  med  drusemas  knifrar.  Några 
enskilda  episoder  från  dessa  fasansfulla  da^ar  (maj — 
oktober  1860)  må  här  omnämnas.  I  Hasbeja,  på 
.  Henuons  västra  sluttning,  upplät  stadskommendan- 
ten Osman  regeringsbyggnaden  som  tillflyktsort  för 
de  kristna.  Därpå  öppnade  han  förrädiskt  portama, 
släppte  in  drusema  och  lät  dem  mörda  de  värnlösa. 
Äfven  i  Deir-el-Kamr  gjorde  den  turkiske  befäUiaf- 
varen  på  samma  sätt,  sedan  han  först  tagit  de  krist- 
nas skatter  i  förvar  och  dragit  garnisonen  tillbaka. 
I  den  sköna  älskliga  staden  Zaleh,  som  vi  senare 
besökte,  och  som  länge  försvarades  af  den  hjälte- 
modige biskop  Thomas,  nedhöggos  alla  manliga  in- 
vånare, hvarvid  dock  det  egendomliga  inträfEade, 
att  de  kvinnor  och  barn,  som  kommo  undan  med 
lifvet,  därför  hade  att  tacka  drusema,  hvilka  genast 
sköto  hvarje  kurd  eller  amavt,  som  de  funno  skända 
eller  mörda  flickor  eller  hustrur  —  ett  drag  af  deras 
kända  aktning  för  kvinnan. 

I  Damaskus  inträffade  något  ännu  egendom- 
ligare. En  muhammedan,  som  mer  än  andra  hade 
skäl  att  hata  de  kristna,  tog  dem  i  försvar  och 
räddade  mer  än  15,000  människors  Hf  och  egendom 
undan  de  usla  lönmördame.  Det  var  Abd-el-Kadr, 
den  algeriske  hjälten,  som  jämte  många  landsmän 
lefde  i  landsflykt  i  Damaskus.  Han  öppnade  sitt 
hus  för  de  förföljda,  ströfvade  med  sina  algerare 
omkring  i  staden  samt  hopsamlade  och  hemförde 
de  offer,  han  kunde  rycka  från  mördareligan.  Då 
han  sålunda  samlat  bortåt  10,000  i  det  gamla  cita- 
dellet,  och  paachan  Ächmed  och  mördareligan  visade 
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god  lust  att  an^ipa  slottet,  lat  ban  besätta  det  med 
sina  trogna  och  sprängde,  klädd  i  hiälm  ocb  har- 
nesk, i  spetsen  för  en  annan  lit«n  skara  mot  den 
beväpnade  pöbeln  under  ropet:  »Eländige,  är  det  så 
I  aren  profeten?».  Därpå  befallde  han  att  antända 
staden  i  alla  höra,  i  fall  hans  uppträdande  ej  skulle 
medföra  åsyftad  verkan. 

8å  slutade  mördandet!  Men  offren  voro  till- 
räckliga; 20,000  mördade  och  70,000  hemlösa  flyk- 
tingar. Nu  ändtligen  vaknade  det  kristna  Europa: 
ett  förfärans  skri  hördes.  Det  var  då  de  förut  om- 
nämnda franska  härame  intå^de,  och  mördame  flngo 
sitt  välförtjänta  straff.  Frin  Konstantinopel,  där 
Ächmed  förut  stått  till  rätta,  släpades  han  barfota 
och  i  kedjor  till  Damaskus,  där  han  blef  skjuten 
på  samma  gång  som  kommendanterna  i  Hasbeya  och 
Rascheya  och  hundra  andra  militärer.  Ungefär 
femtio  af  de  förnämsta,  mördarne  bland  folket  blefvo 
hängda;  men  drusemas  scheiker  kommo  undan  utan 
straff. 

För  denna  förfärliga  tilldragelse  i  midten  af  det 
nittonde  århundradet  bära  de  europeiska  stormak- 
terna jämte  den  muhammedanska  fanatismen  skulden. 
Det  var  deras  olyckaaliga  afundsjuka  och  oenighet, 
som  hindrade  dem  att  gripa  in  i  rätt  tid.  Själfva 
England  spelade  härvid  en  eländig  roll,  i  det  att 
detta  tog  parti  för  drusema,  de  egentliga  mÖrdame, 
Kysalajid  för  de  grekiska  och  Frankrike  för  de  katol- 
ska kristna.  Det  är  icke  muhammedanerna  obekant, 
att  deras  styrka  li^er  i  de  kristna  maktemas  oenig- 
het, och  därför  våga  de  gå  till  sådana  ytterligheter. 
Vi  få  framdeles  tillfälle  beklaga  detsamma  då  vi 
komma    att    tala  om  händelserna  vid  Hattins  horn. 
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(Jl^^ran  Libanons  höjder  nedstiga  vi  nu  för  dess 
Jgb"g)  Östra  sluttningar,  under  det  tåget  rusar  af 
i  svindlande  fart,  hvarför  det  icke  dröjer 
länge,  förrän  vi  äro  nere  på  dess  östra  sida,  i  det 
berömda  Coelesjrien.  Juat  vid  den  liUa,  täcka  sta- 
den Zaleh  ligger  järnvägsstationen  Mallakali,  vid 
stranden  af  floden  Nahr-el-Burdany,  de  gamles  Leon- 
tea.  Staden  ligger  i  en  dalaankning,  till  en  del 
terassformigt  efter  bergets  branter,  inbäddad  i  vin- 
bei^  och  rosenlundar  samt  de  härligaste  ^anatträd; 
ett  verkligt  paradis.  Det  var  denna  stad,  aom  var 
en  af  hofvudplataema  för  nyasnänmda  blodbad.  Här 
stego  vi  nu  af  tå^et  för  att  göra  en  afstickare  tiU 
solgudens  tempel  i  det  f  jra  svenska  mil  aflägsna 
Baalbek,  de  gamles  Heliopolis.  I  ett  europeiskt 
hotell  åtö'  vi  middag',"  aom  vanligt  af  utmärktaste 
beskaffenhet,  förut  beställd  och  färdig,  slutande  med 
liibanonvin  och  drufvor. 

På  stationaområdet  midt  utanför  hotellet  rådde 
ett    infernaliskt   oväaen    bland    droskkuskame,  äkta 
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beduiner,  som  ti  här  fingo  göra  bekantskap  med. 
Droskkuskar  här,  tänker  läsaren?  Ja,  och  riktiga 
droskor  från  Paris!  Detta  under  har  järnvägen 
gjort.  Herr  N.  från  Berlin  och  j^,  till  yolymen 
de  största  i  hela  karavanen,  togo  plats  i  samma 
droska,  men  det  skulle  vi  ej  ha  gjort,  tj  vår  heder- 
lige beduinknsk  vägrade  absolut  att  köra  för  oss. 
Då  vår  dragoman  kom  fram  och  skulle  ha  honom  i 
väg,  hoppade,  skrek  och  slog  hau  som  en  vilde  och 
påstod,  att  hans  arma  hästkrakar  ej  kunde  draga 
ett  sådant  laas.  Som  dragomanens  ord  tjänade  till 
intet,  gjorde  han  bruk  af  den  piska,  han  alltid  bar, 
hvarigenom  visserligen  oväaendet  Ökades,  men  ej  vår 
fortkomst.  Det  var  den  första  bataljen  med  bedu- 
inerna. N.  må«te  placera  sig  i  en  annan  vagn,  så 
att  vi  blefvo  tre.  Så  bar  det  i  väg  genom  den 
ruskiga  utkanten  af  staden,  där  barfota  och  half- 
nakna  trashankar  spärrade  vägen,  men  genom  pisk- 
slängar  till  höger  och  vänster  i  högen  öppnades 
den  snart,  ty  beduintuaken  var  lika  van  att  hand- 
tera  piskan,  som  vår  dragoman,  hvar  och  en  på  sin 
stackare.  Men  hvilket  lifl  Kameler  och  åsnor, 
lastade  med  de  mest  befängda  saker,  gående'  och 
ridande,  svartmuskiga  varelser  med  bländhvita  tän- 
der och  gnistrande  ögon,  nakna,  solbrända,  ludna 
bröst,  beslöjade  kvinnor  med  nakna,  brunstekta  un- 
gar grensle  öfver  axlame,  trängdes  öfver  allt  vid 
stadens  och  stationens  närhet.  Ungame  rusade  ut 
och  efter  oss,  skrikande  med  full  hals:  »Bach- 
schisch,  bachschisch ! »  Detta  ord,  som  betyder  skänk, 
gåfva  eller  drickspengar,  fastnade  så  i  våra  öron, 
att  vi  på  sjöresan  hem,  då  vi  ej  mera  hörde  det  af 
infödingame,  började  upprepa  det  till  hvarandra, 
och  det  nästan  blef  ett  behof  för  oss  att  höra 
det  I  I  Jerusalem  och  Egypten  blef  det  helt  enkelt 
odrägligt. 
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Ti  hade  ej  farit  så  ayimerl^n  långt,  förr  än 
tuskens  farhågor  beaaniiades.  Den  ena  af  hästkra- 
kame  började  halta  allt  raer  och  mer.  Det  v^ 
rent  af  ohyggligt  att  se,  hur  han  haltade.  Hemma 
hoa  OBS  stolle  man  icke  ha  farit  ett  steg  längre 
med  honom,  och  jag  var  öfvertygad  om,  att  vi 
aldrig  skulle  komma  fram  de  fyra,  långa  milen. 
Men  det  gick,  sedan  en  af  de  tre,  en  löjtnant  E. 
stigit  upp  i  en  annan  droska,  och  sedan  hästen  stu- 
pat omkull  några  gånger.  I>e  sista  blefvo  vi  emel- 
lertid. Vägen  var  bred  och  utmärkt  god,  så  att 
våra  lifvade  kuskar  ofta  körde  om  hvarandra  i  vil- 
daste karrier,  därvid  utdelande  piskslängar  och  leve- 
rerande ordentliga  bataljer.  Det  hände  ej  sällan, 
att  de  st^annade  hästame,  hoppade  ned  af  kuskboc- 
iame  och  slogos  på  fullt  allvar.  Sedan  de  fått  sitt 
lystmäte,  fortsatte  de  sin  väg,  som  om  ingenting 
händt.  Vår  löjtnant,  som  tyckte  detta  vara  lifvadt, 
bjöd  dem  bachschisch  i  klingande  mynt,  om  de  allt 
emellanåt  ville  ställa  till  en  uppfriskande  batalj. 
Ingen  af  dessa  glada  jnnkrar  kunde  annat  än  ara- 
biska, men  det  var  märkvärdigt  ändå,  hvad  vi  för- 
stodo  hvarandra  väl  genom  miner,  gester  och  tecken. 

Den  fyra  mil  långa  vägen  gick  genom  en  enda 
jämn  dal,  äng,  eller  hvad  man  vill  kalla  den,  hvil- 
ken  är  två  mil  bred.  Man  märke  detta!  Det  är 
sålunda  ingen  obetydlig  dal.  På  dess  västra  sida 
reser  sig  det  väldiga.  Ljbanpn  och  på  dess  östra  An- 
tilibanon  i  majestätiskt  branta  afsatser.  Vi  kunde 
aldrig  se  oss  nöjda  på  Libanons  härlighet.  Första 
halfmilen  var  en  enda  stor  vingård  med  de  största 
vinrankor,  vi  sett  på  hela  resan,  liknande  efter  mar- 
ken krypande  träd.  Därpå  följde  små  täcka  byar, 
inbäddade  i  evigt  gröna  lundar,  ibland  hängande 
på  bergens  utsprång,  ibland  på  sluttningen  af  de 
gapande  klyftorna,  som  på  vissa  afstånd  från  öster 
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till  väster  skära  Libanons  väldiga  kammar  och  lika- 
som upprifvit  berget  och  lagren,  än  hufvudstupa, 
än  på  sned.  Dessa  remnor,  hvilka  genast  bilda  flera 
htmdra  meter  djupa,  lodräta  väggar,  ha  af  vatten, 
som  nedstörtat  från  höjderna,  begagnats  till  hädd 
och  under  tidemas  lopp  utvidgats  till  väldiga  sido- 
dalar. 

Det  färgspel,  som  här  ter  sig,  är  det  mest  im- 
derbara.  Libanon  betyder  »det  hvita  bei^et».  Det 
består  af  kalk,  krita,  lera,  mejsel,  marmor,  dolamit 
och  sandsten,  li^^ndé  i  olika  lager,  i  djupt  järn- 
röda,  ljust  rosaröda,  bruna  och  gula  fäi^r  i  terra- 
cotta  och  aepia,  och  däremellan  ligga  avarta  strim- 
mor och  ränder  i  långa  sträckor,  som  utvisa  kol. 
Alla  dessa  olika  lager  gå  i  dagen  —  däraf  det  oer- 
hördt  granna  fäi^spelet! 

Men  vid  bergets  rosenakimrande  tinnar  sjunker 
dagens  drottning,  i  afskedeta  stund  kastande  sitt 
guldskimmer  öfver  det  östra,  lägre  systerberget  An- 
tilibanon.  Innan  kort  var  det  mörkt,  och  vår  jäm- 
merligt halta  häat  gaf  till  ett  gnäggande,  då  han 
på  kort  afstånd  såg  Ijns  skimra  rätt  fram  —  vi 
voro  i  Baalbet,  solgudens  stad! 

»Achetez-cela  —  souvenir  de  Baalbek  —  je  ania 
pauvre,  monsieurh  (»Köp  detta  ^  minne  af  Baal- 
bek -  jag  iir  fattig,  herre!»),  tilltalade  mig  en  liten, 
brunett  beduinkvinna,  aom  sintrat  upp  på  vår  vagn 
och  grät,  så  att  stora  tårar  runno  utför  hennes  kin- 
der, under  det  hon  framräckte  pärlstickade  pungar, 
hättor  och  hvarjehanda  smått  och  godt,  innan  ja^ 
ens  btmnit  stiga  ur  vagnen.  Och  bvad  ville  jag 
göra,  ogentil  kunde  jag  ej  visa  mig  mot  den  sköna, 
jag  måste  kommersa! 

»Will  you  have  more?  I  have  been  in  Ame- 
rica and  speak  very  good  engliah.  How  do  you  do, 
Sir?»     (»Vill  ni  ha  mer?     Jag  har  varit  i  Amerika 
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och  talar  god  engelska.  Hur  mår  ni?»),  sade  en 
srartmuskig,  mager  herre  af  beduinröfvaretjp  och. 
började  hänga  pi  mig  hvarjehanda  grannlåtec,  som 
ja^  dock  snart  kastade  tillbaka. 

Nej,  det  här  gick  för  långt;  jag  började  arm- 
båga  mig  genom  hopen  och  in  i  hotellet,  sökte  upp 
mitt  rum  och  hvilade  mig  litet,  tillä  aftonklockan 
ljöd,  och  gick  då  ned  för  att  spisa.  Därpå  gingo 
vi  ut  och  besågo  i  månskenet  den  Ulla  staden,  som 
tar  sig  rätt  vacker  nt  på  Äutilibanons  sluttning. 
Den  har  något  öfver  2,000  invånare,  som  till  största. 
delen  ul^res  af  schiiter,  en  fanatisk  sekt,  hvilken 
på  senare  tiden  fått  dåligt  rykte  om  eig,  synner- 
ligast  genom  deltagandet  i  blodbadet  på  de  kristna 
i  Zaleh. 

En  protestantisk,  engelsk  skola,  som  besökes 
mtt  flitigt,  finnes  nn  i  staden. 

Följande  dag,  den  20,  tidigt  på  moi^onen  gingo 
vi  ut  att  bese  de  väldiga  ruinerna  af  världens  må- 
hända största  och  va.ckraste  tempel.  Det  var  hel- 
gadt  åt  Baal,  solguden.  Solen,  som  bringar  ljus 
och  pånyttföder  lifvet  i  naturen,  var  den  största 
makt,  hedningarna  kände,  och  hon  dyrkades  därför 
såsom  gud.  Detta  tempel  låg  så  till,  att  den  öfver 
Äntilibanons  tvärskuma  kam  strax  of  van  staden 
upi^ende  solens  första  strålar  träffade  och  upp- 
lyste den  innersta  helgedomen.  På  detta  sätt  tog 
guden  på  nytt  hvarje  morgon  sin  boning  därinne. 
Vi  fingo  nu  bevittna  detta  sköna  skådespel.  Ty 
just  under  det  vi  stodo  där,  svingade  sig  solen  med 
ens  öfver  bergkammen  i  en  förunderligt  skiftande 
ljusgloria,  som  kastade  blixtar  i  alla  regnbågens 
färger  och  träffade,  de  kvarvarande  resterna  af  sin 
förra  helgedom. 

Få  stadens  västra  sida  rinner  en  rätt  strid  bäck, 
förgrenad  i  flera  rännilar,  dammar  och  kanaler.   På 
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där  befintlig  små  holmar  och  öfverallt  i  dalsankau 
reste  sig  smärta,  höga  och  lummiga  träd,  i  hvars 
kronor  näktei^^alame  sl<^o  sina  drillar.  Här  rådde 
den  angenämaste  svalka,  och  man  väntade  endast 
på  att  få  se  någon  af  de  forna  vatten-nymferna  upp- 
träda eller  att  fä  höra  näcken  slå  sin  harpa. 

Här,  på  denna  plats,  vid  bäckens  västra  sida, 
reser  sig  det  kolossala  templets  Östra  mur,  hvilken 
är  den  bäst  bibehållna,  till  en  ofantlig  höjd.  Tem- 
peljtan  eller  den  plat«,  som  templet  upptager,  bil- 
dar ungefär  en  fyrkantig  ruta,  hvars  sidor  äro  bortåt 
två  hundra  meter,  hvar  och  en.  Ruudt  om  denna 
yta  uppbyggdes  cyklopiska  murar  till  en  höjd  af 
femton  k  tjugu  meter  på  södra  och  västra  sidorna, 
men  betydligt  lägre  på  de  två  andra  sidorna.  I 
jämnhöjd  med  dessa  murar  bygges  källarvåningen, 
om  vi  så  få  kalla  den.  Dess  hvalf  äro  aå  starka, 
att  de  uppbära  hela  templets  ofantliga  stenmassa. 
De  äro  indelade  i  hufvud-  och  sidogångar.  Den  vi 
gingo  igenom  var  omkring  hundra  meter  lång  med 
bredd  och  höjd  i  förhåUande  därefter.  Talrika  ge- 
mak förbinda  dessa  gångar,  och  en  mängd  smak- 
fulla utsimingar  i  sten  finnas  äfven  här.  Ännu 
delvis  bibehållna  marmortrappor  ledde  upp  till  tem- 
pelgårdäme.  Här,  på  den  jämna  planen,  börja  de 
egentliga  byj^^adema.  Lat  oss  fortsätta  med  ytter- 
murame.  Här  hafva  vi  de  beryktade  väldiga  sten- 
blocken, hyartill  maken  i  sterlek  ej  lär  finnas  i  nå- 
gon annan  kand  byggnad  på  jorden,  icke  ens  i  de 
väldiga  templen  i  Egypten.  TVe  af  dem  mätte  jag 
med  egen  hand  och  fann  dem  vara  tjugu  meter 
långa,  fyra  meter  höga  och  förmodligen  lika  tjocka. 
Deras  volym  skulle  sålunda  utföra  ej  mindre  än 
350  kubikmeter  och  vikten  1,277,100  kilogram  eller 
30,000  centner  per  sten.  I  ett  närbeläget  stenbrott 
finnes    ett   ännu    större  stenblock,   lössprängdt  från 
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klippaji.  Det  har  nu  le^t  där  orubbadt  i  flera 
tusen  år  och  kommer  nog  att  eå  förblifva.  De  föl- 
jande generationerna  hafva  ej  känt  den  kraft,  som 
de  förra  ägde.  Huru  dessa  jätteblock  blifvit  hit- 
slapade  och  upplyfta  till  en  sådan  höjd,  är  och 
torde  väl  alltid  förblifva  en  olöst  gåta.  På  bloc- 
kens ändar  så^o  vi  dock  kvadratiska.  eUer  runda 
fördjupningar,  hvilka  förmodligen  tjänstgjort  som 
fäste  för  de  verktyg,  som  användts  vid  nppfirandet. 
inom  dessa  väldiga  murar  byggdes  nu  templen, 
fyra  till  antalet,  hvart  och  ett  med  sina  många  af- 
delningar,  kamrar,  gemak,  nischer  och  hemliga  rum. 
Dessa  äro:  förgården,  tempelgården,  stora  tmnplet  och 
solteniplet.  Förgården  är,  eller  snarare  var,  sexsidig, 
60,  eller  från  hörn  till  hörn,  70  meter  lång  och  76 
meter  bred.  Äf  denna  finnes  föga  kvar  annat  än 
ruinhögar  och  afbrutna  pelare,  kapitäler  och  sten- 
block. Genom  lämninganie  af  en  skön  tempelport 
med  tredubbel  portal  inträder  man  i  tempelgården, 
som  är  fyrsidig,  135  meter  lång  och  113  meter  bred, 
och  hvars  sidor  voro  omgifna  af  pelargångar,  prakt- 
fulla gemak  och  gallerier,  hvars  rester  än  i  da^ 
vittna  om  de  skönaste  skulpturarbeten,  nischer,  lik- 
nande rum  samt  en  säregen  plattform.  Härifrån 
konuner  man  nu  direkt  till  det  fordom  praktfulla 
Stora  templet.  Dess  längd  var  åttiosju  och  dess 
bredd  fyratiosju  meter.  Rundt  omkring,  några  me- 
ter ifrån  dess  vä^ar,  stodo  fordom  nitton  pelare  på 
hvar  långsida  och  tio  på  hvar  kortsida.  Dessa  bil- 
dade den  B.  k,  peristylen.  Hvarje  pelare  bestod 
af  en  enda  sten.  Och  märk,  af  hvilken  storlek! 
Två  af  mina  kamrater  och  jag  nådde  med  utbredda 
armar  nätt  och  jämt  omtring  dem.  De  voro  sju 
meter  i  omkrets,  och  längden  var  i  förhållande  där- 
efter: sjalfva  pelaren  nitton  meter,  och  med  det  ut- 
sökt   fint    utskurna    listverket,  taklisten  samt  bjälk- 
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laget  tjugutre  meter.  Nu  finnas  endast  sex  stycken 
af  dem  kvar;  alla  de  öfri^  ligga  i  spillror. 

När  man  atär  bredvid  dessa  pelare  och  ser  upp 
mot  steabjälkame,  svindlar  ögat,  och  man  frå^r 
sig  ovillkorligen:  hur  hafva  de  fått  upp  deasa  pe- 
lare och  stenkoloBsema  damppe,  som  sammanbinda 
dem?  Och  huru  fint,  smäckert,  lätt  och  harmoniskt 
äro  icke  de  olika  prydnaderna,  såsom  blommor,  blad, 
viurankor,  slingor,  träd  och  djur,  utarbetade  på  pe- 
larhufvudena  och  listverket.  De  torde  ha  behöft 
meterlånga  mejslar  för  att  komma  ned  i  fördjup- 
ningarna i  de  uthugga  figurerna. 

På  sidan  om  de  två  sistnämnda  ha  vi  nu  Sol- 
templet. Detta  är  ganska  väl  bibehållet,  och  ögat 
kan  knappt  se  sig  mätt  därpå.  Det  är  tjugusju 
meter  i  längd  och  tjugutvå  meter  i  bredd.  Rundt 
om,  ett  stycke  ifrån  ena  långväggen,  atå  tjugu  prakt- 
fulla, korintiska  pelare  ännu  kvar,  där  de  från  bÖr> 
jan  blifvit  ställda,  och  bilda  en  täckt  gång  därom- 
kring. Hvilket  arbete,  hvilken  konstfärdighet  fram- 
lysa ej  ur  dessa  hårda  stenar,  som  äro  formade  till 
blommor,  kransar  samt  hufvuden  af  djur  och  män- 
niskor! Porten,  som  leder  in  i  detta  tempel,  är 
kanske  den  märkligaste  af  allt  hvad  byggnadsverk 
i  denna  stil  heter,  här  och  i  hela  världen.  Of  van 
gnisraassoma  är  portalen  åtta  meter  hög  och  sei 
meter  bred.  Hur  många  meter  den  går  under  gru- 
set, känner  man  icke.  Portens  sidoposter  äro  af  en 
enda  sten,  men  ett  underverk  af  konstarbete,  bestå- 
ende af  uthuggna  komax,  blommor,  de  finaste  slingor 
af  vinstockens  grenar  samt  änglafigurer  och  genier, 
som  leende  och  skälmskt  titta  fram  mellan  blad  och 
grenar,  Öfveratycket  bildas  af  tre  jättestora,  fyr- 
kantiga stenblock,  af  hvilka  det  mellersta  lossnat 
genom  en  jordbäfning  och  nu  hänger  långt  ned.  Blott 
med   de  öfversta  kanterna  hänger  detta  jätteblock  i 
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sina  fogar  och  synes  hvarje  Ögonblick  bota  att  falla 
ned  och  krossa  den  inträdande.  En  det  af  denna 
hängande  sten  är  uthug^n  i  form  af  en  stor,  med 
fjäderbuske  försedd  öm,  som  håller  en  ormataf  i 
sina  klor  och  svajande  blomsterkransar  i  sin  näbb, 
och  hvilken  på  grund  af  stenens  hängande  ställning 
nu  synes  med  sina  utbredda  vingar  sväfra  alldeles 
fritt.  Örnens  utatyreel,  som  icke  tillhör  romarörnen, 
hänvisar  till  soldyrkans  sinnebilder. 

Hvem  har  by^^  detta  tempel.  Änglar  och  an- 
dar, svara  araberna.  Vi  nöja  oss  naturligtvis  ej 
med  det  svaret.  I  1  Kon.  9:  18  läsa  vi:  »AUteå 
by^de  Salomo  Baalaht».  Melin  säger  härom:  stro- 
ligen  det  berömda  Baalbek  eller  Eeliopolis  i  Liba- 
nonsdalen». I  så  fall  en  påminnelse  om  Salomoocb 
hans  afgudatjänst.  Ändra  tro  det  vara  af  ännu  äl- 
dre datum  eUer  det  Baalath,  som  omnämnes  redan 
i  Josuab.  11:  17.  Soltemplet  är,  enligt  en  inskrift 
af  senare  datum,  från  Markus  Aurelii  tid,  och  stora 
templet  ett  verk  af  Antonius  Pius,  de  cyklopiska 
mxu^ama  måhända  från  Josuas  och  Salomos  tid. 
Konstantin  och  Teodosius  förvandlade  det  stora 
templet,  som  förut  tycktes  hafva  varit  ett  tempel 
för  alla  gudar,  till  en  kristen  kyrka,  Hvilka  bygg- 
mästame  än  må  hafva  varit,  så  äro  dock  alla 
ense  om,  att  denna  tempelkomplex  i  storslagenhet, 
finhet  och  konstnärlighet  icke  har  sin  like,  vare  sig 
i  Asien,  Afrika  eller  Europa.  En  kännare  på  detta 
område  yttrar  därom:  »Med  af  seende  på  formernas 
lätthet  likna  de  Atens  by^nadsverk,  dem  de  dock 
vida  öfverträffa  i  storlek;  de  äro  storartade  såsom 
de,  hvilka  finnas  i  Tebe,  men  lämna  dessa  senare 
långt  efter  sig  i  fråga  ora  formemas  behagliga  lätt- 
het». 

Jag  är  glad  öfver  att  hafva  sett  resterna  af 
detta   forntidens    mästerverk.     I  mitt    lugna  herde- 
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tjäll  tänker  ja^  ofta  på  åeva  och  föres  därvid  till 
minnes  alltings  föi^änglighet.  De  människor,  som 
här  tillbådo  och  offtude,  kände  icke  den  sanne  Gu- 
den, utan  tillbådo  himmelena  bär,  det  skapade  i 
stället  för  skaparen,  hvilken  är  högtlofvad  i  evig- 
het! 

En  oerhörd  prakt  gjorde  sig  gällande  vid  den 
syriska,  soldjrkan,  men  ock  ett  sedefördärf,  som 
äger  sin  motsvarighet  i  PaulJ  mästerliga  skildring 
af  det  hedniska  väsendet  i  de  två  törsta  kapitlen  af 
Romarebrefvet.  Nu  är  allt  förbi.  Man  erinrar  sig 
här,  hvad  Herren  säger:  »Jag  Herren,  det  är  mitt 
namn,  och  jag  akall  icke  gifya  min  ära  åt  en  an- 
nan, ej  heller  mitt  lof  åt  afgudama»  (Es.  42:  8). 
Dock  måste  vi  medgifva,  att  alK  här  på  jorden  är 
fåfängligt,  och  man  behöfver  icke  vara  profet,  för 
att  förutsäga  föi^ängelsen  af  det  förgängliga;  förr 
eUer  senare  skall  det  inträffa.  Jag  kommer  härvid 
att  tänka  på  Macaula js  ord:  »Påfvedömet  skall 
äga  bestånd  ännu  när  en  resande  från  Nya  Zee- 
land står  vid  en  remnad  båge  af  London  Brigde 
för  att  betrakta  ruinerna  af  Londons  S:t  Pauls- 
kyrkas. 

Vid  återkomsten  stodo  våra  vagnar  i  ordning, 
förspända  med  de  eländiga  krakame.  Jag  var  nu 
angelägen  att  få  en  annan  och  slippa  den  halta 
stackaren  från  gårdagen.  Ja,  nog  fick  jag  en  an- 
nan, men  kom  Mrigenom  endast  ur  askan  i  elden, 
alldenstund  den  nu  bekomna  var  ännu  haltare. 
Men  det  gick,  oaktadt  detta,  och  fram  kommo  vi. 
Vanan  blir  den  andra  naturen.  Att  börja  med  led 
jag  nästan  lika  mycket  som  hästen,  tror  jag.  af  att 
se  på  hans  haltande ;  men  då  jag  ej  kunde  hjälpa 
det  ocli  ej  häller  få  någon  annan,  måste  jag  upp- 
höra att  se  på  honom  och  förströ  mina  ögon  och 
sinnen    med  annat.     Jag  t(^  nu  åter  den  ofantliga 
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slätten  i  betraktande.  Man  tanke  sig  en  slätt,  ett 
haf,  två  mil  bred,  tio  ä  femton  mil  lång,  utan  ett 
enda  träd,  eller  hus,  så  långt  ögat  når!  Det  li^er 
något  tröstlöst  i  detta.  Husen  finnas  på  bä^^ 
bergsaluttningame,  samlade  i  byar  och  städer.  Kan- 
ske våga  de  ej  lia  dem  på  »lätten  af  fruktan  för 
öfverfall  af  de  rofgiriga  bergsstammame.  Också 
syntes  ungefär  halfva  slätten  vara  ouppodlad  och 
ligga  öde.  Skada  på  denna  fruktbara  jord!  Evilka 
människomassor  har  den  ej  födt  i  gamla  tider,  då 
den  var  som  en  enda  stor  trädgård. 

Det  var  intressant  att  se,  med  hvilken  konst- 
skicklighet de  vattnade  fälten,  i  det  de  ledde  de 
från  bei^n  nedströmmande  bäckame  så  väl  som 
Leontesflodena  vatten  i  en  mängd  större  och  mindre 
diken  härs  och  tvärs  öfver  fälten  och  åkrame. 
Stora  hjordar  af  kameler,  åsnor,  hästar,  bufflar, 
getter,  får  och  svin,  men  hvarje  slag  strängt  be- 
gränsadt  för  sig  i  särskilda  hopar,  betade  här  och 
där,  vaktade  af  halfnakna  herdar  med  ludna  och 
bmnstekta  bröst.  Skörden  var  för  länge  sedan 
bärgad.  Nu  sysslade  män,  kvinnor  och  barn  med 
att  afskära  majsstjälkame,  binda  dem  i  ofantliga 
knippor  samt  lassa  dem  på  kameler  och  åsnor  samt 
frak^  dem  hem  till  bränsle.  Bladen  användas  till 
foder,  fyllnad  i  dynor  och  hvarjehanda.  Knipporna 
voro  så  stora,  att  de  liknade  vandrande  halmstackar; 
på  sin  höjd  såg  man  en  skymt  af  benen  och  ka- 
melens fula  mule. 

Ett  litet  missöde  hände  oss  på  återvägen.  En 
stor  landa  med  sex  å  åtta  personer  i  stjälpte,  eme- 
dan kusken  helt  enkelt  körde  i  diket  med  hela  här- 
ligheten; en  följd  af  beduinknskaraes  mani  att  köra 
i  kapp  samt  om  hvarandra. 

En  af  fruarna  svimmade,  en  fröken  skadade 
sig    lindrigt,    seldonen    gingo    sönder,    men    vagnen 


D.n.iized  by  Google 


v  FRAX  DET  HELIGA  T.AHDET. 


höll  lyckligtvis.  Allt  aflöpte  dock  utan  svårare  följ- 
der, och  vi  uppnådde  efter  cirka  fem  timmar  i  ett 
förskräckligt  solgass  stationen.  Ånyo  intogo  vi  vår 
måltid  och  begåfvo  oss  strax  till  det  väntande  tå- 
get, som  skulle  föra  oss  vidare. 

Man  tanke  sig,  huru  skönt  det  måste  vara  att 
slippa  ha  det  ringaste  besvär  med  att  beställa,  ackor- 
dera, växla,  betala,  pruta,  samt  gräla  med  allt  möj- 
ligt patrask,  kuskar  och  hotellvärdar,  köpa  inträdes- 
biljetter och  hvad  det  vara  må.  Vi  kunde  i  stället 
ägna  all  vår  tid  åt  att  se  och  njuta.  Kommo  vi 
sent  till  ett  tåg  beställdes  ett  extra;  vår  utmärkte 
Kappus  var  aldrig  knusslig.  Yi  åkte  vanligen  i 
första  klass,  någon  gång  af  fritt  val  i  andra.  Men 
som  järnvägen  äges  af  fransmän,  äro  vaguame,  som 
alltid  hos  dessa,  små,  trånga  och  föga  bekräma  eller 
eleganta.  Jag  tror,  att  våra  nya  b ogie vagnars 
tredje  klass  godt  kan  mäta  sig  med  deras  första. 
I  detta  fall  kunna  vi  berömma  oss  af,  att  Sverige 
står  främst. 

Farten  var  till  en  början  rätt  god,  under  det  vi 
foro  snedt  Öfver  den  jämna  slätten.  Men  snart  be- 
gynt€  vi  närma  oss  utsprångeu  af  Äntilibanon,  be- 
stående af  långsträckta  sand-  och  grusåsar  att  börja 
med.  Där  de  sluta,  taga  klipporna  vid  och  tränga 
mer  och  mer  ihop  sig  till  en  trång  dal,  i  hvars  bot- 
ten tåget  slingrade  sig  fram,  alltjämt  saktande  far- 
ten och  stigande  nppåt,  tills  vi  nådde  stationen  Zeb- 
dani,  1,213  meter  högt.  i  floden  Baradas  vilda  och 
härliga  dal.  På  Libanon,  det  västra  bei^t,  som  vi 
bestego  föregående  dag,  voro  vi  ända  till  mer  än 
2,000  meter  högt  öfver  hafvet.  Här  vid  Zebdani 
voro  vi  i  en  bei^kittel,  där  solen  stekte  oss  ursin- 
nigt. Så  snart  tåget  stannat,  rusade  vi  ut  ur  de 
upphettade  vaguame  och  till  station sbmnnen,  där 
vi  upphämtade  vatten  och  svalkade  hufvud,  händer 
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och  ansikte  med,  hvarefter  vi  stäJlde  oas  i  statione- 
liusets  skugga. 

Aldrig  skall  ^ag  glömma  det  lodräta,  skyhöga 
berget  nå^ra  meter  söder  ora  stationen.  Jag  har 
hvarken  förr  eller  senare  sett  desa  make.  På  den  lod- 
räta, himmelshöga  sidan  finnas  grottor,  hålor,  gallerier, 
tomliknande  utskjutningar  och  kupolformade  block. 

Yi  fortsätta  k  dalbottnen  på  ömse  sidor  af  den 
slingrande  äoden,  tills  den  småningom  vidgar  sig, 
och  den  yppiga  växtligheten  mer  och  mer  tilltager 
i  odlingar,  aädesfält,  träd-,  fmtt-  och  vingårdar. 
Här  och  där  bildar  den  små  brusande  vattenfall, 
kantade  af  höga,  h  vitskimrande  silfverpopplar. 
Inom  en  timme  ha  vi  sänkt  oes  ungefär  fyra  hun- 
dra meter  och  äro  nn  nere  vid  Ain-Pigeh,  hvilken 
är  en  utomordentligt  fruktrik  trakt.  Genom  Kap- 
pus'  frikostighet  inburos  i  våra  vagnar  hela  högar 
af  äpplen,  granatäpplen,  oranger  och  aprikoser, 
hvika  vi  gratis  fingo  äta  efter  förmåga.  ' 

Vi  stiga  alltjämt  nedåt,  och  tåget  går  nu  med 
en  svindlande  fart  förbi  klippor,  afgrunder  och  ruiner, 
men  äfven  öfver  ängar  och  åkrar.  Här  aågo  vi  nu 
för  första  gången  deras  trösklogar  ute  på  fältet  un- 
der bar  himmel.  En  rund,  jämn,  stenfri  plan,  till- 
trampad med  lera  och  omgifven  af  en  låg  mur  af 
kullersten  med  öppen  ingång  ^  se  där  hela  logen. 
På  detta  lergolf  bredde  de  ut  halmen,  körde  in 
några  åsnor,  som  gingo  omkring  därinne,  släpande 
en  träkloss  efter  sig.  Därpå  sldljdes  halm  och  dråse 
från  hvarandra.  Sedan  dråsen  blifvit  tillräckligt 
stor,  satte  sig  en  man  midt  i  densamma  och  börja- 
de med  en  liten  skofvel  kasta  säden  i  luften,  så 
att  den  föll  ned  enbart  för  sig  närmare  muren  till, 
och  agnarna  fördes  af  vinden  öfver  densamma  och 
blefvo    lidande    ett    stycke    utanför.     Här  sågo  vi 
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icke,  hnr  de  brände  dem,  men  sedermera  i  Eana 
fingo  vi  äfven  se  det  (Math.  3:  12). 

I  det  lilla  täcka  Dummar,  Hom  vi  nu  fara  för- 
bi, bodde  den  förut  omtalade  Abd-el-Kadr  under 
sina  sista  lefnadsår;  han,  som  aå  ofta  uppmanat  till 
kamp  emot  koreet,  men  ändå  vid  blodbadet  år  18(J0 
räddade  så  många  af  korsets  bekännare. 

Plötsligt  ser  man,  då  man  svän^  förbi  en 
bei^kiint,  en  kupol,  hvilande  på  fyra  fristående  pe- 
lare; det  är  »segerkupolen*,  som  för  den  annal- 
kande främlingen  säger:   här  är  Damaskus. 

Det  berättas,  att  Muhammed,  då  han  redan 
belägrat  staden  och  härifrån  blickat  ned  öfver  den 
trädgårdsomkransade  platsen,  skulle  hafva  utropat: 
»Blott  ett  paradis  är  bestämdt  för  de  dödlige,  jag 
söker  det  himmelska^.  Nu  upphäfde  han  belägrin- 
gen och  beträdde  hvarken  då  eUer  senare  Damaskus' 
område. 

Hvad'  som  i  synnerhet  gjort  Damaskus  så  be- 
römdt,  särskildt  bland  österländingame,  äxo  de  s.  k. 
Uhuta,  d.  v.  s.  trädgårdar,  som  synnerligast  i  söder 
och  öster,  till  öfver  en  mil,  omgifva  staden.  Dess 
hvita  byggnader  taga  sig  ut  som  ädelstenar  i  grön 
infattning.  Vi  förstå  lätt  arabemas  förtjusning,  då 
vi  betänka,  hiiru  kala,'  uttorkade,  öde  och  vatten- 
fattiga beduinens  öknar  äro.  Endast  om  våren,  då 
den  saftiga  grönskan,  blommornas  färing  och  doft 
samt  fäglames  sång  och  kvitter  tjusa  sinnena,  kan 
européen  hålla  med  om  de  högtrafvande  benämnin- 
gar, som  österlän  di  ngen  slösar  på  denna  stad.  1 
svärmisk  hänryckning  kallar  araben  den  »ett  åter- 
sken af  det  himmelska  paradiset»,  »österns  öga», 
»skönhetens  halsband»,  sdenparadisdoftande»  o.  s.  v. 
—  Tre  himmelska  jungfrur:  ymnigheten,  skönheten 
och  visheten  kommo  hit  ned  på  jorden  för  att  söka 
det  jordiska  Edens  tre  systrar.     De  fuimo  demjiär. 
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hvarest  de  äiven  ajälfra  slogo  sig  ned,  ymnigheten 
i  trädgirdame,  skönheten  i  staden  och  visheten  vid 
de  heligas  grafvar. 

Längs  Barada,  under  ett  hvalf  af  trädkronor 
och  öfver  järn  och  stenbroar,  som  korsa  floden  och 
dess  sju  armar,  nalkas  vi  staden,  och  komma  nu  in 
i  det  egentliga  Ghnta.  Tlodens  vatten  ledes  genom 
ett  sinnrikt  ledningssystem,  så  att  det  liksom  steg- 
vis höjer  sig  upp  till  tradgårdame,  staden  och  de 
enskilda  husen;  detta  är  ett  verk  af  ommajadema. 
Icke  under,  att  den  syriske  höfvitsmannen  Nasjnan 
ställde  Äbanas  och  Pfarpfars  (just  denna  och  syster- 
flodens)  vatten  Öfver  alla  vatten  i  Israel  och  i  synner- 
het den  smutsiga  floden  Jordans,  då  profeten  Elisa 
ville,  att  han  skulle  två  sig  sju  gånger  i  den  sist- 
nämndas vatten  (2  Kon.  ö:  12).  Vattnet  i  denna 
beT^od  är  utomordentligt  klart,  svalt  och  friskt. 
För  den  törstige  araben,  som  i  öknen  sörplat  i  sig 
halfruttet  och  kokhett  eller  salthaltigt  vatten  ur 
sina  gyttjiga  lei^opar,  är  detta  helt  visst  en  sann 
gudadryck.  Muhammed  beskrifver  paradiset  såsom 
en  Insi^ård,  i  hvilken  »bäckar  med  rinnande  vatten» 
flyta,  och  där  frukterna  hänga  framför  munnen  på 
de  saliga  (jämf.  Uppb.  22:  12).  Här  förverkligades 
detta.  Otaliga  fruktsorter,  såsom  drufvor,  aprikoser, 
persikor,  mandlar,  plommon,  körsbär,  päron,  citro- 
ner, äpplen,  granater,  valnötter,  oranger,  miselpäron, 
kvitten  och  fågelkörsbär  växa  här.  Man  behöfver 
endast  slå  sig  ned  vid  den  sorlande  floden  i  skug- 
gan af  dessa  träd  och  andas  de  balsamiska  ångorna 
från  deras  blommor,  äta  deras  frukter,  som  här  äro 
större,  saftigare  och  sötare  an  på  n%ot  annat  ställe, 
i  inbillningen  eller  verkligheten  se  dessa  »houris», 
gaseUi^da,  evigt  sköna  jungfrur,  som  Muhammed 
lofvat  de  saliga  till  sällskap  i  paradiset,  för  att 
helt  eller  hälft  tro  sig  vara  där. 
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Familj  emedlemmame  vandra  från  trädgård  till 
trädgård,  af  hrilka  här  skola  finnas  hundratusentals. 
Och  fruktträden  här  äro  icke  små  som  bos  oss,  utan 
höga  och  grofatammiga,  i  stora  skogar,  hvilka  upp- 
taga en  areal  af  ända  till  sju  ä  åtta  kradratmil. 
Af  frukterna  göra  invåname  ett  slags  brÖd,  »misch- 
misch»,  som  torkadt  utgör  en  läckerhet.  I  basarema 
var  jag  många  gånger  i  tillfäUe  att  köpa  ocb  äta 
däraf. 

I  detta  grönskande,  vadande,  böljande  haf 
resa  sig  en  massa  orörliga,  hvita,  höga  och  smärta, 
runda  och  fyrkantiga  föremål,  likt  makterna  ocb 
skorstename  i  en  skeppsäotta;  det  är  minareterna, 
busen  och  kupolerna,  hvilka,  byggda  af  gul  sand- 
sten, skimra  i  gnidglans  och  blända  västerländin- 
gens  i^. 

Vi  äro  nu  vid  bangården,  ännu  ringa  och  an- 
språkslös, men  med  utsikt  att  blifva  något  stort 
med  tiden,  ty  här  är  ett  handelscentrum,  som  endast 
få  platser  i  världen  ha  att  erbjuda.  Sedan  den 
gråa  forntiden  har  det  präktiga  läget  framkallat  ett 
rörligt  Uf  bär.  Från  de  stora  strömmame  i  Öster, 
från  hafvet  i  väster,  från  Etiopien,  Egypten  och 
Palestina  i  söder  samt  Palmyra  och  Aleppo  i  norr, 
ha  karavanerna  här  sin  samlingsplats.  Men  inom 
ett  eller  annat  årtionde  skall  ånghästen  ha  aflöst 
kamelen  ocb  den  orörlige  öaterländingen,  rubbad  ur 
sin  jämvikt,  dragas  in  i  västerlandets  rastlösa  hvirf- 
lar.  Troligen  skall  han  dock  hellre  likt  Amerikas 
indianer  låta  krossa  sig,  än  han  böjer  sig  under 
civilisationens  ok.  Det  glöder  under  askan,  Dama- 
skus' invånare  känna  instinktmässigt,  att  de  gå  under 
i  kampen  mot  de  hatade  kristna.  Somliga  foga  sig 
lugnt  i  sitt  öde  och  underkasta  sig  Allahs  skiekelse, 
andra  äro  förbittrade  och  söka  hämnd,  såsom  de 
gjorde  i  18(;0  års  blodbad. 
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Järnvägen  är  helt  nyligen  öppnad.  Men  långt 
äessförinnan  hade  frausmäuDen  anla^  en  ypperlig 
landsväg  mellan  Damaskus  och  Beirut  vid  hafvet. 
Dessa  båda  vägar,  synnerligast  järnvägen,  öppnade 
med  ena  det  tillalutna  öat«rlandet  för  västerlandet, 
och  europeiska  fabriksvaror  strömma  nu  in  i  stora 
massor  och  hota  att  kväfva  den  inhemska  industrien. 

Frän  nyss  nämnda  iärnvägsstation  foro  vi  nu  i 
tillreds  bållua  vagnar  förbi  den  under  by^nad  va- 
rande stora  kasernen  och  fästningsverken  på  en 
bred,  trädkantad,  men  dammig  gata  öfver  en  stor 
jämbro,  som  gick  Öfver  floden,  fram  till  hotellet 
vid  stora  torget.  Just  här  försvinner  äoden  genom 
flera  hvalf  och  delar  sig  i  eu  massa  kanaler  under 
torget  och  staden;  sedan  ser  man  ej  till  den  förr 
än  på  andra  sidan  om  denna,  där  den,  likaledes  i 
en  mängd  kanaler,  fortfar  att  vattna  trädgårdarna, 
tills  den  ett  par  mil  längre  bort  förlorar  sig  i  ett 
sommartiden  nästan  förtorkadt  träsk,  Bahrat-el-Atebe. 
Månne  någon  annan  stad  i  världen  har  en  sådan 
vattenledning?  Här  har  man  att  söka  förklaringen 
öfver  tillkomsten  af  de  otaliga  springbrunnar,  som 
finnas  i  hvartenda  hus  i  Damaskus,  äfvensom  de 
talnka  och  bekväma  baden  och  badhusen. 

Det  var  ett  stort  och  vackert  hotell,  vi  togo  in 
på,  Viktoria,  ett  af  de  bästa  i  staden.  Rnmmen, 
matsalen,  samtalsrummet  med  sina  öppna  pelai^ån- 
gar  och  vettande  åt  stora  toi^et  och  floden  Barada 
—  allt  var  i  bästa  ordning.  Hotellägaren  eller 
värden  var  en  armenier,  en  af  dessa  äkta  typer, 
som  säkerligen  bedragit  och  lurat  mången,  men 
själf  ej  öfverlistats  af  nå^on.  Han  var  hofligheten 
själf,  rask  och  hurtig  samt  i  sina  bästa  år. 
Jag  bad  att  få  växla  ett  engelskt  mynt  i  piaster. 
Crenast  trollade  han  fram  en  liten  våg,  jag  tror  att 
han    tog    den    ur    rockärmen,  och  vä^e  mitt  guld- 
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mynt.  Det  befanns  fullviktigt,  och  strax  fick  jag 
mina  turkiska  piaster,  117V«  för  ett  pund  sterliug. 
Dagen  därpå  växlade  jag  bort  ännu  två  dylika 
Diynt  till  honom,,  hvilka  ha,n  lika  samvetsgrant 
vägde.  Så  långt  var  allt  godt  och  väl.  Men  att 
taga  reda  pä  den  näfve  diverse  mynt,  jag  iick  till- 
baka, var  ett  herkulesarbete,  som  jag  och  äfven 
mina  kamrater  slutligen  måste  af  stå  ifrån.  På 
några  sekunder  hade  den  rödlufvade  herrn  summan 
uppräknad.  Vi  däremot  började  räkna  våra  fyllda 
näfvar  och  fmmo  där  utom  piastrar  (20  centimes) 
och  para,  francs,  shilling,  doUars,  rnbler,  Maria-The- 
resia-thalrar  och  vid  större  växling  napoleondorer, 
guinéer  ell^r  sovereigns,  rupier  eller  tnrldska  med- 
jidijjes.  Vi  räknade  och  sågo  viktiga  och  förnum- 
stiga ut,  allt  under  det  kallsvetten  rann  samt  vre- 
den och  harmen  kokade  inombords.  Men  då  huf- 
vudet  började  värka,  tankarna  förvirras  i  ändlösa 
och  olösliga  ekvationer,  och  det  nära  nog  svartnade 
för  ögonen,  stoppade  vi  hela  bunten  i  fickan  och 
gingo  —  visserligen  bara  till  ett  hörn  eller  en  gång 
för  att  osedda  göra  om  experimentet,  men  med 
samma  förtviflade  resultat.  En  och  annan  började 
på  måfå  gräla  med  växlaren,  under  påstående  att 
han  fått  för  litet.  Denne  företog  sig  då  att  med 
den  älskligaste  min  räkna  om  penningarne,  stycke 
för  stycke,  då  den  grällystne,  oförmögen  att  följa 
med  och  för  att  dölja  detta,  nickade  bifall  och  låt- 
sade vara  belåten.  Nu  är  att  märka,  att  nästan 
alla  dessa  orientaliska  mynt  äro  gamla  och  nötta, 
så  att  stämpel  och  text  (siffror  finnas  ej  på  turki- 
ska mynt,  nl^n  endast  arabiska  kråkfötter)  äro  borta 
och  slanten  blank  eller  slät  som  en  vanlig  metall- 
bit och  det  fordras  lång  öfning  för  att  af  storleken 
kunna  sluta  till  dess  valör.  Denna  vår  svårighet 
känna    infödingame    väl  till  och  begagna  sig  äfven 
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äitigt  däraf.  Ser  en  sådan,  att  jag  ämnar  betala, 
varan  med  Maria- There  sia- thaler,  ställer  han  priset 
i  piastrar  och  medjidijies;  ser  han  åter,  att  jag  har 
piastrar  och  medjidijjea,  ställer  han  det  i  shilling  eller 
guinéer.  Nå,  jag  har  ändtligen  räknat  ut,  att  detta 
francsstycke  är  lika  med  25  piaater,  men  den  inpis- 
kade köpmannen  gifver  mig  endast  19  piaster  där- 
för. Han  tittar  ännu  en  gång  på  myntet,  rycker 
till,  som  om  han  gjort  en  upptäckt,  pekar  på,  huru 
nött  det  är,  och  drar  af  ännu  en  piaster,  eller  ock 
låter  han  det  klinga  mot  disken  för  att  försäkra 
sig  om,  att  det  ej  är  falskt.  Är  det  ett  guldmynt 
slickar  han  det  med  tungan  för  att  se,  hur  det 
skiftar  fäig,  och  slutar  med  att,  som  min  hederlige 
armenier,  väga  det.  Slutligen  blir  man  så  trött  på 
alltsanmians  att  man,  då  man  tar  emot  pengar,  hål- 
ler fram  handen,  så  länge  de  plocka  i,  och  för  syns 
skull  gräla  och  pockar  på  mer,  när  de  sluta,  såsom 
om"  man  skulle  fått  för  litet;  och  när  man  ger  ut, 
plockar  man  på  i  emotta^rens  hand,  ser  honom 
stint  i  Ögonen  för  hvarje  slant  och  låtsar,  som  det 
vore  nog,  och  håller  så  på,  tills  han  ändtligen  drar 
in  sin  näfve. 

I  skymningen  lade  jag  mig  att  hvila,  trött  som 
jag  var  efter  den  ansträngande  dagen.  Men  som 
skymningen  här  är  mycket  kort  —  dagen  öfvergår 
nästan  med  ens  till  natt  —  var  det  rätt  mörkt,  då 
jag  efter  en  kort  hvila  vaknade.  Jag  begaf  mig  ut, 
men  gick  vilse  i  korridorerna  samt  upp  och  ned  för 
trapporna.  Jag  öppnade  en  på  glänt  stående  dörr 
och  kom  så  in  i  en  stor  sal,  hvars  väggar  nedtill 
liknade  skogens  mörka  träd,  men  upptill  öfvei^ngo 
i  Ijnst,  grönt  och  blått  skimrande  nyanseringar  för 
att  öfverst  sluta  i  ett  hvalf  af  sammetslen,  djupblå 
fäig,  fullströdt  med  brinnande  stjärnor,  liksom  hän- 
gande   på   långa  skaft.     O,  hvilken  grann  sal,  men 
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så  tyst  och  stilla;  ingen  lefvande  varelse  här.  Så. 
småningom  varseblef  jag  smärta  minareter,  slott, 
tak  efter  tak  i  yerkliga  trädlundar  och  kom  aluthgen 
nnderfund  med,  att  jag  var  på  - —  hotellets  tak. 

Taken  i  österlandet  äro  i  det  stora  hela  myc- 
ket olika,,  mot  hrad  vi  föreställa  oss  och  läst  om. 
I  vår  barndom  hafva  vi  hört,  att  taken  i  österlan- 
det äro  platta  eller  flata.  Det  kan  ju  hända  att  ett 
och  annat  sådant  finnes,  men  jag  så^  ej  något. 
Husen  äro  af  sten,  ty  trä  finnes  ej.  Taket  är  ock 
af  sten,  i  form  af  en  kupol  eller  ett  källarhvalf. 
Är  rummet  fyrkantigt,  blir  kupolen  rund,  är  det 
långt  och  smalt  blir  hvalfvet  likaså.  Vill  man  nu  by^a 
en  öfre  våning,  fyller  man  upp  sidorna,  tills  de 
komma  i  jämnhöjd  med  kupolens  topp,  och  utbreder 
därpå  ett  etengolf,  detsamma  som  golfvet  i  öfre 
våningen.  Däriif  dessa  tunga,  massiva  stengolf  i 
öfre  våningame,  som  skulle  vara  en  omöjlighet  med 
värt  by^^adssätt.  Yttertaket  slutar  nu  i  lika  många 
kupoler  eller  hvalf,  som  det  finnes  rum  inunder. 
Dessa  pucklar  äro  kalkrappade ;  de  stå  sålunda  emot 
regnet  och  hafva  tillräcklig  lutning  för  vattnets 
bortrinnande.  Genom  påfyllning  och  takets  ut- 
språng  bildas  en  rätt  bred  gång  mellan  kupolerna 
och  takkanten,  hvilken  ibland  är  omgifven  af  ett 
skrank,  men  oftare  är  utan,  så  att  man  fritt  kan 
gå  omkring  -  på  taket,  som  ej  är  olikt  bubblorna  i 
en  sjudande  gryta,  så  mycket  mer,  som  de  olika 
rumpien  och  dehime  af  huset  alla  är  af  olika  höjd. 
Att  klättra  omkring  där,  är  i  smått  detsamma  som 
att  klättra  i  Alperna!  Dock  såg  jag  i  Jerusalem 
och  på  ett  och  annat  ställe  äfven,  att  detta  mång- 
tusenåriga  byggnadssätt  börjar  gifva  vika  för  — 
»egyptiska  spärrars.  AUtså  fann  jag  lajidsmän  och 
soäenbor  på  taken  i  Jerusalem!  Ack  ja,  det  var 
med  underliga  känslor  jag  hälsade  dem,  då  jag  såg 
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de  kala,  nakna,  torra  och  tröstlösa  omgifaingame, 
som  varnande  sade  mi^:  följden  af  dessa  förtidiga, 
utvandrare  skall  blifva  densamma:  ditt  fosterlands 
öde.  Men  vi  skola  hoppaa,  att  behjärtade  foster- 
landsvänner dessförinnan  skola  rädda  det  och  sätta, 
en  gmns  för  dess  skogars  sköflände.  Vi  påminna  om, 
hvad  vi  fömt  sagt  om  de  Joniska  öames  och  Mindre 
Asiens  nuvarande  tillstånd  efter  dess  skogars  ut- 
ix>taiide. 

Fredagen  den  21  oktober  besågo  vi  staden  och 
omgifningame  och  gjorde  våra  uppköp  i  basarema, 
dels  för  hemmet,  dels  för  ökenresan. 

Det  är  en  obeskriflig  missrakning,  man  känner. 
4å  man  inträdt  i  en  österländsk  stad.  mot  hvad 
man  väntade,  då  man  såg  den  på  afstånd.  Trånga, 
smutsiga,  illa  stenlagda  gator,  stinkande  af  as  och 
ruttnande  ämnen.  När  man  som  bäst  vandrar  fram 
på  gatorna,  upphöra  husen,  och  en  och  en  half  me- 
ter höga  stenmurar,  spruckna  och  med  affallen  rapp- 
ning och  låga,  oanseuiiga  portar,  vidtaga.  Innanför 
prunka  visserligen  vadira  fruktträd,  mellan  hvilka 
de  kala  mnrame  af  låga,  oansenliga  bus  framträda. 
Vi  befunno  oss  just  vid  en  sådan  port,  då  på  vår 
förares  slag  med  portklappen  porten  öppnades,  och 
vi  fingo  stiga  på.  Vi  väntade  att  komma  in  på  en 
tarflig  bakgård,  men  annat  blef  det!  Genom  en 
liten,  rätt  täck  föigård  med  trädgrupper  kommo  vi 
genom  en  högre  och  utsirad  port  till  den  egentliga 
gården,  fyrkantig,  och  på  alla  sidor  omgifven  af 
vackra  byggnader.  Sjalf va  gården  var  stenlagd  med 
hvita  och  svarta  marraorplattor,  ordnade  i  smak- 
fulla mönster,  och  på  dess  midt  fanns  en  spring- 
brunn, hvilken  kastade  sina  friska  vattenstrålar  högt 
npp,  hvarefter  de  nedföllo  i  bassängen,  som  beskug- 
gades af  citron-  och  orangeträd  med  dera«  guldglän- 
sande frukter.     Här  och  där  var  marmorgolfvet  för- 
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vandladt  till  upphöjda  blomstersängar,  planterade 
med  fruktträd,  jasmin,  mångfärgade  rosor  och  pep- 
parträd,  aom  förvandlade  gården  till  en  välluktajide 
parfymbod  och  paradisisfet  Ijuf  lustgård.  lYån  går- 
den trädde  vi  in  i  rommen.  Genom  en  rikt  sirad 
pelargång  kommo  vi  in  i  den  stora  mottagningssa- 
len  med  hvälfd  kupol,  försedd  med  färgade  glasru- 
tor, genom  hvilka  ett  magiakt  sken  silade  in  och 
upplyste  det  hela.  Äfven  hjir  plaskade  springbrun- 
nar, så  att  en  behaglig  svalka  rådde  därinne.  Bundt 
omkriTig  väggame  löpte  divauer,  låga  breda  soffor 
med  svällande  samraetsdynor  och  kuddar.  Vaggame 
själfra  voro  måhända  det  vackraste  af  allt.  De 
strålade  och  glittrade  i  den  underbaraste  marmor- 
mosaikinläggning  och  förgyllda  utsimingar,  omväx- 
lande med  stora  och  små  spegelfält  med  omgifvande 
listverk  af  marmor  —  allt  regnbågens  olika  fäller: 
TÖdt  och  blått,  guld  och  silfver,  hvitt  och  grönt. 
Här  och  där  finnas  små  nischer,  som  hvar  för  sig 
äro  ett  mästerverk  af  listverk,  pelargångar,  blommor, 
vinrankor  och  djurbilder  i  mosaikinlä^iiing.  I  dem 
prunka  vanligen  de  finaste  porslinet.  Midt  emot 
ligger  den  stora  pelarsalen  med  rikt  utsirade  kolon- 
ner och  en  hög  portal.  Där  mottager  man  besök 
och  tillbringar  aftname.  Ofvanpå  denna  sal  är  öfre 
våningen  belägen,  bestående  endast  af  tak,  uppbu- 
ret af  grant  snidade  pelare  och  omgifvet  med  skräjik. 
Dit  upp  leda  fristående  spiraltrappor,  smäckra  och 
fina.  Afven  här  tillbringar  mau  kvällame,  under 
det  de  svala,  Ijufva,  balsamiska  fiäktame  hafva  fritt 
tillträde  och  inbjuda  till  ro  och  hvila.  Detta  är  ju 
paradiset  redan  här  på  jorden  —  plaskande  spring- 
brunnar, träd  med  gyllene  frukter,  blommor  med 
berusande  doft  och  svällande  divauer  —  allt  af- 
skildt  från  den  yttre  världen!  Lä^  härtiU  den 
Ijufva,    melankoliska    sången    och    musiken,  österns 
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magiska  mänsken  och  de  gasellögda  härskarinnoma, 
aå  kan  nog  den  lyckliga  ägaren  i  förväg  njuta  par 
radisets  fröjder! 

Vi  sågo  ej  mer  än  tre  damer,  en  äldre  och 
två  yngre,  förmodligen  döttrar  i  huaet  med  deras 
vakterska,  klädda  på  eoropeiskt  vis  och  rätt  vackra. 

Från  detta  hus  togo  vi  vägen  till  stadena  för- 
nämsta byggnadaverk,  Omar-  eller  Ommajadmoakén. 
Här  atod  fordom  ett  hedniskt  tempel,  hvilket  för- 
störts af  Teodosius.  Arkadius  by^de  af  reatema 
en  kyrka  och  helgade  den  åt  Johaimes  Döparen, 
hvara  hnfvud  förvarades  i  ett  skrin,  som  Damaakua' 
eröfrare,  Khalid,  lär  hafva  funnit  i  en  krypta.  Det 
märkvärdiga  med  denna  moské  är,  att  den  i  lång 
tid  begagnats  på  samma  gång  som  moské  och  kyrka, 
hälften  af  bvarje.  En  o&h  annan,  som  ej  haft  fullt 
reda  på  förhållandena,  har  andragit  detta  såsom  be- 
vis för,  att  det  äfven  hos  muhammedanerna  finnes 
fördragsamhet.  Orsaken  lär  dock  vara  den,  att  då 
araberna  belägrade  Damaskus,  bildade  deras  skaror 
två  här  af  delningar,  af  hvilka  den  ena  under  Khalid 
lagrade  sig  vid  den  Östra,  den  andra  under  Abu 
Obeida  vid  den  västra  porten.  Det  sega  mot- 
ståndet hade  förgrymmat  Khalid,  så  att  han  svurit 
att  ej  skona  någon  enda  i  hela  ataden.  Äbu  Obeida 
var  däremot  ej  så  grym.  Då  Khalid  genom  för- 
räderi inträngt  genom  östra  porten  och  börjat  mör- 
dandet, skyndade  sig  den  västra  stadsdelen  att  sluta 
fördrag  med  Abu  Obedia  och  frivilligt  öppna  por- 
tame för  honom.  Båda  härafdelDingame  drogo  nu 
»Baka  gatan»  framåt  och  möttes  vid  Johannes- 
kyrkan.  Då  Khalid  såg  sina  stridakamraters  fred- 
liga intåg  och  erfor  orsaken  därtill,  upphörde  han 
med  mördandet  och  tillät  sedermera  flera  kyrkor 
och  hälften  af  Johanneskyrkan  att  förblifva  i  de 
kristnas  ägo. 
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Sedan  ommajadema  kommo  till  makten,  blef 
det  anuorlitnda.  I>e  omby^de  den  till  en  praktmoské 
af  första  rangen.  Det  var  deras  afsikt,  att  i  Mek- 
kas ställe  göra  Damaskus  till  islams  medelpunkt. 
Från  Medina  sökte  de,  ehuru  förgäfves  hitföra  pro- 
fetens talarestol;  hans  mantel  af  kamelhår  och  den 
gröna  fanan  lyckades  de  däremot  hitforsla.  Nu 
började  de  försköna  kyrkan,  så  att  den  blef  den 
förnämsta  och  dyrbaraste  by^naden  i  hela  den 
muhammedajiBka  världen.  Tolf  hundra  grekiska 
by  ^mästare  och  konstnärer,  jämte  da  maskenska 
handtverkare  arbetade  på  den. 

Slutna  hallar  med  korintiska  pelare  gå  mndt 
omkring  byggnaden,  uppfyllda  af  trädplanteringar 
och  springbrunnar.  Väggarne  invändigt  är  o  tiU 
fyra  meters  höjd  beklädda  med  marmor  samt  däri- 
från ända  till  taket  med  glasmosaik  i  guld  och 
färger.  Takhvalfven  lyste  ännu  i  guld-  och  azur- 
mosaik,  det  vackraste  ett  mänskligt  öga  kan  skåda 
—  det  voro  vi  alla  ense  om.  De  tre  skeppen  upp- 
bäras af  tre  kolonnrader  af  olikfärgad  granit,  mar- 
mor, synit  och  porfyr,  helhvita,  helsvarta  o.  s,  v., 
med  förgyllda  kapitäler.  De  tre  minareterna  äro 
världsberömda :  bmdminareten,  jesusminareten  och 
klotminareten  (El  Gharbije).  På  brudminareten  skall 
Jesus  nedstiga,  påstå  de,  då  han  på  yttersta  dagen 
skyndar  till  Jerusalem  för  att  hålla  domen.  På 
guld  och  silfverkedjor  hängde  mer  än  sex  hundra 
gyllene  lampor  i  det  inre  af  moskén.  I  hänryck- 
ning utropade  ock  kalifen,  när  han  såg  den  färdig: 
si  haden  förut  fyra  härligheter,  framför  den  öfriga 
världen:  luften,  vattnet,  trädgärdarne  och  frukterna; 
jag  har  tillagt  den  femte  gåfvan,  denna  moské!'. 
Då  kejsarens  sändebud  fick  se  den,  utropade  han: 
oJag  ser  att  moskén  verkligen  är  ett  båJverk  mot 
de    otrogna!»     Alla    människor    häpnade    of  ver  det 
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nya  världsvmderverket,  och  muselmanema  sade,  att 
änglame  från  paradiset  haÅe  hjälpt  till  vid  byg- 
gandet. 

År  1400  drabbades  Damaskus  och  denna  här- 
liga moské  af  en  fruktajisTärd  händelse.  Folkslak- 
taren Timur  med  sina  horder  öfverföll  staden  och 
höll  i  tio  da^ar  på  med  sitt  människoslaktande. 
Trettio  tusen  människor  hade  tagit  sin  tillflykt  till 
Omarmoskén,  men  tvärt  emot  tro  och  lofven  lät  han 
utifrån  barrikadera  moskén  samt  antända  densamma 
och  innebränna  de  däri  varande  lefvande.  Vid 
samma  tiUfäUe  lät  han  sitt  rytteri  nedtrampa  tio 
tusen  barn.  Sedan  dess  har  Omarmoskén  flere  gån- 
ger uppbyggts  och  förstörts,  senast  genom  eldsvåda 
år  1893.  Den  återuppbygges  nu  med  oerhörd  prakt 
och  kostnad. 

Det  egendomligaste  af  allt  i  Damaskus  är  dock 
lifvet  i  basarema,  dit  vi  nu  begifva  oss.  Där  pinas 
man  åtminstone  ej  af  den  brännande  solen ,  ty  basar- 
gatorna  äro  öfverbyggda  med  luftiga  hvalf  som 
skydda  mot  både  sol  och  regn.  Dessa  basarer  upp- 
taga flera  kvarter,  och  här  drifves  en  mycket  stor 
handel;  mångfalden  och  rikedomen  på  varor  öfver- 
gå  dem  i  Konstajitinopel;  smaken  och  bebofven 
äro  ock  helt  annorlunda  här  än  där,  så  nära  det 
moderna  Europa.  Allt  vittnar  om  en  högt  upp- 
drifven  industri,  smak,  välstånd  och  konstskicklig- 
het. Smakfulla  konstalster,  förfärdigade  af  guld- 
och  silf  ver  arbetare,  och  rikt  smyckade  med  ädelste- 
nar och  diamanter,  äro  vida  kända  och  eftersökta. 
De  guldbroderade  sammetsdukame  funno  i  oss  Uf- 
Uga  a^ämare;  siden  och  damastväfnader  från  flere 
tusen  väfstolar,  mattor  och  snörmakerier  af  guld 
och  silfver  hitta  fram  ända  till  den  aflagsnaste 
västern.  Vapensmedemas  yrke  är  dock  ej  mera 
hvad    det   varit.      Damaskenerldingorna,    som    ända 
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sedan  borstidens  tid  ansetts  för  de  bästa  i  världen, 
äro  nu  högst  sällsynta.  Det  var  förutnämnde  Ti- 
ujur,  som  med  våld  tvingade  hela  vapensmedskrået 
att  flytta  bort  ända  till  det  aflägana  Samarkand  och 
Kiwa.  Väl  utbjudas  ännu  damasken  er  klingor  med 
skidor  af  snidadt  horn  eller  inlagdt  trä,  men  själfva 
klingan  bär  dock  stämpel  från  nå^n  europeisk  fabrik, 
oftast  Solingen.  Sadelmakames  konstrika,  med  silf- 
verbesla^,  guld-,  eilfver-  och  pärlbroderier  belastade 
arbeten  äro  mycket  eftersökta.  Dit  höra  de  märk- 
värdiga gehäng,  som  med  sina  å  snören  dinglande 
vippor  läggas  på  häatames  bröst  och  sidor  för  att 
tjäna  till  flugviskor  på  samma  gång  som  prydnader 
samt  de  med  musslor  besatta  betslen,  pistolhölstren 
och  sadlame  med  sirliga  ornament  och  guld-  och 
silfvertråd.  Och  det  egendomliga  är,  att  allt  sådant 
förfärdigas  till  hälften  på  gataa.  Verkstäderna  äro 
nämligen  öppna  mot  gatan,  oftast  utan  vägg  åt  det 
hållet,  så  att  arbetet  sker  i  allas  åsyn.  Blir  det 
för  trångt  inomhus,  flytta  de  utan  vidare  kitteln, 
ässjan,  städet  och  hyfvelbänken  ut  på  trottoaren 
och  hälften  af  gatan.  På  en  af  de  förnämsta  ga- 
torna sågo  vi  till  vår  häpnad  en  smed  arbeta  i  sitt 
anletes  svett  i  sin  smedja,  hvilken  var  placerad  i 
ett  stort,  ihåligt  träd,  en  platan,  hvilken  stod  midt  pä. 
trottoaren,  så  att  folkströmmen  delade  sig  på  ömse 
sidor  om  densamma,  och  hans  barnungar  lekte  i 
trädets  grenar  öfver  sin  pappas  hufvud!  Likasåar- 
beta  skräddare,  skomakare,  glasblåsare  och  såpsju- 
dare  i  brokig  blandning  utefter  gatan.  Därnäst  i 
ordningen  följa  frukt-,  kött-,  grönsaks-  och  bröd- 
bodar  med  de  välsmakande,  berömda  bakverken; 
därpå  stånd  med  specerier,  essenser,  välluktande 
vatten  och  aromatiska  oljor;  så  komma  inbjudande 
kaffehus  med  sina  plaskande  springbrunnar;  bad- 
inrättningar   med    sina  fyra  ä  fem  efter  hvarandra 
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li^^ande  rum  med  tilltagande  värme  ju  längre  in 
man  kominer,  värre  än  i  någon  finsk  badstu,  och 
med  den  största  lyx  af  divaner,  gallerier,  bvilo- 
platser  och  fontäner;  barberareatugor,  öfveriastade 
med  stora  speglar  och  mosaik.  I  en  sådan  bad- 
inrättning steg  jag  en  dag  på  för  att  få  mig  ett 
bad.  Att  börja  med  fick  jag  gå  genom  alla  rummen 
ända  till  det  innersta  och  varmaste  och  se  mig  om. 
Snart  ntdrifven  af  den  starka  värmen  sktdle  jag 
börja  underkasta  mig  alla  for  badning  Öfliga  cere- 
monier. Men  döm  om  min  förvåning  och  skräck, 
när  de  kommo  med  rakknifven  och  skulle  raka  — 
mitt  hufvud!  Naturligtvis  protesterade  jag  på  det 
bestämdaste,  ty  min  peruk  ville  jag  ingalunda  pris- 
gifva  åt  dessa  hundturkar.  Naturligtvis  slapp  jag, 
men  kände  ej  heller  vidare  lust  att  bada,  ensam 
som  jag  var. 

Lif,  rörlighet  och  larm  råda  här  ständigt.  De 
sällsamma  gestalterna  från  öknen  och  främmande 
länder,  de  obeslöjade,  tatuerade,  små  beduinkvinnor- 
na, hvilka  med  begärtiga  blickar  beundrande  betrakta. 
de  härliga,  lysande  skatterna,  de  från  topp  till  tå 
beslöjade,  i  sin  gång  vaggande  haremsdamerna,  den 
rikt  smyckade  drusen,  den  förnäme  turken,  scher- 
betförsäljao^n,  naighilerökaren,  schackspelaren,  mu- 
sikanterna, sagoberättaren  och  kameltågen,  som  fromt 
och  beskedligt  taga  vägen  fram  och  åter  genom 
basaigångame  —  allt  bildar  en  tafla,  som  man  ej 
får  se  alla  dagar. 

Såsom  stora  magasin  för  basarbodame  tjänst- 
göra de  s.  k.  khanerna,  en  stor  fyrkantig  stenbygg- 
nad, i  hvars  midt  ligger  en  fri  plats,  ofta  försedd 
med  en  bassäng,  täckt  af  en  väldig  kupol.  Hela 
den  öfriga  gården  är  stenlagd  med  marmor.  Rundt 
omkring  dess  väggar  löper  ett  galleri  med  två  vå- 
ningar, där  köpmännens  lager  äro  hopade  i  särskilda 
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InipolliTälfda  bodar.  Man  kan  förstå,  hur  väldiga 
desBa  bjg^ader  äro,  då  en  af  dem  rymmer  ända 
till  fem  tusen  människor  och  två  tusen  kameler. 
Men  när  de  väldiga  karavanerna  från  de  fjärran 
länderna  komma  lastade  med  sina  bördor,  behöfva 
de  äfven  rum,  ty  somliga  af  dem  kunna  uppgå  tiU 
fyra  ä  fem  tusen  kameler.  Då  är  här  lif  och  rö- 
relse, trängsel  och  vimmel,  gestikulerande  och  skri- 
kande af  nyfikna  och  bekanta,  som  vilja  tillfreds- 
ställa  både  Ögon  och  Öron,  se  all  denna  världens 
grannlåt,  som  uppackas  ur  kistorna  och  höra  be- 
rättas om  karavanens  äfventyr  med  beduiner  och 
sandatormar. 

Liäigast  går  det  dock  till,  då  de  stora  pilgrims- 
karavanerna  förena  sig  här  för  att  aftå^  till  Mekka. 
De  samlas  i  förstaden  El  Mejdan,  hvilken  är  äkta 
arabisk,  oregelbunden,  vårdslösad  och  smutsig,  till 
ett  antal  af  ända  till  trettio  å  fyratio  tusen  med 
tross  och  väldig  packning  af  tält,  lifsmedel  och 
lastdjur.  Då  får  man  se  de  tmderliga  kamelbårame, 
bestående  af  höga  träställningar,  ofverdragna  med 
brokigt  tyg  och  öppna  framtill,  i  hvilka  de  resande, 
en  person  på  hvardera  sidan,  ligga  nedhukade  på 
mattor.  Ibland  bäres  båren  af  två  kameler,  den  ena 
gående  efter  den  andra  med  båren  emellan  sig,  men 
de  få  då  lof  att  hålla  jämna  steg.  Den  största 
och  grannaste  kamelen,  rikare  sadlad  än  de  andra 
med  bjällror,  stora  klockor,  remmar  och  snören  med 
guld-  och  silfverrajnt,  bär  en  stor  bår,  beklädd  med 
guldbroderadt,  grönt  tyg,  med  profetens  gröna  fana 
och  den  äldsta  koranen  i. 

Färden  till  och  åter  från  Mekka  tar  vanligen 
en  tid  af  två  månader.  Dessa  karavaner  förena 
fromheten  med  nyttan  och  föra  med  sig  från  Mekka 
ofanthga  mängder  af  varor  till  de  miihammedanska 
folkens    stora    marknad,    hvilken    just  da  begynner. 
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och  den  långa  färden  blir  sålunda  en  rik  inkomst- 
källa både  för  detta  och  det  tillkommande  Mfvet. 
Som  bekant  anaes  en  pilgrimsfärd  till  Mekka  abso- 
lut frälsande  för  mtihammedanen,  och  ingen  annan 
god  gärning  går  upp  mot  denna.  Hrad  handeln 
angick  åtminstone,  förekom  äfven  något  liknande 
bland  judame,  ty  vid  de  tre  stora  vallfärderna  upp 
till  Jerusalem,  anknöt  sig  äfven  deras  handel,  något 
som  icke  litet  bidrog  till  denna  stads  prakt  och  rikedom. 
Tor  öfrigt  har  Damaskus  ej  så  många  sevärd- 
heter att  uppvisa.  I  stadens  nordvästra  hörn  ligger 
det  gamla  citadellet,  till  största  delen  i  ruiner. 
Härifrån  u%år  den  stora  ringmuren,  hvilken  bildar 
en  oval  figur  omkring  hela  staden,  men  nu  befinner 
sig  i  ett  jämmerligt  skick,  nedbruten  här  och  där. 
Blott  de  imdersta  hvarfven  äro  från  tiden  före 
Kristus;  öfver  dem  höja  sig  några,  som  härstamma 
från  araberna;  de  öfversta  äro  turkiska.  Häraf  kan 
man  förstå  hur  pass  äkta  det  ställe  är,  som  på 
muren  utvisas  vara  det,  där  Paulus  medelst  en 
korg  firades  ned  en  natt  (Apg.  9:  25).  Stället  ut- 
visas i  sydöstra  hörnet  nära  intill  den  tillmurade 
porten  Bab  Kisan,  där  åen  helige  Georg  hade  sitt 
hus  invid  eller  på  själfva  muren,  hvilket  byggnads- 
sätt ännu  i  dag  begagnas,  och  hvilken  var  den, 
som  befordrade  apostelns  flykt  och  räddning  från 
judarnas  anslag,  Hans  graf  visas  ännu  strax  utan- 
för och  hålles  i  stor  vördnad  af  de  kristna.  Här 
ligger  ock  den  ryktbare  engelske  historieskrifvaren 
Buckle  begrafven.  I  ett  litet  kapell  ute  på  fältet 
ligger  profetens  »böneutropare»  begrafven  och  i 
sydost  därifrån  profetens  dotter  Fatima  och  två 
hans  hustrur.  Äfven  Naamans  boning  visas,  men 
säkerligen  lika  litet  äkta.  Det  ställe,  där  Saulus 
förvandlades    till    Paulus,  har  flera  gånger  bytt  om 
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platå,  och  till  resandes  bekvämlighet  allt  närmare 
och  närmare  stadamuren ;  nu  endast  några  minuters 
Yä/g  öster  om  nämnda  port,  men  under  medeltiden 
ett  par  timmars  väg  söder  om  staden.  Äkta  är 
dock  helt  säkert  gatan,  som  kallas  »den  raka»,  dar 
Paulus  bodde  i  Judas'  hus.  Den  går  ännu  tvärs 
igenom  staden  från  öster  till  väster  och  är  till  sin 
västra  del,  såsom  basargata,  öfverspänd  med  ett  tak 
af  trä.  Judarnes  kvarter  gränsar  ännu  i  dag  i  norr 
till  denna  gata  och  i  söder  mot  muren.  Husen  här 
äro  eländiga  och  gatan  trång,  fastan  rak  och  lång. 
På  den  plats,  där  Ananias  hus  stod,  finnes  nu  en 
romersk-katolsk  kyrka  med  en  liten  krypta. 

För  att  få  färdas  fram  längs  den  minnesvärda 
sraka  gatan»  tog  jag  helt  allena  en  droska  den 
sista  aftonen,  vi  voro  i  Damaskus,  och  for  i  väg. 
Men  Damaskus'  gator  äro  ej  ämnade  för  våra  euro- 
peiska fordon.  Där  stenläggning  finnes  är  den  till 
hälften  upprifven,  och  hålen  likna  små  brunnar, 
hvilka  man  ej  alltid  lyckas  undvika.  Ännu  värre 
är  det  med  handtverkareverkstädema  och  deras  upp- 
staplade materialhögar  af  trä,  järn,  läder,  tyger, 
frukter,  sjudande  såp-  och  beckkittlar  m.  m.,  samt 
kamel-  och  åanedriftema  jämte  den  fram  och  åter 
böljande,  ändlösa  folkströmmen.  Man  får  vara  glad, 
om  man  kommer  fram  alls;  fort  går  det  åtminstone 
icke.  Men  så  mycket  mera  god  tid  hade  jag  att 
se  och  höra  mig  for  med  kusken,  som  rådbråkade 
franska  och  engelska.  Vi  foro  staden  rundt  i  mån- 
skenet och  kommo  lagom  hem  till  måltids  dags. 
Kvällsstunden  tillbringade  jag  i  ensamheten  på  förut 
nämnda  tak  med  den  klara  stjäruhimmelen  öfver 
mig,  de  i  norr  omgifvande  bergen  och  de  åt  söder 
och  öster  sig  sträckande  trädgårdame  till  väggar, 
öfver  hvilket  allt  månens  trollska,  silfverglittrande 
sken  i  magisk  belysning  utgöt  sig. 
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rör  min  inre  och  jttre  Bja  tedde  sig  nu  många 
häudelser  och  bilder  från  denna  märkliga  stads  hi- 
storia. Jag  tyckte  mig  se  den  gamle  patriarken 
Abraham  för  mer  än  fyra  tusen  år  sedan  draga  ut 
från  Ur  i  Kaldeen  och  på  den  stora,  redan  då  för 
tiden  mycket  trafikerade  karavanvägen  tåga  in  ge- 
nom stadens  portar,  där  han  träffade  en  viss  Elieser 
{1  Mos.  15:  2;  24:  2),  hvilken  han  tog  med  sig  som 
tiänare  till  Kanaans  land;  huru  denne  tjänare  på 
samma  väg  återvänder  och  friar  för  sin  herres  son 
i  hans  hemland  och  återför  den  täcka  Kebecka; 
huru  David,  mannen  efter  Guds  sinne,  slog  de  tjugu- 
två  tusen  syrier,  som  kommo  från  Damaskus,  »ty 
Herren  halp  David,  ehrart  han  drog»  (2  Sam.  H: 
ö,  Ö);  huru  judarne  under  Ahab  och  Ähas  blefvo 
bofasta  här  (1  Kon.  15;  20:  34;  2  Kon.  16);  huru 
den  lilla,  troligen  fångna  judeflickan  undervisar  konun- 
gens af  Syrien  härhöfvitsman  Naaman  om  profeten 
i  Israel  (2  Kon.  5),  och  hör  honom  vid  återkomsten 
sä^  till  de  undrande  stadsborna:  »Se,  nu  vet  jag, 
att  ingen  Gud  är  på  hela  jorden,  utan  i  Israels; 
huru  plötsligt  ett  sken  från  himmeleu  kringstrålade 
rabbinen  Saulua  från  Jerusalem,  och  en  rost  sade 
till  honom:  «Saial,  Saul,  hvarfÖr  förföljer  da  mig?» 
Och  han  sade:  »Hvem  är  du.  Herre?».  Och  Herren 
sade:  *Jag  är  Jesus,  som  du  förföljer.  Men  stå 
upp  och  gå  iu  i  staden,  och  det  skall  varda  dig 
sagdt,  hvad  du  bör  göra».  Af  Saulus  blef  här  en 
Paulus,  ett  utkoradt  Herrens  redskap  till  att  bära 
Guds  namn  inför  hedningar  och  konungar.  (Apg, 
9  kap.). 

Här  hade  kejsame  Teodosius  och  Justinianus 
verkat  för  korsets  predikan  och  en  den  mest  bety- 
dande lärde  i  hela  den  Österländska  kyrkan,  Johan- 
nes Damascenus,  lefvat,  predikat  och  dött. 

Utom  de  förut  nämnda  ommajadema  och  mon- 
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golema  hafva  korsf arame  försökt  bemaktiga  sig  atar- 
den,  men  misslyckades.  Om  dess  senaste  öden  under 
turkarne  och  det  förfärliga  blodbadet  för  några 
årtionden  tillbaka  är  förut  taladt. 

När  man  besinnar,  att  Damaskus  imder  omma- 
jadernas  lysande  sera  var  den  muhammedanska  värl- 
dens hufvudstad  och  ämnad  att  öfverflygla  Mekka 
och  Medina,  kan  man  ej  undra  på,  att  profetens  lära 
här  slagit  djupa  rötter,  så  djupa,  att  den  långt  äldre 
kristendomen  har  svårt  att  här  vinua  insteg  och  ånyo 
blifva  en  makt.  Af  de  ungefär  200,000  invåname 
äro  omkring  20,000  kristna,  8,000  judar  och  resten 
muhammedaner.  Alla  de  tre  stora  kristna  samfun- 
den, de  grekiska,  romerska  och  protestantiska  kyr- 
korna, arbeta  här  enei^iskt.  De  två  första  genom 
skolor  och  ungdomens  uppfostran,  särskildt  bland 
.  muhammedanerna;  de  senare,  amerikaner  och  irlän- 
dare, bland  judame,  hvilka  för  det  mesta  äro  spanska 
judar  och  mera  hårdnackade  än  andra.  Senaps- 
kornet växer  dock.  Och  där  den  mest  motsträfvige 
fariséen  och  lärde  rabbinen  Saulus  blef  vunnen, 
skall  väl  samme  Jesus  af  Nasaret  äfven  kunna  er- 
öfra  många  andra  af  hans  folk. 

Hvad  det  religiösa  lifvet  hos  muhammedanerna 
angår,  torde  det  här  vara  renare  och  ursprungligare 
än  på  många  andra  ställen.  Går  man  till  basarema 
i  den  arla  morgonstunden,  möter  man  den  från 
moskén  kommande  köpmannen,  som  där  förrättat 
sin  hön  för  att  hämta  styrka  till  dagens  id,  med 
allvar  och  värdighet  präglade  i  hela  sitt  väsen.  Så 
tar  han  sig  en  ledig  stund  och  läser,  helst  med  en 
eUer  flere  af  sina  grannar,  ett  kapitel  ur  sin  bibel 
(koranen),  hvarefter  han  vanligen  slutar  med  ännu 
en  kort  bÖn.  Huru  underlägsna  kände  vi  osa  icke, 
när  vi  sågo  dessa  gråhårsmän  med  lugn  värdighet 
och,    som    det    syntes,    inre   frid,   försjunkna  i  bön. 
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lämnatide  osb  fritt  att  stanua  och  afvatta  deras 
återtagande  af  sin  handel,  aom  imder  tiden  vaktades 
af  en  tjänare,  eller  gå  vår  väg;  ty  miste  han  en 
eller  flera  kunder  för  bönens  skull,  rar  han  viss, 
att  Allah  sände  tio, andra  i  stället. 

Keklaniskyltar  på  europeiskt  vis  funnos  här  inga, 
men  väl  för  oss  oläaliga  arabiska,  föigyUda  inskrif- 
ter, hvilica  vår  dragoman  uttydde  ungefär  så:  »O, 
Gud,  du  som  föder,  o,  du  som  närer,  o,  du  som 
öppnar  och  underhåller»  eller  något  dylikt.  Huru 
olika  mot  t.  ex.  sPear's  Soap»  på  hela  hus  och 
milslånga  plank  i  England !  Dock  finner  man  snart, 
hur  äfven  här  akrymteriet  och  det  yttre  skenet  be- 
drager, och  hur  mycken  synd  och  last,  fastan  under 
andra  former  än  hos  oss,  här  göra  sig  gällande. 

Äf  allt  att  döma  nalkas  den  tid  med  snablba 
steg,  då  körset  skall  segra  öfver  halfmanen,  och 
Oinamioskén,  den  gamla  Johanneskyrkan,  bl  i  f va, 
hvad  den  förr  varit,  ett  rum,  där  Gud  tillbedea  i 
anda  och  sanning.  Och  som  vi  förut  sagt:  detta 
känna  och  ana  Damaskus'  invånare.  Däraf  det  in- 
tensiva hat  mot  de  kristna,  aom  glöder  på  djupet 
hos  hvarje  rättrogen  museiman  och  ibland  bryter  ut 
i  full  låga,  liksom  under  det  sista  blodbadet.  Men, 
som  sagdt,  den  nyligen  öppnade  järnvägen  torde 
hädanefter  göra  sådana  gräsUgbeter  omöjliga. 


^iv» 
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>^ördagen  den  22  oktober  kloekan  7  f.  m.  voro 
I  vi  nere  vid  Meidaii,  Damaskus'  jemvägssta- 
tion,  utgångspunkten  för  den  nya  banan 
inåt  öknen.  Den  sträcker  sig  tio  svenska  mil  sö- 
derut, parallelt  med  karavanvägen  till  Mekka,  och 
är  byggd  af  fransmän  för  endast  två  ä  tre  år  sedan 
samt  når  till  jämnhöjd  med  sjön  Gennesarets  syd- 
ligaste del,  sjuttio  kilometer  öster  därom  eller  fyra- 
tiofem  kilometer  fägelvägen.  Vi  beträdde  nu  en 
väg  inåt  öknen  genom  bibelns  Basan,  som  sällan, 
och  mig  veterligen  ej  af  någon  svensk  förut,  tram- 
pats af  européer,  bvadan  det  var  med  både  bäfvan 
och  fröjd,  jag  begaf  mig  i  väg.  Landskapet  är 
måhända  också  ett  af  de  märkligaste  på  hela  jorden. 
Det  har  varit  föga  eller  nästan  icke  alls  kändt  ända 
till  de  sista  årtiondena;  och  det  är  den  tyske  kon- 
suln i  Damaskus,  Wetzstein,  ingeniör  Schumacher  i 
Haifa  och  nu  sist  de  franska  jemvägsanläggarnes 
undersökningar,    vi    hafva  att  tacka  för  upptäckten 
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och  be skrif ningen  af  detta  intressanta  område.  Med 
anledning  af  hvad  jag  själf  aåg  och  upplefde  under 
en  två,  dagars  äfventyrlig  ridt  samt  dessas  upptäck- 
ter, vill  iag  så  utförligt  jag  kan,  söka  beskrifva  det 
bibliska  Basan  och  de  närmaste  omgifningame. 

Det  var  en  härlig  och  frisk  morgon,  vi  ångade 
i  väg  från  Damaskus  genom  de  mängbesjnngna  träd- 
gårdame,    aom    alla    äro    infattade    af  höga  murar, 
öfverskyggade    af   trädgrenar    och  vinraukor.     Den 
gröna,    milsvida    gördeln    genomkorsades    af   vägar, 
stigar,  inhägnader,  ja,  hela  byar,  hvilket  allt  tjenst- 
gör  som  en  god  fästning  för  staden  och  lär  utgöra 
ett  betydande  taktiskt  hinder.     Konrad  III  fick  un- 
der   korstå^n    erfara    det,    då  han  den  24  juni  år 
försökte  bana  sig  väg  genom 
Fva    eller    klättra    Öfver  dessa 
äd  träden  och  bränna  byame, 
tten,  och  förräderi  i  hans  egen 
att  upphäfva  belägringen. 

gick  det  dock  bättre.  Han 
lom  murame  och  de  många 
inade  efter  en  stund  vid  första 
gördeln.  Härifrån  bar  det  af 
efter  den  stora  karavanvägen 
Ides  alltså  vår  vag  från  den 
1  Galileen,  som  går  i  västlig 
igame  af  Antilibanon  och  dess 
■mon,  vid  hvars  södra  fot  Ce- 
en  nordligaste  platsen  för  vår 
1.  16:  13).  Den  första  milen, 
skön  som  en  Herrens  lustgård, 
r  och  bäckar,  konstgjorda  ka- 
)ch  fruktbara  sädesfält.  8å 
långsträckta,  vågfonniga  kul- 
le dalar,  mellan  hvilka  banan 
3ga  bankar,  än  genomskärande 
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kullama,  tillä  ti  nalkades  Wadi-el-Ädscham,  där  flo- 
den Pfarpfar  (den  snabbe)  i  raskt  lopp  flyter  fram 
med  sitt  klara  och  friska  vatten  (2  Kon.  5;  12). 
Till  vänster,  strax  söder  om  floden,  ha  vi  berget 
Mani,  Här  vid  detta  Wadi  och  Mani  börjar  nu 
det  berg-  och  slättland,  som  i  vidsträcktare  mening 
kallas  Hanrån  och  sträcker  sig  åtta  å  nio  svenska 
mil  från  norr  till  söder  och  ungefär  syi  från  öster 
till  väster.  I  väster  skiljes  det  från  sjön  Gennesaret 
genom  det  höga  slättlandet  Dsclolån,  det  gamla 
Gaulonitis;  i  Öster  sträcker  det  sig  till  stenöknen 
el-Harra;  i  söder  till  bibelns  Edrei,  Bostra  och 
Salcha  {Jos,  12:  4,  5).  Hela  detta  land  är  ett  vul- 
kaniskt område,  öfver  allt  finner  man  kraterkäglor, 
ofta  i  tre  parallelt  löpande  kedjor,  lavafält  och  af 
djupa  afgrunder  sönderskurna  slätter  samt  branta 
klyftor  och  svalg.  Detta  är  ett  högland,  sex  ä  nio 
hundra  meter  öfver  Medelhafvet,  med  kritgrund,  men 
öfverdraget  med  ett  lager  af  basalt  och  här  och  där 
förvittrad  lafva,  som  bildar  den  allra  ypperligaste 
och  fruktbaraste  jordmån. 

Från  floden  Pfarpfar,  som  li^er  en  och  en 
half  mil  söder  om  Damaskus,  till  närmaste  större 
järnvägsstation,  Sanamen,  går  vägen  en  sträcka  af 
tre  mil  i  västra  kanten  af  en  låg,  terassformig,  lava- 
platå, kallad  Ledsckåh,  fyra  mil  lång  och  två  och 
en  half  mil  bred.  Hela  platån  är  en  utströnming 
af  tvenne  eldsprutande  berg,  Garara  och  Klebs.  Ur 
dess  kratrar  har  lafvan  utgjutit  sig  öfver  trakten  i 
två  stora  strömmar  och  bildar  nn  formationer,  som 
slogo  oss  med  häpnad  och  förundran.  Man  tanke 
sig  en  väldig  flod  komma  böljande  öfver  fält  och 
dalar,  höjande  och  sänkande  sig  i  väldiga  vågor, 
örasom  genombrytande,  ömsom  kringgående  påträf- 
fade hinder  —  och  så  tvärt  stelna,  frysa  till  is.  Så  har 
det  gått  till  här,  men  massan  var  icke  vatten,  utan 
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glödande  järn  och  lava.  Har  och  där  har  lavan 
upprest  sig  och  bildat  stöder,  flera  meter  höga,  af 
stelnade  tackjämsäammor,  svarta  eller  ljusröda  till 
färgen;  på  andra  ställen  bildar  den  stenrösen  eller 
glest  kringspridda  projektiler.  Vid  stelnandet  har 
lavan  spruckit  sönder  i  väldiga  sprickor,  fem  ä  aex 
hundra  meter  långa  och  femton  å  tjugo  meter  breda; 
och  liksom  en  flod,  som  frusit  och  sedan  sjunkit, 
lämnar  ihåligheter  efter  sig,  så  har  ock  här  bildats 
sådana  under  de  tunna,  bubblor  liknande  hvalfven. 
På  vissa  afstånd  resa  sig  kraterkägloma  i  form  af 
en  stympad  kon  med  en  vall  omkring.  Dessa  käg- 
lor äro  ihåliga  med  tunna  vä^ar.  På  en  och 
annan  har  nedre  delen  af  vä^en  rasat,  så  att  man 
ser  den  rödglänsande  masuguspipau  i  dess  iure  öppna 
sig  både  uppåt  och  nedåt,  färdig  att  utslunga  sina 
glödgade  projektiler.  Omväxlande  med  dessa  lava- 
kupoler flunas  förskräckliga,  kittellikDaude  gropar 
efter  utbrunna  vulkaner,  däri  regnvattnet  samlar  sig 
under  regntiden  såväl  som  ock  i  de  fornt  omnämnda 
sprickorna. 

Bland  detta  virrvarr  af  ohyggligheter  förekomma 
hvilopnnkter,  oaser ;  som  göra,  att  människor  kunna 
bo  äfven  här.  Det  iinnes  många  ställen,  s.  k.  ka, 
som  lavaströmmen  lämnat  fria.  Man  har  sökt  för- 
klara deras  uppkomst  sålunda:  när  lavan  flöt  öfver 
sänka  och  fuktiga  ställen,  förvandlades  därunder 
liggande  vatten  till  ånga,  som  lyfte  upp  lavamassan 
i  form  af  stora  blåsor,  hvilka  slutligen  sprängdes 
och  kastades  som  vallar  nrndt  omkring  åt  sidorna. 
Då  nya  lavaströmmar  kommo,  stodo  dessa  vallar 
hindrande  i  vägen  och  tvingade  lavan  att  fortsätta 
sin  väg  omkring  och  först  längre  fram  förena  sig, 
hvarvid  nya  fördjupningar  bildades.  De  från  lava 
fria  platserna,  vanligen  femtio  a  hundra  ateg  breda , 
fyrkantiga,    runda    eller    slingrande,   likt  gator,  äro 
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nu  omgifna  af  sex  till  tio  meter  höga  lavavallar. 
Vinterregnet  samlas  där  som  i  en  cistern  och  genom- 
dränker  den  bördiga,  röda  jorden. 

Så  snart  vattnet  afdunstar,  uppspiror  här  det  yp- 
persta bete  af  väJluktande  örter,  som  talrika  beduin- 
stammar med  sina  hjordar  tillgodogöra  sig.  Af  dessa 
Tälluktande  örter  samlade  jag  nå^ra,  som  jag  hade 
med  mig  hem,  och  åt  hvars  doft  jag  ännu  nar  som 
helst  kan  fröjda  mig.  Som  det  var  höst,  då  jag- 
tog  dem,  Toro  de  hårda  som  trä  och  alldeles  för- 
torkade. 

Emellertid  äro  dessa  platser  med  sina  doftande 
örter,  det  rika  betet,  den  behagliga  värmen  och, 
bäst  af  allt,  sina  säkra  gömställen,  ett  paradis  för 
beduinerna.  På  denna  taggiga  vilda  platå  ser  man 
ej  dessa  kittelformiga  betesplatser,  förr  än  man  står 
på  kanten  af  dem,  och  på  blott  några  få  stegs 
afstånd  anar  man  ej  deras  tillvaro  med  stora  hjor- 
dar, tält  och  invånare.  De  kallar  också  mycket 
karakteristiskt  med  ordet  va'r,  lånadt  från  hebrei- 
skan, och  hvilket  betyder  honungskaka,  med  sina 
otaliga  hål  och  celler.  Det  är  också  ett  ordspråk 
bland  folket  i  Domaatus:  »Han  flydde  till  Öknens 
■  va'r>,  d.  v.  s.  i  fullkomlig  säkerhet.  En  sådan  där 
ka  eller  fruktbar,  lavafri  plats,  är  den  längre  öster- 
ut belägna  s.  k.  Ruhhe,  nära  en  mil  i  ytvidd,  som 
vattnas  af  fyra  bäckar  och  anses  vara  den  frukt- 
baraste i  hela  Syrien.  Hvetet  bär  här  åttiofaldt 
och  kornet  hundradefaldt  (Math.  13:  8).  Hvetekor- 
nen  äro  nästan  genomskinliga.  Den  förste  hvete- 
odlaren  här,  så  väl  som  vid  den  sista  jemvägssta- 
tioneu,  el-Muzerib,  var  själfva  vår  stamfader  Adam. 
Så  säga  åtminstone  här  boende  araber  så  väl  som 
traditionen,  och  omöjligt  är  icke,  att  han  ströfvade 
hitåt  efter  sitt  utdrifvande  ur  Paradiset,  som  man 
anser   ha  legat  nå^ot  längre  österut,     Jobs  hemort. 
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eller  det  landet  Us,  påstås  äfven  vara  har.  Här  ha 
vi  ock  Damaskus'  fömämata  kornbod,  och  den  nu- 
varande järnvägens  egentliga  ändamål  är  just  att 
frakta  in  till  staden  och  vidare  till  hafvet  dessa 
gyllene  skördar.  Den  skurna  säden  bredes  ut  på 
den  hårda  lavamarken  och  tröskaa  med  en  träklabb, 
som  släpas  däröfver,  och  sedan  kastas  säden  med 
små  skopor  i  luften,  hvarvid  agnarna  bortföras  af 
vinden  (Math.  3:  12). 

Men  ännu  underbarare  saker  har  den  öster  här- 
om liggande  stenöknen  eller  el-Harra  att  bjuda  på. 
Den  upptar  ett  område  af  ungefär  trettio  kvadrat- 
mil, hvars  hela  yta  är  betä(^  med  från  de  eld- 
sprutande bei^en  utslungade  st«nar,  hvilka  aldrig 
ligga  på,  utan  bredvid  hvarandra.  Och  något  tifi. 
underbarhet  gränsande  är,  att  stenar  af  olika  stor- 
lek och  slag  äro  skilda  från  hvarandra  i  regelbundet, 
liksom  med  mätsnöre  begränsade  fält  med  fyratio  tUt 
åttio  steg  långa  sidor,  så  att  ett  fält  innehåller  stenar 
af  endast  en  storlek,  ett  annat  af  en  annan  storlek 
från  en  vikt  af  flera  hundra  till  endast  några  få 
kilogram.  Därtill  kommer,  att  dessa  stenfäit  äfven 
hafva  olika  fäller,  i  det  att  stename  på  det  ena 
äro  glänsande  svarta,  på  det  andra  glanslöst  svarta, 
på  det  tredje  bruna,  på  det  fjärde  liksom  glaserade. 
Vidare  finnas  fält  alldeles  utan  stenar  med  en  fast, 
jämn  jordskorpa,  som  af  sommarhettan  spruckit 
sönder  i  ett  nätverk  af  femkantiga,  nära  en  fot 
stora  rutor.  Vinterregnet  har  i  dessa  sprickor  ned- 
spolat  små,  svarta  stenar,  som  kanta  femhömingame 
och  göra,  att  den  vidsträckta,  gula  ytan  ser  ut  eom 
ett  stort  schackbräde.  Endast  på  vintern  Bnna  be- 
duinerna här  ett  torftigt  bete  för  sina  hjordar;  på 
sommaren  är  el-Harra  obeboeligt  på  grund  af  het- 
tan, hvilken  då  är  så  stark,  att  enligt  invånames, 
beduinemas,  samstämmiga  vittnesbörd  de  svarta  ste- 
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name  med  en  etark  knall  springa  sönder  i  flera  styc- 
ken. För  denna  brännande  hettas  skull  har  el-Harra 
aldrig  varit  och  skall  heller  aldrig  bli  odlad  eller 
bebodd;  endast  en  ruin  efter  den  romerska  utposten 
Nemåra  finnes,  som  delvis  af  året  beboddes,  men 
för  öfrigt  intet  spår  af  odling. 

Och  dock  är  här  ännu  ett  under  tiU  finnandes! 
Un  och  annan  af  de  märkvärdiga,  kringspridda  ste- 
name  bär  inskrifter,  hvilka  gå  under  det  konstiga 
namnet  »bustrofédon»,  detäruttydt:  »oxvändning», 
ett  skrifsätt,  hvarvid  raderna  gå  "liksom  oxen  för 
plogen»,  först  från  vänster  till  höger  och  därefter 
från  höger  till  vänster  o.  s.  v.  Bokstäfverna  likna 
än  grekiska,  än  sjrosemitiska,  än  himjaritiska  alfa- 
betet. Men  ännu  har  man  icke  lyckats  tyda  deasa 
inskrifter.  Mellan  bokstäfverna  finnas  otympliga 
figurer,  föreställande  kvinnor,  herdar,  kameler  och 
andra  djur.  Enligt  en  sä^en,  äfven  intagen  i  kora- 
nen, har  Gud  med  dessa  stenar  utrotat  ett  mycket 
ogudaktigt  folk,  som  bodde  i  dessa  trakter.  Stename 
voro  härdade  i  helvetets  eld  och  hade  å  sig  inskrifna 
deras  namn,  som  de  skulle  träffa.  Därigenom  för- 
klaras tillvaron  af  inskrifterna,  stenames  ovanliga, 
vulkaniska  beskaffenhet  och  det  egendomliga  för- 
hållande, att  de  ej  äro  hopade  i  högar,  utan  liksom 
nedregnade  från  bimmelen  på  en  sträcka  af  flera 
dagsreaor. 

Från  j  em  vägsstationen  es-Sanamen  fortsatte  vi 
vidare  tre  mil  till  nästa  stora  station,  Schech  Miskin, 
alltjämt  med  lavaplatåu  Ledschah  till  vänster,  hvilken 
dock,  ju  längre  vi  kommo  åt  söder,  allt  mera  drog 
sig  åt  öster  till  den  stora  bergsknuten,  det  egent- 
liga Hauran.  TiU  höger  hade  vi  alltjämt  den  stora 
Haurånslätten  eller  En  Nukra  (urhålkning),  som  är 
lindrigt  vågformig  och  sänker  sig  betydligt  mot 
väster.      Jorden,    som    här    består    af    en    rödbrun, 
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lucter  lera,  förvittringsprodukten  af  lavan,  är  ytterst 
fruktbar  och  odlad  ända  upp  mot  höjderna  af  de 
kullar,  hvilka  här  och  där  resa  sig  på  de  oöfver- 
akådliga  slättema.  Men  äfven  dessa  fruktbara  fält 
hade  fått  sin  del  af  stenregnet,  sa  att  både  plog, 
harf  och  lie  fingo  kryssa  omkring  stenhögame. 
Här  inbärgas  de  vackraste  skördar  af  säd,  som 
fraktas  in  till  Damaskus.  Men  endast  säd,  inga 
träd  ock  buskar  synas,  sä  långt  ögat  når.  Få 
fälten  lig^a  glest  spridda  basaltkullar,  på  hvilka  de 
taräiga  byame  äro  belägna. 

Halfvägs  mellan  de  båda  nämnda  jemvägssta- 
tionema  vid  byn  Dilli  träffade  vi  på  återstodema 
af  ett  storverk,  som  torde  härstamma  från  den  gråa 
forntiden.  Där  fanns  nämligen  en  åtta  ä  nio  mil 
lång  kanal,  som  böpjat  i  härvarande  lilla  sjö  eller 
träsk,  Kah,  och  fortsätter  ui^efär  fyra  mil  i  sydlig 
riktning  till  Edrei,  den  ene  af  konung  Ogs  hufvnd- 
städer  i  Basan  (5  Mos.  \:  4:  3;  1  o.  följ);  viker  där 
af  i  rät  vinkel  västerut  och  fortsätter  vidare  fyra 
mil  ända  till  Gadara,  nära  sjÖn  Gennesaret.  Endast 
fragment  återstå  nu  af  denna  väldiga  vattenledning. 

Strax  i  väster  om  sistnämnda  järnvägsstation 
hafva  vi  ruinerna  af  den  andra  hufvudstaden,  det 
mycket  omtalade  Ästaroth-Karnaim,  samt  eniia  fri- 
staden i  Manasse,  Galan  (5  Mos,  4:  43).  Det  var 
här  israeliterna  utkämpade  väldiga  strider  med  Og, 
konung  af  Basan.  »På  samma  tid  intogo  vi  alla 
hans  städer,  och  var  ingen  stad,  den  vi  icke  togo 
ifrån  dem;  sextio  stader,  den  hela  trakten  Ärgob 
af  Ogs  rike  i  Basan.  Alla  dessa  städer  voro  fasta 
med  höga  murar,  portar  och  bommar,  förutom 
andra  ganska  många  städer,  som  ingen  mur  hade' 
(5  Mos.  3:  4,  ö). 

Hufvudpunkten  i  konungens  af  Basan,  Ogs 
rike,  var  just  denna  trakt,  som  österut  begränsas  af 
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bei^et  Haurän,  i  söder  af  flodea  Jabbok,  i  väster  af 
J.ordan,  och  där  han  härskade  då  israeliterna  när- 
made sig  Palestina.  Detta  land  underkufrades  då 
af  hebréema  och  anvisades  åt  ena  hälften  af  Ma- 
nasses  stam  (5  Mos.  3:  13;  4  Mos.  32:  41).  Landet 
var  befolkadt  af  amoriter  och  mycket  odladt,  upp- 
fylldt  med  sköna  ekskogar  och  otalifj^a  betande  hjor- 
dar, vackra  och  feta  af  det  rikUga  betet.  På  israe- 
literna, som  uppväxt  i  den  kala  och  magra  Sinai- 
Öknen,  gjorde  aUt  detta  ett  synnerligen  djupt  intryck, 
och  de  Inlade  med  hänryckning  om  landet,  som  flöt 
af  mjölk  från  de  stora  hjordame  och  honung 
frän  de  otaliga  bisvärmame. 

Betset  Hanrån  med  sina  talrika  kraterkäglor 
omnämnes  i  bibeln  en  enda  gång  såsom  berget  Ba- 
san och  är  säkerligen  detsamma,  som  Ptolomeos 
kallar  ÅUadamus.  Dess  högsta  toppar  nå  en  hÖjd 
af  1,HOO  meter.  Vid  bergets  södra  ända  ligger  den 
i  bibeln  så  ofta  omnämnda  staden  Haleha,  hvilken 
heter  så  ännu  i  dag  och  har  en  rätt  stor  befolkning. 
Går  man  i  nordvästlig  riktning  från  Salcha,  kommer 
man  efter  två  mils  vandring  till  Bostra;  efter  ytter- 
ligare tre  mil  till  Edrei  och  efter  ännu  en  och  en 
half  till  el-Muzarib,  där  järnvägen  för  närvarande 
slutar.'  Vid  bergets  norra  ända  ligger  ännu  staden 
Kenath  eller  Nobah.  Allt  idel  bekanta  ställen  från 
bibeln  (ö  Mos.  3:  10;  1  Krön.  ö:  11  o,  s.  v.).  Ännu 
i  dag  är  jorden  här  ytterst  fruktbärande  och  så  fet, 
utt  den  icke  får  gödsla,s,%  den  kallas  humrä,  d.  v.  s, 
hauränjord,  och  är  rödbrun  till  färgen.  Gränserna 
mellan  byame  och  fälten  utgöras  af  väldiga  sten- 
gärdesgärdar,  under  årtusendenas  lopp  hopplockade 
af  invåuame  från  deras  åkrar.  Ytan  af  dessa  åkrar 
var  ursprungligen,  i  likhet  med  Harra  ia')-,  betäckt 
med  kringströdda  stenar.  Här  blomstrade  fordom 
ett   rikt    kulturlif,    men  detta  har  numera  upphört. 
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Rniner  efter  mer  än  tre  hundra  ödelagda  städer  och 
byar  fiDoas  kvar;  endust  fjorton  äro  nu  bebodda. 
Men  här  så  väl  som  i  Ledschah  finnes  utrymme  för 
och.  hjälpkällor  att  lifDära  en  mycket  större  befolk- 
ning. Många  städer  och  byar  äro  rätt  och  slätt 
öfvei^fna  af  sina  invånare,  troligen  vid  islams  in- 
brytande, och  bebos  nu  af  nomader,  som  minat  åtta 
gånger  om  året  byta  om  lägerplatser.  De  syssel- 
sätta sig  förnämligast  med  att  fora  krig  med  hvar- 
andra  samt  röfva  och  plundra  karavaner  och  resande. 
Det  fruktbara,  men  nu  öde  liggande  landet  torde 
efter  järnvägens  framdragande  här  gå  ljusare  tider 
till  mötes. 

Vi  voro  nu  framme  vid  el-Muzarib,  den  sista 
järnvägsstationen,  dar  vi  lämnade  de  rätt  bekväma 
vagname  för  att  anförtro  oss  åt  beduinerna  och 
deras  hästar.  Så  vidt  vi  kunde  finna,  är  denna  järn- 
väg ännu  föga  begagnad  af  beduinerna,  som  före- 
draga att  färdas  på  kamelen,  öknens  skepp.  Vi 
mötte  därför  oupphörligt  karavaner  af  flere  hundra 
kameler,  som  med  sina  bördor  färdades  fram  på  den 
med  järnvägen  parallelt  gående  stora  karavanleden.  El- 
Muzarib  är  en  rätt  stor  samlingsplate  och  förenings- 
punkt för  karavanvägame  och  enligt  gammal  tradi- 
tion Adams  vistelseort  på  gamla  dagar,  där  han 
sysselsatte  sig  med  att  odla  hvete. 

Till  höger  om  stationen  ligger  en  täck,  liten 
sjö,  omkransad  af  höga  palmer,  som  spegla  sina 
kronor  i  dess  klara  vatten.  Hundratals  kameler 
och  stora  boskapshjordar  betade  vid  stränderna  samt 
drucko  i  djupa  drag  af  dess  vatten.  Vid  stationen 
sågo  vi  många  vildt  blickande,  svartmuskiga  bedui- 
ner samlade,  som  nyfiket  och  med  lystna,  hotfulla 
blickar  betraktade  oss,  där  vi  voro  lägrade  pä  per- 
rongen för  att  för  första  gången  under  resan  äta 
ur  matsäck.    Hittilb  hade  vi  ätit  på  de  bästa  hotel- 
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len  samt  pä  ångbåten.  Vår  omtänkaamme  värd, 
Kappas,  tog  nu  fram  knifvar,  gafflar,  tallrikar  och 
bägare  m.  m.  ur  aina  väldiga  kistor,  säckar  och 
koffertar,  bredde  ut  en  matta  pä  atengolfvet  och 
dukade  upp  bröd,  rostbiff,  stekt  fogel,  vatten  i  ler- 
krus.  drufvor  samt  flera  sortera  frukt.  Vi  åto  under 
fröjd  och  gamman,  utatrackta  på  golfvet,  och  blefvo 
mätta  och  belåtna.  Under  tiden  höllo  våra  två  dra- 
gomaner med  aina  läderpiskor  beduinerna  på  veder- 
börligt afstånd.  Det  gjorde  mig  ondt,  när  jag  såg, 
huru  de  blefvo  behandlade,  och  jag  tänkte;  sicke 
under,  att  de  utkräfva  hämnd  på  de  kristna,  sina 
plågoandar,  när  de  träffa  dem  på  tu  man  hand  och 
väga  sig  på  dems.  Jag;  såg  ock,  huru  vreden  brann 
i  deras  gnistrande  ögon,  då  de  träffades  af  piskan. 
Tidt  och  ofta  kastade  vi  till  dem  en  bit  bröd  eller 
kött,  som  hastigt  försvann  i  deras  mun,  men  också 
lika  ofta  i  deras  vida  mantel,  förmodligen  för  att 
gömmas  hem  åt  de  små. 

Efter  slutad  måltid  gingo  vi  på  södra  sidan  af 
stationshuset.  En  egendomlig  syn!  öfver  två  hundra 
sadlade  hästar,  åsnor  och  kameler  med  sina  nästan 
lika  många  vårdare;  midt  i  lägret  väldiga  bednin- 
tält  med  sina  halfnakna,  svartmuskiga  och  brun- 
atekta  invånare.  Öfver  eldame  i  tälten  puttrade 
kaffekokame  —  vanliga  bleckdamejeanner,  troligen 
bortkastade  af  jämvägsbyggarne,  men  aåsom  dyr- 
bart bittegods  tillvaratagna  af  infödingame  —  med 
sin  rykande  mokka.  Jag  tog  fram  min  bleekbägare 
och  sänkte  ned  den  i  den  puttrande  damejeanrien 
samt  fyllde  den  med  dess  innehåll,  sedan  jag  först 
ackorderat  om  priset,  några  slantar.  HviUten  här- 
lig dryck!  Aldrig  i  mitt  lif  har  jag  smakat  en  dy- 
lik. Jag  »tänjde»  på  den  för  att  riktigt  få  njuta 
däraf.  Smaken  var  egendomlig  och  lukten  aroma- 
tisk;   sötman    midt   emellan  socker  och  honung,  då 
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drycken  töga  direkt  ur  damejeanneTi.  Socker  och 
grädde  begagnas  ej  i  turkiskt  eller  arabiskt  kaffe. 
Ungefär  hälften  af  innehållet  i  koppen  är  tjockt  och 
fint  som  det  finaste  mjöl.  Några  förtära  äfven  det, 
andra  icke. 

I  lagret  hållas  djuren  bundna  på  så  sätt,  att 
pålar  nedslås  här  och  där;  mellan  dessa  sträckas 
tåg.  Tid  hvilka  djuren  bindas.  På  hvarje  häst 
hängde  en  lapp  med  nummer;  till  oss  utdelades  äf- 
ven dylika,  så  att  vi  sjalfva  skulle  krnma  söka  reda 
på  hvar  och  en  sin  häst.  Men  bland  en  sådan  mängd 
var  det  nästan  omöjligt  att  hitta  den  rätta.  Jag 
uppgaf  snart  försöket  och  hängaf  mig  i  stället  åt 
nöjet  att  lyssna  till  de  andras  skrik,  larm,  gräl  och 
tåiur.  Ja,  tårar  gjötos  verkligen,  i  synnerhet  af  de 
välfödda  och  korpulenta  fruntimren.  Hittills  hade 
aUt  gått  som  en  dans  för  dem,  men  nu  började  det 
svåra.  En  tjock  fru  D.  upplyftes  af  sin  man  och 
ett  hälft  tjog  beduiner  två  gånger  i  sadeln,  men  damp 
bägge  gångerna  pladask  i  backen,  visserligen  på  det 
mjuka  underlaget  efter  kamelerna,  hvilket  dock  var 
föga  lämpligt  för  hennes  hvita  musslinsklädning. 
Hon  bedyrade  då  heligt  för  sin  man,  att  hon  inte 
for  ett  steg  längre,  utan  skulle  vända  om  till  sitt 
land  igen.  Han  måste  dä  lega  en  lång  beduin,  som, 
nar  hon  åter  kom  i  sadeln  ■  på  en  lägre  häst,  i  två 
dagars  tid  gick  vid  hennes  sida  och  med  sin  seniga 
arm  omslöt  hennes  midja  för  att  därigenom  hindra 
henne  att  falla  af. 

Den  gamle  majoren  gick  omkring  och  röt  och 
svor  på  alla  möjliga  språk  samt  klådde  hvarje  be 
duin,  han  fick  fatt  i.  Men  dä  de  sågo  hvad  gub- 
ben hade  i  sinnet,  togo  de  vid  hans  annalkande 
genast  till  benen. 

Åt  mig,  hvilken  ansågs  vara  den  ^viktigaste" 
personen  i  hela  karavanen,  hade  Kappus  ämnat  den 
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starkaste  hästen,  men  naturligtvis  fick  jag  aldrig 
tag  i  honom.  Han  annekterades  på  tyskt  maner  af 
den  förste  lycklige,  som  fann  honom.  Då  föraökte 
■jag  äntra  upp  på  en,  som  bar  en  sadel  med  tvä  horn 
framtill,  något  åt  sidan,  men  då  jag  val  kommit 
upp,  konimo  tre  beduiner  och  drogo  mig  ned  igen, 
dock  icke  utan  lifligt  motstånd  a  min  sida  och  en 
skur  af  mindre  väl  valda  ord  på  ren  svenska.  Vid 
ett  sådant  tillfälle  kan  det  vara  bra  att  tillhöra  en 
liten  nation,  hvars  språk  är  okändt.  Föremålet  för 
ens  upptuktelse  kan  då  ibland  se  så  innerligt  belå- 
ten ut,  aom  om  han  finge  det  bästa  beröm,  och  själf 
afväpnas  man  äfven  snart  och  måste  le  med  den 
leende,  då  ju  allt  slutar  till  belåtenhet. 

Först  när  en  dam  intog  min  plats  däruppe  i 
sadeln  och  lade  sin  ena  fortkomstledamot  i  klykan, 
förstod  jag,  att  jag  ej  haft  där  att  göra.  När 
nästan  halfva  antalet  hade  trafvat  af  ui^t  slätten, 
började  jag  inse,  att  äfven  detta  frispektakel  skulle 
taga  en  ände,  och  att  det  äfven  för  mig  var  tid  att 
stiga  till  häst  och  följa  efter  utåt  de  ändlösa  slät- 
tema. Lyckan  gynnade  mig  nu,  aå  att  jag  med  vår 
dragomana  hjälp  fick  tag  i  en  sedig  och  snäll  bäst, 
hvilken  troget  bar  mig  ända  till  Betlehem,  och  vid 
hvilken  jag  fäste  mig  så,  att  det  gjorde  mig  ondt, 
när  jag  längre  fram  måste  taga  en  annan.  Dessa 
beundransvärda,  magra,  små  kräk,  fulla  af  sår  efter 
den  skaf  vande  sadeln  och  bukgjorden,  huru  präktiga, 
sega,  uthålliga,  vänliga  och  förnöjsamma  äro  de  icke! 
Jag  försäkrar,  att  våra  stora  och  dyrbara  hästar 
skulle  komma  oändligt  till  korta  i  jämförelse  med 
dessa,  som  få  nöja  sig  med  litet  halmstubb  från 
åkrame  och  en  näfve  hafre  eller  oftast  ingenting. 
Men  hvad  vi  täflade  om  att  gifva  våra  egna  hästar  vat- 
ten, de  få  gånger  vi  träffade  på  sådant!  Hvar  och 
en    kände  på  sig,  att  han  hade  sin  trogna  häst  att 
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ta^ka  för  en  lycklig  utgång  af  ökenfärden.  Jag  tror 
att  hästame  och  deras  förare  voro  ända  från  vestra 
Palestina,  från  Medeliafskueten,  som  på  Kappus', 
vår  reseledares,  uppdrag  här  voro  oss  till  mötes.  Åt- 
minstone sågo  vi  ej  några  andra  hastar  än  våra  i 
hela  landskapet  Basan,  endast  kameler,  åsnor,  får 
och  getter.  Karavanens  tross  bars  af  kameler,  af 
hvilka  de  flesta  voro  från  denna  tratt. 

Före  afresan  gaf  jag  särskildt  akt  på  beduiner- 
nas afskedstagande  af  hvarandra.  Det  skedde  med 
sådant  allvar  och  högtidhghet,  att  det  hos  mig  efter- 
lämnade ett  outplånligt  intryck.  Först  förde  de  han- 
den mot  pannan,  aå  till  hjärtat  och  därpå  till  mun- 
nen under  uttalande  af  fridshälsningen  och  utbed- 
jande af  Allahs  välsignelse;  därpå  omfamnade  de 
och  kysste  hvarandra  hjärtligt  på  båda  kinderna 
och  munnen.  Detta  gjorde  de  med  sådan  innerlig- 
het och  trohjärtenhet  samt  med  en  så  talande  och 
allvarlig  blick  in  i  hvarandras  ögon,  att  man  kände, 
att  hela  deras  själ  var  med.  Två  saker  blefvo  med 
ens  klara  för  mig,  dels  Frälsarens  ord:  »Och  när  I 
kommen  in  i  ett  hus,  så  halsen  det.  Och  om  hu- 
set är  värdigt,  så  komme  eder  frid  öfver  det;  men 
om  det  icke  är  värdigt,  så  vände  eder  frid  tillbaka 
till  eder:.  (Math.  10:  12,  13),  dels:  ».  .  .  och  halsen 
på  ingen  imder  vägens  (Luk.  10:  4);  ty  i  denna 
hälsning  finnes  en  kraftöfverföring,  en  verklighets- 
meddelelse,  som  fömimmes  och  kännes  äfven  af  den 
utomstående,  men  ock  spillandet  af  en  tid,  som  lär- 
jungame  på  sin  första  missionsresa  ej  hade  råd  att 
förlora. 

Äfven  jag  gaf  mig  nu  ändtligeu  i  väg.  Jag 
var  både  orolig  och  nyfiken  att  erfara,  huru  det 
skulle  gå  både  med  hästen  och  mig  själf,  ty  den 
arma  stackarn  hade  att  bära  på  en  tyngd  af  117'/» 
kilogram. 
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Det  var  ungefär  vid  middagstiden  den  22  okto- 
ber, som  den  minnesrika  ridten  började.  Vi  följde 
nu  den  atora  karavan  vägen,  som  i  årtusenden 
trampats  af  människor  och  djur,  och  där  Israels 
härskaror  under  Moses  och  Josuas  ledning  stormat 
fram  och  vunnit  sina  härliga  segrar.  Vägen  och 
trakten  är  densamma  nu  som  då,  möjligen  en  och 
annan  rullsten  vältad  litet  längre  åt  sidan,  se  där 
aUtl  Marken  å  vägen  eller  rättare  vägame,  ty  ända 
tiU  fem  å  åtta  sådana  löpte  i  jämnbredd,  var  slät, 
hård  och  tilltrampad  som  ett  golf;  å  de  flesta  stallen 
lämplig  och  farbar  för  hjuldon,  men  så  snart  vi 
koramo  ned  i  någon  djup  dal  eller  vadi,  trängde 
vägen  sig  så  samman,  att  vi  måste  ordna  oss  på 
ett  led  och  tåga  i  gåamarscb.  Vi  redo  i  allmänhet 
i  sakta  akridt;  en  och  annan  satte  visserligen  af  i 
galopp,  men  det  dröjde  ej  länge,  förr  än  den,  som 
på  detta  sätt  uttröttade  sin  häst  för  att  vara  den 
förste,  blef  den  siste.  För  mig  och  min  häst  gick ' 
det  rätt  bra,  och  jag  var  de  första  tinuname  riktigt 
förtjust  öfver  detta  nya  sätt  att  färdas,  soip  jag 
med  enstaka  undantag  ej  försökt  på  trettio  år.  Att 
börja  med  haglade  öfver  mig  och  andra  »viktiga» 
personer  ibland  deltagande,  ibland  ironiska  förfråg- 
ningar, sådana  som:  »Hur  går  det?  Hur  står  det 
till?  Kommer  Ni  att  stå  ut?B  o.  s.  v.  Då  var  det 
en  fröjd  att  kunna  räta  på  sig  i  sadeln,  se  dem 
stint  i  ögonen  och  med  öfverlägaen  värdighet  svara: 
9J0  godt'  gammal  och  van,  som  ni  ser,  men  hur 
går  det  för  Er?» 

Den  ändlösa  slätten  gick  i  vågor.  Från  kulle 
till  kulle  åtgick  det  vid  paas  en  half  å  en  hel  tim- 
me. Nere  i  vågdalen  var  ett  raäi,  det  är  en  ut- 
torkad floddal,  mer  eller  mindre  stenig,  gropig  och 
eländig.  I  en  sådan  hålväg  och  efter  ungefär  en 
timmes    ridt    började  törsten  svårligen  ansätta  mig. 
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Jag  insåg  då,  fastän  fÖr  sent,  min  stora  tanklöshet 
att  ej  ha  skaffat  mig  de  i  Damaskus  vanliga  läder- 
äaskoma,  försedda  med  två  öppningar,  och  hvars 
korkar  utgöras  af  grant  målade  träpinnar,  slutande 
upptill  i  en  ^en.  De  Sesta  af  mina  kamrater  voro 
försedda  med  sådana.  När  törsten  som  mest  ansatte 
mig,  red  en  beduin  förbi  mig.  Till  honom  vinkade 
jag,  pekade  på  min  mun,  gjorde  tecken  med  han- 
den, som  dnicke  jag  ur  en  vattenflaska  —  och  se, 
han  förstod  mig,  red  genast  till  min  sida  och  gaf 
mig  sin  läderflnska  att  dricka  ur.  Jag  drack  i  väl- 
diga klunkar  af  det  varma,  kvalmiga  vattnet,  hvilket 
dock  var  guld  värdt,  ty  hvarje  klunk  uppfriskade 
mina  sjunkna  och  domnade  lifsandar,  så  att  glädje 
och  mod  återkommo.  Jag  kunde  då  ej  låta  bli  att 
tänka  på  den  barmhärtige  samariten,  helst  bedui- 
nen ej  t<^  emot  den  betalning  jag  erbjöd  honom. 
Men  detta  var  också  första  och  sista  gången  en 
beduin  försmådde  mina  pengar,  och  förklaringen 
torde  väl  ligga  däri,  att  han,  såsom  jag  senare  er- 
for, hörde  till  vår  svit,  eller,  om  man  så  vill,  tross. 
Efter  ytterligare  ett  par  timmars  ridt  i  den  för- 
färliga hettan  och  med  solen  rätt  i  ögonen,  började 
nedstigningen  till  och  Vadi  Zédi,  det  var  ej  stort 
bättre  än  att  stiga  ned  från  Åreskutan!  För  euro- 
peiska hästar  hade  det  varit  fullkomligt  omöjligt 
öfver  de  hala  och  glatta  stenhällame,  afsatsema 
och  hålen,  men  våra  magra  krakar  trippade  och 
hoppade  ungefär  som  getter,  och  slutligen  .voro  vi 
nere  i  afgrunden.  Men  då,  hvad  få  vi  se?  Jo, 
halfva  karavanen  dels  redan  uppe,  dels  klättrande 
uppför  ett  till  venster  lidande  snöhvitt  kritberg, 
och  de  främste  redan  lägrade  under  en  klippafaata. 
Gåtan  lästes,  då  vi  fingo  veta,  att  direkt  ur  klippan 
framsprang  en  rik  källåder,  och  att  vi  själfva  och 
våra    arma    hästar     där   skulle    finna    vatten.      Att 
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komma  dit  upp  var  nu  ingen  lätt  sak,  och  ditkomna 
skulle  två  hundra  fyratio  människor  och  lika  män^ 
djur  i  tur  och  ordning  dricka.  Så  ator  var  vår 
karavan.  Vattenstrålen  var  af  en  arms  tjocklek 
och  bildade  en  bäck,  hvilken  dock  af  hästars  och 
människors  tramp  några  meter  därifrån  förvandla- 
des till  en  tjock  kritvälling.  Hästame  drucko  i  tur 
och  ordning  utanför,  under  det  människorna  störtade 
in  i  käUhålan  och  buro  ut  vatten  i  hattar,  mössor, 
bägare  och  läderflaskor,  som  sedan  fylldes  och  med- 
togos  som  det  dyrbaraste  af  allt.  Om  ej  förr,  eå 
när  mau  upplefvat  något  sådant,  börjar  man  förstå 
bibelns  myckna  tal  om  »lefvande  vatten,  friska  käl- 
lor, vattubäckar  och  floder,  en  bägare  kallt  vatten, 
en  droppe  vatten»  o.  s.  v. 

Men  solstrålarne,  som  återkastades  från  krit- 
klippan,  j^ade  oss  snart  därifrån.  Då  svimmar  en 
af  damerna,  fra  K.,  och  faller  till  marken.  Para- 
plyer och  filtar  uppspännas  till  skydd  mot  solen, 
hennes  brännheta  panna  bäddas  med  kallt  vatten 
från  källan,  och  doktor  Z.  häller  i  henne  litet  kon- 
jak och  förordnar  om  lossande  af  korsetten,  hvar- 
efter  hon  åter  kvicknar  till  och  kan  fortsätta  resan. 
Jag  och  flere  med  mig  blefvo  högat  bestÖrta  vid 
den  utsikten,  att  karavanen  kunnat  blifva  uppehållen 
här,  hvarjämte  den  tanken  ofrivilligt  inställde  sig: 
»I  dag  dig,  i  morgon  mig»,  och  blotta  tanken  på  att 
bli  sjuk  så  här  midt  i  öknen  injagade  hos  mig  stor 
skräck.  Men  äfven  för  dylika  eventualiteter  vår 
väl  sörjdt  genom  vår  utmärkta  resledning,  i  det  att 
vi  hade  två  läkare,  en  diakon  och  sjukskötare  med, 
hvilka  alla  sörjde  för  vårt  välbefinnande.  Huru 
lugnt,  äfven  i  detta  afseende,  att  vara  i  ett  större 
ressällskap. 

Vi  satte  oss  nu  åter  i  marsch  och  klättrade 
långsamt  i  zigzag  upp  för  dalens  södra  sluttningar; 
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redo  sä  på  en  hÖ^if  bergplatå  med  den  vidsträcktaste 
och  härligaste  utsikt  åt  alla  håll,  tills  vi  kommo 
till  byn  elTurra  vid  den  förut  omnämnda  gamla 
vattenledningen  strax  i  närheten  af  Basans  gamla 
hufvudstad  Edrei,  som  ännu  i  d^  är  en  rätt  be- 
tydande stad  med  bortåt  två  ä  tre  tusen  invånare. 
Här  skildes  vi  från  den  stora  karavanvägen  till 
Mekka,  i  det  att  vi  togo  af  till  höger.  Få  detta 
ställe  delade  Big  ock  telegraäedningame,  som  hela 
vägen  följt  oss  såsom  en  civilisationens  utpost  och 
ingifvit  oss  en  viss  säkerhet.  Hur  långt  den  går 
efter  Mekkavägen,  hngo  vi  ej  reda  på,  men  den 
gren,  vi  ännu  en  mil  följde,  fortsätter  till  Irbid  och 
torde  vara  en  förelöpare  till  järnvägens  utsträck- 
ning åt  detta  håll  för  att  nere  i  Jordandalen  sam- 
manknytas med  den  redan  påbörjade  järnvägen  från 
Haifa  med  möjligen  i  framtiden  en  sidogren  till 
den  i  Jerusalem.  Till  telegrafstolpar  begagnades 
järnvägsskenor,  öfver  en  bördig,  jämn  yta,  en  enda 
stor  åker,  men  alltjämt  uppfylld  med  de  förut  om- 
talade rullstenarae,  liggande  endast  en  eller  ett  par 
meter  från  hvarandra,  fortsatte  vi  ännu  en  mil  å 
den  inslagna  nya  vägen,  tills  vi  vid  den  lilla  byn 
Meru  togo  af  tiU  höger  och  följde  en  liten  gång- 
stig midt  Öfver  sädesfälten.  Våra  vägvisare  hÖUo 
bär  på  att  gå  vilse  med  hela  karavanen,  men  åter- 
vände från  sitt  betydliga  försprång  och  förenade 
sig  med  oss  långt  västerut  på  nämnda  fält.  Solen 
började  nu  dala  i  väster  och  sänka  sitt  eldklot  allt 
mer  och  mer,  och  väl  var  det,  att  dess  glödande 
strålar  minskades,  ty  eget  nog,  vred  sig  vår  väg 
hela  dagen  med  solen  åt  väster,  så  att  vi  hela  tiden 
hade  henne  mldt  i  ögonen. 

Vi  hade  nu  suttit  i  sadeln  sex  ä  sju  timmar  i 
gassande  solhetta.  Icke  under  då,  att  vi  längtade 
efter   hvila.     Så    äfven    våra    trt^^a,  snälla  hästar. 
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som  ej  fått  mera  än  litet  ratten  en  enda  gång  på 
hela  dagen.  Karavanen  var  nn  också  spridd  både 
före  och  efter  öfver  liel»  slätten,  så  långt  ögat 
kunde  se.  Från  den  miluvida  åkern  koinmo  vi  upp 
på  en  bergplatå  med  en  dal  till  höger  och  nå^ra 
kojor  här  och  dar,  då  vi  ändtligen,  sedaji  vi  ridit 
omkring  ett  par  bei^kullar,  fingo  syn  på  vårt  blif- 
vande  nattläger  utanför  köpingen  eller  byn  Iii'i-er- 
Rås.  Då  min  stackars  häst  flck  se  byn  och  sina 
afsadlade  kamrater,  spetsade  han  Öronen,  gmggade 
och  luffade  i  väg,  så  godt  hans  trötta  och  stela 
ben  förmådde.  Många  af  hästame  voro  så  trötta, 
att  de  efter  afsadlingen  kastade  sig  ned  på  marken, 
sträckte  benen  och  hufvudet  ifrån  sig  och  lågo 
som  döda. 

Det  samma  hade  nog  äfven  åtskilliga  af  oss 
gjort,  om  vi  icke  snart  varseblifvit  något,  som  helt 
och  hållet  tog  vår  uppmärksamhet  i  anspråk.  Två 
beduiner  kommo  nämligen  knogande  med  hvar  sin 
stora,  svartfläckiga  gris  på  ryggen.  Borsten  stod  i 
vädret,  benen  slängde,  och  hufvudet  var  något 
trubbigt,  men  svans  och  Öfriga  lemmar  voro  i  godt 
behåll.  Försiktigt  lades  de  ned  på  ett  par  sten- 
hällar, där  åtskilliga  kärl  och  krus  placerades. 
Skola  de  nn  slakta  de  arma  kräken,  så  blir  det  väl 
ett  ännu  värre  skrik,  än  det  de  vilda  tvåbeningame 
redan  hålla.  Men  döm  om  min  förvåning,  då  de 
öppna  ena  benet  på  dem,  och  ur  den  ena  flöt  — 
vin,  ur  den  andra  —  vatten!  Det  hade  varit  gri- 
sar, nu  var  det  läglar!  (Math.  9;  17).  Men  icke 
hade  jag  trott,  att  de  sågo  ut  så  däri  Och  täta 
voro  de,  ty  här  funnos  inga  sömmar.  Icke  heller 
tycktes  de  gifva  vinet  någon  osmak. 

Och  nu  började  bland  karavanens  deltagare  om 
deras  innehåll  en  kamp,  som  såg  ut  att  arta  sig  till 
verkligt  slagsmål.    Dödströtta,  törstiga  och  hungriga. 
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ville  en  hvar  i  en  hast  fiirse  aig  med  de  dyrbara 
dryckerna  och  vederkvicka  sig:  efter  den  ansträn- 
^nde  ridten.  Stojet  och  larmet  tilltog  allt  mer 
och  mer,  och  det  var,  som  om  det  skulle  smitta, 
ty  litet  hvar  började  instämma  däri  utan  att  rätt 
veta  h varför.  En  gammal,  hederlig  gråharsmaii, 
eljeat  tyst  och  fåordig,  böjde  sig  ned  bland  den  skrär 
nande  hopen  framför  vingriaen  och  skrek  allt  hvad 
han  förmådde,  och  äfven  jag  ansåg  mig  skyldig  att 
stämma  in,  men  ingen  hörde  oss.  I>å  börjar  den 
gamle  mannen  galltjuta  och  gestikulera  liksom  be- 
duinerna, och  se,  det  hjälptel  De  sago  på  honom 
och  skrattade  för  att  sedan  fortsätta,  som  om  ingen- 
ting händt. 

Jag  roade  mig  med  att  gå  utom  lägret  in  ibland 
den  nyfikna  infödingsskaran,  där  det  vanliga  ropet 
»bachschisch!»  ljöd  ifrån  hundra  munnar,  men  de 
hel-  och  halfnakna  barnen  voro  så  sky^a  och  rädda, 
att  de  icke  vågade  sig  fram  för  att  taga  den  fram- 
räckta slant«n.  De  hoppade  och  dansade,  skreko  och 
'räckte  lång  näsa  och  betedde  sig  som  sannskyldiga  . 
vildar.  Ej  stort  bättre  voro  de  äldre.  Det  syntes 
grant,  att  vi  aflägsnat  oss  från  den  stora  stråkvägen 
in  i  vildmarken,  och  det  skulle  hafva  varit  rent  af 
farligt  att  vara  ensam  och  beroende  af  dessa  vilda 
människor.  Där  vi  tältat,  tycktes  vara  en  gammal 
lägerplats,  ty  den  var  medelst  stenmurar  indelad  i 
två  stora  afdelningar,  en  för  tälten  och  en  för  tross- 
djuren  och  deras  väktare.  Murarae  voro  visserligen 
låga,  men  dock  ett  godt  värn  mot  nattliga  öfverfall. 
öfver  allt  flammade  eldar,  där  mat  och  kaffe  koka- 
des. Och  sällan  har  väl  någon  midt  i  öknen  'fått 
en  så  riklig  måltid  som  den  vi  här  fingo. 

Längs  västra  sidan  af  inliängnaden,  hvilken  af 
oss  tagits  i  besittning,  uppslogs  mattältet  i  fyra 
längdvåningar.      Dess    duk    var   af  dyrbar  mönster- 
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och  blomsterväfnad,  tjock  och  präktig  filt  med  flera 
konstgjorda  dörröppningar  och  takprydnader.  Länga 
tältet  placerades  bord  och  stolar  å  Ömse  sidor  for 
omkring  hundra  personer;  därpå  framsattes  tallrikar, 
vattenkaraffiner  och  glas,  knifvar,  gafflar  och  skedar; 
så  kommo  maträtterna:  soppa,  två  kötträtter  och 
fågel  med  tillbehör,  två  olika  slags  tårtor,  drufvor, 
frukt  och  sist  kaffe.  Vin  fick  man  hålla  sig  själf, 
allt  efter  som  man  haft  tur  eller  otur  vid  tappnin- 
gen ur  grisen.  Det  var  naturlifftvis  här  som  öfver 
allt  rödvin:  i  min  smak  surt  och  kärft,  men  välgö- 
rande för  magen.  En  del  af  all  denna  mat:  ägg, 
höns,  drufvor  och  frukt  samt  kaffe,  hölls  af  infö- 
dingame  och  var  förut  beatalid,  men  allt  det  öfriga 
i  matväg,  så  väl  som  tält,  bord,  stolar,  säjigar,  säng- 
kläder och  öfrig  attiralj  klöfjades  på  kamelerna. 
Våra  softält  räknade  jag  ej,  men  nog  gingo  de  upp 
till  ett  tjugutal  med  bekväma  sängar,  rena  och 
varma  aängkliider  samt  tvättinrättning.  Den  natten 
sofvo  vi  ovaggade,  endast  en  och  annan  gång  störda 
af  den  mindre  angenäma  åanemusiken  och  kame- 
lernas bölande. 

Det  dröjde  nära  två  timmar,  innan  de  sista  af 
karavanen  anlände  hit;  dessa  voro  till  större  delen 
äldre  fruntimmer.  Två  eller  tre  af  dem  fÖreföUo  mig 
att  vara  Öfver  sjuttio  år,  torra  och  skrynkliga,  och 
det  är  mig  en  fullkomlig  gåta,  huru  de  stodo  ut 
under  dessa  fyra  dagars  ridt.  Men  ett  faktum  var, 
att  ingen  af  hela  karavanen  behöfde  lämnas  kvar 
sjuk,  måhända  beroende  på  de  goda  anordningarna, 
den  sunda  och  goda  födan,  god  tillgång  på  rödvin, 
så  att  vi  ej  behöfde  dricka  det  rödsot  alstrande 
vattnet;  den  rena,  lätta  och  Ijufva  luften,  som  för 
tunga  bröst  var  så  ytterst  välgörande.  Ack,  hvad 
man  saknar  den  nu! 

Vår  lagerplats  eller  rättare  den  närbelägna  byn 
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Bét-er-Räa  var  de  ^mles  Capitolias  och  erbjöd,  så. 
väl  som  de  öfriga  platser  vi  genomtå^de,  åtskilligt 
lärorikt  i  afseende  på  de  forna  folkens  bostäder. 
Man  kan  indela  dem  i  fyra  olika  slag.  Till  det 
första  slaget  höra  de  a.  k.  grott-  eller  troglodyfbostä- 
derna.  De  förekomma  på  enstaka  kullar,  såfioni  här, 
eller  ock  på  vadistränderDas  sluttningar,  såsom  vid 
det  nyss  omtalade  Vadi  Zédi  med  källan  och  krtt- 
klippan.  Invånarne  letade  ut  ett  atiJlle  på  bergets 
vägg,  som  bestod  af  lös  och  porös  lava,  och  gräfde 
där  ut  en  håla  eller  grotta,  olika  stor,  allt  efter 
familjens  storlek.  På  ömse  sidor  därom  ut^afdes 
sidorum  för  boskapen,  för  att  uppbära  taket  läm- 
nades här  och  där  naturliga  pelare,  eller  ditaattes 
särskildt  gjorda  sådana  eller  ock  ordentliga  hvalf- 
bågar.  Pönster  funnos  icke.  Det  sparsamma  lju- 
set kom  in  genom  dörröppningen,  utanför  hvilken 
en  mur  löpte  i  vinklar  och  krokar,  slutande  med  en 
trång  port.  Dessa  slags  bostäder  synas  vara  de  allra 
äldsta,  förhistoriska,  troligtvis  före  Judarnes  in- 
trängande under  Moses  och  Josua.  De  beboddes 
af  en  enda  familj  och  gåfvo  föga  säkerhet  och 
skydd  för  fienthga  anfall. 

Annorlunda  förhöll  det  sig  med  det  andra  slaget 
af  bostäder.  De  voro  byggda  med  vida  större  om- 
sorg och  på  så  sätt,  att  det  från  bergets  eller 
kullens  topp  snedt  nedåt  sprängts  eller  uthuggits 
en  stundom  ända  till  femtio  meter  lång  gång.  Där 
nere  utvidgades  den  till  rätt  breda  gator,  gångar 
och  bostäder  för  folk  och  kreatur.  Ett  och  annat' 
hål  hög^  i  taket  för  att  insläppa  ljus  och  inleda 
regnvattnet  i  brunnar  och  cisterner.  En  särskild 
mindre  gång  utmynnade  i  själfva  bet^äggen  som 
reserv,  i  fall  den  andra  belägrades.  Vid  annalkande 
fara  funno  både  folk  och  kreatur  här  en  säker  till- 
flykt   för    inbrjrtande    fiender,  hvilka  hade  svårt  att 
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hitta  på  dessa  ^inställen.  Och  af  ven  om  de  hittade 
reda  på  och  bel^ra^e  dem,  tog  det  för  lång  tid 
att  drifva  ut  deraa  invånare,  föraedda  som  de  voro 
med  allt,  hvad  de  behöfde,  både  för  sig  själfva  och 
djuren.  En  rätt  Btor  män^  sådana  platser  funnos, 
just  där  vi  reste  fram,  här  vid  Bét-er-Bås  samt  vid 
det  strax  söder  därom  lidande,  förut  omnämnda 
Irhid  (Arhela).  Det  är  dessa  boningar,  som  bibeln 
åsyftar  med  uttryck  sådana  som:  ».  .  .  dragit  ned 
uti  klyftorna  i  öknen  .  .  .»  eller  »täppte  klyftorna 
till  (1  Mack.  2:  31,  36);  ».  ,  .  och  då  de  midianiters 
hand  vardt  för  stark  öfver  Israel,  gjorde  Israels 
barn  sig  klyftor  i  bergen  och  kulor  och  fästen» 
(Dom.  (i;  2);  ».  ,  ,  så  undstungo  de  sig  uti  kulor, 
bei^klyftor,  borgtorn  och  gropar»  (1  Sam.  13:  (»); 
»,  .  .  aå  snart  nödropet  fÖU  i  landet»  o.  s.  v. 

Det  tredje  slaget  af  bostadsby^nader  skulle  man 
kunna  kalla  källarbi/ffff nåder.  De  hyrdes  på  så 
sätt,  att  uppe  på  ett  berg  upparbetades  rätt  ned  ett 
hål  till  vanlig  rumsstorlek,  hvaröfver  hvälfdes  ett 
starkt  atenhvalf,  och  allt  omgafs  af  en  ringmur. 
Endast  få  byar  äro  så  byggda  och  synas  vara  mycket 
gamla,  emedan  byggnadsmaterialet,  atename,  är 
mycket  förvittradt. 

Det  fjärde  slaget  af  byggnader  äro  dock  de 
allmännaste  i  hela  detta  stora  område,  det  gamla 
Basan,  och  bekräfta  ännu  i  dag  på  ett  slående  sätt 
bibelns  korta,  men  no^ranna  beskrifningar.  Som 
vi  sett,  aäges  i  5  Mos,  3:  3 — 5  härom:  »Sextio 
städer  togo  vi;  de  voro  alla  befästade  med  höga 
murar,  portar  och  bommar».  Och  se  här,  hvad  vi 
iakttogo  i  afseende  på  detta.  Dessa  hus  voro  byggda 
af  idel  sten,  två  våningar  höga.  Upp  till  öfre  vå- 
ningen ledde  en  fritt  sväfvande  trappa,  hvilken  ut- 
gjordes af  från  väggen  eller  muren  utskjutande 
stenar,    ordnade    till    trd,ppsteg.      Stentaksplattoma 
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hvilade  på  bärstenar,  som  i  ain  tur  uppburos  af 
omfattningsmuren.  Fönaterfyllnin^ma  utgöras  af 
genomborrade  atenplattor;  dörrposterna  och  likaså 
de  tappar,  på  hvilka  atendörrame  vrida  sig,  äro  af 
sten.  Be  stängas  på  så  aätt,  att  bakom  dörrame 
la^as  långa  stenblock,  de  omnämnda  »bommamei'. 
En  åtta  ateg  bred  gata  löper  mellan  huaen  och  de 
många,  starka  och  klumpiga  tornen.  Ännu  kan 
man  från  gångbanorna  på  sidorna  urskilja  den  unge- 
fär tre  st^  breda  körbanan  i  midten.  Portame 
äro  jtterat  låga,  så  att  man  måste  krypa  in  genom 
dem.  Men  på  de  högre  huaen  och  vid  ändarna  af 
de  bredare  gatorna  äro  de  atörre  och  ofta  prydda 
med  vinlöfarankor  och  drufvor  i  upphö j  dt  bild- 
huggeriarbete.  Det  li^er  enligt  arabisk  åskådning 
en  högat  vemodig  tanke  däri,  att  husen  äro  så  där 
»tillbommade».  Då  en  arab  blir  ruinerad,  aäger  han: 
»De  ha  stängt  mitt  hus!>  En  annan  sä^er:  »Mitt 
hus  har  atått  Öppet  i  hundra  år,  vill  du  nu  stänga 
det?>.  Ett  öppet  hus  är  ett  lyckligt,  gästfritt  och 
anaedt  hua.  Det  bögata  beröm  en  arab  kan  säga  om 
en  annan  är:  »Hans  hus  står  öppet;  tio  gå  och  tiugu 
komma».  Som  nu  alla  husen  äro  eller  ha  varit  till- 
bommade, tyckas  deras  ägare  ha  måst  rymma  från 
allt,  och  innan  de  lämnat  aina  hem,  tillbommat 
dörrarne  till  tecken  på  sin  ruin  och  undei^ång. 
Omöjligt  är  ej,  att  detta  skedde  vid  israeliter- 
nas infall  i  landet,  och  att  alla  dessa  väldiga  bygg- 
nader äro  uppförda  af  de  folk,  som  då  bebodde  det. 
Forskare  och  arkeologer  finnas,  som  påstå  det.  I  så 
faJl  skulle  deasa  byggnader  vara  bland  de  äldsta  och 
bäst  bibehållna  i  snart  sagdt  hela  den  kända  världen. 
Pyramiderna  i  Egypten  äro  visserligen  äldre,  men  4e 
äro  ej  by^nader,  utan  stenhögar.  Af  samtida  stä- 
der, t.  ex.  Merafia,  Babylon  och  Nineve  finnas  en- 
dast   grushögar,    då    stenbyggnaderna    här  däremot 
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ännu  i  dag  kunna  bebos  och  rätt  ofta  tagas  i  an- 
språk af  traktena  beduiner.  Många  olika  folk  och 
trosbekännelser  bafva  har  Haft  hus  och  hem.  Hed- 
ningar, judar,  kristna,  muhammedaner  och  sist  rfjM- 
ser,  ajnnerligast  efter  det  stora  blodbadet  å  Liba- 
non år  18(il,  hafva  bott  och  bo  fortfarande  härstä- 
des.  En  och  annan  gång  kallas  därför  Haurån- 
ber^et  Dru-ternas  hery. 

Söndagen  den  23  oktober  voro  vi  tidigt  uppe 
och  lagade  oss  i  ordning  fÖr  ännu  en  dags  ansträn- 
gande ridt.  Jag  hade  sofvit  godt  under  natten  och 
kände  mig  krj,  stärkt  och  glad  till  sinnes.  Jag 
tackade  Gud,  som  så  nådigt  skyddat  mig  intill  denna 
dag,  och  bod,  att  han  ville  göra  vår  färd  lyckosam 
äfven  denna  sabbatsdag,  på  hvilkeu  vi  skulle  nppnå 
Gennesarets  heliga  stränder,  den  förnämsta  skådeplat- 
sen för  vår  Frälsares  lif.  I  lägret  var  redan  lif  och 
rörelse  med  att  gifva  djuren  ännu  en  portion  mat 
ock  dryck  samt  rykta  och  sadla  dem.  Ändra  tögo 
ned  tälten  och  fördelade  dem  i  lagom  stora  kamel- 
bördor, som  lastades  på  de  bölande  och  ilskna  ka- 
melerna, hvilka  dock  på  en  vink  af  förame  besked- 
ligt lade  sig  ned  för  att  mottaga  den  otympliga 
bördan,   hvarefter  de  på  en  ny  vink  reate  sig  igen. 

Sedan  vi  ätit  en  stärkande  frukost,  fingo  vi 
fylla  våra  flaskor  med  kaffe  från  kaffekittlame,  nå- 
got som  under  dagens  lopp  kom  osa  synnerligen 
väl  till  pass,  ty  något  vatten  träffade  vi  ej  på  den 
dagen  förrän  på  aftonsidan  vid  Gadara.  Våra  öf- 
verflödiga  kläder,  paraplyer  och  käppar  insveptes  i 
presenningar  och  lades  jämte  våra  kapp-  och  natt- 
säckar på  lastdjuren.  Så  litet  som  möjligt  hade 
vi  med  oss  på  ökenresan.  De  tyngre  sakerna  läm- 
nades kvar  på  åi^båten  t  Beirut  och  följde  med 
denna  till  Haifa  och  Jaffa  och  därifrån  till  Jerusa- 
lem.    Jag  hade  dock  af  oförstånd  tagit  min  vinter- 
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rock  med.  .  I  programmet  stod,  att  man  för  natt- 
kylan eller  den  råa  luften  behöfde  en  filt  med.  Som 
jag  i  alla  fall  måste  hafva  min  vinterrock,  förat  och 
främst  hemifrån  och  tiU  Konstantinopel  aamt  se- 
dan från  Genua,  ja,  äfven  öfver  Medelhafvet,  och 
hem,  fick  den  följa  med  hela  vägen  och  tjänstgöra 
som  filt.  Men  ett  faktum  var,  att  den  under  vi- 
stelsen i  Palestina  aldrig  behöfdea,  hvadan  trossen 
hela  tiden  fick  släpa  på  ett  kolly  för  mycket.  Men 
jag  var  nog  ej  den  ende,  som  gjorde  så.  Frun- 
timren i  synnerhet  hade  nog  mycket  på  sitt  sam- 
vete och  ej  endast  på  kamelryggen  i  detta  fall.  In- 
genting kom  emellertid  bort  under  hela  resan,  hvar- 
ken  för  mig  eller  för  de  andra,  om  jag  undantar, 
att  vår  fotograf  i  Jaffa  eller  Jerusalem  förlorade 
sin  dyrbara  kappsäck,  hvarfÖr  vi  gingo  miste  om 
många  sällsynta  och  dyrbara  vyer  från  ökenfärden, 
måhända  den  intressantaste  delen  af  hela  resan. 

Före  soluppgången  broto  vi  upp  och  tågade  för- 
bi själfva  byn  Bét-er-Bås,  som  likt  én  mindre  fäst- 
ningsfyrkant låg  på  en  bergshöjd.  Egendomliga  äro 
här  och  öfveralit  i  Haurän  de  stora  vattenreservoar 
tema,  som  äro  antingen  i  bergen  inburna  cisterner 
eller  omsorgsfullt  murade,  runda  eller  fyrkantiga 
dammar.  Deras  murar  äro  mycket  tjocka,  och  rätt 
väl  bibehållna  trappor  leda  ned  i  dem.  Pä  vårame 
fyllas  de  af  regnvatten  och  gifva  nästan  året  om 
(tickavatten  åt  människor  och  djur  och  ersätta  så- 
lunda på  de  torra  platserna  brunnar  eller  källor. 
Vi  stego  nu  ned  för  bergssluttningen  i  en  djup  dal, 
där  en  halfnaken  beduin  plöjde  med  en  oxe,  för- 
spänd en  större  krokig  trädgren,  hvilken  fick  tjänst- 
göra som  plog.  I  handen  hade  han  en  lång  lans 
med  jämskodd  pik,  med  hvilken  han  tidt  och  ofta 
stack  den  motsträfviga  oxen.  Fort  gick  det  emeller- 
tid icke!     Men  bättre  fart  var  det  i  såniugsmannen, 
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som  gick  förut  och  kastade  säden  i  jorden  med  en 
ifver,  som  hade  det  gällt  lifvet.  Tre  sla^  jordmån 
kunde  vi  bär  urskilja:  »Vägen,  stenören  och  den 
goda  jorden»  —  icke  den  fjärde:  »bland  törnen  och 
tistlar»  (Math.  13:  3 — 9),  såsom  vid  Gennesarets 
västra  strand,  där  liknelsen  uttalades.  Vår  »väg» 
gick  midt  egenom  sädesfältet,  den  »goda  jorden» 
midt  i  dalen,  »stenören»  upp  efter  bergväggen.  Ji^ 
ser  denna  dal  ännu  så  väl  för  mina  ögon!  Jag 
red  ej  ut  krökningen  på  vägen  nere  i  dalen,  utan 
tog  en  genväg  till  höger,  som  var  ganska  brant 
och  besvärlig  för  min  nu  krya  och  uthvilade  hä^t, 
hvilken  dock,  som  vanligt,  redde  sig  godt  både  vid 
upp-  och  ned  stigningen. 

Terrängen  blef  att  vildare  och  vildare.  Det  gick 
nu  bokstaäigen  upp  och  ned  mellan  dessa  eviga  vadi 
eller  djupa,  sönderskurna  dalsänkor,  ingenstädes  en 
buske  eller  ett  träd,  utan  berghällar,  stenar,  grus 
eller  rödbrun,  förtorkad  jord  af  förvittrad  stengrund. 
Vägen  var  endast  en  biväg,  som  slingrade  sig  fram 
mellan  verkliga  bråddjup,  ibland  grenande  ut  sig  i 
en  massa  stigar,  på  hvilka  vi  galopperade  förbi  och 
vid  hvarandras  sida,  ibland  trängande  hop  sig  i  en 
smal  getstig,  aå  att  endast  våra  hästars  skicklighet 
hjälpte  oss  fram. 

Vi  hade  mycket  roligt  åt  våra  små  hästar  för 
deras  ifver  att  springa  om  hvarandra  fÖr  att  komma 
främst.  Jag  kom  snart  under  fund  med,  att  de 
gjorde  det  med  full  beräkning,  och  då  det  lyckades 
dem,  sågo  de  så  innerligt  nöjda  och  belåtna  ut. 
Törsta  dagen  jag  red,  begagnade  jag  mig  af  mina 
svenska  lystringsord  för  att  få  hästen  i  väg  eller 
att  stanna  honom,  men  j^  märkte  snart  nog,  att 
han  ej  förstod  svenska,  ty  han  brydde  sig  ej  det 
minsta  därom.  Tyska  förstod  han  lika  litet.  Af 
åtföljande    beduinpojke,  som  skötte  min  hiist,  lärde 
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jag  mig  deima  förmiddag,  hur  man  akulle  bära  sig 
åt.  »JäUa,  jälla,  jälla!»  ropade  man,  eller  ock  smac- 
kade man  med  tungan  mot  tänderna,  och  då  bar 
det  i  väg.  Då  han  skulle  stanna,  ropade  man: 
»Zwei,  Zwei,  Zwei!»  Betslet  rörde  man  högst  ogärna, 
ty  de  barbarerna  hade  lagt  en  bred  och  amåtaggig 
jämplatta  inne  i  munnen  på  djuren,  som  på  det 
ohyggligaste  tilltygade  tungan,  om  man  ryckte  i 
betslet.  Blod  och  skum  stodo  då  omkring  munnen, 
som  jämte  tungan  blef  sårig  och  trasig.  Eyckte 
man  i  betslet,  tvärstannade  de,  darrade  och  skälfde. 
Med  detta  pinoredskap  i  munnen  försökte  de  ej  ens 
att  gnaga,  ifall  något  ätbart  någon  gång  visade  sig. 
De  stodo,  där  man  stannade  dem.  En  och  annan 
gång  tog  jag  ut  betslet  och  försökte  rida  utan,  men 
det  gick  ej.  För  öfrigt  var  pojken  snart  där  och 
satte  in  det  igen.  På  hvarje  pojke  eller  hästskötare 
tycktes  komma  två  ä  tre  hästar  oeh  på  hvarje  åsna 
tre  pojkar,  d.  v.  s.  de  turade  om  att  rida  på  åsnan, 
sedan  de  sprungit   sig  trötta  rid  sidan  af  hästarne. 

På  det  sättet  sprango  eller  gingo  de  två  tredje- 
delar af  vägen  samt  redo  en  tredjedel,  och  detta 
barfota  i  de  värsta  sten  och  grushål  eller  stubb- 
åkrar, i  brännande  sol,  upp  och  ned,  utan  att  en 
svettdroppe  utpressades  eller  någon  klagan  öfver 
trötthet  hördes.  Muntra  och  glada,  skämtade  och 
lekte  de  och  sjöngo  på  sina  underliga,  monotona 
melodier.  Men  ungefär  hvar  tredje  timme  pockade 
de  sällame  samvetsgrant  på  »bachacMsch».  Dock 
höUo  de  sig  på  vederbörligt  afstånd  från  räckvidden 
af  den  lilla  korta  läderpiska,  som  hvarje  ridande 
hade  tiU  hands  för  häatens  skull.  Af  reseledningen 
voro  vi  strängeligen  tillsagda  att  icke  gifva  dem 
något  förrän  vid  ridtens  slut. 

Hela  denna  förmiddag  aågo  vi  ej  en  lefvande 
varelse,    ej    en    by   eller    koja;    Öde    och  tomt,  upp 


D.n.iized  by  Google 


VE.V  FSAK  DET  IIELIOA  LAXDET. 


och  ned  i  det  allt  vildare  landskapet.  Mot  midda- 
gen började  vi  nalkas  hvad  man  skulle  kunna  kalla 
trädgränsen,  en  återstod  af  Basans  gamla  ekar,  och 
ju  längre  vi  färdades,  desto  mera  tilltogo  de  i  mängd, 
storlek  och  skönhet.  Hos  Esaias  2:  13  samman- 
ställas de  med  Libanons  höga  och  resliga  cedrar.  I 
samma  mån  som  skogen  tilltog,  blef  ock  betet  ym- 
nigare, och  den  ena  hjorden  efter  den  andra  vars- 
nades; präktiga,  feta  djur,  som  till  fullo  bekräftade 
skriftens  ord  om  Basans  berömda  oxar  och  kor  samt 
det  kostliga  löftet  hos  Jeremias  50:  19:  »Israel  skall 
gå  på  bete  i  Basan.» 

Nu  uppdök  det  ena  stora,  svarta  beduintältet 
efter  det  andra,  tills  vi  kommo  midt  in  i  ett  stort 
läger  med  sina  talrika  invånare.  Då  blef  det  lif 
bland  dessa  röfvarhorder.  Med  hojtande  och  skrik 
rusade  de  ned  mot  karavanen,  men  hunno  ej  långt-, 
förrän  vår  turkiska  betäckning  ställde  upp  sig  mel- 
lan oss  och  dem  och  med  dragna  sablar  och  skarp- 
laddade  gevär  drefvo  dem  tillbaka.  Jag  fick  ej  klart 
för  mig,  om  de  verkligen  ämnade  anfalla  oss,  tro- 
ende att  vi  voro  utan  försvar,  eller  om  de  endast 
gjorde  det  af  nyfikenhet.  Lyckligtvis  voro  vi  under 
hela  ökenfärden  åtföljda  och  skyddade  af  ett  kom- 
pani turkiska  soldater  med  befäl:  kapten  och  under- 
befäl. För  denna  betäckning  måste  vi  betala  ett 
tusen  francs  extra,  men  detta  gjorde  vi  gärna  för  att 
vara  säkia  och  trygga.  SjäJfva  voro  vi  också  så 
godt  som  förbjudna  att  mediföra  vapen,  ty  i  Turkiet 
skulle  man  ej  komma  långt  som  beväpnad  resenär. 
Vi  voro  visserligen  nu  ett  stort  sällskap,  inemot  två 
hundra  fyratio  människor,  men  striden  hade  nog 
blifvit  ojämn  mot  dessa  beväpnade  och  skickliga 
ryttare,  hvilka  likt  en  stormvind  rusa  fram  till  anfall. 
Och  bytet  hade  ju  inte  varit  så  dåligt:  alla  djuren 
och   hela    vår   tross.     Detta  var  det  enda  äfventyr 
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vi  upplefde  på  resan.  Emellertid  ansågs  betäckning 
absoint  nödvändig. 

Vägen  blef  nu  allt  mera  besväJ-lig,  emedan  den 
började  slingra  aig  på  verkliga  bergsryggar  med 
sneda,  glatta  och  hala  häJlar.  Slutligen  kommende- 
rades halt  och  afsittning.  Jag  lydde  order,  men 
hade  synnerligen  svårt  att  gå,  ty  mina  ben  voro 
styfva  som  pinnar  af  den  långa  ridten.  En  och 
annan  af  kvinnorna  vågade  bvarken  gå  eller  rida, 
utan  började  bittert  gråta.  Två  eller  tre  beduiner 
fattade  då  i  deras  hä.8tar,  stöttade  och  ledde  dem 
samt  lyckades  verkligen  komma  öfver  utan  olycka. 
En  af  herrame  tänkte  följa  deras  exempel,  men  det 
skulle  han  ej  ba  gjort,  ty  i  ett  i^nblick  störtade 
både  ryttare  och  häst  utför  de  glatta  hällame,  tum- 
lade om  flere  gånger,  tills  ryttaren  fastnade  i  en 
buske,  och  hästen  stannade  mot  en  sten.  Detta 
tilldrog  sig  alldelas  i  min  närhet,  under  det  jag  stod 
och  Öfvervägde,  hvad  jag  skulle  göra,  men  jag  fick 
då  annat  att  tanka  på,  ty  jag  var  fullt  öfvertygad, 
att  en  verkhg  olycka  inträffat.  Men  döm  om  min 
förvåning  och  glä^ije,  då  båda  samtidigt,  efter  en 
kullerbytta  på  femton  a  tjugu  meter,  stiga  upp, 
ruska  på  sig  och  taga  till  benen,  allt  hvad  tygen 
höllo;  hästen  glad  att  vara  fri  från  sin  ryttare,  och 
ryttaren  ifrig  att  få  igen  sin  häst.  Lyckligtvis  blef 
denne  snart  fasttagen  af  hastskötame. 

När  jag  nu  åter  skulle  bestiga  min  bäst,  nap- 
pade och  bet  han  efter  mina  ben,  liksom  ville  han 
fråga  mig,  om  jag  önskade  bli  uppäten  eller  lämna 
honom  i  fred.  För  det  förra  var  jag  absolut  obe- 
nägen, men  ej  så  för  det  senare.  Mer  än  gärna 
hade  jag  velat  skona  honom,  men  jag  orkade  sanner- 
ligen ej  att  gå  längre.  Vi  måste  sålunda  enas  igen 
och  det  fromma  djuret  bar  mig  sedan  lika  troget 
som  förut. 
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Hettan  var  denna  dag  förfärligt  tryckande, 
hvarför  vi  litet  livar  redo  så  tunnklädda  som  möj- 
ligt. Jag  kom  nu  tilhaimnans  med  min  gamle  vän 
majoren,  och  under  det  vi  redo,  fick  han  syn  pä 
min  kaSebutelj,  hvars  hala  stack  upp  ur  fickan. 
Han  började  genast  ropa  på  » schwedischer  Punsch* 
(svensk  punsch).  Som  jag  ännu  hade  en  klunk 
kvar  af  det  kaffe,  hvarmed  jag  fyllt  buteljen  på 
morgonen,  gaf  jag  den  åt  gubben,  men  bad  honom 
först  läaa,  hvad  som  stod  på  etiketten:  »Sundsvalls 
Lageröls.  Det  enda  gubben  förstod  var  öl,  men 
det  betyder,  som  bekant,  på  tyska  olja,  och  därför 
betackade  han  sig.  Han  blef  högeligen  förbluffad 
Öfver,  att  »der  Schwedes  eller  »Spitzbergen»  förde 
en  butelj  olja  med  sig  på  sin  palestinafärd.  Jag 
aktade  mig  också  för  att  inviga  honom  i  hemlig- 
heten, och  hvar  gång  han  började  bråka  om  i^svensk 
piUisch»,  drog  jag  fram  min  »oljebuteljö  och  bjöd 
honom,  då  han  genast  med  några  grimaser  af- 
lägsnade  sig. 

Vid  två^  eller  tretiden  fingo  vi  ändtligen  sikte 
på  Muhés,  det  gamla  Gadara,  där  vi  slogo  läger 
utanför  den  nuvarande  IQla  fästningen  och  staden 
under  tvenne  enormt  stora  träd,  som  med  sina 
väldiga  kronor  gåfvo  skugga  åt  nästan  hela  kara- 
vanen. Vi  hade  då  ridit  i  brännande  solhetta  från 
klockan  sex  på  morgonen,  utan  att  hvarken  hästar 
eller  människor  fått  något  till  lifs  med  undantag 
af  det  kalla  kaffe,  vi  haft  med  osa. 

Det  första  egendomliga,  som  mötte  oss,  var 
likkistor  af  sten,  alldeles  lika  våra  marmorbadkar, 
placerade  här  och  där  och  nu  begagnade  till  vatten- 
hoar  för  kreaturen.  En  del  af  dem  hade  vackra 
ornament  i  form  af  människohufvuden,  vindrufvor, 
blomsterkransar  och  nakna  gossar,  som  räekt«  hvar- 
andra   kransar.     Dessa    sarkofager    aro    tagna  från 
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grafkamrame,  hviika  äro  inhuggna  i  bergets  norra 
och  Östra  sluttningar,  där  många  ännu  atå  kvar  i 
sina  nischer,  och  man  kan  räkna  dem  till  öfver 
två  hundra  stycken.  De  äro  af  svart  basaltsten. 
Tär  ritare  var  snart  nere  från  hästen  och  ritade  af 
den  första,  vi  träffade  på.  Giafhåloma  i  bergets 
innandöme  bilda  rum  efter  rum  med  gallerier  och 
dörrar  mellan  sig.  Somliga  af  desaa  dörrar  vridas 
omkring  på  stentappar.  Hela  familjer  bo  i  dessa 
hålor,  som  äro  ända  till  tre  ä  fem  meter  långa  och 
breda  och  två  meter  höga.  Ett  stycke  väster  härom 
finnas  rätt  väl  bibehållna  rester  af  en  större  teater, 
som  mot  bergets  sluttning  uppbäres  af  maasiva  sten- 
hvalf .  Den  omgifves  af  en  stor  plattform,  som  lika- 
ledes hvilar  på  jämnlöpande  pelarrader,  förenade  med 
hvalfbå^r.  Och  lika  sköna,  som  dessa  praktbygg- 
nader en  gång  måste  hafva  varit,  lika  storslagen  är 
utsikten  härifrån.  Hela  stadsområdet  ligger  på  en 
höjd  af  Ö73  meter  öfver  den  nedanför  liggande 
Jordandalen  och  sjön  Geimesaret,  hviika  till  följd 
af  den  genomskinliga  luften  synas  ligga  en  så  nära, 
att  man  kunde  slunga  en  sten  dit  ned,  och  dock 
dröjde  det  tre  å  fyra  timmar  innan  vi  klättrat  ned 
för  den  väldiga  höjden  och  nådde  sjöns  södra  strand. 
I  väster  syntes  berget  Tabors  fint  afrundade  kägla 
höja  sin  hjässa  i  den  blåa  etern;  norr  därom  hornen 
af  »Salighetemas  berg"  och  ännu  nordligare  det 
hvitgiänsande  Safed,  >jstaden  på  berget,  som  icke 
kan  döljas  9,  samt  rätt  i  norr  Hermons  snötäckta 
massa,  en  jätte  och  bergens  konung. 

Själfva  staden  måtte  en  gång  ha  varit  af  stor- 
slagna dimensioner  och  arkitektonisk  skönhet,  att 
döma  af  de  återstoder,  som  öfverallt  lågo  kring- 
spridda. Ridvä^n  gick  nu  genom  eller  längs  den 
gamla  storgatan,  i  riktning  från  öster  till  väster, 
och    den    var    så    uppfylld   af  söndertrasade  pelare. 
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kapitaier,  arkitraver  och  fint  uthuggna  listverk,  att 
min  bäst  hade  lika  svårt  att  komma  fram  har  som 
på  de  avåraste  ställena  i  Öknen.  Ungefär  halfva 
antalet  af  pelames  baser,  med  stumpar  af  pelame, 
Btodo  kvar  i  ömse  sidor  om  vägen  och  där  bakom 
en  och  annan  grundmur  af  de  forna  hnaen  samt 
här  och  där  en  bar  fläck  af  den  forna  gatan,  i  hvars 
ännu  väl  bibehållna  stenläggning  spår  efter  vagns- 
hjulen mycket  tydligt  syntes.  Det  enda,  som  nu 
återstår,  är  en  omfångsrik  ruin  af  en  gammal  borg, 
som,  nödtorftigt  reparerad,  hyser  en  mindre  stjr^ 
turkiska  soldater,  hvars  rÖda  fezer  här  och  hvar 
stucko  fram  öfver  murame.  För  öfrigt  funnos  all- 
deles i  närheten  af  vårt  rastställe  åtskilliga  beduin- 
hyddor,  som  tydligt  visade  ytterligheterna  mellan 
forntid  och  nutid.  Dessa  hyddor  voro  dels  af  sten, 
dels  af  riskvistar,  än  ofvan  än  »mder  jord,  till  for- 
men runda  eller  fyrkantiga,  af  en  och  en  half  å 
två  meters  diameter,  fyra  kala  väggar  af  kullersten 
eller  riskvistar  med  påsmetad  lera  eller  kreaturs- 
spillning,  en  half  meter  hög  dörröppning  med  ett 
smutsigt  skynke  för  samt  bara  marken  till  golf. 
Sex  nakna,  skorfviga  och  rödögda  barnungar,  tre 
halta  höns,  en  griskulting  och  en  tatuerad  kvinna 
med  hängande  bröst  och  en  barnunge  i  hvardera 
handen  —  se  där  den  ena  stugans  innehåll  I  I  den 
andra,  midt  emot,  en  på  golfvet  upphöjd  lafve  med 
en  löfbädd  på,  där  en  gammal,  bUnd  gubbe  under 
stönanden  och  böner  böjde  sig  i  takt  upp  och  ned 
med  ansiktet  ibland  vid  löf  bädden,  ibland  böj  dt 
bakåt.  »Allali!»  och  »bachsehisch!»  var  det  enda 
jag  förstod  af  hans  bön.  Äf  husgeråd  varsnade 
jag  här  endast  en  låda  eller  skäppa,  som  stod  i 
ett  hörn  med  bottnen  upp,  och  därpå  en  oljekopp 
med  en  trasa  som  veke.  Jag  anade  strax,  att  jag 
här    hade    förklaringen    på    Jesu  ord:   sicke  tänder 
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man  ett  ljus  och  sätter  det  under  skäppan,  utan  på 
ljusstaken,  så  att  det  lyser  for  alla  dem,  som  äro  i 
huset»  (Math.  5:  15).  Af  dra^omanen  fick  jag  reda 
på,  att  min  aning  rar  riktig.  Denna  skäppa 
är  nära  nog  det  enda  husgeråd  de  ha.  Med  den 
kasta,  ränsa  och  mäta  de  säden,  samla  mjölet  i  den, 
tömma  och  fylla  den,  allt  efter  som  det  faller  sig 
—  men  Ijussb^e  är  och  förblir  den  först  och  siat. 
Vid  kojans  v^g  var  skollokal,  och  skolan  var 
i  full  gåjig.  Skolsalen  bestod  af  en  rund,  en  me- 
ter hög  mor  af  kullersten.  Ungefär  en  meter  öfver 
denna  mur  eller  vägg  hängde  biket,  som  bestod  af 
riskvistar,  täckta  med  löf  och  halm,  på  fyra  träd- 
grenar, och  tjänande  till  att  skydda  mot  solens  ' 
brännande  strålar.  Bär  inne  på  bara  marken  sutto 
nu  ett  dussin  barn,  hoppac^ide  som  får,  med  lä- 
raren vid  ena  väggen  i  samma  ställning.  Men  ack, 
hvilket  kacklande  under  oupphörliga,  hastiga  bug- 
ningar fram  och  åter!  Icke  ett  ögonblicks  hvila. 
Läraren  föreläste,  och  barnen  rabblade  efter.  När 
de  fingo  se  mig  lutad  öfver  muren,  fördubblade  de 
hastigheten,  högljuddheten  och  bugninga,ma,  och 
jag  läste  i  deras  blickar  dessa  tankar:  »Äro  vi  ej 
duktiga?  Har  du  hört  på  maken?  Gör  detta  efter, 
om  du  kan!»  eller  dylikt.  Nåja,  sätten  äro  många- 
handa. Kanske  man  genom  dessa  rullningar  med 
kroppen  lättare  får  in  vetandet  i  hufvndet.  Det 
skadar  ju  aldrig  att  försöka!  Några  a£  barnen 
voro  sysselsatta  med  skrifning,  och  detta  var  högst 
intressant  att  åskåda.  De  hade  en  blank  bleck- 
plåt af  ungefär  en  kvadratfots  yta  med  hål  i,  hvar- 
igenom  vänstra  handens  tumme  träddes,  och  plåten 
höUs  framför  Ögonen,  ungefär  som  man- håller  en 
bok.  Med  högra  bandens  fingrar  greps  en  fin  hår- 
pensel, som  doppades  i  en  dosa  med  svart  färg, 
och  så  skrefvos  de  arabiska  bokstäfvema  från  höger 
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till  vänster  på  plåten.  När  taHan  eller  plåten  var 
fuUskrifven.  suddades  allt  bort  igen.  Och  jag  för- 
säkrar, att  de  små  bytingama  skrefvo  så  prudent- 
ligt, som  om  det  varit  tryckt.  Jag  blef  verkligen 
förvånad  öfver,  att  något  sådant  knnde  presteras 
under  sådana  usla  yttre  förhållanden.  X  Tiberiaa 
och  på  flera  andra  ställen  var  jag  sedan  i  tillfälle 
att  se  dylika  skolor  så  väl  som  den  redan  förut 
omnämnda  i  Eonstantinopels  moské,  och  jag  fick 
en  betydL'gt  högre  föreställning  om  turkames  läs- 
och  strifknnnighet,  än  jag  förut  haft,  I  min  plån- 
bok har  jag  mitt  namn  inskrifvet  med  arabiska 
bokötäfver.  En  turk  i  Konstantinopel  skref  dit  det 
■  med  en  fermité,  som  var  förvånande.  Två  af  res- 
sällskapet, halfjudar  skrefvo  alltid  sina  anteckningar 
med  arabiska  bokstäfver.  De  påstodo,  att  det  gick 
hälften  lättare  och  fortare  än  med  våra  vaiiliga 
bokstäfver. 

I  den  tredje  kojan,  jag  försökte  krypa  in  i, 
blef  jag  utmotad  af  några  rasande  fruntimmer  — 
kanske  det  var  haremsstugan,  där  jag  naturligtvis 
ej  hade  något  att  göra.  Den  unga  kvinnan,  mo- 
dem med  de  många  barnen,  vågade  sig  utom  kojans 
mur  för  att  titta  på  oss.  Hon  hade  i  likhet  med 
nästan  alla  beduinkvinnor  diverse  prydnader,  be- 
stående af  slantar,  snäckor  och  musslor,  uppträdda 
på  snören  och  hängande  om  halsen,  ringar  kring 
fotlederna  och  i  näsbrosket,  oeh  var  tatuerad  med 
svarta  punkter  af  en  ärtas  storlek  —  troligen  in- 
brändt  krut,  på  hakan,  kinderna,  läpparna  äfvensom 
handlederna  och  armarna.  Jag  närmade  mig  henne, 
pekade  på  min  ring  och  därefter  på  hennes,  hvar- 
vid  jag  kom  att  vidröra  hennes  af  solen  garfvade 
och  af  smuts  skrofliga  hud.  Men  jag  skall  sent 
glömma  den  fåniga  och  ängaliga  blick  hon  ur  sina 
dimmiga    ögon    gaf    mig,  i  det  hon  med  ett  under- 
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ligt  ljud  Tände  sig  till  barnen,  liksom  ville  hon 
sä^'   ^Låt  08S  fly  ned  i  våra  hålor!». 

Utanför  kojans  väggar  låg  afskrädes-  och  af- 
trädesliögens  stinkande  smuts.  Tvänne  grottor  eller 
uthuggna  hål  i  bei^et,  till  Iivilka  en  trappgång 
ledde  ned,  oeh  där  hvarjehanda  affall  var  hopadt, 
gränsade  intill  den  tredje  kojans  norra  sida.  Möj- 
ligen   tjänstgjorde    de   äfven  som  vattenreservoarer. 

Vattnet  till  kaffet  bars  som  vanligt  till  oss  i 
lägret  i  de  där  trefliga  svinskinnen  och  var  här  mera 
grumligt  och  varmt  än  vanligt,  och  hvad  värre  var 
det  hade  en  bismak  af  fotogen,  något  hvaröfver 
den  trätgirige  majoren  ideligen  grälade  på  Eappus. 
Förutom  kaffe  och  vatten  fingo  vi  nu  lefva  på 
torrskaffning :  bröd,  kött,  ä^,  ost,  halftorkade  vin- 
drufvor  eller  russin,  men  något  vin  tingo  vi  ej. 
£n  och  annan,  som  hade  konjak  att  desinflcera 
det  dåliga  dricksvattnet  med,  kände  sig  öfvermåttan 
lycklig. 

Gadara  var  redan  på  Äntiokus  den  stores  tid 
en  betydande  fäktning  och  eröfrades  af  honom,  men 
återtogs  af  judame  under  mackabéerkriget  och  för- 
blef  under  dem,  tills  det  kom  under  romame,  men 
då  såsom  en  förstörd  stad.  Den  återuppbyggdes  af 
Pompejus  med  den  glans  och  härlighet,  hvarom  de 
nuvarande  ruinerna  vittna.  Herodes  den  store  fick 
det  som  gåfva  af  kejsar  Aognstus  år  30  f.  Kr.,  men 
efter  hans  död  lades  det  åter  under  den  romerska 
provinsen  Syrien,  dit  det  allteå  hörde  under  Jesu 
verksamhet  i  dessa  nejder.  Det  ansågs  bilda  gräns 
mot  Galileen  i  öster  och  var  uteslutande  bebodt  af 
hedningar,  hvadan  det  också  endast  en  gång  om- 
namnes  i  Nya  testamentet  i  berättelsen  om  de  be- 
satta och  svinen.  Under  judames  uppror  mot  ro- 
mame, då  Jerusalem  förstördes,  gjorde  några  oroliga 
judar    uppror    i    Gadara,  men  besegrades,  livarefter 
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de  fredliga.  inTåuame  vid  Vespas  i  an  i  anry  ekande 
själfmant  nedrefvo  sina  murar.    Många  frametående 

män,  lärare  och  filosofer,  såsom  Filodemw,  vän  och 
samtida  till  Cicero,  Meleager,  Menippus  samt  Teo- 
dorus,  lärare  åt  kejsar  Tiberius,  äro  kända  från 
Q-adara.  Så  långt  fram  i  tiden  som  mötet  i  Jerusa- 
lem år  53Ö  omnämnas  tvenne  biskopar  från  Gadara, 
hvadan  kristendomen  fÖr  länge  sedan  tycktes  vara 
rotfäst  där. 
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Jordandalen— sjön  Gennesaret  och  dess 
omgUningar. 


cjlr^^  rån  den  märkvärdJga,  men  hittills  föga  kända 
JBo>3)  staden  fortsatte  vi  vår  våg  och  började 
nedstigandet  till  Jordandalen.  Fågelvägen 
mellan  Gradara  och  södra  ändan  af  sjön  G-ennesaret 
är  en  mil.  Ungefär  halfrägs  däremellan  flyter  Jor- 
dans stora  biflod  Jarmuk,  på  gränsen  mellan  slätten 
och  bei^platån.  På  en  half  mils  väg  har  man  alltså 
att  nedstiga  573  meter,  mer  än  haJfva  Åreskutans 
höjd.  Att  rida  rätt  ned  gick  naturligtvis  icke,  utan 
det  måste  eke  i  zigzag,  hvarigenom  vägen  blef  två 
å  tre  gånger  längre  än  fågelvägen.  Det  var  dock 
ibland  så  tvärbrant,  att  vi  måste  stiga  af  och  leda 
hästarna,  som  ändå  aldrig  stupade,  hvilket  måste 
betraktas  som  ett  riktigt  under.  Våra  svenska  hästar 
skulle  aldrig  kommit  ned  där.  Fruntimren  sleto  här 
ondt.  En  af  fruame,  som  tröttnat  på  fruntimmere- 
eadeln,  gjorde  byte  med  sin  man,  men  ej  heller 
denna  kunde  hon  begapa.     Hon  steg,  eller  snarare 
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ramlade  af,  satte  ai^  i  skuggan  bakom  ett  klipp- 
utsprång  och  förklarade,  att  det  nu  var  slut.  Hur 
det  sedaji  gick,  vet  jag  ej,  men  med  voro  de  på, 
kvällen  -då  vi  slogo  lä^er. 

Detta  gällde  nu  endaat  de  äldre  och  korpulenta 
fruntimren,  de  yngre,  bland  dem  den  unga  och 
vackra  doktorinnan  Z.,  klättrade  som  stengetter  all- 
tid j  spetsen. 

Apropå  spetsen,  borde  jag  kanske  nämna  något 
om  vår  tågordning.  Under  Ökenfärden  reste  först 
trenne  väl  beväpnade  vägvisare,  försedda  med  låjiga 
lansar,  gevär  och  sablar,  därefter  fanbärame,  en 
med  en  stor  tjsk  flagga,  en  annan  med  den  turkiska, 
därefter  ryttare  och  ryttarinnor  i  brokigt  virrvarr, 
—  ibland  var  man  först,  ibland  sist,  allt  efter 
hästens  vilja  och  nycker  —  vidare  beduinuppassame 
med  sina  åsnor  äf  vensom  dragomanema  och  tolkame 
samt  sist  trossen.  Den  turkiska  bevakningen  uppen- 
barade sig  än  här  än  där,  allt  eftersom  den  behöf- 
des.  Äfven  under  nämnda  nedstigning  hade  vi  haft 
solen  midt  i  Ögonen,  hvilket  gjorde  färden  betydligt 
svårare.  Dödströtta  kommo  vi  ned,  men  dock  glada, 
att  ingen  olycka  händt. 

Hvad  jag  här  nu  säg  och  erfor,  blef  en  stor 
missräkning  fÖr  min  geografiska  kunskap  rörande 
södra  ändan  af  sjön  Gennesaret.  Af  planscher  och 
beskrifningar  hade  jag  fått  i  mitt  hufvud,  att  ber- 
gen gingo  ända  fram  till  sjön  och  stupade  tämligen 
brant  ned  i  den,  och  att  Jordan  längre  västerut 
funnit  sitt  utlopp  mellan  trånga  bergsklyftor.  Må- 
hända hade  också  berättelsen  om  de  nedstörtande 
svinen  bidragit  till  denna  min  föreställning.  Hur 
förvånad  blef  jag  ej  nu,  då  bergen  plötsligt  upp- 
hörde, och  en  slätt,  jämn  som  ett  golf  samt  nära 
en  mil  bred,  i  stallet  vidtog.  Denna  slätt,  Jordan- 
dalen, hvilken  sträcker  sig  tio  mil  söderut  till  Döda 
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hafvet,  ligger  har  uppe  två  hundra  meter  under 
Medelhafyet  och  utvidgar  sig  några  mil  söder  härom 
vid  Bésan  eller  Skytopolis  till  en  bredd  af  nära  tre 
mil  åt  Esdrelondalen,  hvilkeu  senare  sträcker  sig 
upp  mot  Karmel  och  Haifa,  samt  vid  Jeriko  tiU 
dryga  två  mil. 

Bergskedjan  på  östra  sidan,  som  vi  nu  stigit 
nedför,  fortsätter  ratt  norrut  och  träffar  icke  sjön 
förrän  något  söder  om  Vadi  Fik  efter  ungefär  en 
tredjedel  af  sjöns  längd.  Mellan  sjön  och  denna 
bei^ssträcka  löper  alltjämt  en  jämn  landremsa, 
fruktbar  och  med  byar  och  flera  ruiner,  såsom  Du- 
vérbän  och  Ea-Samra.  Sjön  kröker  sig  här  alltjämt 
västerut  och  .  aflägsnar  sig  alltså  från  bei^et,  tills 
den  vid  södra  ändan  antar  samma  form  som  spet- 
sen af  ett  äi^.  Parallelt  med  berget,  men  skildt 
därifrån  af  samma  slätt,  här  i  form  af  en  dal,  lÖpa 
vid  sjöns  sydöstra  ända  några  bei^baekar,  de  s.  k. 
»Bäfbackame»,  men  ej  heller  de  gå  ända  fram  till 
sjön,  Häraf  inses  genast,  att  händelsen  med  svi- 
nen ej  kan  hafva  egt  rum  här,  för  så  vidt  med 
»störtade»  menas,  att  de  från  berget  kastade  sig 
direkt  i  hafvet,  ty  något  sådant  berg  finnes  icke 
här.  Att  Gadara  ligger  en  hel  mil  bort,  bör  i  och 
för  sig  icke  utgöra  något  hinder  för  händelsens  ti- 
mande  här,  ty  bevisligt  är,  att  Gadaras  område 
sträckte  sig  ända  ned  till  hafvet.  Som  kändt  ar, 
nppgifves  platsen  under  olika  namn  i  evangelierna: 
Gadara,  Gerasa  och  Geigesa.  Längre  norrut  på 
östra  sidan  fanns  en  stad  med  namnet  Gergesa  eller 
tidigare  Gerasa,  som  under  judiska  kriget  i  grund 
förstördes  och  snart  glömdes,  h vadan  senare  af- 
ekrifvare  af  evangelierna,  hvilka  ej  kände  någon 
ort  med  det  namnet,  ändrade  det  till  Gadara,  som 
var  alla  välbekant.  Stället  heter  nu  Kursi  eller 
Kersa  i  Samakdalen  och  är  det  enda  på  hela  östra 
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sidan  om  ejön,  där  bergen  gå  så  nära  hafvet,  att 
maJi  kan  störta  sig  däxi  ifrån  dem.  Redan  på  Ori- 
genea  tid  antogs,  att  den  nämnda  tilldragelsen  timat 
här.  Det  passar  för  öfrigt  in  äfven  med  afseende 
på  griftema  eller  grottorna,  ty  i  kalkstensklyftoma 
där  i  närheten  finnas  flera  sådana  hålor  samt  många 
grundmurar,  ruiner  och  ett  ännu  i  behåll  varande 
tom. 

Psalmisten  begagnar  i  ps.  114,  v.  6  en  egen- 
domlig bild,  som  man  börjar  förstå  då  man  sett 
bergen  öster  om  sjön  Genneaaret  och  ännu  mera  i 
Jndeen,  synnerligast  mellan  Jerusalem  och  Boda 
hafvet:  »Hvad  är  det  I  berg,  att  i  sprungen  såsom 
lam  och  I  högar  såaom  unga  får?» 

Låt  oss  ställa  upp  fjra  sådana  får,  sju  å  åtta 
hundra  meter  höga  och  så  stora,  att  de  uppfylla  hela 
östra  sidan  af  Genneaaret,  Det  första  ställa  vi  med 
sidan  åt  sjÖn,  men  ungefär  en  och  en  half  kilometer 
därifrån  och  med  främre  ändan  vid  »Räfbackame* 
samt  den  bakre  rid  Fikdalen,  1  dalen  li^a  det 
välbekanta  Gamalas  ruiner,  det  ännu  bebodda  Hippos 
(Mark.  7:  31;  5;  20)  och  Fik;  på  bei^sryggen  lig- 
ger byn  Kefr  Härib.  Nästa  får,  det  största,  ställes 
med  bakre  ändan  mot  sjön  och  når  så  mellan  Fik- 
dalen och  Samakdalen.  Här,  vid  denna  dal,  låg 
Gei^esa,  och  där,  om  någonstädes  torde  väl  undret 
med  svinen  ha  skett!  Något  söder  därifrån  li^a 
nå^a  varma  källor  ock  byn  Enrib*).  Nästa  får,  ett 
mindre,  ställes  på  samma  sätt  och  når  mellan  Sa- 
makdalen och  Barbutijedalen.  Det  fjärde  och  sista 
ställes  norr  om  denna  dal,  och  just  på  detta  anta- 
ger man,  att  spis  undret  skedde.  På  härvarande 
höjd  finnes  en  liten  by  vid  namn  Kanef,  och  här  i 
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närheten  var  väl  »den  öde  trakt»,  där  undret  skedde. 
De  kallades  »öde  trakter»,  emedan  de  voro  aflägsna. 
från  människoboningar,  men  voro  goda  betesmarker, 
hvilket  ock  Märkas  (6:  39)  mycket  riktigt  anmärker: 
»På  det  gröna  gräset ». 

Nu  är  det  alut  med  de  fårrv^sliknande  bergen, 
och  en  sumpig  slättmark  af  ungefär  en  half  mils 
längd  vidtager  fram  till  Jordana  inflöde  i  BJön.  På. 
denna  slätt,  helt  nära  Jordan,  har  man  tvifvelsutan 
att  söka  Betsaida,  där  Filippus,  Petrus  och  Andreas 
hade  sina  hem,  fastän  Fetrus  snart  flyttade  till 
Kapemama  (Joh.  1:  44;  12:  21;  Lnk.  4:  38).  Det 
tyckes  hafva  bestått  af  två  delar,  egentliga  staden 
vid  nuvarande  El-Tell,  där  tetrarken  Filippus  resi- 
derade,  förbunden  medelst  en  väg,  hvaraf  återstoder 
ännu  finnas  kvar,  med  hamnstaden,  »äskarebyn^,  vid 
sjöstranden  och  nuvarande  ErAradj.  Sjöns  största 
längd  är  i  det  närmaste  två  mil  eller  noga  taget 
tjugu  och  en  half  kilometer;  deas  största  bredd 
dryga  tre  fjärdedels  mil  eller  åtta  och  en  half 
kilometer. 

Men  låtom  oas  åtei^  till  sjöna  södra  del  och 
fortsätta,  där  vi  slutade  vid  vår  nedkomst  på  slätten. 
Vi  hade  ridit  endast  några  stenkast,  när  vi  inträdde 
i  en  yppig  vegetation  af  oleander,  sidr-,  och  andra 
blomster-  och  bärbuskar  samt  fruktträd,  aåaom  fikon, 
äpplen  och  granat,  därpå  vatten-  och  säf växter, 
växande  vid  en  friskt  porlande  bäck.  O,  hur  våra 
torstiga  hästar  atörtade  däri  och  drucko  under  det 
näsborrame  utvidgades!  Det  var  nätt  och  jämt,  vi 
hunno  kasta  oas  ur  sadeln,  innan  de  rusade  ut  i 
bäcken.  Sedan  satte  vi  öfver  bäcken  och  träffade 
snart  på  själfva  floden  Jarmuk,  den  största  af  Jor- 
dans bifloder  och  lika  vattenrik  som  denna,  med 
en  bredd  af  cirka  trettio  meter.  Det  är  samma 
flod,    vi    vid    Muzarib,    där   ofta  som  en  torr  bäck. 
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gingo  öfver.  Här  rar  den  ganska  strid  och  full 
med  kullerstenar  samt  så  djup,  att  dess  vatten  gick 
ända  upp  till  hästens  buk. 

Färden  öfver  var  rätt  äfventyrlig.  Det  var  ej 
utan,  att  man  kände  sig  kuslig  till  mods,  när  häs- 
ten kände  sig  för,  hvar  han  skulle  sätta  sin  fot 
meLLan  de  många  och  rätt  stora  stenarne;  och  som 
man  måste  hafva  sina  ben  uppdragna  på  hästens 
sidor,  satt  man  föga  säkert.  Vid  ett  felsteg  af  ho- 
nom kunde  både  häst  och  ryttare  riskera  att  falla, 
och  en  olycka  hade  då  lätt  kunnat  inträffa.  Alla 
kommo  dock  lyckUgt  öfver. 

Här  träffade  vi  på  de  beryktade  varma  källorna, 
som  i  gamla  tider  voro  väl  kända,  sedan  i  ett  och 
ett  hälft  årtusen  glömda,  i  detta  århundrade  å  nyo 
upptäckta.  De  li^a  på  norra  sidau  af  floden,  del- 
vis inskjutna  i  den  bei^klyfta,  där  denna  utmyn- 
nar på  slätten  och  kaflas  £1  Hammi.  Hela  käll- 
omrädet  betraktas  af  beduinerna  såsom  en  fristad, 
där  blodshämnden  icke  når  dem.  Dit  dy  de  och 
äro  räddade.  Man  kan  räkna  minst  fem  källor  af 
olika  storlek  och  värmegrad,  ifrån  nära  49  tiU  40 
och  25  grader  Celsius  o.  a.  v.  De  lämna  mellan  en 
och  två  kubikmeter  vatten  i  sekunden.  Deras  vat- 
ten är  starkt  svafvelhaltigt  och  begagnas  isynnerhet 
af  ofruktsamma  arabiska  hustrur,  som,  bevakade  af 
sina  svartsjuka  män,  under  det  de  muntert  tumla 
om  i  det  hälft  skållheta  vattnet,  ofta  sägas  vinna 
hvad  de  söka.  Innan  dessa  källor  reglerades,  bil- 
dades omkring  dem  ett  sump-  oeli  kärrområde,  där 
djuren  förlorade  klöfvar  och  horn,  då  de  drucko 
därur. 

Lifvet  vid  dessa  bad  tyckes  hafva  varit  mindre 
godt  i  sedligt  hänseende.  Män  och  kvinnor  badade 
ogeneradt  tillsammans,  som  vanhgt  hos  romame, 
mest    nattetid,   under  festlig  belysning  och  rökelse. 
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då  de  ofta  kommo  i  ett  slags  extas  med  syner  och 
drömmar.  Så  säges  den  neoplatonske  filosofen  Jam- 
blikus  här  hafva  gjort  ett  af  aina  underverk.  Han 
satt  i  källan  och  samtalade  raed  sina  vänner  iinder 
badet.  »Då  berörde  han  vattnet,  där  han  satt,  och 
ae,  en  gosse  dök  upp  och  omfamnade  honom  aåsom 
en  fader.  Samma  skådespel  tilldrog  sig  vid  deu 
andra  källan.  Därpå  lät  Jamblikus  de  båda  brö- 
derna (Eros  och  Allteros)  återvända  till  det  våta 
elementet,  och  filosofens  Tänner  tviflade  ej  mer  på 
mästarens  gåfva  att  göra  under»;  Ett  återljnd  af 
den  döende  antika  hedendomen!  I  anseende  stodo 
på  den  tiden  (omkring  hundra  år  före  och  fyra  ä 
fem  hundra  år  efter  Kristi  födelse)  desaa  bad  näat 
dem  i  Bajse.  Vattnet  är  där  närmast  att  jämföra 
med  vattnet  i  Karlsbad.  De  omnämnas  ej  i  bibeln 
och  begagnades  föga  af  judame,  såsom  lidande 
inom  ett  till  största  delen  hedniskt  område  (Gadara). 
Judames  badort  var  då  såväl  som  nu  vid  de  varma 
käUoma  i  närheten  af  Tiberias,  som  vi  anart  skola 
finna. 

Vi  fortsatte  nu  vår  ridt  öfver  den  jämna,  bör- 
diga och  vidsträckta  Jordatidalen,  en  sträcka  af 
ungefär  en  half  mil,  till  byn  Samak  vid  sjöns  södra 
ända.  Hvad  min  stackars  häst  luffade  och  gnäg- 
gade,  när  han  började  förstå,  att  vi  voro  framme. 
Han  sprang,  så  att  jag  blef  den  förste  som  sam- 
manträffade med  folket  i  byn,  hvilket  till  min  stora 
förvåning  tilltalade  mig  på  franska  och  i  skick, 
seder,  renhet  och  belefvenhet  syntes  fördelaktigt 
skilja  sig  från  den  Öfriga  befolkningen.  Enligt 
hvad  jag  erfor,  aro  de  immigranter  från  Algeriet, 
därifrån  de  utflyttat  för  att  slippa  det  franska  väl- 
det, och  äro  nu  sultanens  arrendatorer  af  den  om- 
gifvande  svarta,  utomordenthgt  feta  jorden,  som  vi 
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nyss  ridit  öfver,  och  hvaj-g  rika  afkastning  gjort 
dem  jemförelsevis  välbärgade  och  välmående.  Vi 
togo  dock  icke  in  i  byn,  aom  har  bortåt  fyra 
hundra  invånare,  utan  fortsatte  ett  stycke  väster 
om  den  till  Jordans  utlopp,  där  vi  slogo  upp  vårt 
läger. 

Ja,  så  voro  vi  ändtligen  framme  vid  första 
målet: 

»^  ■ —  —  —  —  —  Det  sköna  land. 
Där  dessa  helga  fötter  en  gång  vaiidrat. 
Som  oss  till  evig  aalighet  och  frälsning 
Ha'  blifvit  naglade  vid  korsets  stam.» 

Så  snart  vi  stigit  af  våra  häs^r,  och  dessa 
mottagits  af  arabpojkame,  som  här  lurade  mig  att 
betala  dem  de  utlofvade  drickspengarne,  i  tanke 
att  skilsmässans  stund  nu  var  kommen,  skyndade 
vi  ut  för  den  sex  ä  åtta  meter  höga,  undergräfda 
jordstranden  ned  till  sjön,  af  hvara  böljor  jag  och 
många  med  mig  snart  famnades.  Det  var  rätt 
svårt  att  konima  ut  i  vattnet  på  gmnd  af  de  öfver 
allt  liggande,  vulkaniska  stename,  stora  som  huf- 
vuden,  hvilka  med  ungefär  en  alns  mellanrum 
öfverallt  betäckte  bottnen.  Dock  var  hela  Jordan- 
ängden  fri  från  dessa  stenar.  Aldrig  i  hela  mitt 
lif  har  jag  njutit  så  som  nu,  när  jag  låg  i  dessa 
varma  —  minst  30  grader  Celsius  —  klara,  blåa, 
verkligt  blåa  böljor  och  simmade,  dykte  och  tum- 
lade om  som  en  yster  pojke.  Och  efter  den  dam- 
miga, svettdrifvande  och  uttorkande  ökenfärden,  — 
hvad  kunde  man  häJlre  önska?  Och  medvetandet, 
att  det  var  i  vår  Frälsares,  vi  kunna  väl  säga, 
egen  sjö,  på  hvars  böljor  han  gått  med  sina  heUga 
fötter,    och    där    han    seglat    och    rott   så  mången 
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gång,  hvars  storm  och  väder  lagt  sig  på  hans  bud, 
och  vid  hvars  stränder  han  hållit  de  flesta  tal, 
aom  nu  bilda  våra  evangelier  —  allt  gjorde  stun- 
den till  en  af  de  lyckligaste  i  mitt  lif!  Glömda 
voro  alla  mödor,  trötthet,  törst,  solens  brännande 
hetta  och  längtan  eft«r  hemmet.  Endast  en  sak 
fyllde  min  själ:  jag  är  i  det  Religa  Landet,  där 
världens  och  min  Frälsare  lefvat  och  fullgjort  sitt 
återlösningsverk  till  allas  vår  frälsning.  Jag  vet  ej 
hur  länge  vi  voro  i  vattnet,  men  nog  var  det 
of  ver  en  half,  kanske  en  hel  timme.  Jag  gick, 
simmade  och  plumsade  tvärs  Öfver  hela  Jordans 
flodmynning  - —  ty  det  var  dä.r  vi  badade  —  till 
andra  stranden,  en  bredd  af  fyratio  meter,  men 
ingenstädes  gick  vattnet  högre  än  på  halfva  kroppen. 
Solen  höll  just  på  att  gå  ned  i  väster  och  kastade 
sitt  guld  öfver  det  glittrande  vattnet  från  strand 
tiU  strand,  tills  hennes  sista  strålar  föi^yllde  de 
östra  bergens  höga  toppar  och  med  ett  magiskt 
skimmer  i  violett  och  orange  försvann  för  våra  ögon. 
Vi  stego  då  upp  ur  vattnet,  klädde  oss  och  gingo 
för  att  taga  reda  på  våra  saker,  som  nyss  ankom- 
mit, och  försöka  få  plats  i  något  af  tälten,  hvilket 
ej  var  det  lättaste,  ty  allt  eftersom  de  uppslogos, 
togoa  de  i  besittning  af  de  närmast  varande.  Jag 
försökte  i  minst  tre  ä  fyra  stycken,  men  blef,  som 
Olle  i  grind,  alltid  motad  med  ropet:  »Upptaget, 
upptaget!»  Ändtligen  kom  min  gode  vän  Schrar 
der  och  rapporterade,  att  stora  tältet  var  färdigt. 
Dit  flyttade  vi  nu  in  och  togo  våra  sängplatser  i 
besittning. 

Efter  solnedgången  inbryter  mörkret  i  dessa 
nejder  omedelbart  utan  skymning,  men  nu  hade  vi 
lyckligtvis  månsken,  hvilket  tog  vid,  så  snart  solen 
slutade  lysa,  i  det  månen  som  en  halfvuxen  pojke 
höjde   sitt  skägglösa  anlete  öfver  Gtadaras  bergshöj- 
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der  och  med  aitt  i  norden  aldrig  sedda  egendomliga, 
i  hvitt  och  silfver  glänsande  och  darrajide  sken  be- 
lyste vårt  läger,  sjön  och  de  omgifvande  bei^höj- 
dema.  Medan  vi  väntade  på  måltiden,  lade  vi  osa, 
den  ene  efter  den  andre,  nere  vid  sjöstranden,  så. 
nära,  att  en  och  annan  våg  vätte  våra  fötter.  Och 
medan  våra  öron  nåddes  af  vågornas  brus,  spejade 
våra  ögon  i  det  blå,  där  stjärnorna,  samma  stjärnor, 
som  lyste  för  Frälsarens  och  apostlames  ögon,  be- 
skrefvo  sina  banor  och  med  strålande  bildskrift 
tycktes  säga:  »Vi  ha  sett  miiniiiskosonen  gå  på 
dessa  vågor,  vi  ha  sett  honom  födas  och  vakat  öfver 
hans  slummer  och  hälsat  hans  fullbordade  verkli 
Och  äfven  du,  bleka  måne,  var  med  och  såg  ho- 
nom; du  bredde  ditt  silfver  då  som  nu  öfver  dessa 
vågor  och  vägledde  med  dina  matta  strålar  hans 
blick,  då  han  såg  lätjungame  ^lida  plats  i  vågen» 
och  ilade  till  deras  hjälp!  Oeh  äfven  I,  berg,  som 
epringen  såsom  får,  huru  ofta  hviLade  ej  hans  ve- 
modiga blick  på  eder  och  afspegladens  I  i  hans  ögon, 
och  huru  ofta  klättrade  han  icke  upp  och  ned  för 
eder,  och  I  horden  honom  bedja,  känden  honom 
knäfalla,  sågen  honom  skapa  bröd  och  mätta  tusen- 
den,    bota    sjuka    oeh    predika    evangelium    för    de 


Under  det  jag  låg  oeh  tänkte  sådana  tankar, 
blef  min  ande  brinnande  i  mig,  och  jag  tänkte  på 
hemmet  i  nord,  på  alla  de  kära  där,  och  på  hem- 
met däruppe  samt  på  alla  de  kära  där,  som  gått 
före.  Och  jag  började  sjunga,  först  sakta,  sedan 
högt:  »Hem,  hem,  Ijufliga  hem!»  och  hela  skaran 
stämde  in  och  lät  sången  brusa  ut  öfver  sjön  Gen- 
nesaret,  så  att  dess  vågors  brus  öfverröstades. 

Sedan  vi  superat,  tände  vi  kulörta  lyktor  oeh 
gingo  så  ånyo  ned  till  stranden  för  att  förrätta  vår 
aftonbön.     Texten    var:    »Och    näi-    Jesus  vandrade 
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omkring  utmed  det  Galileiska  hafvet,  såg  han  två 
bröder,  Simon,  som  kallas  Petrus,  och  Andreas,  hans 
broder,  kasta  ut  nät  i  hafvet,  tj  de  voro  fiskare. 
Och  han  sade  till  dem:  'Följen  mig,  och  jag  skall 
göra  eder  till  människofiskare'»  o.  s.  t.  (Math.  4: 
18  o.  följ.).  En  skön  och  härlig  utläg^ing  följde 
därpå,  och  bönen  och  sången  steg  varmare  och 
högre  än  eljest,  och  månget  öga  fuktades.  Jag  fick 
visserligen  icke  höra  mitt  hemlands  sköna  språk, 
men  det  rätta  hemlandets  språk  förstås  ändå  så  Väl 
och  förenar  och  sammansmälter  med  h varandra 
skilda  folk,  länder  och  tungomål.  Alla,  äfven  den 
gamle  kärfve  majoren,  läkare,  professorer,  och  af 
hvad  stånd  de  an  voro,  blottade  sina  hufvuden  in- 
för Jesus  af  Nasaret,  som  här  lefvat  och  verkat, 
och  tackade  honom,  som  gick  bort  att  bereda  oss 
rum  i  hans  faders  boningar,  dit  han  gått  före  för 
att  vid  vår  vandrings  slut  hälsa  oes  välkomna. 

Sent  eller  aldrig  skall  denna  sabbatsafton,  den 
23  oktober  1898,  glömmas.  Den  är  och  förblir  ett 
minne  för  lifvet.  Anförtrodda  i  hans  vård,  som  här 
gjorde  sina  flesta  under,  hvilade  vi  godt  till  påföl- 
jande dag. 

Långt  före  solens  uppgång  var  det  lif  och 
rörelse  i  lägret,  där  man  verkligen  fick  se  sig  för 
för  att  ej  stupa  på  näsan  på  alla  streck  och  pinnar, 
hvarmed  tälten  voro  fastade  vid  marken.  Sedan 
frukost  var  intagen  och  allt  i  ordning,  började  in- 
skeppningen,  som  försiggick  i  tio  ä  tolf  stora  och 
bekväma  båtar  med  segel  och  tillbehör,  rymmande 
ett  tiotal  personer.  Dessa  båtar  voro  förmodligen 
gjorda  i  västerlandet  och  importerade  via  Haifa  på 
den  nja  landsvägen  hit  öfver  Nasaret.  Sjön  var 
här  något  Iån^;rund,  hvarför  vi  buros  i  båtarae  af 
beduinerna.  Då  vi  lade  ut,  var  det  stilla  och  lugnt. 
Våra    stackars  roddare  arbetade,  så  att  svetten  lae- 
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kade  af  dem,  med  att  ro  de  tunga  båtame,  klädda, 
8om  de  voro,  i  bara  ak;)ortan,  hvilken  de  ibland  upp 
drogo  väl  högt.  Under  en  entonig,  men  ganska 
högröstad  sång  drefvo  de  båten  snabbt  framåt.  Men 
så  steg  solen  upp  öfver  de  östra  bergen  i  majestä- 
tisk glans  och  kastade  sina  tindrande  strålknippen 
ut  öfver  sjö  och  land,  och  snart  iingo  vi  erfara,  att 
vi  voro  i  den  beryktade,  heta  Jordandalen,  hvilken 
li^er  två  hundra  meter  under  medelhafvet  och  till 
följd  af  detta  instängda,  djupa  läge  under  somma^ 
ren  har  en  för  européer  outhärdlig  värme.  Bast 
det  var  kommo  några  vindstötar,  så  att  sjön  bör- 
jade röra  på  sig,  och  genast  satte  våra  flinka  gossar 
upp  seglen,  hvilka  dock  inom  kort  hängde  slappa, 
enär  vinden  snart-  mojnade  af.  Pyra  a  fem  gånger 
förnyades  denna  manöver  och  med  tilltagande  styrka, 
så  att  vår  båt  slutligen  med  stark  fart  ilade  genom 
vågorna  och  ett,  tu  tre,  hade  vi  två  sförtsjöar  öfver 
oss,  »så  att  vågen  slog  in  i  båten»  (Math.  8:  24), 
hvarvid  fruntimren  skreko  hÖgt,  Vinden  kom  nu 
från  sydost.  Vi  tänkte  då  att  segla  längs  hela  sjön 
till  norra  ändan,  men  som  vinden  lade  sig  och  rod- 
dame  tröttnade  samt  värmen  började  bli  allt  odräg- 
ligare,  vände  vi,  sedan  vi  tämligen  noga  beskådat 
östra,  norra  och  västra  stränderna  eller  sjön  i  sin 
helhet,  och  styrde  kurs  på  Tiberias. 

Sjöns  vatten  var  klart,  blått  och  rent.  Vi 
drucko  däraf  och  funno  det  välsmakande.  Den  är 
synnerligen  fiskrik  och  har  ända  till  trettiosex  olika 
fiskarter,  däraf  sexton  slag,  som,  så  vidt  kändt  är, 
ej  förekomma  på  andra  ställen.  En  karpart,  som 
araberna  kaUa  museht,  förekommer  under  lektiden 
på  vissa  ställen,  ibland  af  ända  till  ett  tunnlands 
vidd,  så  packade,  att  ryggame  sticka  upp  öfver 
vattenytan,  och  då  är  det  lätt  att  »innesluta  en  så 
stor    hop    fiskar,    att  näten  gå  sönders  (Luk.  5:  6). 
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På  Kriati  tid  tyckes  fisket  ha  varit  en  af  hufvud- 
näringame  för  en  stor  del  af  traktens  talrika  be- 
folkning. Nu  är  det  mindre,  men  dock  ganska  be- 
tydande. »Fisk  och  bröd»  är  ännu  hufvndfödan  i 
den  inföddes  hem  såväl  som  i  deras  matsäckar. 

Kväll,  morgon  och  middag  åto  vi  fisk  af  flere 
slag,  bättre  och  sämre.  De  föreföllo  mig  något  be- 
niga, men  dock  rätt  goda  och  liknade  närmast 
abborrar,  mörtar  och  gÖs.  En  långsträckt  sort,  den 
s.  k.  hundflsken,  är  ganska  glupsk  och  slukar  med 
begärlighet  de  gräshoppor,  som  sviirma  öfver  vatten- 
ytan. Man  bar  sålimda  sett  honom  stå  med  huf- 
vudet  Öfver  vattnet  och  med  vidöppen  mun  förse 
sig  af  den  rikliga  kosten.  Kanske  var  det  en  art 
af  denna  fisk,  som  omtalas  i  Math.  17:  27:  »  . .  .' 
och  när  du  har  öppnat  hans  mun,  skall  du  finna 
ett  mynt ,  ,  .>:  Och  huru  ofta  framstalles  icke  bröd 
och  fisk  i  de  bibliska  berättelserna?  »Då  hans  son 
beder  honom  om  ett  bröd  .  .  .  och  om  han  beder  om 
en  fisk ...  då'  gick  Jesus  och  tog  brödet  och  gaf 
dem,  och  likaledes  fisken  .  .  .  fem  kornbröd  och  två 
fiskar...  sju  bröd  och  några  fiskar...»  o.  s.  v. 
Fisket  bedrifves  för  det  mesta  från  land  med  met- 
krok och  kastnät.  Beduinen  och  bonden,  här  kallad 
fellach,  afsky  sjön  lika  mycket,  som  de  älska  land- 
backen; och  lika  garna  som  de  anförtro  sig  åt  den 
gungande  kamelen,  lika  ogärna  göra  de  det  åt  den 
gungande  båten ;  och  vore  sjön  än  full  af  båtar, 
traskade  de  nog  hellre  omkring  på  den  steniga  stran- 
den, än  de  begagnade  sig  af  dem.  Därför  begära 
de  ock  minst  femtio  francs  för  att  ro  en  tvärt  öfver 
sjön,  en  sträcka  af  en  knapp  mil.  Under  vår  färd 
på  sjön  aågo  vi  ej  en  enda  båt  utom  våra.  Och 
detta  var  helt  naturligt,  emedan  vi  lära  haft  alla, 
som  funnos  till  vårt  förfogande.  Annorlunda  var 
det  på  Jesu  tid.     Då  var  lif  och  rörelse  öfver  allt. 


D.n.iized  by  Google 


152  BESEMISKEN  FRÅN  DET  HELIGA  LAKDET. 

roende    och   seglande  korsande  hrarandra.     Det  ser 

man  af  de  evangeliska  berättelserna  och  af  hvad 
Joaefue  omtalat.  Han  samlade  vid  ett  tillfälle  un- 
der det  stora  kriget  mot  romame,  några  och  trettio 
år  efter  Jesu  verksamhet  här,  bortåt  två  hundra 
trettio  båtar  med  fyra  man  i  hvar.  Men  då  var 
sjön  också  omkransad  af  palmer,  orange-,  fikon-  och 
andra  fruktträdslundar,  städer,  byar  och  boi^r 
samt  en  idog  befolkning.  Klimatet  var  till  följd  af 
dessa  skogar,  ntdikade  sumpmarker,  reglerade  vatten- 
ledningar, kanaler,  kloakledningar  m.  m.  helt  säkert 
mycket  bättre  då.  Nu  däremot  är  nästan  allt  öde, 
skogame  äro  borta,  de  gråsvarta  och  gulhvibi  bei^n 
stå  dar  alldeles  kala;  bjame,  städerna  och  det  rör- 
liga folklifvet  finnas  ej  mer.  Endast  Tiberia*  vitt- 
nar, för  den  som  på  afstånd  betraktar  nejden,  att 
allt  ej  ännu  är  öde  och  tomt  på  mänsklig  tillvaro. 
De  få  byar  och  usla  kojor,  hvilka  ännu  ånnas  här 
och  där,  ser  man  ej,  förr  än  man  äj-  alldeles  in  på 
dem;  en  följd  af  byggnadssättet  och  materialet  af 
sten,  jord  och  lera,  precis  liknande  marken  själf. 

I  Tiberias  togo  vi  in  i  det  latinska  klostret,  en 
stor,  ryndig,  två  ä  tre  våningar  hög  stenbyggnad, 
med  fina,  snygga  och  propra  rum,  luftiga  och  jäm- 
förelsevis svala,  så  vida  man  kan  tala  om  svalka, 
då  ute  i  skuggan  råder  en  temperatur  af  fyratiotre 
grader  Celsius!  Så  varmt  var  det  demia  dag.  In- 
gen af  oss  hade  upplefvat  något  dylikt.  Vi  blefvo 
också  nästan  alla  i  mer  eller  mindre  grad  sjuka  och 
kastade  oss  ned  öfver  allt,  på  stolar,  bänkar,  bord 
och  golf,  sedan  vi,  så  godt  vi  kunnat,  försett  oss 
med  kylande  drycker  från  mimkames  rikliga  förråd. 
Jag  begaf  mig  upp  i  öfre  våningen,  där  i  den  långa 
korridoren  och  dess  många  Öppna  sidorum  stodo 
uppbäddade,  inbjudande  sängar,  af  hvilka  jag  icke 
var    sen   att  annektera  en.     O,  huru  skönt  jag  hvi- 
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lade,  och  hrad  jag  var  glad  att  ej  käima  mig  egent- 
ligt sjuk. 

Efter  en  skön  slummer  vaknade  jag  af  något 
kittlande  och  stickande.  Jag  undrade  först,  hvad 
det  var,  men  erinrade  mig  strax,  att  jag  var  i 
»loppomas  konungs  stad»,  som  araberna  kalla  den, 
tj  hkr  lär  han  residera!  En  annaji  rätt  lustig  ara- 
bisk beskrifning  på  denna  stad  och  dess  vedermödor 
året  om  må  i  sammanhang  härmed  anföras.  Man 
säger  om  Tiberias'  invånare:  »Två  månader  dansa 
de  (d,  v.  s.  ohyran  lämnar  dem  ingen  ro),  två  må- 
nader äta  de  glupskt  {nämligen  bär  af  nebkbusken), 
två  månader  fakta  de  (nämligen  för  att  afbålla  flu- 
gor, mygg  och  andra  stickfän),  två  månader  gå  de 
nakna  (för  hettans  skull),  två  månader  spela  de  flöjt 
(d.  v.  s.  tugga  på  sockerrör),  två  månader  sjunka 
de  ned  i  dyn  (som  åsfaidkommits  af  regnet)!». 

Nu  ljuder  matklockan.  Men  hvem  orkade  väl 
äta  nu!  Bordet  var  denna  gång  glest  besatt;  jag 
grep  mig  dock  en  kycklingvinge,  som  jag  började 
gnaga  på.  En  tallrik  god  soppa  smakade  godt, 
men  bäst  dock  en  liter  vindrufvor  af  ypperligaste  slag. 

Mellan  en  af  herrame  och  hans  ganska  korpu- 
lenta  fru,  som  badade  i  svett  och  var  pionröd  i  an- 
siktet,  utspann  sig  under  måltiden  följande  samtal: 

»Jag  rider  ej  mer,  skaffa  mig  eu  vagn!». 

»Omöjligt!  Har  bjudit  hundra  mark,  men  det 
finns  ingens. 

»Ttk  dör  jag». 

»Det  kan  ej  hjälpas!'. 

»Ean  det  ej  hjälpas,  att  jag  dör  här  i  denna 
håla  efter  tre  dagars  Ökenfärd  under  ohyggliga  mö- 
dor och  försakelser,  som  du  haft  hjärta  att  låta  mig 
utstå?»  utropar  frun  ursinnigt. 

»Du  har  dig  själf  att  skylla,  du  skulle  ha  stan- 
nat hemma». 
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»Hvar  är  min  häst?  Jag  rider  genast  i  väg,  du 
hjärtlöse!»  skriker  frun,  häftig;t  uppfarande. 

Någon  fara  var  det  heller  icke,  det  visade  hon 
sedan  under  ridten  ut  i  omgifningame. 

På  afstånd  aer  Tiberiaa  med  sin:^  hvitrappade 
hus,  sin  smärta  minaret  —  en  enda  — ,  sina  två 
höga  kloster  och  skottska  frikyrkans  missionshus, 
rätt  imponerande  ut,  men  är  invändigt  en  af  de 
uslaste  hålor.  Det  har  högst  fyra  tusen  invånare, 
hvaraf  tv",  tredjedelar  äro  judar,  ett  tusental  muham- 
medaner och  två  å  tre  hundra  kristna.  Åt  land- 
sidan omgifves  staden  af  en  delvis  raserad  mur. 
Den  äger  ett  dussin  palmer  och  åtskilliga  frnktträd 
samt  en  gata  med  små  envåningshus.  Åt  sidorna 
och  muren  till  finnas  endast  små  kojor,  liknande 
våra  stenrösen,  och  hvilka  man  ej  gänia  kunnat 
taga  för  människoboningar,  om  man  ej  sett  nakna 
och  Inrfviga  barn  titta  ut  mellan  stenarna  och  ropa: 
"Bachschisch,  bachschish ! »>  ÖfveraJlt  ser  man  miner 
och  liunpor.  På  Jesu  tid  var  staden  nätt  och  jämt 
uppbjöd.  Herodes  Antipas  började  anlägga  den 
år  2(i  e.  Kr.  och  utstyrde  den  i  hednisk  praM  och 
glans  med  bilder  af  djur  och  dylikt,  hvilket  grund- 
ligt förargade  judarna.  På  samma  plats  hade  förut 
stått  en  stad  Éakkath  och  strax  söder  därom  Ham- 
math,  de  nuvarande  varma  baden  (Jos.  19:  35).  Vid 
gräfningen  stötte  därför  Herodes  på  många  gamla 
grafvar,  som  måste  förstfiras,  hvilket  blef  en  ny 
orsak  för  jndama  att  undfly  staden  såsom  oren. 
Den  beboddes  därför  nästan  blott  af  hedningar,  och 
det  var  endast  genom  tvång  eller  förespeglingar, 
som  Antipas  förmådde  judar  att  bosätta  sig  där. 
Själf  uppförde  han  åt  sig  ett  präktigt  palats  af 
bländhvita  marmorpelare  och  förgylld  kupol  med 
djurbilder.  Detta  palats,  beläget  på  höjden,  syntes 
vidt    omkring    på  sjÖn  så  väl  som  från  Kapemaxun 
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och  betraktades  nog  äfven  af  Jesus  med  sorgsna. 
blickar.  Genast  vid  upprorets  början  (år  66)  upp- 
brände de  rasaade  jiidame  det  af  häitmd  och  plun- 
drade det  på  dess  adla  metaller. 

Så  vidt  evangelierna  berätta,  voro  Jesus  och 
hans  lärjungar  aldrig  inom  dess  mnrar.  Det  namne» 
icke  ens  annat  än  i  sammansättningen  Tiberias  haf 
(Joli,  6:  1;  21:  1)  och  parantesversen  6:  23.  När 
snart  sagdt  hvarje  plats,  atad  och  fiskarby  sjön  rundt 
omnämnes  såsom  besökta  af  honom,  var  det  nog 
icke  af  en  tillfällighet,  utan  med  afsikt,  som  Jesns 
aldrig  besökte  staden.  Och  vi  misstaga  osa  nog  ej, 
då  vi  säga,  att  orsaken  var  dels  judames  allmänna, 
ovilja  mot  den  hedniska  staden,  dels  ock  förnämli- 
gast oviljan  mot  den  dar  residerande  härskaren  He- 
rodes  Antipaa.  En  man  som  Herodes,  den  dar  lefde 
med  en  annans  hustru  och  under  rusets  inflytande 
till  en  lättsinnig  danseraka  svär  bort  half  va  sitt  rike 
och  utlämnar  Johannes  Döparens  hufvud  till  två 
hämndgiriga  och  otuktiga  kvinnor,  och  som,  plågad 
af  samvetskval,  tror  den  mördade  »ga  igen»  i  Jesus 
af  Nasaret  och  en  tid  är  sinnad  att  mörda  honom, 
men  ryggar  tillbaka  för  ännu  ett  mord  och  då  med 
legda  uslingar  söker  skrämma  bort  honom  från  sitt 
land  för  att  blifva  honom  kvitt  —  en  sådan  man 
kallar  Jesus  med  det  betecknande  namnet  —  rä/f 
och  undviker  honom  (jemf.  Luk.  9:  9;  13:  32;  23:  8, 
9.  Mark.  S:  15.  Math.  14  o.  följ.  m.  fl.).  Och 
fastän  Jesna  bodde  endast  några  timmars  väg  ifrån 
Herodes  och  lydde  under  hans  spira,  och  denne  se- 
nare garna  velat  se  honom,  lyckades  det  honom  ej 
förr  än  strax  före  korsfästelsen,  meu  då  bevärdiga- 
des  han  ej  ens  med  ett  ord.  Den  lumpna  hämnd, 
som  Herodes  genom  sitt  gyckel  då  tog  på  honom 
genom  att  utkläda  honom  till  spekonung,  ar  karak- 
teristisk   för    mannen    i    fråga.     Lång  blef  dock  ej 
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hans  fröjd,  ty  sju  år  senare  blef  han  af  Kaligula 
afsatt  och  landsförvist  och  dog  jämte  Herodias  i 
landsflykt  i  Spanien.  Dock  tyckes  Jesus,  enlikt  Luk. 
8:  3,  ej  hafva  saknat  anhängare  oeh  lärjungar  vid 
själfva  hofvet  i  Tiberias. 

Men  samlingen  af  ordspråket:  »Tiderna  förän- 
dras och  TI  med  dem»,  besannades  här  snart.  Lika 
afskydd  som  staden  Tiberias  var  före  Jerusalems 
förstöring,  lika  omtyckt  blef  den  sedan  af  de  öfver- 
lefvande  judame.  De  judiska  lärame  hitflyttade  då 
sin  namnkimniga  akademi.  Här  verkstälde  de  dessa 
beundransvärda,  kritiska  arbeten:  Masora,  Mishna 
och  Talmad,  minnesmärken  af  den  vetenskap,  upp- 
lysning, vishet  och  finhet,  hvarpå  judaismen  hvilkr. 

Vid  stränderna  af  samma  lilla  sjö  äro  ock  de 
läror  uttalade,  hvarpå  kristendomen  hvilar,  oeh  som 
dödsrikets  makter  ej  ens  skola  kunna  rubba.  Paulus 
jämför  dem  med  Abrahams  tvernie  söner:  Ismael, 
traldomens  son,  d.  ä.  judendomen,  och  Isak,  den 
frias  son,  d.  ä.  kristendomen, 

Äfven  nu,  sedan  dessa  skolor  äro  borta  oeh 
der9«  vise  lärare  såsom  Babbi  Meir,  »undergöraren», 
oeh  Jnda  hak-£adosch,  Rambam,  Äldba  m.  fl.  här 
sofva  sin  sista,  långa  sömn,  vallfärda  judame  hit 
för  att  hedra  sina  vises  grafvar.  Är  Jerusalem  pro- 
fetemas stad,  så  är  Tiberias  rabbinemas.  Men  det 
är  icke  blott  forntiden,  som  drager  judame  hit, 
■utan  äfven  framtiden.  En  gammal  sägen  går  ibland 
4em,  att  Messias  (de  vänta  ju  alltjämt  en  sådan) 
skall  uppstiga  ur  sjön  Gennesaret,  stiga  i  land  vid 
Tiberias  och  uppsätta  sin  tron  i  Sa/ed. 

Omkring  tjugu  minuters  väg  söderut  från  sta- 
den ligga  de  beryktade  varma  baden  Hammarn.  Här 
gå  bergen  alldeles  ned  till  sjön  och  lämna  endast 
en  smal  stig  mellan  sig  och  hafvet.  De  varma  käl- 
lorna   äro   fyra  till  antalet.     Värmegraden,  vattnets 
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beståndadelar,  salt,  järn  och  svafvel,  te  sig  ungefär 
lika  som  lios  de  förut  beskrifna  källorna  vid  Gadara, 
Här  äro  dock  badhus  med  marmorbassänger  upp- 
förda Öfver  källorna.  Märkvärdigt  nog  skadades  ej 
dessa  Öfverbyggnader  vid  den  stora  jordbäf ningen 
den  1  januari  år  1837,  då  staden  nästan  i  grund 
förstördes  och  mer  än  två  tusen  människor  begrof- 
vos  under  dess  ruiner.  Man  anser,  att  själfva  käl- 
lorna voro  afledare  för  jordskalfvet.  Dessa  hälso- 
källor hafva  alltid  varit  mycket  begagnade  af  judarne 
och  äro  det  ännu  i  dag.  De  anses  synnerligen  hälso- 
bringande. 

Mellan  dessa  bad  och  staden  li^a  många  och 
vidsträckta  ruiner,  återstoder  af  murar,  kolonner  af 
marmor,  granit  och  syenit  i  olika  skiftningar,  hvil- 
ket  synes  tyda  på,  att  staden  fordom  sträckte  sig 
ända  till  baden. 

följa  vi  uu  efter  stranden  norrut,  så  kunna  vi 
indela  hela  sträckan  från  Tiberias  till  Jordans  in- 
flöde i  sjöns  norra  ända  i  fyra  afdelningar.  Den 
första,  mellan  Tiberias  och  Vadi  Amvås,  ungefär 
tre  kilometer  lång.  De  svartgråa  klipporna  med 
sina  mörka  basaltblock  gå  här  ända  ned  i  sjön.  En. 
grön  fläck  finnes  dock,  där  några  mindre  källor 
gifva  näring  åt  en  träddunge  af  aprikos-,  granat- 
oeh  fikonträd,  oleander-  och  siderbuskar.  1  själfva 
dalen  finnas  flera  stora  källor,  som  frambringa  en 
ännu  yppigare  vegetation  af  taggiga  busk växter, 
stora,  hvita  rosor,  röda  tistlar  jämte  förut  nämnda 
fruktträd. 

Den  andra  a/delningen  går  från  Vadi  Amvås 
till  Dtifdalen,  af  två  kilometers  längd.  Äfven  här 
tränga  bergen  ner  tiU  sjön,  så  att  vägen  på  dessa 
båda  afdelningar  ej  kan  följa  sjöstranden,  utan 
slingrar  sig  upp  för  bergen.  Vid  Dufdalen  upphöra 
beigen.     Här    är    sjön    bredast.     Från  Tiberias  och 
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hit  har  den  gått  i  nordvästUg  riktDing;  härifrån 
och  tUl  norra  ändan  går  den  i  nordostlig.  Om  man 
liknar  sjön  vid'  en  Inta  eller  cittra,  som  sjöns  gamla 
namn  Kinnereth  betyder  (4  Mos.  34:  11],  så  har 
den  här  sin  buk.  Här  ligger  nu  en  eländig  by  vid 
namn  Medjdel,  det  gamla  Magdala,  hvarifrån  Maria 
Magdalena  var  (Luk.  8:  2;  Math.  27:  56).  Få  Jesu 
tid  tyckes  staden  hafva  varit  folkrik  och  af  bety- 
denhet. Den  hade  då  öfver  tre  hundra  butiker, 
åttio  väfverier  och  många  färgerier,  och  den  frukt- 
bara nejden  frambringade  allehanda  spanats-  och 
färgväxter.  Till  följd  af  den  dar  rådande  oeedlig- 
heten  säges  staden  hafva  blifvit  förstörd,  något  som 
äfven  stämmer  med  Marias  tidigare  lif,  innan  Fräl- 
saren fått  utdrifva  de  onda  lustamea  andar  ur  hen- 
nes inre  och  uppfylla  hennes  hjärta  med  den  him- 
melska friden.  Vid  Frälsarens  graf  på  påskmorgo- 
nen var  hon  gripen  af  en  outsäglig  sorg,  som  lika 
hastigt  gaf  vika  för  ett  öfvermått  af  glädje,  då  hon 
i  salig  hänryckning  sjönk  ned  vid  hans  fötter  med 
det  jublande  uttrycket:  »Rabuni!».  Hennes  så  väl 
som  hennes  stads  namn  har  gått  till  eftervärlden  i 
namnet  Magdalena,  ett  namn,  som  bäres  af  tusende, 
under  det  att  många  store  mäns  och  städers  namn 
öfverlämnats  åt  glömskan  och  försvunnit  ur  minnet. 
Hon  tyckes  genom  sin  tro  och  kärlek  räddat  själfva 
sin  stad  åt  eftervärlden,  då  de  norra  städerna,  som 
Frälsaren  ropat  ve  öfver,  genom  sin  otro  och  kär- 
lekslöshet till  sista  skymten  utplånats  från  jorden. 
Till  Dufdalen  skola  vi  återkomma  sedan. 

Den  tredje  afdelningen  går  ifrån  Dufdalen  till 
Vhan  Minje  och  källan  Ain-et-Tin  och  är  fem  a  sex 
kilometer  lång;  en  jämn  slätt,  i  form  af  en  half- 
cirkel  åt  väster,  dit  beigen  dragit  sig  undan,  ut- 
omordentligt bördig,  rikt  bevattnad  af  stora  källor 
och    därifrån    gående    vattenrika    bäckar,  hvilka  på 
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Jesu  tid  på  det  sinnrikaste  vattnade  hela  nejden  och 
gjorde  den  till  en  fruktbar  Herrens  luatgård.  Det 
är  i  synnerhet  denna  slätt  af  Genneaaretbäckenet, 
som  Josefus  beskrifver  med  följande  lofpriaande: 
»För  sin  naturlig  beskaffenhet  liksom  för  sin  skön- 
het måste  den  beundras.  Nejdens  froktbarhet  nte- 
aluter  intet  växtslag,  och  det  finnes  ingen  växt,  som 
icke  där  har  framgång.  Valnöt,  som  älskar  svalka, 
växer  där  ymnigt  vid  sidan  af  dadeln,  som  hör  till 
de  varma  länderna,  fikon  och  oliv,  som  fordra  tem- 
pereradt  klimat.  Man  skulle  kunna  säga,  att  natu- 
ren här  bemödar  aig  att  förena  motsatser,  eUer  att 
hvarje  årstid  här  bemödar  sig  att  taga  jorden  i  be- 
sittning. Marken  frambringar  åtskilliga  slags  fruk- 
ter, icke  blott  en  gång  om  året,  utan  på  helt  olika 
tider;  den  frambringar  imder  tio  månader  ntan  af- 
brott  drufvor  och  fikon,  dessa  frukternas  konungar. 
En  sådan  nejd  måste,  tack  vare  sin  natur  och  års- 
tidernas jämvikt,  såsom  läkekonstens  berömde  fader 
i  forntiden  säger,  'stå  den  eviga  våren  närmast: 
ymnigheten  oeh  mildheten  paras'»  o.  s.  v. 

Och  märk,  jnst  här  var  det  ock,  som  »den  däjli- 
gaste  ibland  människobarn»  helst  och  oftast  vistades, 
här  var  det,  som  han  bland  dess  inby^are  utvalde 
sina  följeslagare,  hvilka,  helgade  i  hans  efterföljd, 
visade  samma  mångfald  af  andliga  gåfvor,  tempera- 
ment, anlag  och  sinnesbeskaffenhet,  som  den  yttre 
naturen  här  förenar  det  mest  olika  till  en  harmo- 
nisk enhet. 

Slätten  kallas  hos  Markus  (6:  53)  »landet  Gen- 
nesaret» .  Den  stora,  gula  stjärnblomman  växer  bär 
i  stora  buketter  till  sex  och  tistlarne  ända  till  tolf 
fote  höjd,  ett  väldigt  stort  töme  med  svartblåa  blad 
o(^  fem  långa,  i  stjämform  ställda,  hvassa  taggar 
till  fyra  fots  höjd.  Fraktfulla  sidrbuskar  med  sina 
hvita,  stora  blommor  och  aromatiska  vällukt;  fruk- 
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tema,  af  våra  körabärs  storlek,  hafva  en  angenäm 
söt  smak  och  ätas  med  begärlighet  af  folket.  Har 
anta^  alltså  blommorna  höjden  af  verkliga  buskar 
och  buskarna  af  stora  träd.  Få  intet  annat  ställe 
än  här  hade  Jesus  kunnat  uttala  liknelsen  om  se- 
napskomet och  åkern,  som  bar  »hundradefaldt» 
(Math.  13  kap.).  Man  sluter  lätt  af  Jesu  liknelser 
tiU,  hvar  han  uttalade  dem:  i  Galileen  eller  Judeen. 
Då  han  talar  om  åkrar  och  lador,  om  sädesfält  och 
skörd,  om  fiskare  och  båtar,  om  nät  och  äskar,  om 
säningsmän  och  ogräs,  om  skatt  i  åkern  o.  s.  v.  — 
då  är  han  här  i  Galileen;  men  då  han  talar  om 
herdelifvet  och  vinodlingen,  t.  ex.  herden  skiljande 
fåren  från  gettema  (Math.  25  kap.),  den  gode  her- 
den (Joh.  10  kap.),  de  två  sönerna,  som  sändes  till 
vingården,  den  otrogne  vingardsmannen  o.  s.  t.,  då 
är  han  i  Judeen. 

Hos  aposteln  Jakob  förekommer  i  3  kap.  Ii  v. 
följande  ord:  »Icke  gifver  väl  källan  från  samma 
åder  sött  och  bittert  vatten?».  Den  ovanliga  bilden 
låter  måhända  förklara  sig  genom  en  egendomlig 
naturföreteelse  härstades,  där  aposteln  troligen  hade 
sitt  hem,  och  den  han  sålunda  många  gånger  iakt- 
tagit. Det  finnes  nämligen  hår  tvenne  källor,  af 
hvilka  den  ena  lä.mnar  sött,  den  andra  salt  vat- 
ten. Deras  utflöden  eller  bäckar  förena  sig  snart 
och  blifva  då  mäktiga  nog  att  drifva  en  liten  kvarn. 
Man  har  all  anledning  antaga,  att  förhållandet  var 
sådant  äfven  på  apostelns  tid. 

Den  fjärdp.  och  sista  afdefningen  af  västra  sjö- 
stranden sträcker  sig  från  Chån-Minje  och  Ain-et- 
Tin  till  Jordans  inlopp.  Har  drogo  sig  bergen  åter 
nedåt  sjön,  dock  ej  så  nära,  att  ej  ett  rätt  bredt 
bälte  ligger  emellan.  Här  finnas  det  rika  käUom- 
rådet  Ain-et^Tabira,  TeU-Hum,  det  gamla  Kaper- 
naums  ruiner,  samt  Korazin,  två  kilometer  från  sjön 
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i  en  dalgång.  Hela  denna  sträcka  är  un^fär  ses 
kilometer.  Tid  en  af  de  nämnda  källorna  är  ett 
gammalt  tom  med  svarta  underliga  fläckar  på  mur- 
Täggame  beläget.  Infödingame  hafva  en  högst 
egendomlig  åsikt  om  dessa  fläckar.  De  påstå  näm- 
ligen, att  Job  badat  i  denna  källa,  och  att  fläckarna 
på  väggen  härröra  af  det  spetälska  skinn,  han  skra- 
pade af  sig  med  lerkärlsskärfvoma. 

Platsen,  där  Kapemanm  stått,  antar  man  nu 
alltmer  och  mer  vara  Tell-Höms  ruiner.  Väldiga  strider 
därom  hafva  dock  utkämpats  bland  Palestinas  lärda 
forskare,  och  dessa  strider  pågå  delvis  än  i  dag.  De, 
som  förkasta  Tell-Hum,  vilja  förlägga  det  till  det  förut 
omnämnda  Chån-Minje.  Ätt  tvista  därom  lämna  vi 
åt  de  lärda.  Ett  är  säkert,  och  det  är,  att  här,  just  här, 
hade  Jesus  gjort  sina  flesta    och  största  gärningar. 

Tid  Tell-Hum  hafva  vi  de  störeta  ruinfälten, 
dit  man  banar  sig  väg  genom  höga,  taggiga  tistlar, 
hvassa  som  sjlar,  töm-  och  oleanderbuskar  samt 
förbi  stora  stenrösen  och  sönderslagna  pelarstycken. 
De  upptaga  en  areal  af  nära  en  kilometer  i  längd 
och  en  half  i  bredd.  Bland  dessa  minhögar  upp- 
gräfde  engelsmannen  Wilson  år  IHIiU  och  frans- 
mannen Guérin  år  1H70  resterna  och  grundvalame 
af  en  synagoga  sjuttiofyra  engelska  fot  i  längd  och 
femtionio  fot  i  bredd.  Ey^nadsmaterialet  har  ut- 
gjorts af  hvit  kalksten,  fin  som  marmor,  med  orna- 
ment af  dmfklasar  och  blomsterkransar,  rosetter, 
blad  och  en  mannakruka. 

Nu  är  det  mesta  af  dessa  rester  bortfördt  och 
förstördt  af  beduinerna  och  andra,  som  begagnat 
dem  till  sina  byggnader.  Antagligt  är,  att  vi  här 
ha  för  oss  den  märkvärdiga  synagogan  i  Kapernaum, 
där  Jesus  höll  sitt  märkliga,  skickelsedigra  tal,  som 
omtalas  i  Joh.    (>  kap.     Månne    bilderna  af  manna- 
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krokan  och  drufvoma,  som  här  mötte  hans  öga, 
gåfyo  honom  anledning  att  tala  om  manna  från 
himmelen  och  männJakonea  Sons  blod  (vindnifvans 
blod)?  Här  bodde  han  emellertid  största  delen  af 
de  tre  sista  åren.  Man  har  frågat,  hvarför  han 
valde  just  denna  plats,  och  svaret  har  utfallit  så; 
dels  för  att  han  ej  längre  var  afhållen  i  sin  hem- 
stad, Nasaret,  dels  för  de  stora  karaTajivägame& 
föreningspunkt  här  med  däraf  följande  folkrikedom. 
Här  ha  vi  den  redan  af  Esaias  och  efter  honom 
Matheus  omtalade  hafvets  väg,  (Es.  8:  23;  9:  1. 
Math.  4:  13 — 16),  som  gick  från  Damaskus  och 
Palmyra  till  Medelhafvets  kust  och  Europa  eller 
öf ver  Jerusalem  och  ned  till  Egypten.  »Såsom  för- 
tiden föraktade  Sebulons  land  och  NaftaJi  land,  så- 
skall eftertiden  ära  hafsvägen  vid  sidan  af  Jordan, 
hedningames  Galilea.  Det  folket  som  i  mörkret 
vandrar,  ser  ett  stoft  ljus,  och  öfver  dem,  som  bo 
i  dödsskuggans  land,  skiner  det  klarligas.  Just 
denna  ort,  som  var  den  egentliga  medelpunkten 
för  handelsförbindelsen,  där  judar  och  hed- 
ningar fördes  tillsammans,  valde  Frälsaren  till 
sin  stad  för  att  där  utföra  sina  kärleksgämingar. 
Kunna  vi  månne  ej  häri  se  samma  gudomliga  plan 
som  i  Sauls  omvändelse  just  i  Damaskus,  världs- 
handelns stora  stad?  Här  var  alltså  äf ven  en  större 
tullstation  till  Judames  stora  förargelse,  men  till 
Jesu  tjänat,  i  det  han  där  fann  en  af  sina  förnäm- 
sta lärjungar,  tuUnären  Matheus  (Math.  9:  9).  Äf 
åtskilliga  ställen  (Joh.  2;  12;  4:  46;  Luk.  4:  23  m. 
fl.)  ser  det  ut,  som  om  Jesus  gjort  åtskilliga  till- 
fälliga besök  i  Kapemaum,  innan  han  på  allvar  bo- 
satte sig  där.  Men  sedan  detta  skett,  ägnade  han 
sig  helt  åt  denna  stad,  som  äfven  kallades  »hans 
stad»  [Math.  9:  1).  Där  gjorde  han  sina  flesta  un- 
der   och    tecken.     I  dess  synagoga  botade  han  den 
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lame  höfvitsmaunens  tjänare,  och  matineii  som  var 
besatt  af  en  oren  ande ;  där  uttalade  han  de  sköna 
orden:  »Den,  som  kommer  till  mig,  skall  jag  san- 
nerligen icke  kasta  ut.  6 

Här  bebodde  han  sitt  egna  eller  hyrda  hus, 
här  betalade  han  skatt  (Math.  9:  1—7;  8:  5;  17; 
24;  Luk.  4:  33).  Här  nere  vid  stranden  satt  Mästa- 
ren i  en  båt  och  lärde  folket,  som  hade  lägrat  sig 
i  stora  hopar  på  den  ett  par  meter  höga  stranden. 
Från  denna  plats  lade  han  ut  med  sina  lärjungar 
och  for  rätt  öfver  sjön  till  den  andra  stranden  och 
upp  på  den  kala  bei^shöjden  för  att  hvila  ut  från 
folkets  påträngande. 

I  morgse  såg  jag  med  egna  ögon,  hnruförtvif- 
ladt  roddame  ansträngde  sig,  så  att  svetten  lackade 
af  dem,  då  det  var  vindstilla,  huru  de  pratade  och 
skrattade,  då  vinden  grep  i  seglen,  och  huru  en  af 
sällskapet  låg  och  hvilade  i  bakstammen.  Där  midt 
ute  på  sjön  och  på  denna  bei^höjd  såg  äfven  Jesus 
Hermons  snöhvita  hjässa,  till  hvars  lugna  dalar  han 
med  sina  lärjungar  drog  sig  undan,  då  hans  arbete 
i  Galileen  visade  sig  föi^fves  (Math.  11:  20 — 23; 
16:  13).  Och  såg  jag  ej  åtskilliga  af  hans  lärjun- 
gar lifslefvande  bland  dessa  våra  roddare  i  dag?  I 
den  där  väderbitna  mannen  med  de  manhaftiga 
rörelserna  och  den  djupa,  dunkla  elden  i  ögonen, 
hvilken  med  fasta  tag  förde  årorna  och  med  korta 
rop  uppmanade  de  andra,  såg  jag  Simon;  i  det  där 
ungdomliga  anletet,  med  blicken  smältande  och 
själfull,  sväfvande  i  fjärran,  såg  jag  Johannes;  i 
den  där  tredje,  med  den  oroliga  blicken,  den  skarpt 
böjda  näsan  och  de  tunna  läppame,  såg  jag  för- 
rädaren. 

Såsom  dessa  våra  roddare  sjöngo  väl  äfven  lär- 
jungame  en  monoton  växelsång,  som  klingade  hän 
öfver  sjön ;  så  uppmuntrade  väl  äfven  de  hval*ndra 
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med  hastigt  utstötta  rop  vid  hvarje  årtag.  Och  när 
det  led  mot  aftonen,  och  de  blefvo  trötta,  diktade 
väl  en  af  de  tolf  en  kort  sång,  8oni  han  gnolade 
och  i  hvilka  de  andra  omväxlande  föllo  in.  Och 
Frälsaren  log  åt  dem,  log  som  en  far  åt  sina  barns 
täflingar. 

Och  så  på  bei^luttningen,  på  den  smala  gång- 
stigen tyckte  ja^  mig  se  herden  drifva  sina  hundra- 
de får  hem  till  kvällen,  och  där  borta,  vid  de  förut 
omtalade  källorna,  var  det  väl,  som  oxen  ur  den 
intet  ondt  anande,  betande  hjorden,  natten  emot 
sabbatsdagen  föll  i  den  af  gräs  och  slingerväxter 
Öfvertäckta  brunnen  eller  gropen.  Och  där  vid 
sluttningen,  dar  klippan  träder  i  dagen,  och  töm- 
busken utbreder  sina  taggiga  skott,  skrider  aånings- 
mannen  framåt  och  sår  sin  säd.  På  den  där  kara- 
vanvägen,  som  drager  bort  mot  Damaskus,  drog 
väl  köpmannen  hän  för  att  köpa  kostliga  pärlor. 
Och  rätt  söderut,  endast  tre  timmars  väg  därifrån 
glänste  marmorpelarne  i  den  nya  hufvudstaden,  där 
Herodes  lurade  som  en  raf  på  undergöraren  ifrån 
Nasaret,  som  i  hans  omedelbara  närhet  verkade 
sitt  verk  utan  att  bekymra  sig  om  fursten  och  hans 
folk. 

Ja,  så  drog  förbi  mina  Ögon  bild  efter  bild. 
Nu  först  fingo  de  färg  och  förvandlades  från  matta 
tankefoster  till  lifalefvande  gestalter.  Nu  lefde  de 
för  mina  ögon.  Men  äfven  många  andra  af  den 
tidens  seder  blefvo  mig  nu  tydliga.  I  detta  land 
växla  ej  moder  och  seder  som  i  Europa.  Af  mnn- 
kame  i  klostret  hörde  vi,  att  i  afseende  på  namn 
är  det  nu  som  på  Kristi  tid.  Familjenamn  begag- 
nas säUau;  i  stallet  brukas  smek-  eller  öknamn.  En 
af  våra  beduiner  var  till  följd  af  sin  underliga  gång 
så  van  att  kallas  krabba,  att  han  nästan  glömt  bort 
sitt  verkliga  namn.     På  alldeles  samma  sätt  förhöll 
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det  sig  med  Jesus  och  hans  lärjungar.  Simon  kal- 
lade han  »klippan»  (Math.  1(3:  17),  Levi  »Guds 
gåfva,"  en  tredje  »tvilling»  en  fjärde  »ifraren»,  en 
femte  »älsklingsbarn»,  en  sjätte  »den  behjäriadc",  och 
de  båda  zebedeisönerna  »tordöns  baru»  o.  s.  v. 

Ofta  bar  jag  funderat  på,  hnra  Jesu  hem  såg 
ut.  Här  fick  jag  det  nu  klart  för  mig.  Husen  här 
skilja  sig  i  någon  mån  från  de  förut  beskrifna,  be- 
lägna i  Östra  Jordanlandet.  De  bestå  af  eti  rum. 
Den  ena  hälften,  lidande  omkring  två  trappsteg 
högre,  är  för  familjen,  den  andra  för  kreaturen. 
Eldstaden  är  vanligen  utanför  vä^en.  Till  natten 
utbredas  mattorna,  som  under  dagen  ligga  hoprul- 
lade i  ett  hörn.  Taket  bildas  af  grenrika  träd,  som 
li^a  jämsides  på  imgefär  en  meters  af  stånd;  tvärs 
of  ver  li^a  kvistar,  betäckta  med  lera.  I  större 
hus  spännas  stenbågar  med  två  ä,  tre  meters  uiellan- 
rum,  så  att  hvart  och  ett  af  de  grenrika  träden 
räcka  från  båge  till  båge.  Ett  hus'  storlek  och  dess 
ägares  rikedom  åskådliggöras  därför  med  det  antal 
bågar,  huset  äger.  Så  ibar  väl  äfven  Jesu  hem  sett 
ut.  Dock  torde  det  haft  endast  få  bågar  (Math.  8: 
20).  Genom  ett  sådant  tak  var  det  lätt  att  skaffa 
den  giktbrutne  till  Jesus  (Mark.  2:  4).  Äfven  det 
så  ofta  anförda:  »Den,  som  är  ren,  kaste  första  ste- 
nen på  hennes,  blef  mig  nu  klart,  då  jag  hörde,  att 
det  ännu  i  dag  är  vanligt  bland  beduinerna,  att  en 
sådan  förbrytelse,  som  den  här  ifrågasatta,  oefter- 
gifligt  har  döden  till  följd  och  detta  alltid-  af  när- 
maste släktinga  hand  utan  hvarje  inblandning  af 
vederbörande  domare.  Däremot  träffar  blodshämn- 
den både  förföraren  och  alla  hans  anförvanter  i 
två  led,  både  uppåt  och  nedåt  och  i  svårare  fall 
utrotandet  af  en  hel  familj,  ja,  så  småningom 
en  hel  stam.  En  beduinflicka  ej  långt  härifrån  hade 
förayndat  sig  i  detta  fall.     Så  snart  det  blef  bekant. 
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sade  fadren  till  den  fallnas  broder:  »Jag  kan  det 
icke;  gör  det  du!».  Och  under  nästa  natt  blef  hon 
ihjälatncken  af  broderns  hand.  Detta  erinrar  om 
många  berättelser  från  Gamla  testamentet. 

Det  är  svårt  att  slita  sig  lös  fråJi  dessa  trak- 
ter, där  minnena  från  Jesu  lif  framträda  vid  hvarje 
steg,  man  tager,  där  han  gjort  sina  flesta  under 
och  hållit  eina  flesta  tal,  och  där  man  ser  den  bok- 
stafliga  uppfyllelsen  af  hans  uttalade  domar  i  de 
förvittrade  ruinerna  (Math.  11:  21,  22,  23),  men  ti- 
den hastar,  och  vi  måste  fortsätta  vår  väg.  Ti 
vända  alltså  åter  till  södra  ändan  af  slätten  och 
fortsätta  efter  I)uf dalen  västerut.  Dalen  tränger 
sig  här  samman  och  inneslutas  af  lodräta,  omkring 
fyra  hundra  meter  höga  klippväggar  af  kalksten, 
Midt  i  de  lodräta  klippväggame  iinnas  en  mängd 
dels  naturliga,  dels  konstgjorda  hålor,  hvilka  äro 
förenade  genom  i  klippan  uthuggna  gångar  och 
skyddade  genom  framför  dem  uppresta  murar.  Flere 
vattenreservoarer  finnas  ock  därinne.  Stället  omta- 
las redan  af  profeten  Hosea  10:  14  såsom  Arbeels 
hus  och  i  Mack.  9:  2  såsom  Masloth  i  Arbela.  Det 
var  en  naturlig,  stark  fästning,  som  rymde  en  gar- 
nison af  ända  till  sex  hundra  man,  nära  nog  oin- 
taglig, ty  uppifrån  är  klippan  lodrät,  och  nedifrån 
leder  endast  en  krokig  stig,  otillgänglig  för  andra 
än  klättrare.  Nu  bebos  stället  af  en  otalig  mängd 
dufvor,  som  för  öfrigt  uppfylla  hela  dalen.  Dänif 
namnet  Duf dalen  Dessutom  bo  här  en  massa  sva- 
lor och  fula  gamar.  Att  fasansfulla  strider  här 
hafva  utkämpats,  därom  vittnar  förut  omnämnda 
ställe  hos  Hosea:  »Så  skall  då  ett  gny  upphäfva 
sig  i  dina  stammar,  och  alla  dina  fästen  skola  för- 
störda varda,  likasom  Salmanassar  förstörde  Beth- 
Arbeel    på    stridens    dag,    då    modem  öfver  barnen 
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krossad  vardt»  och  Mack.:  s...  och  dödade  där 
många  människor». 

De  ohy^li^aste  tilldrageber,  som  här  timat, 
TOro  dock,  då  Herodes,  blott  några  årtionden  före 
Jesu  uppträdande,  här  bekrigade  de  röfvare  och  upp- 
roramakare,  som  tagit  sin  tillflykt  hit.  Då  hans  fält- 
herrar ej  förmådde  intaga  fästet,  måste  han  själf 
infinna  sig  med  sin  här.  Hans  vänstra  flygel  blef 
slagen,  men  den  andra  höll  stånd  och  dref  röfvame 
in  i  klippborgen.  För  att  komma  åt  dem  där  fanns 
ej  något  annat  medel  än  att  sätta  soldatema  i  kor- 
gar 'eUer  kistor,  hvilka  hissades  ned  från  höjden  i 
jämnhöjd  med  hålorna.  De  i  koi^arne  varande  sol- 
daterna anföllo  då  de  i  grottorna  iimeslutna  röf- 
vame med  långa  eldbränder,  gafflar  och  stänger 
samt  drogo  fram  dem  med  långa  järnkrokar,  hvar- 
efter  de  störtade  ned  dem  i  afgrunden.  Vid  denna 
åsyn  rördes  den  grymme  fursten  ett  ögonblick  och 
lät  härolder  förkunna  nåd  för  dem,  aom  gåfvo  sig. 
Men  förgäfves.  Många  buro  hand  på  sig  ajälfva. 
Då  framträdde  en  gammal  man  med  hustru  och  sju 
söner  och  började  i  Herodes'  åsyn  nedhugga  deu 
ene  efter  den  andre  af  dessa.  Herodea  besvor  ho- 
nom att  ej  döda  sina  egna  barn.  Han  gjorde  det 
dock  oeh  nedkastade  alla  sju  liken  framför  furstena 
fötter.  Slutligen  stötte  han  dolken  i  modrens,  sin 
huatrus  biröst,  så  att  äfven  hon  föll  död  ned,  hvar- 
efter  han  störtade  sig  själf  utför  branten.  Jag 
undrar,  om  Jesus,  då  han  så  många  gånger  vand- 
rade fram  genom  denna  dal,  tänkte  på  deasa  gräs- 
ligheter.     Helt  aäkert! 

Den  atora  vägen  mellan  Kasaret  och  Kana 
aamt  Galileiska  hafvet  gick  just  här  förbi  Salighe- 
teraaa  berg,  Hattins  horn,  oeh  mer  än  en  gång 
eåg  han  med  välbehag  de  vackra,  blåa  och  gråa 
ringdufvoma    bygga    och    bo    här,  kuttra,  leka  och 
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älskB,  så  väl  som  de  flitiga  linspinnerskoma  i  Är- 
bela  sno  sin  eliinda,  arbeta  och  spinna.  Denna, 
stad  Arbela  och  den  fornt  nämnda  Magdala  voro 
på  den  tiden  Itända  för  sin  väfnadsindustri  och 
för  sina  fäi^erier,  synnerligast  i  linne,  då  däremot 
jUeväfnader  voro  mera  vanliga  i  det  på  får  rika 
Jude en. 

Fortsätter  man  vä^en  uppför  dalen,  finner  man, 
att  den  slingrar  sig  allt  högre  och  högre,  tills  man 
kommer  upp  på  en  högslätt  med  ett  berg  af  unge- 
fär ett  hundra  trettio  meters  höjd  öfver  slätten.  Det 
slutar  med  tvenne  spetsar,  cirka  tjugu  meter  höga, 
hvilka  kallas  Hattins  horn,  Kurun  Hattin.  Hit  för- 
länger sägnen  platsen,  där  Jesus  höll  sin  bergspre- 
dikan. Härmed  må  nu  vara.  hur  som  helst,  men 
det  passar  bra  ihop  med  de  få  antydningar  härom, 
som  vi  hafva  hos  Lukaa  och  Matheus.  De  små  olik- 
heterna dem  emellan  häfvas  här  fullkonjUgt.  Enligt 
Lukas  6:  14  skall  Jesus  hafva  nedstigit  och  på  en 
slätt  hållit  sin  predikan,  enligt  Mathens  b:  1  har 
han  befunnit  sig  på  ett  berg  jämte  folket.  Men 
Lukas  berättar  äfven  om,  huru  Jesus  varit  i  bön 
till  sin  himmelske  fader  samt  utvalt  sina  lärjungar. 
Det  var  alltså  på  denna  klippa,  han  tillbring^e 
natten  i  bön.  På  moi^onen  kallade  och  utvalde 
han  sina  apostlar.  Sedan  steg  han  ned  till  folket 
som  väntade  nere  på  högslätten.  Just  där  klippan 
slutar  och  öfvergår  till  högslätt  finnes  en  liten  upp- 
höjning, en  af  naturen  danad  predikstol.  Månne 
det  var  där  Jesus  satt,  då  han  höU  sin  minnesrika 
bergspredikan?  Utsikten  härifrån  är  storartad.  Där 
nere  slingrar  sig  Dufdalen,  inklämd  af  de  hotande, 
trärbranta  klipporna,  så  den  leende  G-enne8aretslät> 
ten,  pä  Jesu  tid  Öfversållad  af  städer  och  byar 
ända  intill  den  spegelblanka,  blåa  sjön  och  de  sig 
öster    därom    uppresande,  kala,  vilda  bergsry^ame 
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bortåt  Basans  högland  och  norrut  det  hyitglänsande 
Hermon,  som,  likt  en  fader,  välsignande  och  be- 
skyddande höjer  sitt  anlete  öfver  sitt  mest  älskade 
barn.  Söderut  höjde  sig  berget  Tabor,  likt  en  ofant- 
lig kuUig  hatt  eller  bikupa  med  hvita  innrar  och 
bus  på  toppen;  rätt  i  norr,  helt  nära  det  högt  be- 
lägna Sqfpd,  då  si  väl  som  nu  rikt  befolkadt.  Ätt 
döma  af  de  verser,  som  hos  Matheus  (4:  23 — 25) 
föregå  bergspredikan  (5 — 7  kap.},  måtte  oerhörda 
folkmassor  och  bland  dem  en  mängd  sjuka  varit  i 
rörelse.  Ryktet  om  undei^öraren  hade  redan  gått 
ut  öfver  hela  landet,  och  hvad  var  då  naturligare, 
än  att  de  arma  sjuklingame  samlades  till  honom 
från  alla  håll  så  väl  som  en  mängd  nyfikna  och 
spioner  från  hans  fiender  i  Jerusalem.  Det  vimlar 
där  nere  på  vägen  af  gående,  bärare  och  burna. 
Där  stapplar  en  ofärdig  fram  på  sina  kryckor,  en 
annan  leder  en  blind  vid  handen,  giktbrutna  bäras 
på  bårar  och  månadsrasande  drifvas  framåt,  barn 
rida  grensle  på  aina  mödrars  axlar,  andra  bäras  i 
skötet.  Där  ser  man  fiskare  från  Magdala,  Bet- 
saida och  andra  fiskareplatser,  tullnärer  från  Ea- 
pemaum,  apinnare  och  spinnerskor  från  Ärbela  och 
Medjdel,  lättingar  och  dagdrifvare  från  Tiberias, 
där  Herodes  lurade  som  en  »räf»,  ulfvar  i  fåraklä- 
der från  Judeen  och  halfhedningar  från  de  tio  stä- 
nemas  område  (Dekapolis)  och  binsidan  Jordan  ända 
dit  ned  till  fästningen  Makserus,  där  sanningavitt- 
net Johannes  satt  fången  för  räfven  och  libertinen 
Herodes'  skull.  Alla  samlades  de  på  högslätten 
nedanför  bergstoppen  där  de  visste,  att  Jesus  till- 
bringat natten  och  nu  uppehöll  aig.  Denna  hög- 
slätt är  om  våren  Öfversållad  med  en  mängd  röda- 
blommor  (anemoner),  som  med  sina  i  blått  och  pur- 
pur korsfärgade  kalkar  buga  sig  för  vindeu,  och  det 
var    just    på    våren    (se    Melin!),   Frälaaren  hÖll  sin 
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bergspredikan.  Säkerligen  sväfvade  de  glada  och 
obekymrade  dufvoma  och  svalorna  från  Dufdalen 
där  nere  i  yster  lek  öfver  slätten,  och  himmeletis 
blåa  hvalf  var  kyrkans  tak!  Vi  förstå  nu  så  inner- 
ligt väl  den  rika  text,  Jesus  hade  för  sin  predikan. 
Han  grep  den  direkt  från  naturen  och  omgifningen. 
»Då  öppnade  han  sin  mun,  lärde  dem  och  sade: 
saliga  ...»  Jag  föreställer  mig,  att  folket,  då  han 
hunnit  genom  sina  nio  ssaliga»,  måtte  ha  känt  det, 
som  om  en  mild  himmelsk  ääkt  omsusat  dem,  och 
det  dem  af  fariséerna  och  de  skriftlärde  pål^da 
träldomsoket  sönderbrutits.  Och  så  går  det  slag  i 
sla^.  Hans  blick  föll  på  de  närmast  stående,  lär- 
jungame,  som  nyas  blifvit  utvalda,  de  flesta  af  dem 
fiskare,  som  sysslat  mycket  med  salt  för  sin  fisk. 
Så  säger  han:  »I  aren  jordens  salt».  I  kännen  ock 
till  huru  värdelöst  saltet  från  t.  ex.  Döda  hafvet 
är,  när  det  mistat  sin  sälta.  Akten  er,  att  det  icke 
går  så  för  eder!  Så  pekade  han  på  staden  Safed  i 
norr  eller  den  på  Tabor  i  söder  och  sade:  alcke  kan 
en  stad  döljas,  som  li^er  på  ett  berg.  Så  aren  I 
ock  världens  Ijus".  Så  falla  hans  ögon  på  några 
af  spionerna  friån  Judeen,  som  beskylla  honom  för 
att  vara  en  lagbrytare  och  föraktare  af  Mose  lag. 
Då  säger  han:  »I  skolen  icke  mena,  att  jag  har 
kommit  för  att  upplösa  lagen  eller  profeterna»  o.  s.  v. 
Så  påpekar  han  deras  skrymteri  med  allmosor  och 
bedjande,  fastande  och  svärjande,  blodshämnd  och 
hemlig  otukt.  Och  då  han  ser  fiskame  från  Bet- 
saida, som  kanske  haft  otur  med  sitt  fiske  på  sista 
tiden,  stå  där  nedstämda,  sä^erhan:  »Bed  din  him- 
melske fader,  ban  skall  gifva  dem  godt,  som  bedja 
honom,  lika  väl  som  du,  fader,  gifver  din  hung- 
rande, bedjande  son  fsk,  icke  en  orm».  Och  I, 
landtbrukare,  som  ej  fått  edert  ariaregn  och  med 
bekymmer   förutsen    en    felslagen  skörd  och  brist  i 
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edra  lador  —  sörjen  ej  för  det!  »Sen  på  fåglame 
här  ofvan  och  där  nere  i  Dufdalen!  De  så  icke 
och  skörda  icke  heller  och  insamla  icke  i  lador» 
o.  8.  v.  Och  så  föll  hans  blick  på  den  idoga  be- 
folkningen från  Arbela  och  Magdala,  som  sysslade 
med  att  spinna  och  väfva  granna  och  lysande  ty- 
ger, men  som  fattiga  arbetare  och  arbeterakor  kan- 
ske hade  rätt  bekymmersamt  —  hvarför  han  ut- 
brister: »Och  hvarför  sörjen  i  för  kläder?  Skåden 
de  här  framför  osa  vadande  liljorna  (anemonema), 
hnru  de  växa:  de  arbeta  icke,  ej  heller  spinna  de, 
och  hkräl  var  ej  ens  Salomo  så  klädd  som  en  af 
dem»,  ej  heller  kunna  edra  vackra  konstväfnader 
gå  upp  mot  dem.  »Kläder  nu  Gud  si  gräset  .  .  ., 
skaJl  han  icke  mycket  mer  kläda  eder,  I  klentrogne?» 

Äck,  om  jag  bara  kunde  beskrifva,  hvad  ja^ 
kände  och  erfor,  då  j^  här  läste  Jesu  ■  bergspredi- 
kan! Min  röst  hade  en  egendomlig  klang;  den 
förekom  mig  så  främmande,  som  om  jag  hörde  en 
annans.  Mästarens  själf,  som  här  uttalade  evangelii 
lag  på  det  nya  förbundets  Sinai.  Jag  upplyfte  mitt 
hjärta  till  honom,  på  samma  gång  ja^  kallade  ho- 
nom ned  till  mig,  denne  nu  så  af  ära  och  makt 
omgifne  rrälsare,  denne  läkare,  lärare  och  hjelpare, 
till  hvilken  alla  hade  så  lätt  tillträde.  Och  jag 
kände  hans  osynliga  närvaro  här  på  dessa  ställen, 
där  han  själf  såsom  människa  lefvat  bland  männi- 
skors barn.  Denna  bei^spredikan,  som  jag  så  ofta 
läst  och  beundrat,  lifvade  och  hänförde  mig  ännu 
mera;  rummet  utplånade  tiden. 

Här  vid  Hattins  horn  har  en  annan  världshi- 
storisk händelse  timat,  som  uppväcker  sorgliga  min- 
nen. Under  korstågens  tid  utkämpades  på  detta 
ställe  den  blodiga  strid,  som  för  alltid  bröt 
de  kristnas  makt  i  det  Heliga  Landet.  Är  11H7 
nedgjorde  den  tappre  Saladin  den  sista,  stora  kors- 
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fararehären,  som  anfördes  af  Jerusalems  siste  konung, 
Guy  de  Lusignan.  en  svag  och  veklig  lätting.  Det 
var  lystnaden  efter  byte  och  de  kristna  furstamas 
tvedräkt,  som  förorsakade  deras  undergång.  Länge 
försvarade  de  kristna  sin  ställning  och  kämpade 
tappert  trots  aommaraolens  glöd,  törstens  och  hun- 
gerns kval.  Prån  denna  högslätt,  där  striden  ut- 
kämpades, drog  sig  konungen  tillbaka  upp  på. 
själfva  toppen.  Där  togs  han  till  fånga.  Skaror 
af  kristna  störtades  utför  branterna  och  slogos  ihjäl, 
riddame  såldes  till  slafvar,  men  tempelherrarne  och 
hospitalitema  af  rättades.  Tempelherrames  stor- 
mästare nedhö^  Saladin  med  egen  hand,  emedan 
han  flere  gånger  brutit  sitt  ord  och  en  gång  genom 
trolöshet  varit  nära  att  döda  Saladins  moder  i  när- 
heten af  Jordan.  Det  berättas,  att  de  kristna  i 
denna  strid  skulle  fört  med  sig  det  ver/chga  korset, 
alldeles  som  judarna  förbundete  ark,  men  att  båda 
förlorades.  Om  nu  så  verkligen  var,  hvilken  Guds 
dom,  eller  för  att  tala  med  andra  ord:  hvilken  hi- 
storiens ironi  ligger  ej  häri!  Frälsarens  kors  såaom 
ett  den  blodiga  folkslaktningens  tecken  på  det  berg, 
där  han  sade:  »Saliga  äro  de  saktmodiga,  ty  de 
skola  ärfva  jorden;  saliga  äro  de  fridstifta.nde  .  .  . 
Jag  säger  eder,  att  I  icke  skolen  motstå  den,  som 
är  ond.  Alla  de,  som  taga  till  svärd,  skola  förgås 
med  svärd  ...» 

Det  fruktansvärda  nederlaget,  de  döendes  ån- 
gestskri gaf  ett  hemskt  svar  på  de  här  uttalade 
»salighetslöftena".  Det  påminner  om  det  tal  och 
svar,  om  den  välsignelse  och  förbannelse,  som  väx- 
lades mellan  berget  Ebal  och  Garizim  (ö  Mos.  27: 
12,  13  o.  följ.).  Ännu  i  dag  påträffa  beduinerna  i 
dalen  nedom  bergets  fot,  då  de  plöja  sin  jord,  ben- 
knotor, hvilka  antagas  vara  rester  efter  de  i  denna 
slaktning  fallne. 
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[  åndagen  den  24  oktober  på  eftermiddagen 
brÖto  vi  upp  från  Tiberiaa.  Hettan  var 
odräglig,  och  vi  längtade  efter  att  kom- 
ma från  denna  bakugn  upp  på  bergen  för  att  aval- 
kas  af  deas  fläktar  och  få  andas  ut.  Det  undret 
har  nu  inträffat  i  Palestina,  att  en  rätt  god  lands- 
väg, tjänlig  för  vagnar  och  hjuldon,  är  färdig  mel- 
lan sjön  Genneaaret  och  Haifa  vid  Medelhafvet. 
Den  går  öfver  Nasaret,  är  väl  anlagd,  aldrig  brant, 
utan  gående  i  zigzag  uppför  branterna  och  bergen. 
Ehuru  den  endaat  är  ett  par  år  gammal,  har  den 
redan  hunnit  förfalla,  liksom  allt  i  Turkiet;  och  af 
infödingame  kommer  den  nog  aldrig  att  begagnas 
annat  än  för  ridande  och  gående  och  knappt  nog 
det,  ty  både  djur  och  människor  undveko  den  aorg- 
fälligt,  t(^  genvägar  och  gingo  på  sidan  om  den. 
Nu  var  den  dock  i  ypperligt  akick  på  grund  af  det 
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väntade  tyska  kejsar besöket,  men  det  var  i  sanning 
egendomligt  att  se,  huru  de  lagade  den.  Vägfyll- 
ningen  eller  gruset  bars  i  borgas:  på  kvinnors  och 
barns  hufvuden!  Skottkärror  eller  hjnldon  tycktes 
de  öfver  hufvud  taget  ej  känna  till  eller  vilja  be- 
fatta sig  med.  På  den  sju  mil  långa  vägen  sågo 
vi  ej  heller  några  andra  hjiddon  än  de,  som  kommo 
osa  till  mötes  nära  Haifa,  och  några  amerikanska 
turisters  höga  giggar. 

Det  åtgick  en  och  en  half  timme  att  arbeta  sig 
uppför  sjöns  västra  bei^  till  en  höjd  af  tre  hundra 
sexton  meter  i  den  brännande  solhettan.  Karava- 
nen så  godt  som  upplöstes:  den  ene  gick  här,  den 
andre  där,  på  genvägar,  i  dalar  och  på  höjder,  och 
ytterst  få  brydde  aig  om  landsvägen.  När  jag  red 
förbi  SalJghetemas  berg,  var  jag  alldeles  ensam 
och  midt  för  ett  beduinläger.  Jag  tappade  då  en 
af  manschettknappame,  och  ehuru  den  var  rätt 
värdefull  och  gammal,  Öfver  tjugo  år,  vågade  jag 
ej  stiga  af  hästen  och  taga  upp  den  af  fruktan  för 
beduinerna  och  svårigheten  att  komma  upp  på  hästen 
igen  på  släta  vägen,  uttröttad  som  jag  var.  Det 
var  visserligen  endast  en  knapp,  men  tjugu  års 
minnen  från  hemmet  voro  fastade  vid  den,  och  där- 
för skildes  jag  icke  utan  vemod  och  ett  högtidligt 
afsked  från  den.  Den  kläder  väl  nu  nå^on  beduin- 
skönhet ! 

Halfdöda  af  törst  och  hetta  kommo  vi  efter 
tre  timmars  ridt  till  byn  Lubije,  där  vi  rastade  en 
stund  för  att  få  något  att  dricka.  Hvad  törst  och 
trötthet  angår,  var  detta  tillfälle  det  svåraste,  vi 
upplefde  på  hela  resan.  Att  börja  med  hade  vi 
endast  två  mindre  läderflaskor  med  vatten,  af  hvilka 
vi  endast  fingo  en  eller  två  klunkar  hvar.  Jag  tog 
måhända  flera,  ty  de  ryckte  flaskan  ifrån  mig  täm- 
ligen hårdhändt  och  grälade.     Ur  en  af  trosshästar- 
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nes  sadelfickor  framtogos  då  citroner,  hvilka  i  nå^ 
gon  män  läskade  våra  torra  gommar,  men  voro  för 
sura  och  kärfva  att  göra  någon  egentlig  nytta. 
Ja^  var  dock  nog  lycklig  att  bland  dem  hitki  en 
apelsin  och  &ck  ur  en  framtagen  flaska  en  klunk 
rödvin,  hvarvid  jag  kände  mig  så  glad  och  belåten, 
som  om  jag  fått  en  stor  förmögenhet.  Slutligen 
kommo  de  med  två  grisar  vatten,  men  så  grumligt 
och    illasmakande,    att    det    var    nästan  odrickbart. 

Vid  denna  by,  Lubije,  vann  franske  marskal- 
ken Junot  för  jämt  hundra  år  sedan  en  lysande 
seger  öfver  turkames  mångdubbla  härskaror,  hvar- 
vid  hela  slätten  betäcktes  med  de  fallnes  lik. 

Något  uppkryade  af  denna  rast  fortsatte  vi 
vägen  Öfver  vackra  kullar  och  vänliga  dalar  med 
lundar  af  olivträd,  genom  rika  fäJt  och  förbi  tal- 
rika byar  och  hade  alltjämt  till  höger  fortsättnin- 
gen af  Saljghetemas  berg,  som  dock  drager  sig 
allt  längre  och  längre  åt  norr  och  upphör,  där  den 
stora  Sebulonslätten  tager  vid.  Denna  slätt,  på 
hvilken  vi  nu  inträdde,  går  från  öster  till  väster 
och  är  tre  ä  fyra  mil  lång  samt  en  mil  bred.  Det 
var  en  verklig  oas,  fruktbar,  blomsterrik  samt  rik 
på  källor,  bäckar,  trädgårdar  och  små,  täcka  byar 
med  glada  och  välmående  invånare.  Visserligen 
hade  vi  solen  alltjämt  midt  i  ansiktet,  men  hon 
sänkte  sig  nu  allt  mer  och  mer,  så  att  ridten  bör- 
jade blifva  angenämare.  Så  svängde  vi  af  till  vän- 
ster från  stora  vägen  öfver  några  bergbackar,  en 
genväg,  som  förde  oss  direkt  till  Kana  i  Galileen, 
där  Jesus  gjorde  sitt  första  vmderverk  och  förvand- 
lade vatten  till  vin  (Joh.  2  kap.).  Här  var  också 
lärjungen  Natanaels  hem  (Joh.  21:  2),  den  rätte 
israelitens,  i  hvilken  intet  svek  var.  Hit  koin  ock, 
på  samma  väg  vi  nyss  passerat,  en  konungsman 
från    Kapemaum.   hvars  son  låg  dödssjuk,  och  bad 
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Jesus  om  hjälp.  Han  fick  den  ock,  ty  då  han 
trodde  Jean  ord:  »Gå,  din  aon  lefver!»  skedde  så 
(Joh.  4:  47 — -51}.  Antagligen  var  det  där  nere  i 
Duf dalen,  han  mötte  sin  tjänare,  som  berättade 
honom,  att  sonen  lefde  och  var  friak. 

Stället  är  utomordentligt  akönt.  Just  när  vi 
lämnat  genvägen  och  svängt  in  på  stora  vägen, 
stötte  vi  på  fikongårdnme,  omgifna  af  väldiga,  grön- 
skande iräktushäckar,  höga  som  träd.  Den  röd- 
bruna mullen  synes  vara  synnerligen  fruktbar,  och 
de  yppigaste  sädesfält  omgifva  den  täcka  byn,  hvil- 
ken  li^er  på  västra  sluttningen  af  en  låg  kulle. 
Den  har  ungefär  sju  hundra  invånare,  till  trosbe- 
kännelsen muhammedaner,  grekiska  kristna  samt 
några  protestanter,  som  här  uppbygg  en  vacker 
kyrka  och  inrättat  skolor.  Att  se  denna  kyrka  och 
den  välordnade  skolans  barnskara  samt  höra  kloc- 
komas sköna  klang,  hvilken  ljöd  likt  hemlandstoner, 
var  som  ett  återsken  af  den  härliges  första  uppen- 
barelse här! 

Genom  de  många,  täcka  trädgårdarna,  där  gra- 
natäppelträdens sköna  frukter  lyste  fram  bland  löf 
och  röda  blommor,  framkommo  vi  till  en  vattenrik 
källa,  dit  våra  törstiga  hästar,  aom  ej  fått  en  vat- 
tendroppe sedan  i  Tiberiaa,  störtade  sig  och  drucko 
i  djupa  åra/g  ur  en  stenho,  en  gammal  sarkofag  eller 
likkiata,  dit  vatten  bars  ur  brunnen  eller  källan 
medelst  en  läderpåse,  fästad  på  en  stång.  Jag  hop- 
pade af  min  häst  och  drack  jämte  honom  ur  samma 
ho  det  grumliga,  orena  och  ljumma  vattnet,  hvilket 
dock  nu  för  mig  var  den  skönaste  dryck. 

Tanken  på,  att  det  var  samma  brunn,  hvars 
vatten  Jesus  förvandlat  till  vin,  hÖli  mig  länge  kvar 
i  desa  närhet.  Emedan  det  just  var  den  tid  på 
dagen,  då  byns  kvinnor  voro  där  och  fyllde  sina 
vattenkrukor    samt    afhandlade    dagens  krönika,  — 
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dera£  möten  vid  bnumen  motsvara  kafferepen  hos 
osa  —  hade  vi  rikligt  tillfälle  att  studera  folklifvet 
och  gifva  akt  på  de  smärta  och  välskapade  kvinno- 
gestatter,  som  här  och  i  det  uärbelä^a  Nasaret  äro 
så  beprisade.  Ja^  fick  tre  sådana  omkring  mig,  som 
mot  bachschisch  ville  vattna  mig  ur  sina  krukor, 
och  när  jjag  ej  orkade  dricka  ur  mer  än  en,  ville 
de  skämtsamt  hälla  öfver  mig  de  öfrigas  innehåll. 
Detta  var  den  enda  gången  jag  såg  infödingarne 
upplagda  för  skämt.  Den  lilla  slant,  som  jag  gaf 
en  af  dem,  värdigades  hon  knappast  taga  emot. 

En  af  våra  reservhästar  blef  liggande  här.  In- 
gen brydde  eig  om  honom;  han  fick  ligga  som  ka- 
daver vid  sidan  at  vägen,  och  han  rörde  sig  ännu 
litet,  då  vi  foro  förbi  honom.  Redan  på  Jordan- 
slätten såg  jag  honom  falla  två  gånger,  men  genom 
pisklängar  åter  resa  sig  och  springa  med. 

Vid  inträdet  i  byn,  på  dess  norra  sida,  fick  jag 
ae  den  atörata  af  alla  logar,  jag  sett  i  Palestina. 
Min  häst  gick  in  genom  östra  Öppningen  å  ring- 
muren, som  omgaf  logen,  och  höll  på  att  komma  i 
ajätfva  aädeahögarne.  Golf  vet  utgjordes  som  van- 
ligt endast  af  den  tilltrampade  marken  med  en 
större  slät  stenhäll  vid  västra  ändan.  Å  ena  sidan 
funnos  väldiga  hvetehögar,  rensade  och  färdiga  för 
handkvarnen,  å  den  andra  den  orensade  säden  med 
halm,  agnar  och  bosa.  Med  trädgrenar  kastade  de 
halmen  i  luften.  Vinden  bortför  då  de  lätta  agname 
(Ps.  1;  4),  hvetekomen  och  de  gröfre  halmpiporna 
samla  sig  underst,  den  lättare,  saftiga  halmen,  hvil- 
ken  afskiljes  och  förvaras  åt  kreaturen,  ofvanpå.  I 
norra  hörnet  vid  muren  brann  en  eld,  där  de  tomma 
axen  och  grofva  stjälkame  eller  halmpiporna  upp- 
brändes, under  det  agnarna  blåst  långt  bort,  betäc- 
kande vår  väg  och  hela  omnejden,  dit  vinden  låg. 
Bilden    hos    Johannes  Döparen  (Math,  3:  14)  syftar 
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tvifvelsutan  härpå,  ehuru  hvad  sotn  där kallaa  »agnars, 
torde  vara  de  tomma  axen  och  träaktiga  halmpi- 
poma.  Äfven  midt  i  hvetehögen  satt  en  man  och 
slungade  hvete  i  luften  med  en  skäppa  (»Ijnsatake») 
för  att  gifva  det  en  sista  dufning. 

Under  det  att  jag  så  betraktade  den  af  och  an 
böljande,  muntra  och  skämtsamma  skaran,  då  den  i 
yster  lek  och  glam  gick  och  kom  mellan  brunnen, 
staden  och  de  omgifvande  yppiga  trädgårdame, 
tänkte  jag:  »Så  här  var  det  nog  äfven  för  snart 
två  tusen  år  sedan,  just  här  på  denna  plats  och  vid 
denna  källa».  Då  var  bröllop  i  byn.  Några  af 
bröllopssvennema  kommo  hit  ned  till  brunnen  och 
fyllde  sex  stenkrukor  med  vatten,  buro  dem  under 
stoj  och  larm  tiU  köksmästnreu,  som  smakade  på 
vattnet,  men  fann  det  då  vara  vin.  »Detta  sitt 
första  tecken  gjorde  Jesus  i  Kana  i  Galileen  och 
uppenbarade  sin  härlighet;  och  hans  lärjungar  trodde 
på  honom.» 

Seder  och  bruk  vid  österländingamea  ingående 
af  äktenskap  skilja  sig  betydligt  från  våra.  Det 
egendomligaste  var  och  är,  att  brudgummen  ej  fick 
välja  sin  bmd,  utan  det  gjorde  hans  föräldrar  eller 
närmaste  släktingar.  Flickan  tillfrågades  ej  heller. 
Hennes  föräldrar  bestämde,  hvem  hon  skulle  hafva. 
Det  händer  ej  sällan,  att  äickan  vid  sin  födelse  be- 
stämmes till  hustru  åt  det  närvarande  förlossnings- 
biträdets  ettårige  son,  då  hennes  nafvel  afskäres  på 
den  goasens  namn;  en  förbindelse,  som  endast  dö- 
den kan  upplösa.  Allt  för  tidiga  äktenskap  före- 
komma ibland,  men,  dess  bättre,  sällan.  Det  har 
dock  händt,  att  en  gosse  gift  sig  vid  tio  års  ålder 
och  en  öicka  vid  åtta,  icke  med  hvarandra,  utan 
med  en  äldre.  Och  hafva  dessa  äkta  makar  fort- 
satt att  tumla  om  i  leken  på  gatan  med  sina  jänm- 
åriga    och    gå    i    skolan    som  snälla  barn.     Vanliga 
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giftasätdem  för  kviniiaii  är  dock  tretton  å  femton 
år,  vid  hvilken  ålder  hon  i  regeln  är  fullt  utbildad. 
För  mannen  beror  det  på,  hur  snart  han  kan  spara 
ihop  den  köpesumma,  hvilken  han  alltid  måste  be- 
tala för  sin  sköna.  Är  flickan  ful,  en  skuraögd 
Lea,  eller  är  hon  bortåt  tjugu  år  och  sålunda,  en- 
ligt österländsk  uppfattning,  på  öfverblifna  kartan, 
säljes  hon  för  billigt  pris,  och  därför  blir  nästan 
ingen  beduin-  eller  fellachkvinna  ogift.  Naturligt- 
vis vill  man  helst,  att  bruden  skall  vara  vacker,  ha 
röda  kinder,  hvita  tänder  och  ögon  som  gasellens 
eller  stora  8om  kaffekoppar.  Hon  får  ej  vara  »lång- 
tnngadu,  d.  v.  s.  trät-  och  grällysten,  utan  »korttun- 
gad»,  d.  v.  8.  tystlåten,  lydig,  underdånig,  enkel  och 
höflig.  Tror  sig  nu  far  eller  bror  ha  funnit  en  så- 
dan, tar  han  med  sig  två  anhöriga  och  begifver  sig 
till  flickans  hem,  där  en  massa  ceremonier,  såsom 
hälsning,  kaffedrickning  och  tal  om  allt  möjligt 
måste  undanstökas,  innan  man  rycker  fram  med 
ärendet,  och  slutet  blir  oftast  »ja»,  ty  man  har  na- 
turligtvis i  tysthet  förut  förvissat  sig  om  utgången. 
Så  dröjer  det  någon  tid,  tills  man  samlas  å  nyo  och 
bestämmer  köpesimiman  för  bruden  samt  de  skän- 
ker och  bröllopskläder,  som  brudgummen  skall  gifva 
brudens  släktingar.  På  dessa  öf verensko  mm  elser 
hålles  strängt,  och  det  blir  intet  bröllop  af,  förrän 
hvarje  del  är  utläjnnad.  Det  händer,  att  fadern 
låser  in  bruden  på  själfva  bröllopsdagen,  i  fall  brud- 
gummens far  skulle  vilja  draga  sig  undan  utläm- 
nandet af  de  Öfverenskomna  persedlame. 

Efter  denna  öfverenskommelse  äro  de  na  föiiof- 
vade.  Fästmö  och  fästman  få  nu  icke  se  hvarandra 
förrän  på  själfva  bröllopsdagen,  och  förbindelsen 
dem  emellan  förmedlas  nu  genom  en  därtill  enkom 
utsedd  vän,  som  kallas  »brudgummens  vän»  (Joh.  3: 
29).     Inledningen    till    själfva  bröllopet  börjar  flera 
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veckor  före  den  egentliga  bröllopsdagen.  I  eller 
omkring  brudgummens  hem  samlas  traktens  manliga 
ungdom  om  aftname  och  anställer  b  varjehanda 
lekar,  kappränning,  dans,  handklappning,  fackeltåg 
och  lusteldar.  De  äldre  sitta  rundt  omkring  och  se 
på,  drickande  kaffe,  prata  och  ha  hjärtans  roligt  åt 
den  ystra  leken.  Men  brudens  kvinnliga  anförvan- 
ter ha  ej  mindre  roligt,  de  heller.  I  procession 
samla  de  sig  och  begifva  sig  under  sång  och  cym- 
balers klang  till  närmaste  stad  för  att  köpa  nödig 
utstyrsel  åt  bruden.  Med  ogrumlad,  barnslig  fröjd 
vända  de  åter  och  bära  det  inköpta  i  en  korg  på 
hufvudet  samt  sjunga  och  jubla,  så  att  det  genlju- 
der i  bei^  och  dal.  Dagen  före  bröllopet  är  stor 
brådska  i  brudens  hem.  Under  pukalag,  sång  och 
handklappning  föres  bruden  af  sina  väninnor  till 
badet,  —  kanske  det  enda  bad  en  fellachkvinna  nå- 
gonsin får  —  där  lion  intvålas,  borstas  och  tvättas. 
Därpå  flätas  hennes  hår,  ögonbrynen  bestrykaa  med 
kol,  naglarna  färgas  rödgula  med  henna,  och  blad- 
guld smetas  här  och  där  i  hennes  ansikte.  Sedan 
nu  brudgummen  gjort  sin  toalett  hos  bjois  barbe- 
rare  under  glam  och  skämtaamma  upptåg,  förbida 
de  å  Ömse  sidor  mor^ndageu,  den  stora  dagen, 
bröllopsdagen.  I  skilda  processioner  begifva  de  sig 
då  till  vigselförrättaren ;  brudgummen  beledsagad 
af  sina  svenner,  och  bruden  ridande  på  en  åsna, 
omgifven  af  sina  tärnor  och  ungmor,  under  sång 
och  jubel.  Icke  ens  nu  får  brudgummen  se  sin 
brud,  som  obarmhärtigt  täckes  af  slöjan,  hvadan 
ännu  i  dag  skulle  kunna  inträffa,  att  brudgummen, 
liksom  den  stackars  Jakob,  finge  en  surögd  Lea  i 
stället  för  en  fager  Rakel.  Brud  och  brudgum  samt 
deras  följen  skiljas  ännu  en  gäng  och  fara  till  sina 
hem.  Brudparets  föräldrar  mottoga  därpå  gratula- 
tioner   och    lyckönskningar.     I    barnslig,    okonstlad 
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fröjd  och  gamman  tillbringa  nu  dessa  ofördärfvade 
naturbarn  dagen.  Brudens  sällskap  med  att  sjunga, 
dansa  och  hoppa  omkring  henne,  berömma  och  prisa 
hennes  skönhet  och  lycka;  brudgummens  vänner  be- 
gifva  sig  ut  till  kappridning  och  målskjutning,  tills 
de  mot  solnedgången  begifva  sig  hem  och  börja  den 
jstora  nattvarden*  eller  stormålöt.  Utanför  huset, 
i  dess  närhet,  eller,  om  huset  är  stort,  på  dess  tak, 
slå  sig  alla  männen  ned  i  dubbla  ringar.  I  desa 
midt  ställas  väldiga  fat  och  krukor  med  kokadt  ris 
samt  sönderdelade,  kokta  köttstycken  af  den  slak- 
tade gödboskapen  och  oxäme.  Nu  gripa  den  inre 
ringens  män  med  näfvame  i  risfatet  och  inmimdiga 
dess  innehåll  jämte  köttstyckena.  Därpå  taga  de 
en  ny  näfve,  kasta  den  öfver  axeln  tiH  den  bakom 
sittande,  under  det  brudgummens  vän  eller  värden 
ropar:  »Försen  gästerna  med  kött  och  risis  Så 
blifva  alla  mättade,  ingen  blir  lottlös;  till  och  med 
främlingar  och  européer  blifva  trakterade.  Äro  fÖr- 
äldrame  rika,  händer  det  ibland,  att  de  öppna  dör- 
ren eller  porten  till  gatan  och  inbjuda  »fattiga, 
krymplingar,  halta  och  blinda»  (Luk.  14:  16—24), 
h vilka  aldrig  saknar  på  dessa  städers  gator  och 
gränder.  Detta  sker  oftast  mer  af  begär  att  lysa, 
än  af  barmhärtighet.  Att  ej  antaga  en  inbjudning 
till  bröllop  skulle  anses  såsom  någonting  oerhördt 
och  förolämpande  mot  värdfolket.  En  österländing, 
som  lefver  från  hand  tiU  mun  för  hvarje  dag,  ser 
ingenting  hellre  au  att  få  äta  gratis  på  andras  be- 
-  kostnad,  om  ock  för  en  enda  dag.  Tid  är  ej  pen- 
gar för  honom,  som  för  oss.  Han  har  tid  till  allt. 
Till  habnirig  eller  kafEedrictning  eller  uppgörande 
af  ett  köp  offrar  han  gärna  en  hel  eller  half  dag. 
»Brådska  hör  djäfvulen  till«,  aa^r  han. 

I    regeln     äro     endast    släktingar    bjudna    till 
bröllop,  någon  gång  äfven  rika  och  förnäma  grannar, 
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som  ej  höra  till  släkten.  Man  kan  därför  med  täm- 
1ig  säkerhet  antaga,  att  brudgummen  här  i  Kana 
var  släkt  med  Maria,  Jeau  moder.  Det  senare,  att 
han  var  rik  och  förnäm,  är  föga  troligt. 

För  en  österländing  är  bröllop  inbegreppet  af 
den  största  jordiska  lycksalighet.  Han  känner  ej 
någon  högre  sällhet  och  fröjd.  Därför  kallas  ock 
bröllop  rätt  och  slätt  »glädjen»,  och  fasta  och  soi^ 
är  dess  raka  motsats  (Math.  9:  15).  Guds  straff- 
domar öfver  sitt  otrogna  folk  sägas  därför  bestå  i, 
»att  Herren  skall  borttaga  ifrån  dem  all  glädjes 
och  fröjds  röst,  brudgums  och  bruds  röst»  (Jer.  25:  10). 

Sedaji  brudgummens  vänner  länsat  ris-  och 
köttfaten,  druckit  sitt  kaffe  och  uppmärksamt  lyssnat 
till  sagoberättame,  under  det  kvällens  skuggor  lägra 
sig  omkring  dem,  höres  pjötshgt  det  s.  k.  anskriet, 
d.  v.  s.  de  skrikande,  gälla  tonerna  af  brudens 
följeslagarinnor,  hvilka  sjungande  och  drillande  ha 
gått  ut  för  att  vid  facklors  sken  möta  brudgummen 
(Math.  25:  1),  förande  bruden  med  sig  för  att  nu 
öfverlänma  henne  åt  brudgummen  i  hennes  blifvande 
hem.  Nu  bär  hon  hela  sin  bröllopsstass:  sliyan, 
som  skyler  ej  blott  ansiktet  utan  hela  kroppen; 
gördeln,  som  ingen  brud  kunde  förgäta  (Jer.  2:  32); 
diademet,  som  kröner  hennes  hufvud  och  består  af 
en  mängd  guld-  och  silfvermynt,  genomborrade  och 
upphängda  på  ett  snöre,  ofta  till  ett  hälft  tusen 
kronors  värde.  Detta  är  och  förblir  hennes  dyr- 
baraste smycke  hela  lifvet  igenom,  och  hur  tungt 
det  än  är,  lägger  hon  ej  af  det  annat  än  vid  be- 
grafningar  och  sorgetider.  Ett  pryder  hennes  änne, 
panna,  ett  hennes  hals.  Ar  bruden  jungfru,  bär 
hon  nu  fladdrande  hår,  kläderna  äro  hvita  (Uppb. 
19:  8),  ibland  guldbroderade  och  rikt  parfymerade 
{Ps.  45:  9),  ibland  besatta  med  juveler. 

Så  snart  brudgummens  vänner  hört  sanskriet». 
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är  det  slut  med  deras  kalasande,  och  jämte  brud- 
gommen  skynda  de  ut  för  att  möta  bruden  och 
hennes  följe.  När  de  nu  mötas,  draga  sig  följe- 
Blagame  tillbaka  på  Tederbörligt  afstånd,  och  då 
lyfter  ändtligen  brudgummen  brudens  slöja  och 
skådar  hennes  ansikte  till  obeskriflig  hänryckning 
—  eller  missräkning!  Och  vännens  fröjd  är  nu 
fullbordad,  då  han  hör  brudgummens  röst  (Joh. 
'å:  29),  samtalande  med  bruden,  hvilket  han  ju  kan 
betrakta  som  tillräckligt  bevis  på  framgången  af 
sitt  uppdr^.  Slutet  är,  att  bruden  föres  in  i  brud- 
kammaren (Dom.  15:  1;  Joel  2:  16;  Ps.  19:  6),  och 
dörren  tillstänges.  Att  ingen  nu  slipper  in,  säger 
sig  sjätft.  Men  där  ute  i  månens  matta  sken  eller 
vid  ljuset  af  en  oljelampa  fortsätta  bröllopsgästerna 
att  samla  bröllopsgåfvor  åt  de  nygifta,  hvarvid  det, 
som  jag  till  min  stora  förvåning  erfor,  tillgår  nästan 
såsom  hos  allmogen  i  vissa  delar  af  vårt  land. 
För  hvarje  gåfva  utropas  den  gifvandes  namn  med 
tillägg:  »Må  gud  vedergäUa  honom,  det  är  ett  fem- 
piaaterstycke ! » .  Påminner  ej  detta  om  vårt:  »Per 
Andersson  på  Bränslau  ger  brudparet  fem  kronor», 
eller:  »Brudens  föräldrar  lämna  brudparet  hundra 
kronor,  en  ko  och  uppbäddad  säng»? 

Likheter  lära  ock  förekomma  till  sadelmakare- 
gesällens  gåfva,  hvilken,  då  han  hörde,  att  man 
kunde  gifva  gåfvor,  som  ej  lämnades  fram,  gick 
fram,  talade  och  sade:  »Jag  ger  brudparet  fem 
kronor  och  en  silf verkanna»  —  utan  att  dock  lämna 
ett  dugg!      . 

Så  hålla  de  på  tills  långt  inpå  natten  under 
glam,  skämt  samt  lustiga  och  kvicka  infall,  som 
förorsaka  klingande  skrattsalfvor. 

Dagen  därpå  öfverlämna  de  de  insamlade  gåf- 
voma  till  brudparet. 

Kunna    sådana  äktenskap  blifva  lyckliga?     Ja, 
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i  de  allra  Beata  fall.  Ej  en  tjugondedel  så  måii|ra, 
olyckliga  äkt-enskap  förekomma  bland  d^aa  folk, 
som  bland  Täaterng  ÖfverciTJliserade  kristna.  Kanske 
besannar  sig  äfven  här  ordspråket:  »Den,  som  har 
valet  har  kvalet».  Österiändingen  ser  saken  med 
helt  andra  ögon  än  vi.  Han  resonerar  som  så: 
»Lika  litet'  som  jag  kan  välja  min  far  eller  min 
mor,  bror  eller  syster,  utan  får  ta'  dem,  som  jag 
får  dem,  antingen  de  äro  mig  till  sorg  eller  glädje 
lika  så  får  jag  ock  hålla  till  godo  med  den  maka 
eller  make,  som  far  och  mor  utvälja  åt  mig».  Och 
denna  resignation,  af  Gud  bestämd,  verkar,  nästan 
i  alla  fall,  lugBande  och  stillande,  och  de  försöka 
redan  från  början  passa  in  sig  i  samlifvet,  så  att 
kärleken  inom  längre  eller  kortare  tid  infinner  sig, 
och  äktenskapen  i  de  allra  flesta  fall  blifva  lyckliga. 

Från  den  älskliga  byn  Kana,  hvars  nuvarande 
namn  är  Kafr-Kenna,  och  dess  rödblommiga  grana- 
ter begåfvo  vi  oss  i  väg  till  resans  mål  för  da^en,  Na- 
saret.  Ett  berghögland  af  ungefär  tre  fjärdedels 
mils  bredd  skilja  de  båda  städerna  åt.  Nu  bar  det 
af  i  zigzag  uppför  det  tämligen  branta  berget. 
Detta  är  ett  rätt  egendomligt  sätt  att  färdas.  Upp- 
för bergsluttningen  ser  man  då  på  ett  helt  eller 
hälft  stenkast  från  hvarandra  åtta  k  tio  rader  af 
karavanen  marschera  i  motsatt  riktning  liksom 
slingringame  af  en  orm.  Landsvägen,  som  godt 
kunnat  befaras  med  vagn,  ifall  vi  haft  någon,  var 
här  nyanlagd.  En  god  del  af  den  var  dock  under 
omläggning  för  tysta  kejsarparets  skulj. 

Efter  en  och  en  half  timmes  ridt  kommo  vi 
till  den  vackra  byn  Gat  Hefer,  profeten  Jonas  fö- 
delsebygd (2  Kon.  14:  25).  De  lärda  herrame  i 
Jerusalem  glömde  i  sin  ifver  detta,  då  de  påstodo, 
satt  af  Galileen  är  ingen  profet  uppkommen»  (Joh. 
7;  52). 
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Vägen  Tar  bär  inramad  af  vällagda  atenmurar. 
Jag  fäete  mi^  särskiMt  vid  de  vackra,  grönmålade 
grindar  med  grindstolpar,  förenade  med  ornament 
och  blomsterkransar  samt  planterade  gångar, 
som  ledde  till  präktiga  villor,  allt  i  europeisk  stil. 
Förmodligen  några  tyska  kolonister,  som  slagit  sig 
ned  bär.  Månen  både  nu  stigit  upp  ocb  kastade 
sitt  silfver  öfver  de  vackert  afrundade  bei^en  och 
de  af  lummiga  träd  och  buskar  beskuggade,  frid- 
fulla dalame.  Allt  var  mjukt,  vekt,  idylliskt  och 
fridfullt.  Man  kände  det  så,  som  då  man  börjar 
nalkas  det  gamla  hemmet  efter  en  lång  bortovaro. 
Ocb  verkligen,  —  sedan  vi  fiirit  förbi  ännu  en 
liten  by,  Er-Rene,  och  svängt  om  ett  klipputspråag 
—  där  låg  det  lilla  älskliga,  Nasaret  som  en  amfi- 
teater  däi-  nere  i  dalklyftan,  trappformigt  upp- 
stigande på  de  berg,  som  på  tre  sidor  omgifva  det. 
Ätt  stiga  ned  var  mycket  svårt,  ty  idel  flata  och 
hala  stenhällar,  omväxlande  med  djupa  gropar, 
kommo  hästame  att  snafva  ocb  stupa.  Ändtligen 
nere  passerade  vi  Mariakällan,  där  vi  kastade  oss 
af  hästarne  ocb  hastade  att  släcka  vår  törst  af  det 
helgade  vattnet.  Vi  redo  genom  staden  direkt  till 
det  latinska  klostret,  där  vi  alla  inkvarterades  och 
godt  skulle  hafva  fått  rum,  äfven  om  vi  varit  dubbelt 
aå  många.  I  tredje  våningen  hngo  jag  och  vännen 
N.  ett  fint,  trefligt  rum,  därifrån  vi  hade  den  allra 
härligaste  utsikt  Öfver  staden  ocb  omnejden.  Jag 
var  då  så  förbi,  att  jag  ingenting  orkade  äta,  utan 
gick  genast  tiU  sängs.  I  halfslummer  hörde  jag 
dock  oväsendet  därnere  i  korridoren,  där  de  långa 
borden  voro  dukade.  Det  var  vår  gamle  major, 
som  då  var  i  eld  och  lågor,  för  att  Kappua  dragit 
med  fruntimmer  på  en  fyra  dagars  ridt  och  öken- 
färd, aom  de  omöjligen,  enligt  hans  tanke,  skulle 
stå    ut    med.     Min    kamrat    N.    var    mycket  ledsen 
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öfver  uppträdet,  när  han  kom  upp  för  att  lägga  sig. 
Att  jag  och  de  Öfriga  sofvo  utmärkt  den  natten, 
det  kan  jag  försäkra.  Jag  var  ju  i  Jesu  egen 
barndomsstad,  där  han  lefvat  den  ojämförligt  stör- 
sta delen  af  sitt  lif,  och  jag  tyckte  mig  omsväfvas 
af  barndomshemmets  hulda  genier,  som  sända  af 
honom,  vårdat  och  skyddat  mig  intill  denna  dag. 

Följande  morgon  voro  vi  tidigt  uppe  för  att 
bese  staden  och  dess  omnejd.  Och  vi  behöfde  icke 
gå  långt,  ty  inom  själfva  klostret  ligger  »Bebådelse- 
kyrkans.  Under  altaret  kommer  man  ned  till  en 
grotta.  Till  venster  står  ett  stycke  af  en  pelare, 
urhålkad  i  öfre  ändan.  Två  å  tre  alnar  ofvanför 
denna  slutar  nedre  ändan  af  pelarens  fortsättning, 
som  är  fästad  i  taket  och  således,  som  det  synes, 
sväfvar  fritt  med  denna  ända.  Här  mellan  dessa 
pelare  säges  Maria  stått  vid  ängeln  Gabriels  bebå- 
debe.  Bakom  altaret  står  denna  inskrift:  »Hic  ver- 
bum  caro  factum  est»  (»Här  vardt  ordet  kött»). 
Genom  en  dörr  till  höger  om  altaret  går  man  vidare 
till  Josefskapellet,  där  en  helt  och  hållet  med  mar- 
mor öfverklädd  kulle  finnes,  på  hvilken  Marias  hus 
skall  hafva  stått.  Katolikerna  påstå,  att  denna  bo- 
stad den  10  maj  år  1281  på  Guds  befallning  bort- 
fördes genom  luften  af  änglar  for  att  räddas  undan 
muhammedanemas  vanhelgande.  Allra  först  fördes 
det  till  Tersato  vid  Fiume  i  Dalmatien,  sedan  efter 
flere  veckors  vandring  till  Loreto  i  Italien,  där  det 
ännu  i  dag  drager  till  sig  många  vallfärdande. 
Först  ett  par  hundra  år  senare  sanktionerade  påfven 
Paul  II  detta  underverk.  Själfva  huset  är  en  sim- 
pel tegelstensbyggnad,  fyra  och  en  tiondels  meter 
hög,  åtta  och  en  half  meter  lång  och  tre  och  åtta 
tiondedels  meter  bred.  Det  var  roligt  höra  munken 
här  hänvisa  till  likheten  mellan  resterna  af  hvalfvet 
här    och  hyddans  i  Loreto  hvalf,  något  som  i  hans 
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Ögon  utgjorde  ett  säkert  bevis  för  denna  aa^a.  Och 
då  vi  logo  därät,  blef  han  ej  litet  förargad.  O,  du 
heliga  enfald! 

Inne  i  kyrkan  är  allting  nytt.  Väggame  äro, 
såsom  en  inskrift  angifver,  på  en  mexikans  bekost- 
nad nyklädda  med  marmor.  Bland  oljemålningar  i 
denna  kyrka,  är  den  stora  bebådelsetaflan  framme  i 
koret  bäst. 

Därefter  gingo  vi  till  maronitemas  kyrka,  hvil- 
ken  låg  något  högre  upp.  Invid  denna  visas  det 
ställe,  där  nasareneraa  ville  störta  Jesus  utför 
klippan.  Tvärbranten  är  endast  några  och  tjugu 
fot  hög,  men  var  då  tvifvelsutan  betydligt  högre. 
Här  li^er  kyrkan  Mensa  Christi,  i  hvilken  finnes 
ett  tre  och  en  half  meter  långt  och  tre  meter  bredt 
kalkblock  i  form  af  en  bordskifva,  på  hvilken  Jesus 
med  sina  lärjungar  efter  sin  uppståndelse  skall 
hafva  spisat. 

Mellan  det  latinska  klostret  och  maroniterkyr- 
kan  ligger  den  engelsk-protestantiska  kyrkan.  In- 
uti denna  finnes  en  inskrift,  som  lyder:  »Herrens 
ande  är  öfver  mig»  etc. 

I  missionärens  vackra  hus  i  närheten  tittade  vi 
äfven  som  hastigast  in.  Han  tillhör  Ckurek  missio- 
nary  soeiety  och  har  en  församling  af  sextio  ä 
sjuttio  familjer  och  en  arabisk  diakon  till  hjälp. 

Förbi  det  vackra  skottska  sjukhuset,  upprättadt 
af  Dokt«r  Vårtan,  gingo  vi  till  Josefs  verkstad, 
mm  funno  dar  endast  ett  naket,  långsträckt  rum, 
hvars  ålder  allra  högst  bör  räknas  från  korsfarare- 
tiden,  då  troligen  en  klostermatsal,  nu  ett  Jiödtorf- 
tigt  inredt  kapell. 

Äfven  Mariakällan  i  dalen,  till  hvilken  Jesus 
såsom  barn  och  yngling  så  många  gånger  följt  sin 
moder,  hade  den  grekiska  bebådelsekyrkan  trängt 
från    sin  gamla  plats.     Själfva  källan  ligger  bakom 
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kyrkan.  Oesa  vatten  ledes  nu  under  kyrkans  altare 
till  den  några  hundra  steg  därifrån  belägna  brunns- 
byggnaden,  där  det  utmynnar  i  flera  hål  —  samma 
ställe,  där  vi  i  går  drucko  oas  otöratiga.  Hit  vandra 
hela  dagen  gifta  och  ogifta  kvinnor  i  stora  skaror 
för  att  hämta  vatten.  Sedan  de  omkring  en  hall- 
timme  sprakat  om  dagens  händelser  fylla  de  sina 
stora,  bnkiga  lerkrukor,  svänga  dem  ledigt  upp  på 
hufvudet,  där  de  ofta  ställas  i  lutande  ställning, 
och  trippa  af  till  sina  hem. 

Vi  gladde  oss  icke  litet  öfver  att  erfara,  huru 
snälla,  vänliga  och  höfliga  barnen  voro  just  i  denna 
Jesu  barndomsstad.  En  Uten  parfvel  hade,  innan 
jag  visste  ordet  af,  sprungit  fatt  mig  och  kysst 
min  hand,  en  annan  visade  mig  sina  sln-ifsaker  och 
lä,ste  högt  nr  en  bok  för  mig.  Det  kändes,  som  om 
Kristusbarnet  hade  efterlämnat  en  särskild  välsig- 
nelse åt  de  kommande  barnen  här. 

Staden  är  nu  rätt  stor,  i  det  den  har  nära  tio 
tusen  invånare,  hvaraf  största  delen  äro  kristna, 
två  tusen  muhammedaner,  men  nästan  inga  judar, 
hvilka  ej  alla  tålas  har.  Ryssame,  som  tagit  hand 
om  de  grekiska  kristua,  hafva  både  manliga  och 
kvinnliga  läkare,  som  lämna  hjälp  utan  ersättning. 
Invåname  äro  kända  för  sin  flit,  arbetaamhet,  vän- 
lighet och  gäatvänskap.  En  stor  del  af  dem  är 
åkerbrukare  och  förmala  numera  sin  säd  på  en  ång- 
kvam,  hvilken  bolmade  och  rökte  värre.  Nar  jag 
kom  från  öknen  och  det  inre  landet  och  fick  se  och 
höra  denna  tingest  här,  tänkte  jag  för  mig  själf : 
»Hvad  har  du  här  att  göra?». 

Utom  jordbruk  och  kreatursskötael  äro  handt- 
verkeriema  här  starkt  representerade.  I  hvartannat 
hus  längs  alla  gator  arbetades  med  att  fabricera 
plogar  och  ok,  göra  skor  och  smida.  Ofver  allt 
hamrades    på    stenar    och  murades  hus,  i  sten-  och 


D.n.iized  by  Google 


FEA.V  aBXNESAE£T  TILL  HAFVET.  183 

kalkbrotten  ataden  rundt  var  ock  lif  och  verksaai- 
het.  Hvilket  af  dessa  yrken  ä^ade  Josef  och  hans 
förstfödde  son,  Jesus,  sig  åt?  Timmermansyrket, 
svarar  vår  bibelöfversättning.  Af  hvad  j^  hittills 
sett  i  Palestina,  och  ännu  mer  af  hvad  jag  här  såg, 
hade  jag  redan  klart  för  mig,  att  med  timmerman 
måtte  föratås  en,  som  timrar  upp  hus  af  sten,  icke 
af  trä;  helt  enkelt  därför,  att  hvarken  då  eller  nu 
husen  byggas  af  trä,  utan  af  sten.  Nästan  alla  bil- 
der, han  begagnar  sig  af,  intyga  detta.  T.  ex. 
»bygga  ett  tom  .  .  .s>,  »gmnda  sitt  hus  på  hälleber- 
get...», »stenen,  som  by^ningamännen  bortkasta- 
de. ,  .»,  »stenarne  och  dessa  byggnader»  (Mark.  13; 
2),  s. .  .  grunda  församlingen  på  klippan»  o.  s.  v. 
I  stället  för  att  gå  i  någon  rabbinskola  och  blifva 
en  lärd  man,  gick  han  i  lifvets  skola  och  arbetade 
som  barn  i  hemmet  med  att  hjälpa  modem  samla 
ved,  bära  vatten,  sopa  och  städa,  laga  mat,  arbeta 
i  vingården,  valla  deras  hjord  och,  när  han  blef 
större,  plöja  och  så,  skörda  och  inbärga,  men  fram- 
for allt  mnra  och  bygga  hus.  Som  en  lydig  gosse 
följde  han  föräldrame  på  de  kna^liga  och  upp- 
blötta vägarne  ända  till  Jerusalem.  Han  kände, 
htiru  fruktträden  bära  olika  goda  frukter,  huru  de 
halftorra  gödslas  och  vattnas,  och  de  torra  afhug- 
gas  och  kastas  i  elden,  huru  såningsmannen  måste 
kasta  ut  sin  säd,  falla  hvart  den  ville,  huru  vin- 
drufvaa  pressas  och  vinstocken  rensas  och  okynniga 
barn  tumla  om  i  lekar  på  torgen.  Ja,  i  allt  var 
han  hemma,  och  därför  kunde  han  ock  blifva  för- 
stådd af  sina  åhörare,  när  han  i  sina  tal  till  folk- 
skarorna framdrog,  hvad  alla  kände  tiU  och  upp- 
lefvat.  »Så  som  denne  har  ingen  talat,  han  talade 
väldeligen  och  icke  som  de  skriftlärde». 

Det  kändes  så  skönt  att  vara  i  denna  stad,  där 
idel    minnen    från    Jesu    sant   mänskliga  bamdoms- 
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och  ynglingaår  hädade  för  värt  inre.  Vid  stranden 
af  ajön  Gennesaret  finna  vi  honom  aedan  såsom  den 
store  läraren,  profeten,  mäktig  i  ord  och  gärningar, 
nndei^öraren,  omgifven  af  sina  lärjungar  och  män- 
niskor i  tusental,  som  bådo  den  mäktige  om  hjälp. 
I  Judeen  och  Jerusalem  finna  vi  honom  som  öfver- 
stepräat,  offrande  och  lidande  och  såsom  den  mot- 
sagde och  hatade.  Där  går  han  likasom  ifrån  oss, 
lägger  bort  det  jordiska  och  blir  en  ande.  Guds 
Son,  ja,  Gud  själf ,  med  makt  öfver  himlar  och  jord. 
Men  i  Nasaret!  Ack,  vi  ha  honom  här  så  nära, 
han  är  osa  lik,  och  vi  få  tanka  osa  honom  som  en 
älaklig  gosse,  som  växer  till  i  lydnad,  viadom  och 
nåd  för  Gud  och  människor!  Jag  är  glad  att  jag 
med  egna  ögon  fått  ae  vår  Frälsares  jordiska  hem. 
Nu  bor  han  i  ett  högre.  Här  var  det  emellertid, 
aom  han  lekte  såsom  barn  och  arbetade  som  yngling. 
Det  finnes  ingen  gångstig,  som  han  icke  trampat 
och  sprungit  på,  ingen  kulle,  han  icke  lekt  på,  in- 
gen bergshöjd,  där  han  ej  bedit.  Så  långt  ögat 
når  härifrån  ned  åt  dalen  och  upp  åt  bergshöjderna 
finnes  ingen  vrå,  som  ej  speglat  sig  i  hans  bama^ 
öga  och  väckt  alumrande  känslor  i  hans  inre  till 
lif,  utvecklat  de  rika  himmelska  anlageu  till  evig- 
hetsblommor och  mogen  frukt! 

Jag  skall  aldrig  glömma  den  härliga  morgon- 
stund, då  jag  vandrade  omkring  på  gårdsplanen, 
där  Jesu  hem  tros  hafva  stått.  Gården  torde  vara 
ungefär  tjugu  alnar  i  fyrkant,  omgifven  af  en  mur, 
full  af  härliga  frukt-  och  prydnadsträd,  hvaraf  jag 
tog  hem  med  mig  åtskilliga  blommor.  Den  li^er 
midt  på  bei^sluttningen.  OfvanfÖr,  högt  uppe  på 
berget  resa  sig  trappformigt  hvitrappade  och  glän- 
sande hua  på  hua  i  solabenet.  Nedanför,  anda  till 
dalens  botten,  ser  man  idel  tak  och  skorstenar, 
tills    husmassorna    åter   klättra  upp  för  motstående 
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bergsluttning,  endast  sex  ä  åtta  stenkast  tvärs 
öfver  dalen.  Stod,  som  man  antager,  hans  hem 
bär,  nog  bodde  ban  då  vackert  ocb  hade  skön 
utsikt! 

Vi  fortsatte  vår  väg  uppför  berget  och  besökte 
det  protestantiska  barnhemmet,  som  en  engelsk 
kvinna  grundat  medelst  bidrag  af  sina  landsmän. 
Anstalten  ligger  tämligen  högt  uppe  på  berget,  har 
en  storslagen  trappuppgång,  är  bekvämt,  nästan 
pråligt  inrättad.  Stora  rum,  luftiga  sofsalar  med 
bäddar  och  europeiska  tillbehör.  Tvättställ  med 
särskildt  fat  och  bandduk  för  hvarje  barn.  Linne- 
skåp med  rikt  förråd;  ingenting  fattades.  Skolsalen, 
som  var  ljus  och  stor,  hade  på  ena  sidan  upphöjda 
bänkrader  trappvis  Öfver  hvarandra.  Engelska  bil- 
der och  språk  hängde  på  väggarne.  Ett  af  dem 
hade  följande  lydelse:  »Förlora  aldrig  en  enda  kost- 
bar minut  mellan  klockan  sex  på  morgonen  och  tio 
på  kvällen.  Upphittaren  får  ingen  belöning,  ty  för- 
lorad är  den  för  alltid». 

Det  är  själfklart,  att  flickorna  i  denna  anstalt 
sågo  mycket  lyckliga  och  glada  ut.  De  måste  ju 
rent  af  tro  sig  komna  i  paradiset,  då  de  upp- 
tagas här.  Men  hur  blir  det  månne,  då  de  skola 
lämna  anstalten  och  åtei^  till  sina  torftiga  och 
fattiga  hem?  Skola  de  då  ej  vara  bortskämda  och 
känna  sig  mindre  lyckliga  i  sin  husliga  krets? 

Efter  några  minuter  voro  vi  uppe  på  själfva 
kammen  af  berget,  490  meter  öfver  hafvet,  och  i 
en  stor  halfcirkel  omslutande  Nasaretdalen.  Stilla, 
leende  och  afskild  ifrån  världen  ligger  den  lilla  sta- 
den på  södra  sidan  af  det  västliga  bei^et,  där  ne- 
danför dalen  med  sin  brunn  ocb  sina  oljfrtradgårdar, 
då  för  tiden  helt  säkert  förträffligt  bevattnad  och 
bebyggd.  Vänligt  blickar  den  hit  upp,  men  eljest 
ingenstädes  utomkring;  ett  trångt  för  dagen  begrän- 
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sadt  lif.  Men  hvilken  utsikt  här  uppe  på  denna 
bergkrana!  Hvar  börja,  bvar  sluta  med  att  njuta 
och  begnmda?  Från  norr  skådar  hit  öfver  bergs- 
kedjorna det  snöbetäckta,  »tora  Hermon,  likt  en 
gammal  farfader,  vaktande  och  vårdande  sina  barn. 
Till  höger  därom  dess  utlöpare  Antilibanon.  Vidare, 
nästan  rakt  i  öster,  reser  berget  Tabor  sitt  breda, 
dunkla  hufvud.  Där  bakom  ser  man  en  djup  ned- 
sänkning,  där  sjön  Genneaaret  och  Jordaadalen 
ligga  gömda.  Där  bortom  Gileads  bei^land,  röd- 
akimrande  som  en  glödande  mur.  Vänder  man  sig 
mot  söder,  aå  reser  sig  det  förnäma  lilla  Hermon  i 
midtpunkten;  vid  dess  fot,  knappt  en  timme  från 
hvarandra,  bada  i  solglans  och  hälsa  på  vänster 
hand  härifrån  Nain,  på  höger  Sunem,  de  två  stä- 
derna från  Nya  och  Gamla  testamentet,  där  döda 
uppväckts.  På  bergeta  norra  sida,  midt  emot  Tabor, 
skymtar  dunkelt  Endor,  häxornas  ort.  Söder  om  lilla 
Hermon  ler  Jisreelsslätten  i  alla  möjliga  färger.  Vid 
dess  östra  ända  och  foten  af  Gilboa  berg  framglän- 
ser  den  gamla  hufvudstaden  med  samma  namn.  Och 
längre  in  mot  söder,  i  en  inskärning  mellan  de  ora- 
gifvande  bergen,  ligger  Djenin,  den  siata  nattstatio- 
nen på  vägen  mellan  Jerusalem  och  Galileen.  Vi- 
dare uppstiger  Samariens  bei^land  med  sina  veka 
linier  ända  till  de  långsträckta  kedjorna  bortåt 
Karmels  bei^,  på  hvars  östra  hälft,  ofvanför  den 
ett  haf  liknande  gröna  slätten,  det  hvita  kapellet, 
där  Baals  präster  slaktades  af  Eliaa,  reser  sig,  och 
på  hvars  västra,  i  hafvets  brant  stupande  klippa 
Eliasklostret  prunkar  i  all  sin  härlighet.  Vid  dess 
fot  speglar  sig  den  rätt  stora  hamnstaden  Haifa  i 
det  djupblåa  hafvet  och  den  i  landet  inträngande 
Akkabukten.  Därpå  uppskjuter  ett  vågformigt,  små- 
kalligt    land    mellan    hafvet,   hvars  silfverlinier  har 
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och  där  visar  sig  i  säukningame,  och  denna  utvalda 
fläck  på,  vår  jord. 

Omedelbart  bahoin  Nasaretsberget  li^er  en 
grönskande,  mindre  slätt,  och  i  nordost  den  förut 
nämnda  Sebulonslätten.  På  en  kalle  i  dess  midt 
ligger,  inbäddad  och  skyddad  af  ett  kastell,  den 
namnkunniga  staden  ^epforw.  Medan  Jesus  bodde 
i  Nasaret,  var  Sepforis  Galileens  hufvudstad.  Där 
funnos  då  lärda  skolor,  fäktareskolor,  teatrar  m.  m. 
Nu  är  den  endast  en  blygsam  minnesvärd  af  för- 
gången glans.  Där  bakom  till  höger,  rätt  öfver 
Kana,  högt  uppe  på  bei^et,  \itbreder  sig  stolt  och 
djärft  den  redan  i  den  jerusalemska  Talmud  om- 
nämnda, under  korstågen  många  gånger  omstridda 
staden  Sa/ed.  Sedan  sextonde  århunilradet  är  sta- 
den ånyo  befolkad  af  spanska  judar  samt  säte  för 
flera  berömda  rabbinskolor. 

Hvarthän  Ögat  blickar,  växla  bei^  och  dalar, 
fält,  skogar  och  haf;  en  Guds  lustgård.  Allt  lef ver 
och  röres,  allt  är  ljus  och  välsignelse!  Hvarje  bild 
fÖt  sig  är  trångt  begränsad.  Men  alla  linier  vän- 
liga och  mjuka  och  dock  uppåtsträfvande,  en  natu- 
rens bön!  Det  är  den  nya  mänsklighetens  Eden, 
en  platå  byggd  af  Gud,  där  hans  ande,  aom  var 
trogen  i  det  lilla  och  ringa,  skulle  utvecklas  till 
det  stora  och  upphöjda.  Där  nere  i  den  trånga 
dalen  var  han  människosonen,  här  uppe  på  ber- 
get, som  han  så  älskade,  var  han  Guds  son,  blic- 
kande upp  Öfver  denna  värld  till  Fadren  i  himme- 
len,  under  det  han  mognade  som  hela  världens 
Frälsare, 

Egendomligt  nog  omnämnes  ej  alls  staden  Na- 
saret i  Gamla  testamentet.  Profetian,  att  Frälsaren 
skulle  kallas  Nasareua,  hvilket  genom  hans  bosät- 
tande i  Nasaret  gick  i  uppfyllelse  (Math.  2:  23), 
står    i    Eb.  11:  1,    där  han  kallas  »Nezer»,  d.  v.  s. 
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telning,  gren  eller  skott,  af  ett  gröustande  träd.  Så. 
kallades  haji  ock  af  sina  egna  samtida  landsmän 
»Jesus  Naearéen»;  ja,  det  namnet  upptogs  äfren  i 
hans  konnngatitel  på  korset.  Sedan  blefvo  ock  håna 
bekännare  kallade  »nasaréer»,  såsom  t.  ex.  Paulus, 
då  han  af  judame  ankla^des  iuför  landshöfdingen 
Felix  såsom  »en  hnfvudman  för  Nasaréemas  parti» 
(Apg.  'Zi:  b).  Ja,  ännu  i  dag  kallas  de  kristna  af 
araberna  nasrani.  Världsbekant  är  alltså  denna 
lilla  stads  namn  och  skall  så  bli  intill  da^mes 
ända. 

Vi  nedstiga  nu  på  den  stora  slätten  för  att 
taga  den  och  dess  historiska  och  bibliska  platser 
rundt  omkring  i  närmare  skärskådande.  De  äro  de 
samma,  som  vi  från  berget  ofvan  Nasaret  sett  i 
fågelperspektiv.  På  den  vanliga  sidostigen,  som  än 
slingrar  sig  fram  öfver  grönskande  kullar,  beväxta 
med  frodiga  ekbuskar,  än  i  djupa  raviner  och  Öf- 
ver  glatta  hällar,  och  dar  Jesus  helt  säkert  otaliga 
gånger  sprungit  fram  och  åter  som  gosse  och  yng- 
ling, nedstiga  vi  utför  branten.  Alldeles  nere  vid 
slätten  påträffa  vi  den  lilla,  af  usla  lerkojor  bestå- 
ende och  af  snuskiga  invånare  bebodda  byn  lisal, 
bibiens  Kislot  (Jos.  19;  12).  Därpå  vika  vi  af  nå- 
got till  vänster  och  följa  utefter  bei^kanten  till 
nästa  lilla  by  Dafieiat,  omnämnd  på  nyss  anförda 
ställe  och  liggande  vid  foten  af  berget  Tabor  å  dess 
norra  sida.  Tabor  ligger  alltså  knappt  tre  fjärde- 
dels mil  eller  ett  par  timmars  vä^  ifrån  Nasaret. 
Man  kan  närmast  likna  detta  berg  vid  en  spets- 
kullig  hatt,  satt  på  ett  bord,  eller  vid  en  sittande 
jätte  med  benen  åt  väster,  och  å  hvilken  bergets 
sluttningar  bilda  ax  larn  e  och  toppen  hufvudet. 
Endast  på  norra  sidan  sammanhänger  det  med 
norra  eller  Uaiileeus  bergskedjor;  tor  öfrigt  står 
det    alldeles    fritt    på  den  stora  Jisreelsslätten.     Si- 
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doma  äro  jäuma,  utan  äfbrott,  bär  och  där  bevuxna 
med  små  ekar  och  terebintbuskar,  hvilka  dock  här, 
som  öfver  allt  i  Palestina,  så  småningom  försvinna 
för  infödingamea  jxor  och  knifvar.  Rötterna  upp- 
gräfva  de  och  bränna  kol  däraf. 

Tabors  höjd  är  nu  efter  no^ranna  mätningar 
bestämd  till  562  meter  öfver  hafvet.  Man  kan 
rida  ända  upp  till  toppen  på  en  i  zigitag  gående 
stig.  Hela  bei^et  består  af  kritkalk.  Toppen  är 
iämn  och  dubbelt  så  lång,  som  den  är  bred.  En 
mängd  ruiner  finnas  här,  härstammande  från  oUka 
tider.  Murar  och  fästningar  uppbyggdes  här  af 
Antiokus,  Josefus,  korariddarne,  sara«enerna  m.  fl. 
Trenne  kyrkor,  tillägnade  Jesus,  Moses  och  Elias, 
funnos  här  äfven  en  tid,  enligt  Petri  ord:  «Häj' 
vilja  vi  bygga  tre  hyddor^  etc.  Mosea-  och  EHas- 
kyrkoma  ligga  nn  i  ruiner,  men  Kristi  kyrka  står 
ännu,  äfven  på  Tabor.  Nu  finnas  dessutom  tvenne 
kloster  häruppe,  ett  grekiskt  i  norr  och  ett  latinskt 
i  söder,  bvilkaa  områden  och  trädgårdar  äro  av- 
skilda genom  en  mur.  Muiikame  äro,  som  öfver 
allt,  gästvänliga  och  •förekommande. 

Det  vanliga  antagandet  är,  att  Kristi  förkla- 
ring skedde  här.  Man  har  dock  numera  tämligen 
allmänt  börjat  frångå  detta  antagande  och  förläg- 
ger den  till  något  utsprång  af  stora  Hermon  vid  ' 
Csesarea  Filippi  (Math.  17:  1 — il).  Näppeligen  var 
här  på  Kristi  tid  den  stillhet  och  ensandiet  rådande, 
som  denna  tilldragelse  förutsätter.  Att  folkskarorna 
väntade  honom  vid  bergets  fot  (Luk.  9:  34),  synes 
dock  passa  mera  in  på  Tabors  folkrika  trakt,  där 
han  gjort  så  många  kraftiga  gärningar  och  var 
vida  känd,  än  på  det  afsides  lig^nde  Ctesarea  Fi- 
lippi, dit  han  kom  endast  denna  gång  och  följakt- 
ligen torde  varit  mindre  kand. 

Utsikten    från    Tabor  är  ännu  mera  storslagen 
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än  ifrån  Kasaretsbei^et.  I  Ögonen  fallande  är  da- 
len Vadi  Sire  på  sydsidan  af  berget  Tabor.  Denna 
dal  utgör  den  sammanträngda  fortsättningen  af 
Jisreelaslätten  ocb  utmynnar  i  Jordandalen.  Syd- 
sidan af  denna  dal,  som  endast  är  några  kilometer 
bred,  begränsas  af  lilla  Hermons  bergmassa,  aäång 
till  formen,  en  dryg  mil  lång  och  en  half  mil  bred. 
Få  dess  norra  sida,  midt  emot  Tabor  och  endast 
ett  litet  stycke  därifrån,  li^a  de  två  bekanta  plat- 
åerna Endor  och  Nain;  på  södra  aidan  af  bei^et 
El  Fule  och  Sunem.  Endor  är  bekant  såsom  den 
plats,  där  Siaera  lönmördades  (Dom.  4;  Ift — 21), 
och  där  profeten  Samuels  ande  omtalade  för  Saul 
hans  nära  förestående  dÖd,  då  Herrens  ande  vikit 
ifrån  honom^  och  han  rådfrågade  trollkvinnan  om 
natten.  Xnappt  en  timmes  väg  väster  om  Endor 
hafva  vi  Nain,  där  Jesus  uppväckte  enkans  son 
(Luk,  7:  11—17).  Där  finnes  en  liten  kyrka,  hvil- 
ken  med  sina  hvita  murar  skymtar  igenom  de  om- 
gifvande,  täcka  trädgrenarna.  I  bergen  synas  här 
och  dar  klippgrafvar,  och  en  del  af  husen  utgöres 
af  sådana  jämte  ytterst  eländiga  stenrösen,  ur  hvars 
gluggar  dock  här  och  där  lurfviga  och  smutsiga 
bamliufvuden  framblicka. 

Följa  vi  bergets  fot  en  timmes  väg,  vikande  af 
åt  väster  och  söder,  träffa  vi  på  den  lilla  byn  El- 
Fule,  märklig  i  åminnelse.  FÖr  jämnt  hundra  år 
sedan  alogo  nämligen  här  Napoleon  och  hans  fält- 
herre Kleber  under  sex  timmars  het  strid  med  15,00() 
man  en  syrisk  här  på  25,000.  Striden  var  liilig  å 
båda  sidor,  men  slutligen  kastades  tnrkarnes  rytteri 
tillbaka  och  flydde  västerut  mot  bäcken  Kison,  all- 
deles som  Siseras  ryttare  i  forntiden.  Då  de  öfver- 
blifna  ville  fly  at  Jordan  till,  påträffade  de  där  re- 
serven   under    Murat,   som   i  grund  nedgjorde  dem. 
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Striden  fick  namn  af  slaget  vid  Tabor,  och  Napoleon 
'hade  sitt  högkvarter  i  Nasaret. 

Fortsätta  vi  vidare  efter  bergets  fot,  som  n»i 
drar  sig  öster  ut,  komma  vi  efter  en  half  timme 
till  Sunem,  eu  lit«n  täck  by  med  en  källa,  hvilben 
frambringar  en  grupp  fruktträd,  såsom  fikon,  granat 
o.  e.  v.  Härifrån  var  den  sköna  Äbiaag,  som  fördes 
tall  David  (1  Kon.  1:  3);  iiärifråji  måliäuda  äfven 
bruden  Sulamit  i  Hö^  Visan,  sulamitiskan  eller 
flickan  från  Snnem.  Ett  hvälft  rum,  som  påstås 
ha  varit  hennes,  visaa  här  ännu  i  dag,  men  det 
är  ej  lätt  att  komma  dit  in,  ty  hela  byn  gömmes 
afundsjukt  af  breda,  höga  och  hvassa  kaktushäckar. 

Här  bodde  Elisas  värdinna,  den  rika  sunami- 
tiskaa,  där  han  tog  in,  när  han  från  profetskoloma 
vid  Karmel  begaf  sig  öfver  till  dem  vid  Jordan 
(2  Kon.  4:  8—37).  För  att  han  skuUe  få  eget  rum, 
tillbyggde  de  en  kammare  på  taket  eller  i  muren, 
som  det  heter,  där  de  insatte  en  säng,  ett  bord, 
en  atol  och  en  ljusstake.  Ett  i  sanning  rikligt 
möblemang  för  att  vara  i  österlandet,  men  så  var 
ock  kvinnan  rik.  Naturligtvis  finnes  ännu  mindre 
nu  något  hus  i  Sunem,  som  har  mer  än  ett  rum. 
På  Elisas  förbön  fick  den  ofruktaamma  kvinnan  en 
son,  hvilken  dock  fick  solsting  och  dog  under  ut- 
ropet: »O,  mitt  hnfvud,  mitt  hufvud!»  Elisa  efter- 
sändes och  uppväckte  genom  sin  bön  gossen  ifrån 
de  döda  och  sade  till  modern:  sTag  din  son!»  I 
sanning  ett  egendomligt  sammanträffande  med  hän- 
delsen i  Nain,  den  på  norra  sidan  om  samma  beig, 
en  knapp  mil  härifrån  lidande,  nyss  omnämnda 
staden. 

Här  i  Sunem  voro  filistéerna  lägrade  under 
deras  sista  strid  emot  Saul,  hvilken  hade  sitt  läger 
på  det  midt  emot  lidande  Gilboa  berg  (1  Sam.  2S: 
4).     Ungefär    en  timmes  väg  frän  Sunem  ligga  rui- 
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nema  efter  det  gamla  Jisreel,  nu  en  torftipf  by  vid 
namn  Zerir  Den  li^er  på  Gilboabergeta  nord- 
västra utaprång.  Dalen,  som  ekiljer  dem  åt,  kallas 
Jisreels  dal  och  utgör  den  stora  stråkvägen  nedåt 
Jordan  (Dom.  6:  33).  Denna  dal  med  de  omgif- 
vande  höjderna  och  slätterna  ha  att  framvisa  de 
måhända  blodigaste  och  ohyggligaste  minnena  af 
Israels  gamla  historia.  Så  långt  tillbaka  som  i  Jo- 
auaa  dagar  stridde  man  här  med  järnvägnar,  för- 
sedda med  liar  (Jos.  17:  16).  Här  vunno  Debora 
och  Barak  den  blodiga  segern  öfver  Siaeras  här- 
skaror (Dom.  4:  Iti),  hvarefter  Debora  kunde  upp- 
stämma sin  segersång,  måJiända  den  mest  storslagna 
af  hebreisk  poesi,  som  finnes  (Dom.  5  kap.).  Här 
hördes  för  första  gången  stridsropet:  »Herrens  och 
Gideons  svärd»,  då  midianiter  och  amalekiter  äyeude 
betäckte  marken  såsom  gräshoppor.  Dessa  beduin- 
röfvfirhorder  hade  nämligen  kommit  genom  den 
nyssnämnda  bekväma  dalen  från  Jordantrakten  och 
under  sju  års  tid  borttagit  landets  gröda,  får,  fä  och 
åsna  (Dom.  6:  5),  hvilket  rofveri  fortgått  ända  till 
de  sista  årtiondena.  Vid  denna  stad  hade  Nabot 
sin  vingård,  som  för  konung  Akabs  och  Isebels 
skull  kostade  honom  lifvet  (2  Kon.  9  kap.),  men 
här  slickade  också  hundar  Isebels.  blod  och  uppåto 
hennes  lik  (2  Kon.  9:  36).  Här  utspelades  slutakten 
i  Sanls  och  hans  söners  lif,  ett  hjärtgripande  sorge- 
spel i  en  olycklig  konungs  historia  (1  Sam.  31  kap.). 
Syriens  konung  Benhadad  kämpade  här  mot  Israel 
(I  Kon.  20:  26);  Egyptens  Farao  Necho  mot  den 
fromme  konungen  Josia  och  dödade  honom  (2  Krön. 
35:  20 — 24);  Nebukadnesars  härskaror  under  Holo- 
femes.  Under  det  stora  judiska  kriget  mot  romame 
kämpade  här  Vespasiani  trupper  mot  judame  under 
Josefus'  ledning.  Under  korstågens  tid  stodo  här 
heta    strider    och    sist    Napoleons   omnämnda  seger 
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öfver  den  stora  turkiska  haren.  Man  kan  alltså 
med  fullt  fog  kalla  denna  slätt  för  världens  blo- 
digaste slagfält  under  de  mest  skilda  tider  samt 
olika  folkslag  ocli  nationer.  Icke  under,  om  det 
talas  om  stor  klagan  i  Megiddos  dal  (ett  annat 
namn  på  samma  slätt  efter  staden  Megiddo,  som 
låg  ett  stycke  väster  om  Jisreel),  bvadan  ock  Up- 
penbarelseboken (16;  14 — 16)  hit  förlägger  den 
sista  stora  striden,  då  Guds  vredes  skålar  skola 
utgjutas  öfver  jorden,  och  dess  konungar  skola  för- 
samla sig  till  strid  på  Guds,  den  allsvåldiges  stora 
dag.  Harmageddon,  som  där  omnämnes,  är  den 
hebreiska  beteckningen  på  Megiddo  eller  Jisreels 
slätt,  af  grekerna  kallad  Esdrelon,  d.  v.  s.  »den 
stora  slätten». 

Och  stor  är  verkligen  denna  slätt,  den  största 
i  hela  Palestina.  Den  går  ända  från  Medelhafret 
vid  Haifa  och  Äkka  till  de  nyss  omnämnda  beigen 
Tabor,  Hermon,  Gilboa  i  Öster,  ungefär  sex  mil  och 
genom  de  nämnda  dalame  El-Bire  och  Jisreelsdalen 
(Schalud)  ända  till  Jordan,  cirka  åtta  mil.  Största 
bredden  är  omkring  fyra  mil,  räknadt  frän  Tabor  till 
£n-Gannim,  en  dryg  mil  söder  om  Jisreel.  Låta  vi 
denna  bredd  vara  basen  i  en  spetsig  triangel,  så 
bildas  de  andra  båda  sidorna,  den  norra  af  gali- 
ieiska  bergskedjan  från  Tabor  till  Haifa,  den  södm 
af  Samariens  bei^  och  Eanne)  till  Haifa.  En- 
Oannim  är  den  sista  nattstationen,  då  man  kommer 
ifrån  Jerusalem.  Den,  som  kommer  söder  ifrån, 
färdas  här  in  på  den  stora  slätten,  den  norr  ifrån 
kommande    däremot   till   Samariens  bei^  och  dalar. 

Många  gånger  har  Jesus  vandrat  denna  väg 
och  i  anden  lyssnat  till  klagolåten  från  de  blodiga 
slagfälten.  Nu  »hvila  vägame»  (Dom.  5:  Ii),  och 
vapnens  gny  höres  ej.  Ja,  man  kan  säga,  att  där 
fordom  mångens  mantel  vältrades  i  blod  (Jes.  9:  n). 


D.n.iized  by  Google 


RESKMIKNKK  FRÅX  . 


där  är  nu  avardet  amidt  tiU  plogbillar,  och  den  af 
blod  så  rikt  vattnade  slätten  bär  nu  gyllene  skördar. 
Desa  jord,  en  svart  gyttja  är  så  utomordentligt  frukt- 
bar (måhända  har  dalen  fordonjdags  varit  en  sjö- 
botten), att  sädesslagen  tyckas  växa  vildt ;  manshögt 
gräs  vaggar  för  vinden  och  sprider  sina  balsamiska 
dofter  uppåt  de  omgifvande  höjderna. 

Få  denna  Palestinas  största  och  rikaste  åker 
hade  vi  nu  rikligt  tillfälle  att  studera  åkerbruket, 
så  mycket  mera  som  just  nu  en  af  såningatidema 
var  inne,  nämligen  tiden  för  höstsådden.  I  5  Mos. 
11;  14  säger  Herren  till  Israel:  »Om  I  nu  hören 
mina  bud  .  .  .  aå  skall  jag  gifva  edert  land  regn  i 
sinom  tid,  ariaregn  och  aärlaregn,  att  dn  skall  in- 
bärga din  säd,  ditt  vin  och  din  olja».  I  Palestina 
råda  egentligen  endast  tvenne  årstider,  regntiden 
eller  vintern  och  den  regnfria  tiden  eller  sommaren. 
Den  förra  räcker  från  slutet  af  oktober  till  början 
af  april,  den  senare  återstående  delen  af  året.  Regn- 
tiden sönderfaller,  om  man  så  vill,  i  tve  afdelningar: 
ariaregnet  i  november,  vinterregnet  i  januari  och 
februari  och  särlaregnet  i  slutet  af  mars  och  början 
af  april.  Ett  rikligt  ariaregn  är  mest  efterlängtadt 
för  höstsådden,  särlaregnet  för  höstsåddens  frukt- 
sättning samt  väraådden.  Sa  uttorkad  aom  jorden 
var  denna  höst,  fordrades  oerhördt  med  regn.  Man 
har  ock  talat  om  en  tredje  årstid,  nämligen  våren. 
Därom  heter  det  i  Höga  Visans  2:  11 — 13:  »Ty  si 
vintern  är  föi^ången,  regnet  är  öfver,  blomstren 
äro  utsprungna,  vårtiden  är  kommen  och  turtur- 
dufvan  låter  höra  sig»  o.  s,  v.  Därmed  menas  då 
några  härliga  dagar  strax  efter  regntidens  upphö- 
rande, tills  den  glödheta  sommaren  inträder.  Sedan 
höst-  eller  ariaregnet  tillräckligt  uppblött  den  för- 
torkade jorden,  börjas  plöjningen  och  såningen. 
Åkerbruksredskapen    är    snart  uppräknad.     En  plog 
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—  se  där  allt!  Och  denna  tingest  af  den  uslaste 
beskaffenhet.  Vi  skgo  flera  plogar,  som  rätt  och 
slätt  bestodo  af  en  trädstam  med  en  gren  eller  grof 
kvist  till  bill,  en  annan  midt  emot  till  bandtag. 
Billen,  ibland  utan,  ibland  med  en  jämskåUa  (Es. 
2:  4;  Joel  3:  10).  Men  äfven  detta  enkla  redskap 
göres  ej  af  hvar  man.  Det  finnes  särskilda  plog- 
snickare, som  oftast  gå  omkring  i  byame  och  ko- 
jorna och  förfärdiga,  laga  eller  repara  dessa  enkla 
redskap.  Måste  en  ny  plog  anskaffas,  bryter  man 
upp  till  närmaste  stad  och  köper  en  där.  Synner- 
ligast  i  det  närli^fande  Nasaret  finnes  det  godt  om 
plogfabrikanter  (jfr  1  Sam.  13;  20,  21).  Dragame 
äro  oftast  oxar,  någon  gång  åsnor,  hästar  eller  ka- 
meler, dock  icke  olika  djur  under  samma  ok.  {5 
Mos.  22:  10;  Dom.  14:  18}.  1  stället  för  tömmar 
eUer  piska  har  körkarlen  ett  tre  å  fyra  alnar  långt 
spö,  framtill  försedt  med  en  jernspets  eller  udd, 
baktill  med  en  liten  jämspade  for  rensning  af  plog- 
billen. Att  denna  oxstake  ej  var  att  leka  med, 
synes  af  Dom.  3:  31.  Spjärnar  oxen  emot,  får  han 
udden  så  mycket  längre  in  i  köttet;  däraf:  »Dig 
är  svårt  att  spjärna  emot  udden"   (Apg.  9:  ö). 

TiU  följd  af  plogens  bräcklighet  måste  plöjaren 
se  sig  väl  för,  så  att  han  ej  kör  sönder  den  på  de 
eländiga  tegame.  Eländiga  i  så  måtto,  att  de  till 
följd  af  siu  växtkraft  från  det  ena  året  till  det 
andra  kunna  -uppfyllas  med  hårda  rötter,  yfviga 
tufvor  och  starkt  ogräs  samt  ibland  lösa,  stundom 
jordfasta  stenar.  En  af  våra  plogar  skulle  lätt 
Öfvervinna  de  första  hindren,  afskära  och  uppkasta 
tågor  och  rötter;  ej  så  deras  plog,  den  skulle  genast 
gå  i  bitar;  däraf:  »Blicken  framåt,  ej  se  tillbaka» 
(Luk.  11:  t)2).  Och  dock  måste  plöjningen  ske  ratt 
djupt,  omkring  en  tvärhand,  för  att  få  ned  säden 
så    djupt    som    möjligt   för   torkans   skull.     I  detta. 
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fall  går  aåningsmaniien  efter  och  sår  aäden  i  fåran, 
som  då  täckes  af  nästa  fåra,  alldeles  som  vid  vår 
potatissättning.  Detta  är  särskildt  fallet  på  hög- 
länd  och  torr  jord.  På  sidländ  däremot  och  äfven 
eljest  sås  den  öfver  allt,  så  väl  på  de  många  sti- 
garne,  »vägen»,  stenören,  bland  tömen  och  tistlar, 
som  ock  på  den  goda  jorden,  och  öfverfares  endast 
med  plogen;  ingen  harf  eller  väit.  Säden,  som  sås, 
bäres  i  en  flik  af  manteln  eller,  där  den  saknas,  af 
det  intimaste  plagget,  hvadan  särskild  såningsskäppa 
ej  förekommer. 

Gränsen  mellan  ägorna  utmärkes  genom  stenar, 
ställda  i  rad  och  på  visst  afstånd  från  hvarandra. 
Ätt  äjtta  dem  ansågs  fordom  så  väl  som  än  i  dag 
{5  Mos.  19:  14)  för  en  dålig  handling.  En  god  del 
af  dagen  åtgår  för  att  komma  till  och  från  ägorna, 
beroende  på  de  långa  afstånden  från  hemmen,  som 
ligga  ända  till  en  half  mil  därifrån,  of  tast  på  någon 
kulle  eller  på  bergssluttningame.  Ägorna  li^a  om 
hvarandra  i  långa,  smala  remsor,  af  hvilka  hvarje 
invånare  kan  hafva  ganska  många,  beroende  på  att 
nästan  all  jord  är  arrendejord  af  olika  god  beskaf- 
fenhet, och  hvarom  lott  kastats.  Eronan,  sultanen 
eller  kediven,  kyrkan  och  moskéerna  äga  största 
delen  af  jorden;  en  och  annan  privatjord  finnes, 
som  dock  ofta  byter  om  ägare  tiU  följd  af  dessas 
fattigdom.  Under  största  delen  af  året  lefva  dessa 
på  lån  af  någon  köpman  i  grannstaden,  som  alltid 
passar  på  vid  skördetiden  och  tar  sitt  igen,  ofta 
hela  skörden,  då  den  fattige  bonden  får  litet  eller 
intet  kvar  och  ånjo  måste  börja  skuldsättningen. 

Sedan  särlaregnet  i  mars  påskyndat  sädens 
mognad,  börjar  skördetiden  ungefär  i  midten  af 
april  och  räcker  framåt  juni.  Denna  är  en  glad 
och  munter  tid,  då  man  möter  hvarandra  med  lyck- 
önskningar   och    välsignelser   (Ps.   118;  129:  7;  Rut 
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2:  4),  »såsom  maa  glades  i  skordeanden»  (Ea.  9:  3, 
6;  Joh.  4:  35  -  38).  Säden  stares  med  handskara, 
oftast  med  e^,  skarp  som  på  en  lie,  men  ock  i 
form  af  en  aåg  eller  alåttermaskinslie.  Halmen  af- 
skäres  ej  som  hos  oss  vid  marken,  utan  i  jämnhöjd 
med  knäna.  När  skördemannen  fått  famnen  fall, 
binder  han  däraf  en  kärfve,  som  bäres  till  högen, 
oeh  när  högen  är  lagom  stor,,  lastas  den  på  kame- 
len eller  åanaji  oeh  föres  till  tröskplatsen.  Alle 
man  äro  nu  ute  ur  huset,  äfven  de,  som  ej  ha  nå- 
got att  skörda,  hjälpa  andra  för  att  förtjäna  en 
skäppa  säd;  änkor  och  barn  begifva  sig  ut  för  att 
plocka  ax,  alldeles  såsom  But  på  Boas  åker.  Den 
ädla  säden  får  nog  ofta  bäras  ut  och  lä^^  i  jor- 
den nnder  tårar  oeh  farhåga.  Så  mjcket  större  är 
fröjden,  då  man  får  "komma  med  glädje  och  bäi^ 
sina  kärfvar»  (Ps.   12(i:  5,  6). 

De  vanligaste  sädesslagen  äro  kvete  och  horn, 
det  senare  de  fattigas  föda,  de  rikas  blott  vid 
hungersnöd  (Dom.  7:  13;  2  Kon.  4:  42),  spelt,  nästan 
lika  fint  som  hvete,  durrha,  ärter,  hönor  och  sesam, 
sällan  råg  och  potatis  samt  hafre  och  majs.  Af 
grönsaker  må  nämnas:  gurkor,  meloner,  blomkål, 
lök,  rättikor  och  rädisor  m.  m. 

Samma  jord  kan  bära  två  skördar  om  året  oeh 
gör  det  äfven,  då  den  skötes  och  ansas  med  öfver- 
vattningar,  såsom  på  vissa  ställen  af  Jisreelsslätten, 
Coelesjrien  och  Jordan.  Det  vanliga  är  dock  en 
skörd  och  då  hvart  annat  år  höst-  och  hvart  annat 
vårsäd. 

Under  vår  fortsatta  ridt  väster  ut  åt  hafvet 
och  Karmel  till  träffade  vi  på  åtskilliga  bjar  oeh 
större  samhällen,  delvis  kända  från  den  gamla  tiden, 
såsom  Jafia  (Jos.  19:  12),  aom  anses  vara  de  två 
Sebedei    söners  födelsestad  och  El-Mudschedil,  båda 
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ännu  rätt  betydliga  orter  med  till  atörsta  delen 
kristen  befolkning,  kyrkor  och  skolor.  Något  längre 
fram  hade  vi  Gabata  till  vänater  och  Simonias  tiE 
höger  i  en  vacker  ekdunge  med  eu  ator  och  präk- 
tig källa,  där  vi  vattnade  våra  hästar  och  drucbo 
088  själfva  otörstiga.  Det  var  här,  som  Josefus 
höll  på  att  blifva  tillfångatagen  af  romame.  sedan 
han  af  fältherren  Titus  fördrifvits  från  det  nyss 
nämnda,  befastade  Jafia.  Platsen  omnämnes  jämte 
det  i  nordvästlig  riktning,  ett  stycke  bortom  lidande 
Betlehem  (i  Sebulons  stam);  Jos,  19;  15.  Vi  träffade 
här  på  ett  amerikanskt  turistsällskap.  De  åkte  i 
höga,  nya  amerikanska  giggar  och  voro  friska,  nytra 
och  glada.  Och  tacka  för  det!  De  hade  nyss 
kommit  ifrån  hafvet  och  åogbåten  och  hade  icke  så- 
som vi  i  en  half  veckas  tid  varit  utsatta  för  öknens 
scirocco  eller  fyratiotre  graders  (Celsius)  hetta  i 
skuggan.  Måhända  fingo  de  sedan  smaka  på  det- 
samma, ty  värmen  höll  i  sig  ännu  någon  tid  och 
hindrade  äfven  kejsarparet  från  att  fullfölja  den 
uppgjorda  resplanen.  Det  var  nu  fjärde  dagen  jag 
satt  i  sadeln  i  en  sådan  hetta. 

Vagnar  voro  oss  emellertid  till  mötes  midt  på 
den  stora  slätten,  och  jag  kau  ej  beskrifva,  huru 
glad  jag  blef,  när  jag  fick  lämna  min  häst  och 
stiga  upp  i  en  vagn.  Att  åka  i  vagn  på  Jisreels 
slätt,  ja,  det  harmonierade  fullkomligt  med  de  gamla 
berättelserna  om  denna  slätt.  Ty  just  här  i  när- 
heten, i  nästa  by  vi  kommo  till.  Haroset  (nu  El- 
Haritije),  bodde  Sisera  med  sina  nio  hundra  järn- 
vägnar (Dom.  4:  2,  13,  115).  Strax  söder  härom  vid 
Tell-el-Kasis  eller  PräathÖjden,  där  Elias  slaktade 
BaaJs  präster,  besteg  Äkab  sin  vagn  och  for  hem 
till  sin  omkring  fyra  mil  därifrån  aflägsna  vinter- 
residensstad  Jisreel,  under  det  Elia  lopp  före  (1  Kon. 
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18:  44 — 4Ö).  Längre  öster  ut  på  denna  slätt  körde 
Jehu  och  hans  följe  såsom  en  rasande  (2  Kon,  9:  20}. 

I  en  eklnnd,  nära  byn  Haropet,  rastade  vi  samt 
åto  och  drucko.  Hvilan  och  vederkvickelsen  var  i 
sajining  skön.  Det  svåraste  var  dock  att  finna  en 
skuggrik  plats  under  de  yfviga  kronorna. 

En  stånd  därefter  foro  vi  öfver  bäcken  Kiaon, 
som  nu  var  i  det  närmaste  uttorkad.  Denna  bäck 
börjar  långt  öster  ut,  nära  nog  midt  för  En-Gannim 
vid  Jisreelsslä.ttens  sydöstra  ända  och  faller  ut  i 
Medelhafvet  strax  norr  om  Karmel  och  Haifa.  Om 
sommaren  är  dess  öfre  lopp  för  det  mesta  uttor- 
kadt.  Vid  starkt  r^n  kan  den  dock  svälla  upp 
betydligt,  såsom  synes  af  Dom.  4:  13;  5:  21,  då 
Siseras  här  sköljdes  bort  af  dess  böljor;  något  som 
i  nyare  tider  bekräftats  på  turkiska  hären  efter 
nederlaget  vid  Tabor  (El-Fule)  i  april  år  1799. 

Vi  lämna  nu  våra  bekväma  åkdon  och  best^a 
det  mångbeprisade  berget  Karmel.  Detta  berg  är 
i  den  heliga  skrift  nära  nog  lika  ofta  omtaladt  och 
berömdt  som  Libanon.  Ordet  Karmel  betyder  frukt- 
fält och  gör  sannerligen  äfven  rätt  för  namnet. 
Liksom  Libanon  är  en  bild  af  majestät,  ar  Karmel 
en  bild  af  tjusande  skönhet  och  behag  (Höga  Vi- 
san 7:  5).  »Lik  Tabor  ibland  bergen  och  lik  Kar- 
mel vid  hafvet  skall  han  (konungen)  komma"  (Jer, 
46:  18),  Men  illa  atår  det  till,  när  »Karmel  fäller 
löfven»  och  Karmels  spets  förtorkas  (Es.  33:  9; 
Amos  1:  2);  väl  däremot,  när  Israel  får  gå  i  bet 
på  Karmel,  och  Karmels  och  Sarons  prakt  varda 
det  gifvet  (Jer.  50:  19;  Es.  35:  2).  Tor  att  vara  i 
Palestina  är  detta  berg  ännu  i  dag  ovanligt  skog- 
rikt,  ehuru  på  långt  när  ej  som  fordom.  Olivträd 
och  lager  smycka  dess  fot,  ekar  och  tiU  och  med 
furor  dess  topp.  Fikon-,  valnöts-  och  mandelträd 
förekomma  i  rätt    stor  mängd.     Blomstervärlden  är 
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synnerligen  rikt  representerad,  emedan  hafsstrau- 
dens,  dalames  och  bergens  rika  äora  och  dess  re- 
presentanter här  trifvas  i  broderlig  endräkt.  Äfven 
djurvärlden  är,  för  att  vara  i  österlandet,  rikhaltig. 
Vi  sågo  fla,ddrande,  grant  lysande  insekter  samt  hörde 
en  och  annan  sångfågel,  eu  eljest  sällsynt  företeelse 
i  dessa  nejder.  Rådjur,  leoparder,  harar  m.  fl. 
dyhka  djur  lära  hUr  förekomma  rätt  allmänt.  Många 
sköna,  kristallklara  bäckar,  synnerligast  under  regn- 
tiden, flyta  utför  dess  sidor.  Den  största  kommer 
från  den  s.  k.  Eliaskällan.  ÅUa  rinna  de  mellan 
blomsterprydda  stränder  ner  till  Kison.  Helaber^t 
består  af  den  i  västra  Palestina  vanliga  jurakalken 
och  har  därför  i  likhet  med  andra  dylika  berg  en 
mängd  grottor,  som  begagnades  redan  under  Elias 
och  Ämos'  dagar  (1  Kon.  18:  4,  13;  Amos  9:  3). 
Det  säges,  att  bortåt  tusen  sådana  grottor  skola 
flnnas  på  Karmel. 

Det  var  på  detta  berg  den  väldiga  kampen 
stod  mellan  Elias  och  Baals  präater;  en  af  görande 
strid  mellan  Jehovas  och  Baals  dyrkare,  h varom 
talas  i  1  Kon.  17  o.  följ.  Stället,  där  den  väldiga, 
kampen  ägde  rum,  antages  vara  El-Muhraka,  nära. 
en  mil  öster  om  Karmels  utsprång  i  h  af  vet,  en 
upphöjning,  ett  altare  liknande  ställe,  där  nu  ett 
grekiskt  kapell  står,  vaktadt  af  en  enda  man.  Här 
stod  den  gudsmannen  Elias  inför  hela  Israel  och 
den  afgudiske  Äkab  och  uppmanade  ironiskt  Baals- 
prästema  att  ropa  högre  på  guden,  som  måhända. 
sof  eller  var  på  resa.  Här  bad  han:  »Herre,  Abra- 
hams, Isaks  och  Israels  Gud,  låt  i  dag  kunnigt 
vara,  att  du.  Herre,  är  den  rätte  Guden".  Då  föll 
eld  af  himmelen  och  förtärde  offret,  och  folket  tillbad 
lefvande  Gud.  Härifrån  förde  han  Baalaprästema- 
ned  till  bäcken  Kison  och  slaktade  dera  där.  Här- 
ifrån såg  hans  tjänare  ett  moln  stiga  upp  ur  hafvet. 


D.n.iized  by  Google 


FRÅN  OENNESARET  TILL  HAFVET.  207 

såsom  en  inans  hand,  och  innan  man  såg  till,  var 
himmeleii  mörk  af  moln  och  väder,  och  det  kom 
ett  stort  regn. 

I  de  förut  omnämnda  många  grottorna  hafva  i 
alla  tider  eremiter  och  enstöringar,  såsom  Elias  och 
Eliaaa  profetlärjungar  bott,  samt  i  den  kristna  ti- 
den stora  skaror  af  sådana,  hvilka  dit  dragit  sig 
nndan  från  världen.  På  bergets  västliga,  ett  hundra 
femtio  meter  höga  kiipputsprång,  h vilket  stupar 
tvärbrant  i  hafvet,  reser  sig  Karmels  kloster,  en  af 
de  mest  storartade  och  starka  by^nader  i  hela 
Palestina.  Få  byggnader  i  världen  hafva  ett  aå 
härligt  läge.  Hafveta  glittrande  vågor  skölja  ber- 
gets fot  samt  utbreda  sig  i  den  fjärran  västern, 
tills  de  famnas  af  Orientens  blåa  himmel  och  bära 
på  sin  än  lugna,  än  skummande  yta  seglare  i 
mängd.  Åt  söder  kan  ögat  följa  dess  mjuka  liuier 
mot  Csesarea  och  Jatfa  samt  öfver  de  härliga  Sa- 
ronsängarne,  hvars  rika  blomdoft  hitförea  af  sunnan- 
vinden.  Åt  norr  möter  en  ännu  härligare  syn. 
Katt  ned  för  våra  fötter  ligga  staden  Haif a  och  den 
tyska  kolonien,  tätt  vid  Akkabugtens  strand,  som  i 
hästakoform  med  en  skarp  krökning  slingrar  sig  in 
i  landet  omkring  två  mil  till  staden  med  samma 
namn  på  en  udde,  midt  emot  Kaifa,  eller  där  vi 
nu  befinna  oss. 

Det  nuvarande  klostret  är  af  tämligen  färskt 
datum.  En  trosifrig  karmelitermunk,  Giovanni 
Battista  di  Eraacati,  hopbra^e  genom  tiggeri  i  hela 
Europa  medlen  till  dess  uppby^ande.  Det  gamla 
klostret  hade  år  1821  förstörts  af  AbduUah  pascha. 
Det  var  i  detta,  som  Napoleons  krigare,  invaliderna 
och  sjuklingame  nämligen,  nedhöggoa  af  turkarne 
efter  hans  aftåg  från  det  fåfängt  belägrade  Akka, 
och  där  han  skall  hafva  gifvit  de  sjuka  opium,  så- 
som   en    lindrigare    död    än   genom  turkames  bajo- 
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netter  och~  kroksablar;  en  besfeyllning  som  dock 
är  obevisad,  och  som  han  på  S:t  Helena  ej  vid- 
kändes . 

Men  detta  var  ej  första  gången  musehnanema 
här  ut^Öto  de  kristnas  blod.  Åren  12Ö1,  1635  och 
175Ö  bära  blodiga  spår  i  karmelitemas  historia. 
Deras  orden  instiftades  nämligen  år  1156  af  en  viss 
Berthold,  en  korsfarare  från  Kaiabrien.  Munkarae 
skulle  bo  i  skilda  celler,  växelvis  sysselsätta  sig  med 
bön  och  handarbete,  lefva  i  armod,  afhålla  sig  från 
köttföda  samt  under  vissa  timmar  af  dagen  iakttaga 
fullständig  tystnad. 

Tarväl  Karmel!  Det  är  sant,  som  det  står 
om  dig:  »Ditt  hnfvud  bär  du  högt!»  (Höga  Vi- 
san 7;  ö). 

På  en  stenig  väg,  som  slingrade  sig  utför  ber- 
get genom  olivlundar,  träffade  vi  på  ett  nybygge, 
om  med  ens  förflyttade  oss  till  civilisationen.  Det 
är  en  af  de  tre  ä  fyra  atora  tyska  kolonierna  i 
Palestina.  Som  vi  komma  att  påträffa  dessa  kolo- 
nister äfven  i  Jaffa  och  Jerusalem  (definnasäfveni 
Beirut)  må  här  några  upplysningar  lämnas  om  dem. 
De  utgöra  en  separatistisk  sekt,  utgången  från  den 
wiirtembeigska  kyrkan  i  Tyskland,  och  kallas»  Tem- 
pelsällskapet»  eller  »Jerusalemsvännema»,  »Tyska 
templet»  m.  m.  Deras  uppgift  är  att  återställa  den 
ursprungliga  kristendomen  samt  med  ledning  at 
profetiorna  upprätta  ett  sant  Gudsrike  på  jorden, 
där  alla  sanna  kristna  ur  alla  olika  kristna  sam- 
fund och  äfven  omvända  judar  skola  bilda  ett  enda 
stort  rike  med  Jerusalem  till  hufvudstad,  där  temp- 
let å  nyo  skall  uppbyggas  i  glans  och  prakt  såsom 
fordom.  Däraf  deras  namn.  Detta  rike  skall  så 
småningom  öfvergå  till  det  »tusenåriga  riket»,  där 
Herren  själf  skall  blifva  den  synlige  styresmannen. 
Dogmer  och  trosbekännelser  befattat,  de  sig  ej  med, 
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endast  bibeln  och  andens  ledning;  utgöra  deras  rät- 
tesnöre. Kolonien  här  och  i  Jaffa  är  trettio  år 
gammal,  i  Sarona,  Beimt  och  Jerusalem  omkring 
tio  år  jngre.  Dess  samtliga  medlemmar  torde  nu 
uppgå  till '  cirka  två  tusen.  Sektens  grundlösare 
var  Chr.  Hoffmann,  som  år  1854  på  det  wiirtem- 
bei^ka  godset  Kirschanhardhof  så  småningom  sam- 
lade anhängare.  Af  mera  framstående  män  bland 
dem  må  nämnas  Gr.  B.  Hardegg  och  Kr.  Paulus. 
Kolonierna  äro  ytterst  väl  ordnade  och  hafva  för- 
träffliga skolor. 

Kolonien  i  Haifa  ligger  väster  om  staden  och 
liksom  denna  tätt  mellan  Karmels  bei^luttning  och 
hafastranden.  De  äro  nu  nästan  hopbyggda.  Riktigt 
i  ögonen  fallande  äro  motsatserna  mellan  denna  ko- 
loni och  den  gamla  muhammedanska  staden.  Den 
förra  bestående  af  Ijusmålade  propra,  luftiga  och 
fullkomligt  västerländska  hus  och  villor,  lidande  i 
sköna  trädgårdar;  den  senare  bestående  af  fängelse- 
lika hus,  omgifna  af  söndriga  vallar  med  snuskiga- 
gårdar och  hålfyllda  gator. 

Här  kunde  man  få  se  åtskilliga  måleriska  grup- 
per. På  torget  bland  fisk,  hvete,  mjöl  och  socker- 
varor lågo  hvarjehanda  tinderliga  figurer  lägrade  på 
marken  mellan  åsnor  och  kameler.  I  stora  grupper 
sutto  de  på  skräddarevis  framför  de  arabiska  kaffe- 
husen, rökte  sina  vattenpipor  och  förtäljde  sagor  ur 
»Tusen  och  en  natt».  PraJnför  paschana  palats  eller 
fängelse,  hvilket  hår  torde  komma  på  ett  ut,  satt 
vaktknekten  på  en  stol  och  sof  den  rättfärdiges 
sömn,  under  det  geväret  glidit  till  marken.  I  en 
sidotrupp  sutto  tio  a  femton  smutsiga  och  halfnakna 
fruntimmer  nedhukade  och  slefvade  i  sig  sur  ka- 
melmjöik  ur  vidbukiga  tennkrukor.  Så  gingo  vi 
öfver  några  muhammedanska  kyrkogårdar,  öfver 
hvars  grafvar  palmerna  svajade  för  vinden,  och  där 
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kvinnor    i    bvita    kläder    smyckade    sina    anhörigas 

grafvar. 

Då  ja^  från  taket  af  huset,  där  vi  tagit  in, 
skådade  ut  öfrer  Atkabuktens  stora,  blåa  yta,  skim- 
rande i  aftonsolens  purpur,  tyckte  jag  mig  se  kors- 
farames  stolta  skepp  landsätta  sina  pansarklädda 
skaror  där  borta  på  Äkkas  redd.  —  -Men  ack,  en 
tvåbnndraÄrig  dröm!  Det  var  ju  de  anspråkslösa 
båtar,  som  till  hemmet  återförde  de  sista  återsto- 
dema  af  denna  sist  fallna  plats. 

Men  då  —  o,  underliga  lek  —  dånar  med  ens 
stadens  kanoner  och  ett  tusenfaldigt  j>  burra  !s  bru- 
sar genom  de  bögtidsklädda  massorna.  Hvad  är  å 
färde?  Jo,  Hohenzollem  med  tyska  kejsarparet  om- 
bord, smyckad  och  vimpelprydd,  styr  stolt  in  i  buk- 
ten ocb  kastar  ankar  midt  ibland  de  andra  skeppen, 
däribland  vår  ångare  Asia.  Icke  under,  att  mina 
reskamrater,  sönerna  af  »das  grosse  Vaterland», 
kände  sina  hjärtan  klappa  fortare  än  vanligt,  och  att 
hänförelsens  eld  blixtrade  i  deras  ögon  vid  de  för- 
sta Ijungeldame  ur  Hohenzollems  eldgap.  Äfven 
jag,  ehuru  ej  deras  landsman,  men  dock  en  nära 
anförvant,  kände  mig  som  en  af  dem  och  fröj- 
dade mig  öfver  den  respekt  och  aktning  de  pro- 
testantiska nationerna  kiinna  ingifva  den  muham- 
medanska och  katolska  befolkningen  långt  utom 
EnropaB  gränser.  Gatorna  voro  redan  afspärrade 
från  den  allmänna  trafiken  och  i  stället  besatta 
med  militär  af  dels  inhemska,  dels  importerade  re- 
gementen. 

Vårt  bus  låg  midt  emot  tyska  konsulatets  slotts- 
lika byggnad.  Däremellan  gick  en  af  stadens  huf- 
vudgator.  Denna  skars  i  rät  vinkel  af  en  annan 
stor,  väster  om  vårt  hus  gående  tvärgata,  som  gick 
ned  till  hamnens  enda  brygga  ocb  rätt  söder  genom 
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ataden.     Just  här  skulle  kejsarparet  landa  och  fär- 
das förbi. 

Så  skjuter  ifrån  Hohenzollem  ut  en  liten  tin- 
gest med  blänkande  skoratenapipa,  men  utan  rök, 
och  klyfver  vågorna  med  en  hiskelig  faxt  samt  nal- 

.  kas  bryggan.  Men  icke  var  kejsarparet  där.  Så 
förgick  amin  tjugn  minuter,  då  hans  andra  kamrat 
kom,  men  ej  heller  där  var  kejsaren.  Men  så  kom 
den  tredje  båten,  och  där  voro  de.  Galava^ame 
hade  redan  för  länge  sedan  kört  fram.  Regemen- 
tena voro  uppställda  i  dnbbla  led  efter  gatan  och 
musikkårerna  färdiga  att  spela  upp.  Så  nalkades 
det  stora  ögonblicket,  då  jag  skulle  få  se  Tysklands 
kejsare,  de  gamla  korsfararehärf örames  ättling, 
landstiga  på  samma  kust  och  plats  som  de  och  af 
Muhammeds  bekännare  mottags  med  de  största 
ärebetydelser. 

Och  dock,  hur  mycket  blod  har  ej  flutit  på 
och  omkring  denna  hafsvik  för  fiendskapen  mellan 
de  kristna  och  muhammedanerna.  Jag  tyckte  mig 
i  andanom  se  dessa  kämpagestalter  i  storm  och  blo- 
dig klädnad  drabba  tillsamman  nte  på  kusten  här 
vid  Äkka  eller  S:t  Jean  dAcre;  kalifen  Omar  mot 
de  grekiske  kejsame,  Balduin  mot  saracenema.  Sa- 
ladin mot  de  kristne,  Richard  Lejonhjärta  mot  den 
tappre  och  rättrådige  Saladin.  Därpå  inträder  en 
lysande  tid  af  jänmt  hundra  år  för  staden  under 
de  kristnas  välde.  Johaniterriddame  slogo  sig  ned 
här    och    gjorde    den   till    konungariket    Jerusalems 

■  hufvudstad  med  all  den  glans  och  prakt,  som  den 
tiden  var  mäktig  af.  Oerhörda  rikedomar  hopades 
här  tiU  följd  af  stadens  präktiga  läge  mellan  öster- 
och  västerlandet.  Europas  handelsskepp  fyllde  dess 
hamn.  Rundt  om  denna  bildades  nederlagaorter  för 
handelsvarorna,  .härbei^en  för  pilgrimer,  slott  fÖr 
furstar    och  palats  för  stormän.     Torneringar,  apel, 
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festligheter,  processioner,  lansbrytningar,  och  alla 
slags  nöjen  blefyo  invånames  käraste  sjsselsättnin- 
gar.  En  öfverdadig  lyx,  målningar,  terrasaanlä^- 
ningar  och  hängande  trädgårdar  förvekligade  de 
kriatna,  och  de  blefvo  följaktligen  snart  den  åtel, 
dit  ömarne  församlade  sig.  År  1291  skref  den 
okända  handen  sitt  »mene  tekels  öfver  staden,  som 
på  alla  fyra  sidor  sattes  i  brand,  nedbrändes  och 
jämnades  med  jorden,  hrarvid  öfver  G0,000  kristna 
blefvo  nedhuggna.  Napoleon  försökte  förgäfves 
storma  den.  »Hade  ej  detta  sandkorn,  denna  gma- 
hög  kommit  i  min  väg,  hade  jag  nn  varit  österlan- 
dets kejsare»,  sade  han  sedan  på  S:t  Helena.  Då, 
så  väl  som  fyrtioett  ar  efteråt,  hjälpte  engelsmän- 
nen turkarne,  när  den  mot  de  kristna  vanligt  sin- 
nade Ibrahim  pascha  innehade  den.  Hvilken  histo- 
riens ironi!  I  nittonde  århundradet  kämpa  de 
kristna  maktema  (England  och  Österrike)  vid  Tur- 
kiets sida  för  att  åt  dessa  otrogna  återgifva,  hvad 
så  många  tusende  kristna  i  århundraden  offrat  lif 
och  blod  för. 

Staden  ar  gammal.  Den  grundades  af  fenicier- 
na,  kom  sedan  under  perserna,  egyptierna  och  ro- 
mame.  Tidigt  tycks  en  kristen  församling  hafva 
bildats  där,  ty  på  en  af  sina  resor  »hälsade  Paulus 
här  bröderna  och  blef  hos  dem  en  dag»  (Apg.  21:  7). 

Strax  söder  em  staden  rinner  floden  Belus  ut  i 
hafvet.  Vid  dess  stränder  flnnes  en  glasartad  sand, 
som  gaf  feniciema  anledning  till  glasets  uppfinnan- 
de och  fabrikation.  Dess  uppfinning  säges  hafva 
tillgått  sålunda.  Några  herdar  gjorde  upp  eld  i  en 
sandgrop  nere  vid  stranden.  Då  de  några  dagar 
efteråt  rörde  i  askan,  sågo  de  hopsmälta  klumpar, 
som  voro  genomskinliga.  Så  var  upptäckten  gjord. 
Vid  denna  samma  strand  gjordes  i  forntiden  äfven 
upptäckten  af  purpursnäckan  och  detta  som  det  på- 
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stås  af  en  hund.  Denne  kom  springande  till 
herre  med,  aora  han  tyckte,  blodig  noa.  Vid  när- 
mare undersökning  befanns  det  vara  färg,  icke  blod, 
Ägaren  följde  hunden  ned  till  stranden  och  upp- 
täckte anart  den  röda  snäckan.  Purpurn  tinnes  :' 
snäckan  i  ett  västkärl  af  en  liten  ärtas_  storlek 
var  följakHgen  mycket  dyr  och  sålunda  tillgänglig 
endast  för  furstar  och  rika  personer  (Luk.  16;  19), 
»öfverflöd  skola  de  draga  utur  hafvet  och  fördolda 
skatter  iitur  sanden»  (5  Mos.  33:  19.)  Här  bodde 
nämligen  Sebulon,  »som  höll  till  vid  hafsstranden  och 
vid  skeppens  landningsplats»,  samt  på  den  bördiga 
Jisreelsslätten  Isasohar,  »som  var  en  benåana  och 
lägrade  sig  mellan  herdestallen  och  han  såg  rolig- 
heten, att  den  var  god,  och  landet,  att  det  var  be- 
hagligt, och  han  böjde  sin  skuldra  till  att  bära  och 
vardt  till  eu  tjänande  dagakarl»  (1  Mos.  49:  13—15.) 
Men  redan  stör  ånghvisslan  från  lokomotivet  den 
idylliska  tystnaden  i  dessa  nejder,  där  roligheten 
var  god  och  herdastallen  genljödo  af  hjordars  brä- 
kande samt  dagakarlen  t;iänade  sitt  bröd  för  dagen. 
Ett  godt  stycke  från  Haifa  och  inåt  Jisreelsslätten 
är  järnvägen  redan  färdig  och  skall  väl  inom  några  år 
vara  förenad  med  Basan  järnvägen,  då  man  i  lugn 
och  ro  kan  åka  i  järnvägskupé  den  väg,  vi  nu  förbrukade 
bortåt  en  vecka  på,  utsatta  för  brännande  sol  och 
sciroccovindens  allt  förtorkande  glÖd,  dels  på  häst- 
ry^en,  dels  till  fots  och  i  båt.  Men  då  upphör 
ock  romantiken,  och  rama  prosan  vidtar,  något  som 
redan  nu  delvis  är  fallet. 

Under  det  vi  voro  på  taket  och  beskådade 
kejsarparets  mottagning,  annekterades  min  växt- 
samling,  som  jag  lämnat  i  en  fönsternisch  i  nedre 
våningen.  Jag  är  ännu  i  dag  mycket  ledsen  där- 
öfver,  ty  det  var  en  rätt  stor  samling  från  Genne- 
saret,  Jisreelsslätten  och    Karmeb  berg.     Jag    tror» 
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hvad  jag  tror,  om  mina  goda  tyskar:  att  annektera 
låg  nog  icte  ensamt  i  blodet  hos  deras  store  kacsler 
nt^  är  måhända  medfödt  hos  hela  nationen.  I 
Tiberias  gingo  alla  mina  drufvor,  som  jag  lämnade 
för  några  minuter  på  ett  bord  midt  ibland  hela 
sällskapet,  all  världens  väg. 

Sedan  det  nu  var  slut  med  kejsarståten  i  land, 
gingo  vi  ned  till.  den  rankiga  bry^an  nere  vid 
hamnen  och  i  där  liggande  roddbåtar,  i  hvilka  vi 
snart  utan  vidare  äfventyr  uppnådde  vår  präktiga 
ångare  'Asia.  Från  Beirut  hade  den  gått  hit  och 
legat  här  ungefär  en  vecka  och  väntat  på  oss. 
När  vi  kommo  ombord,  möttes  våra  Ögon  af  en 
äreport  på  däck  med  ordet  »Välkomna!»  i  väldiga 
bokstafver. 

Hum  skönt  att  nu  få  alå  sig  ned,  som  hemma 
hos  s^,  och  åter  igen  få  njuta  af  civilisationens 
alla  bekvämligheter.  Af  kaptenen,  styrmännen  och 
hela  besättningen  bemöttes  vi  på  det  mest  förekom- 
mande sätt.  Ett  litet  moln  hotade  dock  att  upp- 
stiga och  fördunkla  det  goda  förhållandet  mellan 
kaptenen  och  ressällskapet,  ity  att  i  ett  af  de  många 
festtalen  efter  middagens  slut,  det  allmänt  frågades, 
hvarför  ej  vår  ångare  i  likhet  med  alla  andra  på 
redden  klädt  sig  i  ekläreringsskrud?  Det  dröjde 
dock  ej  länge,  förrän  raketer,  svärmare,  solar, 
månar,  stjärnor  och  alla  möjliga  fräsande  och  i 
regnbågens  färger  skiftande  pjeser  dansade  ofvan 
och  rundt  båten.  Ett  stycke  från  oss  låg  Stangens 
stora  eleganta  ångare  Bohemia  och  kastade  dylika 
lysande  tingestar  dubbelt  flitigare  än  vår  båt.  På 
norra  sidan  ett  godt  stycke  utanför  oss,  låg  den 
stolta  Hohenzollem,  kejsarskeppet,  som  i  eldakrud 
öfverträffade  oss  båda.  Dessutom  var  hamnen  fylld 
af  tolf  ä  femton  andra  skepp,  aUa  täflande  i  att 
eklärera,  hvar  och  en  på  bästa  sätt.  Hela  haf sviken 
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mellan  Äkka  och  Haifa  var  därigenom  upplyst. 
Kastade  vi  blicken  åt  land,  tycktes  hela  stEiden, 
tyska  kolonien  och  halfva  Karmels  sluttning  stå  i 
brand.  Transparan^r  med  de  kejserliges  namn- 
chiffer lyste  på  hvartannat  hus,  synnerligast  i  tyska 
kolonien.  Bengaliska  eldar  i  trädgårdame,  oliv-, 
citron-  och  fikonluudame  kommo  träd  och  buskar 
att  lysa  i  ett  magiskt  skimmer  af  rödt,  grönt,  vio- 
lett, blått  och  hvitt.  Ibland  gingo  hela  raketkistor 
upp  och  nedregnade  sitt  guld  och  silfver  i  tusen 
olika  skepnader  Öfver  land  och  haf.  Från  skeppen 
hördes  sång  och  hurrarop,  och  de  olika  musikkårerna 
svarade  hvarandra  från  skepp  och  land.  Något  så 
grannt  har  jag  ej  sett  sedan  den  oföt^ätliga  natten 
ute  på  lagunerna  i  Venedig,  hvilfeet  dock  vida  öfver- 
gick  detta. 

Allting  har  dock  en  ända,  så  äfven  kejsar- 
festUghetema  i  Haifa.  Yi  lyftade  ankar  och  ångade 
i  väg  söder  ut  mot  Jaffa. 


^iV^ 
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j^^l^edau  vi  lämnat  Haifa  och  Akkabuktens  eld- 
S^^p'  haf    bakom    oss,   uppgick  den  silfyerblanka, 

^^^  månen  och  Ijste  oss  på  vår  väg  till  det 
egentliga  målet:  Jerusalem.  Vår  båt  gjorde  en  stor 
sväng  utomkring  Karmels  udde,  men  närmade  sig 
sedan  kusten,  där  Atlit  och  Tantur,  de  båda.  kor» 
farareruinema,  afapeglade  sig  i  det  silfverglittrande 
hafvet.  Med  flit  hade  jag  dröjt  uppe  f^r  att  få  se 
en  skymt  af  det  garale  Caisareas  storartade  ruiner, 
hvilket  ock  lyckades.  Hvad  som  nii  återstod  af  den 
fordom  mäktiga  staden,  vittnade  tillräckligt  om  dess 
dåvarande  prakt  och  glans.  På  en  i  hafvet  utskju.- 
tände  udde  synes  ännu  ett  tom  med  omgifvande 
slottliknande  byggnader.  Här  var  den  yttre  ham- 
nen förenad  med  den  inre  medelst  en  lång  bank. 
Byggnadsmaterialet  lär  utgöras  af  väldiga,  gråa  och  - 
röda  grajiitblock,  hitforslade  från  Egypten.  En  stor 
del  af  stadens  innrar  jämte  skönt  utsirade  portar 
aamt  fyra  stora  upprättstående  pelare  bland  ruinerna 
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af  stadens  förnämsta  kyrka  äro  ratt  väl  bibehållna. 
Dess  enda  invånare  nn  för  tiden  äro  schakaler,  or- 
mar och  ödlor  jämte  en  och  annan  beduinhord,  som 
tältar  här  för  några  dagar.  Och  dock  var  staden 
på  Jesu  och  apostlamea  tid  den  skönaste  i  hela. 
Palestina.  Fordom  en  Uten  och  obetydlig  skans, 
lät  Herodes  den  store  utvidga  och  försköna  den 
samt  förse  den  med  en  hamn  af  första  ordningen. 
Ute  i  hafvet,  på  tjugu  alnars  djup,  lät  han  uppföra 
en  stenmTir,  hvari  stenar  lära  finnas  af  tjugusju  al- 
nars längd  samt  sex  ä  sju  alnars  bredd  och  tjocklek. 
På  denna  grundmur  uppfördes  tom,  förenade  med 
hundra  alnar  höga  mtirar  och  hvalfbågar,  under 
hvilka  de  största  skepp  löpte  in  och  ut  i  hamnen. 
In  i  staden  ledde  han  kanaler  från  hafvet,  deU 
öppna,  dels  öfverhvälfda;  ett  forntida  Venedig. 
Inne  i  staden  lät  han  uppbygga  praktbyggnader  och 
teatrar;  utomkring,  efter  stränderna,  uppförde  han 
hus  vid  hus  af  glänsande,  hvit  sten,  som  lyst«  långt 
till  hafs.  På  en  kulle,  rätt  bakom  hamnen,  lät  han 
bygga  ett  tempel  af  väldiga  dimensioner  och  stor- 
artad, skön  by^nadskonst,  hvilket  såsom  en  fyrbäk 
vägledde  sjömannen  där  långt  ute  på  det  blåa 
hafvet.  Det  var  i  detta  tempel,  han  uppsatte  den 
kolossala  statyn  af  Cfesar  Atigustus,  och  hvaraf  sta- 
den fick  namnet  Csesarea. 

I  Nya  testamentet  omnämnes  denna  stad  ofta. 
De  herodianska  konungame  och  de  romerska  lands- 
höfdingame  residerade  har:  likaså  evangeliaten  Pi- 
lippus  (Apg.  8:  40;  21:  8}  och  Comelius,  den  förste 
till  kristendomen  omvände  hedningen  (Apg.  10:  I). 
Herodes  Agrippa  blef  här  slagen  af  Herrens  ängel 
(Apg.  12:  23).  Paulus  var  här  flera  gånger  (Apg. 
9:  jJO;  18:  22;  21:  H).  Såsom  fånge  fördes  han  hit 
från  Jerusalem  och  insattes  i  en  fängelsehåla  i  He- 
rodes' palats  (Apg.  23:  23,  35).     Här  talade  han  så. 
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att  landshöfdingen  Felix  blef  förskräckt  och  Festus 
trodde  honoin  vara  rasande  (Äpg.  24:  25;  26:  24}. 
Bakom  dessa  murar,  som  nu  spöklikt  afteckuade  sig 
för  mina  ögon  i  det  nattliga  månskenet,  låg  det 
fängelse,  från  hvilket  Paulus  i  två  års  tid  (Apg. 
24:  27)  blickade  ut  på  det  haf,  öfver  hvilket  han 
så  gärna  å  nyo  skulle  hafva  burit  evangelium  ruudt 
världen,  och  där  han  författade  många  af  de  bref, 
aom  nu  bilda  vårt  Nya  testamente.  En  dag  inlöpte 
här  ett  skepp,  som  tog  houom  såsom  romersk  stats- 
fånge  ombord  och  förde  honom  på  hans  matyrresa 
till  Rom.  Inom  dessa  nu  förfallna  murar  hade 
kristendomen  under  de  första  århundradena  fuonit 
ett  af  sina  förnämsta  utvecklingsställen.  Här  lefde 
och  verkade  kyrkohistoriens  fader,  biskop  Eusebiua, 
just  här  vid  stranden  af  det  haf,  som  senare  blef 
förmedlaren  för  evangelii  utbredning  i  fjärran  land. 
Onsdagsmoi^onen  den  2G  oktober  vaknade  vi 
i  Jaffas  hamn.  En  stor,  engelsk  turistångare  låg 
ett  stycke  ifrån  oss  och  hÖU  just  på  att  utskeppa 
sin  lefvande  last,  när  jag  kom  npp  på  däck.  Ham- 
nen i  Jaffa  är  en  af  de  uslaste  på  hela  syriska 
kusten.  En  krans  af  undervattensref  och  Idippor 
omgifver  hela  kusten.  Vid  lugnt  väder  synas  som- 
liga af  dem  nätt  och  jämt  öfver  vattnet;  vid  storm 
förvandla  de  de  rytande  böljorna  till  fräsande  hvirflar 
med  skum  och  fradga.  Och  ve  den,  som  då  nalkas 
d^nna  kust  och  ej  i  tid  vänder  ut  åt  hafvet,  han 
är  utan  räddning  förlorad.  Nar  därför  västlig  storm 
uppstår,  lätta  alla  skepp  ögonblickligen  ankar  och 
styra  ut  till  hafs.  Årligen  uppslukar  denna  hamn- 
lösa, klippuppfylda  strand  talrika  offer.  Den  var 
korsfarames  kyrkogård.  Ett  sällskap  strax  före  oss, 
aom  kom  från  Egypten  och  skulle  landa  här,  måste 
fara  förbi  ända  till  Beirut,  den  enda  goda  hamnen 
på  hela  denna  kust.     Där  måste  de  vänta  tre  dygn 
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på  nästa  söder  gående  båt.  TJtkomna  på  hafvet 
måste  de  vända  igen.  Då  de  for  andra  och  tredje 
gången  kommo  midt  för  Haifa,  stego  de  i  land 
där,  och  för  att  slippa  komma  tillbaka  till  Port 
Said  ännvi  en  gång,  foro  de  landvägen  till  Jaffa, 
emedan  det  varit  dem  omöjligt  att  landa  där. 

Mail  får  här  ofta  se  vrak  af  sjunkna  skepp 
och  båtar.  Hvilken  lycka  för  oss,  att  vi  hade  så 
vackert  väder! 

Innan  vi  frukosterat  och  ordnat  våra  saker, 
dröjde  det  nå^^ra  timmar.  Därpå  stego  vi  ned  i  de 
ankomna  båtame,  som  drefvos  fram  med  stora, 
långa  åror,  under  det  roddame  sjöngo  sina  mono- 
tona sånger.  Så  snart  en  börjat  en  strof,  falla  alla 
in  i  refrängen.  De  ord  jag  kunde  höra  voro  de 
vanliga:  »La  iläha  ill'  alläh!».  De  anropade  pro- 
feten om  bistånd  att  komma  lyckligt  igenom  klipp- 
Öppningen.  Det  finnes  blott  en  enda  genomgång  af 
imgefär  två  båtars  bredd.  Ju  närmare  vi  kommo 
densamma,  desto  ifrigare  sjÖngo  och  rodde  de.  Och 
när  en  gynsam  våg  hade  burit  oss  igenom,  så^o  de 
helt  förnöjda  ut. 

Så  voro  vi  då  lyckligt  och  väl  igenom.  »Her- 
ren bevare  dig  från  allt  ondt,  han  bevare  din  själ; 
Herren  bevare  din  utgång  och  ingång  ifrån  nu  och 
i  all  evighet!»  (Ps.  121:  7,  8}. 

Vid  landstigningen  började  ett  gräsligt  tumnit. 
Det  beryktade  jaffaalöddret  hade  ej  fått  nalkas  vår 
båt,  men  nu,  när  vi  kommo  i  land,  togo  de  skadan 
igen.  Likt  hungriga  vargar  kastade  de  sig  Öfver 
våra  reseffekter.  Men  dragomanemas  piskor  kommo 
dem  dock  att  under  Öronbedöfvande  tjut  oeb  skrän 
göra  halt. 

Redan  på  ångbåten  hade  vi  måst  aöamna  våra 
pass.  Nu  kommo  spublikanema»  och  vände  upp 
och  ned  på  våra  saker  tämligen  noga,  då  de  visste, 
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att  de  af  oss  ej  hade  att  påxäkna  några  mutor.  På 
botten  af  min  nattsäck  hittade  en  af  dem  slutl^en 
en  liten,  tätt  tillsluten  dosa,  hvilkeu  han  girigt  och 
med  trinmferande  min  grep.  Och  med  hvilken  för- 
siktighet och  belåtenhet  han  öppnade  den,  som  om 
den  innehölle  pärtor  och  diamanter!  Som  jag  kände 
dess  innehåll,  några  nypor  torrt  snus,  kunde  jag  ej 
hålla  mig,  utan  förde  den  med  god  fart  mot  hans 
näsa,  så  att  han  höll  på  att  få  nysa.  Han  log  då 
ett  skamset  leende  och  lämnade  med  ena  mig  och 
mitt  gepäck. 

Alla  våra  säker  kastades  i  en  väldig  hög,  lasta- 
des på  kameler  och  åsnor  och  fraktades  till  järn- 
vägen. Vi  själfva  begåfvo  oss  i  väg  på  den  smala 
gata,  som  löper  längs  hamnen  och  mot  sjösidan  är 
försedd  med  tjocka  murar,  fulla  med  skottgluggar, 
till  den  tyska  templarkolonien  Harde^,  som  ligger 
ett  stycke  utom  staden  i  de  skönaste  orangeltmdar. 
Samma  trefnad,  idoghet,  renlighet  och  ordning  rådde 
häx  som  i  syakonkolonien  vid  Haifa,  så  mycket  mer 
i  ögonen  fallande,  som  det  inre  af  Jaffa  är  till  ytter- 
lighet snuskigt  och  illaluktande.  Som  tåget  upp 
till  Jerusalem  skulle  gå  först  på  eftermiddagen, 
hade  vi  god  tid  att  taga  den  lilla  staden  och  dess 
omgifningar  i  närmare  skärskådande.  Den  har  ett 
vackert  läge,  byggd  på  en  i  hafvet  utskjutande 
klippTidde.  Husen  ligga  trappformigt  of  ver  hvar- 
andra  och  erbjuda  från  hamnen  en  högat  charmant 
utsikt.  Staden,  i  bibeln  känd  under  namnet  Joppe, 
är  mycket  gammal.  Den  fanns  till  redan  på  Thot- 
mes  III:s  tid  (omkr.  år  1000  f.  Kr.).  Bekant  är 
från  de  gammalgrekiska  skepparhistorierna,  att  Por- 
sens vid  Joppe  befriade  ÄJidromeda,  som  här  var 
fjättrad  vid  klippan  för  att  uppätas  af  det  stora 
hafsdjuret.  Härifrån  ville  profeten  Jona  (1:  3)  fara 
öfver    till    Thar.sis    i    Spanien    för  att  slippa  undan 
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det  oangenäma  uppdraget  att  predika  bot  och  bätt- 
ring i  Nineve.  Och  liksom  botpredikan  i  ett  hed- 
naland var  något  alldeles  orimligt  och  otänkbart  fÖr 
den  gammaltestamentlige  profeten,  aå  var  äfven  till 
en  början  för  Kristi  apostel  evangelii  predikan  bland 
hedningame.  Åter  igen  blef  Joppe  den  ort,  där 
nödväjidigheten  af  missionerande  afven  bland  hed- 
ningame inskärptes.  Och  detta  genom  direkt  gudom- 
lig uppenbarelse  för  Petrus  {Apg.  K)  kap.).  Stadens 
läge,  såsom  den  västligaste  porten  i  det  Heliga  Lan- 
det, hänvisade  evangelii  fridsbudbärare  härnäst  öfver 
det  blånande  hafvet  hän  mot  västerlandet.  I  medel- 
tiden, då  korstågen  pågingo  som  bäst,  utkämpades 
mången  förbittrad  kamp  om  denna  stad.  Saladin 
och  Richard  Lejonhjärta  bafva  stormat  dess  murar 
och  otaliga  pilgrimer  ha  sedan  den  tiden .  landat 
här, 

I  den  allra  nyaste  tiden  har  Jaffa  åter  igen  blifvit 
den  port  i  Palestina,  genom  hvilken  den  evangeli- 
ska missionen  och  kolonisationssträfvandena  draga 
in  för  att  söka  återvinna  det  Heliga  Landet  åt  dess 
rättmätige  konung,  Jesus  af  Nasaret,  genom  det 
fredliga  korståg,  som  föres  med  andens  svärd. 

En  kaapp  half  mil  nordost  om  staden  finna  vi 
den  välbekanta  templarmissionsstationen  Sarona. 
Denna  så  väl  som  de  andra  tyska  kolonierna  i  Pa- 
lestina förete  en  bild  af  äkta  tyskt  ordningssinne 
och  stark  idoghet,  hvilket  i  hög  grad  förvånar  den 
infödda  befolkningen.  För  fellachen,  palestinabon- 
den, är  det  alldeles  obegripligt,  att  man  genom  egen 
flit  kan  frambringa  ett  sådant  välstånd.  Exemplets 
makt  är  dock  stor  och  har  redan  börjat  visa  goda 
följder. 

Vi  begåfvo  oss  nu  iu  i  den  gamla  staden  till 
brunnen  Mahmudijeb  vid  stadens  enda,  stora  port. 
Brunnen    är    byggd    i    morisk  stil  och  har  en  mar- 
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momiscli,  från  hvilken  en  frisfet  brusande  vatten- 
stråle iitspringer.  Rnndt  omkring  äro  atenbänkar, 
som  dagen  i  ända  upptagas  af  vattenpiprökare,  dag- 
drifvare  och  förnäma,  h vilka  betrakta  de  genom 
porten  gående  och  kommande  och  där  inhämta  ny- 
heterna för  dagen.  Så  gick  det  till  äfven  fordom- 
tima  (Ps.  69:  13;  1  Mos.   19:   1). 

Vi  styrde  sedan  våra  steg  ned  till  sjön  för  att 
efterforska  platsen,  där  Simon,  garfvaren,  bodde 
(Apg.  10:  6),  och  där  Petrus  hade  sitt  tillhåll,  när 
han  såg  fatet  med  allehanda  rena  och  orena  djur 
nedsänkas  från  himmelen  och  hörde  rösten  säga: 
»Stå  upp,  Petrus,  slakta  och  ät!»,  och  där  det  blef 
klart  för  honom,  att  »Gud  gifvit  äfven  hedningame 
bättring  tiU  \iU  (Apg.  11:  18), 

Ett  härvarande  fi-anciskanerkloster  gör  anspråk 
på  att  vara  byggdt  på  platsen,  där  Simons  garfveri 
stod,  men  sanuolikt  var  det  något  sydligare,  hvarest 
ännu  garfverier  finnas.  Och  platsen  för  Tabitas 
eller  Dorkas  uppväckelse  —  hvar  var  den?  Man 
vet  icke.  Men  här  inom  dessa  murar  skedde  det. 
Petrus  kom  tiU  Jeppe  från  Lydda  och  med  utropet: 
»Tabita  statt  iipp!»  återgaf  han  lifvet  åt  den  nyss 
döda  flickan,  om  hvilken  det  säges,  att  »hon  var 
rik  på  goda  gärningar»  och  hade  gjort  lifklädna- 
der  och  mantlar  åt  de  fattiga,  medan  hon  var  med 
dem;  »och  det  var  kändt  i  hela  Joppe,  och  många 
trodde  på  Herren»  (Apg,  9:  36 — 42). 

Här  i  Joppe  är  alltså  hemmet  för  våra  kvinn- 
liga syföreningar,  hvilka  varit  och  ännu  äro  en  så 
maktig  häfstång  för  medels  anskaffande  för  den  inre 
och  yttre  missionen.  I  kärt  minne  lefver  ännu  Ta^ 
bita  bland  stadens  invånare,  och  årligen  firas  den 
2n  maj  af  stadens  ungdom  en  fest  till  hennes  ära. 
På  en  kulle  strax  utom  staden  visas  den  plats,  där 
Napoleon    den    7    mars    1 799    lät    nedskjuta    2,500 
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fångna  turkar,  sedan  han  först  stormat  och  intagit 
staden,  hvilken  nu  har  omkring  18,000  invånare 
och  med  raska  steg  går  framåt,  aedan  järnvägen 
för  några  år  sedan  öppnades  mellan  Jaffa  och  Jeru- 
salem. 
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"Si,  vi  gå  upp  tai  Jerusaleml*' 


IjÄ^å  eftermiddagen  gingo  vi  till  järnTägastar 
JMc^  tionen  och  stego  in  i  de  nästan  stekheta 
järnTägsvagnarne  för  att  per  järnväg  fara 
upp  till  den  heliga  staden.  Järnväg  och  Jerusalem 
tycks  ej  harmoniera!  Men  tiden  oeh  utvecklingen 
gå  sin  väg  trots  våra  tycken.  Och  glada  voro  vi 
att  slippa  färdas  denna  väg  ridande  eller  åkande 
i  kärra,  ty  vi  hade  fått  nog  däraf  redan.  Na  bar 
det  iväg  öfver  Saronsslätten,  den  i  bibeln  sä  ofta 
omtalade  och  bepriaade.  Förat  foro  vi  genom  de 
stora  orangeträdgårdar,  som  omgifva  staden,  därpå 
öfver  fruktbara  fält,  hvilka  ännu  prunkade  med 
blommor,  såaom  liljor,  rosor,  anemoner,  tulpaner, 
löfkojor  och  narcisser  m.  fl.  Nu  funnos  endast  få 
däraf.  På  våren  däremot  iär  här  vara  en  färgprakt 
och  doft,  som  tjusar  och  berusar.  Ej  under,  att 
det  landets  skalder  ofta  lånade  sina  bilder  från  Sa- 
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rons  yppiga  blomstervärld.  »Kannels  och  Sarons 
skönhet  varder  henne  gifven»  (Es.  35:  2);  »Jag  är 
ett  blomster  i  Saron  och  en  lilp  i  dalen»  (Höga 
Viaan  2:  1).  Såsom  oskuldens  symbol  upptogo  kors- 
farame  aaronsliljan  i  sitt  vapen.  Sedermera  Öfver- 
gick  den  till  IVankrikes  vapenaköld,  de  beryktade 
tre  liljorna. 

Saronaslättens  jordmån,  som  tycks  vara  utom- 
ordentligt fmktbar,  innehåller  förvittrad  sandsten 
med  ett  öfre  lager  af  fet  avart  mylla.  Den  är  jäm- 
förelsevia  obetydligt  odlad  och  består  för  det  mesta 
af  grönskande  betesmarker,  men  ock  yppiga  sädes- 
fält och  oHvplanteriugar.  Talrika  hjordaj  gå  i  bet 
och  hvila  under  palmemas  skugga.  Palmerna, 
fikontraden,  vinstocken,  granatäppleträden  samt  ci- 
tron- och  orangeträden  sträfva  här  högt  mot  den 
blåa  himmelen  och  svikta  under  sina  gyllene  fruk- 
ters tyngd,  uppfyllande  luften  med  sina  balsamiska 
vällukter.  Saronsslätteu  är  ej  så  liten.  Den  sträc- 
ker sig  bortåt  åtta  ä  nio  svenska  mil  mellan  Joppe 
och  Karmel  efter  kusten  och  är  en  till  två  mil 
bred.  Efter  den  gamla  vägen  stå  här  och  dar 
vårdtorn,  tecken  på  den  förut  härskande  osäkerheten 
för  resande.     Nu  äro  de  öfvergifna. 

Sedan  vi  farit  förbi  den  stora,  judiska  kolonien 
Älliance  Israélite,  fingo  vi  snart  sikte  på  den  hvita 
minareten  från  Lydda,  midt  i  en  skog  af  oljoträd. 
Här  var  det,  som  Petrua  botade  Eneas,  hvilken  va- 
rit fjättrad  vid  sängen  i  åtta  år  såsom  förlamad 
(Äpg.  9:  32 — 35).  Hit  kommo  de  öfver  Dorkas  död 
bekymrade  vännerna  och  hämtade  honom  i  hast  till 
Joppe.  Jag  tycker  mig  se  dem  därborta,  vandrande 
på  vägen,  med  soi^na  miner  omtala  för  aposteln, 
hvilken  förlust  som  drabbat  den  lilla  kretsen  af 
trogna  i  grannstaden, 

Annii  finnes  här  kvar  en  vacker  kyrkoruin  från 
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korstågens  tid  af  den  s,  k.  1 
nerna  om  S:t  Georg  Öro  många  och  olika.  Én 
bland  dem  förtäljer,  att  han  föddes  här  i  Ljdda, 
kom  aedan  i  imga  år  till  kejserliga  hofvet  i  Niko- 
medien  och  blef  kejsar  Diocletiani  goda  vän,  samt 
af  honom  anförtrodd  ett  hÖgt  ämbete.  När  denne 
af  sina  medregenter  förleddes  att  utfärda  det  blo- 
diga ediktet  mot  de  kriatna,  atod  Georg  fast  och 
kämpade  med  kraft  för  den  kristna  tron.  Ha» 
greps  då  och  pinades  grymt  för  att  tvingas  till  af- 
fall.  Och  när  detta  ej  hjälpte  afrättades  han. 
Denna  hans  strid  mot  hedendomen  betraktades  se- 
dermera såsom  en  kamp  emot  draken  och  fram- 
ställes  i  vårt  land  i  den  bekanta  bilden  från  Sten 
Sture  den  äldres  tid  i  nationalmuseet,  skuren  i  trä, 
föreställande  en  skon  yngling,  ridande  på  en  skim- 
mel  och  med  lansen  genomborrande  en  drake,  I 
öaterlandet  blef  han  snart  de  kristnaa  skyddspatron, 
när  det  gällde  kamp  för  koraet  emot  halfmånen. 
Korsfarame  upptogo  äfven  hans  bild  i  sitt  baner 
jämte  förut  nämnda  tre  liljor,  och  därigenom  blef 
han  känd  och  dyrkad  äfven  i  Europa.  Han  blef 
sålunda  Englands  och  Genuas  skyddspatron,  och 
hans  bild  bäres  ännu  i  Eysslands  sköld.  Men  det 
märkvärdiga  är,  att  äfven  muhammedanerna  dyrka 
och  ära  honom. 

Rätt  framför  oss  i  öster  pä  en  kulle,  ombäddad 
af  de  täckaste  lundar,  li^er  den  rätt  stora  byn 
Gimso,  omnämnd  i  2  Kr.  28:  18.  Järnvägen  viker 
nu  af  från  Lydda  i  rätt  sydlig  riktning,  och  man 
uppnår  inom  kort  liamle,  en  rätt  stor  stad  med  om- 
kring 10,000  invånare.  Denna  stad  har  ett  beryk- 
tadt  tom,  en  moské  och  många  ruiner  samt  en 
större  muhammedansk  kyrkogård.  Vi  gjorde  här 
ett  längre  uppehåll,  hvarunder  vi  hunno  bese  det 
hiifvud  a  akti  gaste.     På-  kyrkogården    försiggick    just 
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en  be^afning.  Vid  grafven  voro  endast  man  sam- 
lade. Kvmnoma  i  sina  hvita  dräkter  sutto  ned- 
hukade  långt  borta  i  ett  hörn  af  kyrkogården.  När 
männen  voro  färdiga  med  igenskottningen  af  graf- 
ven  samt  hade  bestrött  den  med  musslor  och 
smyckat  den  med  palmkvistar,  gingo  de  därifrån. 
Men  just  då  komnio  kvinnorna  fram  och  satte  sig 
nmdt  omkring  den  för  att  begynna  sin  klagogråt. 
Denna  scen  erinrade  om,  hvad  som  berättas  om 
Jesu  begrafning  i  Math.  27:  öl  och  Luk.  23:  55, 
hvarest  uttrycWigen  säges,  att  sedan  Josef  af  Äri- 
matia  (jämte  de  medhjälpande  männen]  tillslutit 
grafven  med  den  stora  stenen  och  gått  sin  väg,  de 
båda  Marioma  satte  sig  vid  grafven  och  beskå- 
dade den. 

Egendomligt  är,  att  just  denna  plats,  Ramle, 
enligt  Ensebius  och  Hieronymns,  skall  vara  det 
Ärimatia,  som  nämnde  rådsherre  Josef,  hviiken  i 
sin  nya  graf  nedlade  Jesu  döda  lekamen,  var  ifrån. 
Och  detta  stämmer  också  med  uppgiften  i  Mack. 
11:  34,  där  det  omtalas,  att  Ärimatia  jämte  Lydda 
öfverflyttades  från  Samarien  till  Judeen,  hvaraf  åter 
förklaras,  att  det  i  Luk.  23:  51  namnes  såsom  »en 
jndames  stad». 

De  voro  ytterst  otidiga  emot  oss,  emedan  vi 
med  skorna  på  vågat  inträda  på  förgärden  till  den 
gamla  korsfararekyrkan,  som  nu  är  förvandlad  till 
raoské,  för  att  kasta  en  blick  in  i  helgedomen. 

Härifrån  gingo  vi  genom  basarema  till  det  be- 
römda Ramletomet.  Det  utgör  nu  minareten  till 
en  moské  och  är  ett  mästerstycke  af  arabisk  bygg- 
nadskonst, likt  det  bekanta  Giraldatornet  i  Sevilla, 
af  hvit,  vacker  sten,  hvadan  moskén  också  skall 
hafva  kallats  den  "hvita».  Utsikten  från  dess  torn 
lar  vara  enastående.     Vi  hunno  dock  ej  njuta  däraf. 

I    Ramle   skiljas    vägame  ät.     Järnvägen  viker 
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af  nå^ot  i  sydlig  riktning,  men  går  eedan  på  något 
afstånd  parallellt  med  deu  gamla  landsvägen.  Vi 
började  nu  nalkas  bei^en,  och  slätt«n  gaf  rum  för 
större  och  mindre  knllar,  som  vi  öfverstego  eller 
genomakuro.  Till  höger  sågo  vi  den  gamla  filistéer- 
staden  Ekrou  (1  Sam.  5:  10;  17:  52;  2  Kon.  li  2} 
och  ett  stycke  där  bortom  Jabne  (2  Kr.  26:  6),  efter 
Jeruaalems  förstöring  säte  för  stora  rådet. 

Så  började  vi  slingra  osa  upp  för  vadi  eller 
dalen  Sorek  i  filistéemas  land,  där  Delila,  Simsons 
frilla,  bodde  (Dom.  16:  4).  Sorek  betyder  'en  ädel 
vinkvist  eller  telning,  och  säkert  var  den  då  aå  väl 
som  nu  rik  på  vinstockar  och  drufvor.  Eätt  i  norr 
på  en  hög  kulle  syntea  byn  Emmaus-Nikopolis,  hvil- 
ket  dock  ej  gärna  kan  vara  det  i  Luk.  24:  13  om- 
nämnda, emedan  det  li^er  alldeles  för  långt  ifrån 
Jerusalem.  Där  bakom  sänker  sig  Ajalons  dal,  och 
bortom  denna  höjer  sig  det  branta  Bethoron,  på  hvars 
höjd  en  gång  Josna  uttalade  de  troskraftiga  orden: 
»Sol,  statt  stilla  i  Gibeon,  och  måne  i  Ajalons  dals 
(Jos.   10:  12). 

Till  väjister  syntes  det  viktiga  bergfästet  Geser, 
som  israeliterna  förgäfves  sökte  eröfra  från  filisté- 
ema,  och  hviiket  först  aåaom  brudgåfva  skänktes 
Salomo  af  hans  svärfader  Farao  i  Egypten  (Jos.  21; 
21;   16:   10;  1  Kon.  9:   16). 

När  vi  nu  färdas  fram  med  järnväg  i  denna 
vdda,  trånga,  slingrande  och  djupa  dal  fram  emot 
nästa  station  Sejed  eller  det  gamla  Beth  Semes, 
tänkte  jag  på  en  annan  skjuts  här  upp  igenom 
samma  dal  för  mer  än  tre  tusen  år  sedan,  hvarom 
det  heter  i  1  Sam.  6:  12:  »Och  korna  gingo  rätt 
fram  på  vägen  till  Beth  Semes;  i  samma  stråt  gingo 
de  alltjämt  och  ramade  och  veko  hvarken  på  den 
högra    sidan    eller    på  den  vänstra,  och  de  filistéers 
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förstår  gingo  efter  dem  allt  intill  gränsen  af  Beth 
Semes  ä. 

Det  Tar  förbundsarken,  som  skjutsades  på  detta 
egendomliga  satt  från  nyss  nämnda  Ekron  tillbaka 
till  Israel,  och  efter  hvars  framkomst  folket  i  denna 
stad  och  dal  träffades  af  en  förfärlig  straffdom, 
emedan  de  ohelgat  arken.  Här  utkämpades  striden 
mellan  Juda  och  Israel,  i  hrilken  Amazia,  Juda 
konung,  blef  slagen  och  dödad,  sedan  han  först  blif- 
vit  varnad  med  de  orden:  sTömbusken  på  Liba- 
non sände  till  cedem  på  Libanon  och  sade:  gif  din 
dotter  min  son  till  hustru;  men  markens  djur  på 
Libanon  gingo  fram  och  förtrampade  tornbusken» 
(2  Kon.  14:  9—13). 

Ett  stycke  norr  härom  li^a  ruinerna  af  Zoi^a 
och  Estaol,  bekanta  från  Simsons  dagar.  I  den 
förra  föddes  han,  och  till  den  senare  fördes  hans 
döda  kropp  (Dom.   13:  2,  24,  25;  16:  31). 

Dalen  blir  allt  vildare  och  vildare  med  himmels- 
höga berg  och  djupt  inskurna  sidodalar.  I  en  sådan 
dal  ligga,  ett  stycke  norr  ut  vid  landsvägen  till  Je- 
rusalem, efter  hvad  man  enligt  nyaste  forskningar 
tror  sig  veta,  i  stället  för  hvad  som  förut  vanligen 
antagits,  resterna  af  det  gamla  Kirjath  Jearim,  hvil- 
ken  ort  torde  vara  det  gamla  Kiriath  (Jos.  18:  28). 
I  så  fall  hade  förbundsarken  att  fraktas  framåt 
efter  samma  dal  från  Beth  Semes  till  Kirjath  Jearim, 
där  den  i  tjugu  års  tid  förvarades  i  Abinadabs  hus, 
tills  den  af  David  hämtades  upp  till  Jerusalem  (1 
Sam.  7:  2;  2  Sam.  6:  2;   1  Kr.  13:  5,  6). 

Något  sydväst  härifrån  ligger  Ebeneser  (hjälpo- 
sten), där  arken  eröfrades  af  fllistéema  vid  det  för 
judarna  och  EU  så  Ödesdigra  slaget  (1  Sam.  4:  1; 
5:  1),  men  där  ock  Samuel  reste  stenen  till  minne 
af  Herrens  hjälp  emot  filistéema  (1  Sam.  7:  5 — 12). 

Ett  stycke  österut  finnas  lämningar  efter  Etham, 
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där  Simson  gömde  sig  i  en  bei^eklyfta  undan  de 
fiUstéer  (Dom.   15:  8—19). 

Men  hvad  denna  trakt  med  aina  många,  oftast 
sorgliga  minnen  är  ful.  Mycket  sten,  litet  bröd! 
Icke  en  enda  gräafläck  påträffar  man  i  den  smala 
dalen.  Ej  en  droppe  vatten  i  den  breda  och  ste- 
niga öodbädden.  Bergen  och  klipporna  alldeles  kala. 
Blott  här  och  där  står  ett  tillspillogifvet,  förkrympt 
oljoträd.  Den  enda  mänskliga  boning,  jag  såg,  var 
en  klipphåla  på  halfva  bergets  höjd,  dit  ingen  stig 
syntes  leda,  och  som  i  stället  för  dörr  hade  ett  snår 
ai  törnen,  där  några  getter  naggade,  samt  kaktus- 
häckar, hvarpå  invånames  lumpor  hängde.  Så  bodde 
väl  en  gång  för  omkring  tre  tusen  år  sedan  David, 
då  han  flyktade  for  Saul. 

Ibland  uppenbarade  sig  några  tröga  kameler, 
en  hjord  af  svarta  får  och  blackiga  getter  jämte  en 
liten  David  med  nakna  ben  och  ett  skynke  af  kamel- 
hår. Annorlunda  tycka  det  ha  varit  fordomdags,  ty 
dalen,  i  hvilken  vi  nu  befinna  oss,  är  den  i  Es.  17: 
5  omnämnda  Kefaims  dal,  som  mynnar  ut  i  den 
bördiga  slätten  mellan  Jerusalem  och  Betlehem,  och 
hvilken  fordom  beboddes  af  jättestammen  Befaim 
och  är  bekant  för  Davids  där  vunna  seger  öfver  fili- 
atéema  {Sam.  5:  18;  1  Kr.  11:  5;  14). 

Småningom  arbetade  sig  det  frustande  tåget 
upp  på  höjden,  slutligen  förbi  en  mindre  by,  allde- 
les inhöljd  i  vinrankor.  Ännu  en  svängning  —  och 
upp  stiga  tomspetsar  och  kupoler  och  så  ratt  fram 
en  med  tinnar  försedd  murlinie.  En  hvissling,  och 
vi  .höllo  stilla.  ^Jtfrusalem»  stod  det  på  den  an- 
språkslösa stationen.  Samma  skrik,  atoj  och  larm 
råda  här  som  i  Jaffa.  Oförsynta  trashankar  ryckte 
till  alg  våra  saker  utan  att  fråga  och  schappade  i 
väg.  Endast  våra  dragomaners  piskslängar  förmådde 
dem    att    släppa    de    tagna  sakerna.     Som  vår  rese- 
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ledare  Kappus  hade  sitt  hem  endast  några  minuters 
väg  härifrån,  gingo  ri,  ungefär  en  tredjedel  af  säll- 
skapet, tiU  fots  dit.  På  »Onda  Rådslagets  bei^» 
och  sluttningen  mot  Hinnomsdalen,  ett  par  sten- 
kast öster  om  Betlehemsvägen,  hade  han  sitt  ståt- 
liga, tre  våningar  höga  stenhus.  Den  enda  gången 
på  hela  resan,  som  vår  värd  Kappus  tappade  kon- 
cepten, och  villervalla  uppstod  med  afseende  på  bo- 
stad, var  egendomligt  nog  har  i  hans  hemstad. 
Meningen  hade  varit,  att  endast  fruntimren  skulle 
bo  inomhus  och  vi  män  i  tält.  Men  nu  gjorde 
de  goda  tjskame  uppror,  aynnerligast  de  aiita.  män- 
nen, som  på  inga  villkor  ville  skiljaa  från  sina  fruar 
under  åtta  dagars  tid,  och  de  förklarade,  att  de 
alla  skulle  bo  inomhus,  och  hvarje  äkta  par  ha  sitt 
särskilda  rum.  Hvad  var  att  göra  för  den  stackars 
Eappus  annat  än  att  skicka  bud  in  i  staden  och 
skaffa  rum  för  denna  mängd  bäst  han  kunde?  Detta 
tog  tid,  och  sinnesstämningen  var  ej  den  bästa.  Un- 
der tiden  dukades  de  långa  borden  på  terrassen 
framför  huset,  och  vi  åto  som  vanligt  en  utomor- 
dentligt god  middag. 

De  toe  timmar  jag  satt  på  denna  terrass  och  be- 
traktade 1'undmåln ingen,  som  omgaf  mig,  äro  mår 
hända  de  mest  minnesrika  i  hela  mitt  lif.  Jerusa- 
lem, den  hehga  staden,  Palestinas  hufvudstad  och 
utan  gensägelse  världens  märkligaste  stad,  låg  där 
för  mina  ögon,  omgifven  af  tinnbeprydda  murar, 
höjande  mot  himmeleh  väldiga  kupoler,  tom  och 
smärta  minareter,  hvilka  just  nu  belystes  af  den 
nedgående  solens  sista  strålar.  MeUan  oss  och  sta- 
den sänkte  sig  djupt  Hiunomsdalen  med  platsen  för 
det  försvunna  Gehenna,  nu  uppfylld  med  lummiga 
oliv-  och  oljoträd.  Längst  ned  i  bråddjupet  förenar 
den    sig    med  Josafatsdalen,  hvars  östra,  tvärbranta 
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vä™  utgöres  af  »FÖrai^lsemas  berg»  och  uppbär 
byn  Siloa,  där  husen  hän^  öfver  hvarandra. 

Något  längre  åt  norr  och  öster  reser  sig  Oljo- 
berget med  sioa  kyrkor,  kloster,  kapell,  tom  och 
örtagården.  Allt  framstod  så  plötsligt,  att  man  hade 
svårt  att  följa  med. 

Solen  gick  snart  ned,  tagande  med  sig  det 
öfver  detta  panorama  utströdda  guldet.  En  kort, 
behaglig  skymning  inträdde.  Upp  öiver  Oljobergets 
topp  böjer  nu  månen  sitt  bleka  ansikte  och  strör 
med  ymnig  hand  sitt  siifrer  Öfver  bei^  och  dal. 
Hvad  som  förut  klart  urskildes,  löpte  nu  tillsam- 
mans. Dagrar  och  skutor  skrida  fram  som  fanta- 
stiska figurer,  växla  former  och  försvinna.  Nya 
och  sällsamma  bilder  passera  alltjämt  för  min  syn. 
Jag  såg  tvenne  män,  Idädda  i  vida,  fladdrande  mant- 
lar, med  hvitt  ärevördigt  skägg,  sandaler  på  fötterna 
och  herdestafven  i  hand,  hvilka  sammanträffade  där 
borta  på  bei^et  Zion  och  räckte  hvarandra  bröd 
och  vin  (1  Mos.  14:  8—20).  Därpå  kommer  en  af 
dem,  ledande  sin  son  vid  handen  för  att  offra  ho- 
nom, men  förhindrad,  offrar  han  i  stället  en  vädur 
(1  Mos.  22;  1 — 19).  Så  är  platsen  i  dubbel  måtto 
invigd.  Efter  dem  kommer  en  för  detta  herdegosse 
»med  sina  män,  spelande  för  Herranom  med  alle- 
handa strängaspel  af  cypressträ  med  harpor  och 
psaltare,  trummor,  bjällror  och  cymbaler  och  dan- 
sade med  all  makt  för  Herran,  klädd  i  en  lifkjor- 
tel»,  i  det  männen  buro  förbundsarken  och  nedsatte 
honom  på  klippan  här  midt  emot  i  där  uppslagna 
tälthydda  (2  Sam.  6:  5,  14,  17).  Nu  j^uppgick  af 
Zion  Guds  härliga  sken»  (Ps.  50:  2),  ty  Herren  ejälf 
tog  sin  boning  där  inne.  »Hvi  blicken  I  så  skarpt, 
I  höghvälfda  berg  på  det  berg,  som  Gud  bafver  ut- 
korat  till  sitt  säte,  där  Herren  ock  bo  skall  evin- 
nerliga?:-   (Ps.  68:  17). 
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Så  höjer  sig  så  småningom  öfrer  förbundearken 
en  underakön  tempelbyggnad,  kungliga  palats  och 
höga  murar  (1  Kon.  6  kap.),  men  från  söder  drager 
Sisak,  konnng  i  Egypten,  upp  mot  detta  berg;  »och 
han  tog  håfroma  i  Herrans  hus  och  konnngshuset 
bort»  (1  Kon.  14:  25:  26). 

Efter  hundra  år  plundrades  staden  ånyo  af 
arabiska  horder  (2  Kr.  21:  16,  17)  och  efter  ytter- 
ligare fyratio  år  af  Joas;  därefter  af  assyrier,  egyp- 
ter och  babylonier.  I  sjuttio  år  är  här  tyst  och 
stilla,  men  efter  dessaa  förlopp  blir  det  med  ens  lif 
och  rörelse.  Templet  och  murame  resa  sig,  lo'f- 
sånger  och  offer  nppstiga  å  nyo  från  detta  berg, 
och  frid  och  ro  härskar,  till  staden  under  Äntiokus 
Epifanes  tvenne  gånger  plundras,  återtages  af  Judas 
Makkabeus,  men  faller  å  nyo  tvenne  gånger  i  sy- 
nernas händer  (åren  163  och  134  f.  Kr.).  År  64 
intogs  den  af  Pompejus  och  plundrades  några  år 
därefter  af  Crassns  samt  därpå  af  partema,  från 
hviJka  den  med  romersk  hjälp  togs  af  Herodes  den 
store. 

Så  var  här  åter  tyst  och  stilla  några  år,  tills 
man  på  dess  gator  får  höra  det  hemska  ropet  af 
en  ursinnig  follönassa:  »Korsfäst,  korsfäst  honom!» 
—  »Hans  blod  komme  Öfver  oss  och  våra  barn!»  — 
Och  så  ledde  de  ut  honom  utom  stadsporten  och 
korsfäste  honom  där  på  den  kala  bergkullen.  - — ■ 
Men  i  hans  dödsstund  miste  solen  sitt  sken  och 
lämnade  denna  plats  1  mörker,  och  hälleberget  rem- 
nade,  och  grafvame  här  nere  i  dalen  öppnades,  och 
många  de  dödas  lekamen  uppstodo. 

Så  några  årtionden,  och  hans  blod  kom  öfver 
dem,  som  by^de  och  bodde  här  inne,  och  af  det 
sköna  templet  lämnades  ej  sten  på  sten.  Få  tempel- 
platsen byggdes  år  130  å  nyo  ett  tempel,  men  ej 
till  JehoTahs,  utan  till  kärleksgudinnan  Venus'  ära. 
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Aren  614,  fi28  och  637  stormades  och  intogs  staden 
af  sassanider,  greker  och  muhammedaner.  Åren 
969  och  1096  stormades  och  intogs  den  af  fatimider 
och  seldsjiiker.  Åren  1099,  1187,  1192,  1229,  1244, 
1517  och  1831  stormades  och  intog  den  at'  kors- 
fararne,  af  Saladin,  Malik,  Fredrik  II,  Kerafe,  Selim, 
Ali  m.  fl. 

Under  en  tid  af  fyra  txisen  år  har  denna  stad 
stormats  och  intagits  trettiotvå  gånger  samt  jämnats 
med  jorden  bortåt  tio  gånger.  Ej  under,  om  på 
sina  ställen  tjugu  alnar  djupt  grus  betänker  den 
ursprungliga  grunden,  och  om  oöfvervinnliga  svå- 
righeter möta  vid  de  historiska  platsemas  bestäm- 
mande. 

Förunderliga  stad!  Du  står  dock  ännu  i  dag 
trots  de  otaliga  stormar,  som  rasat  öfver  dig!  Och 
då  dina  samtida,  Babylon,  Nineve,  Memfis,  Tebe 
och  HeliopoHs  ligga  i  ruiner  och  delvis  äro  utplår 
nade  från  jorden;  synes  du  gå  en  lofvaaide  framtid 
tiU  mötes.  »Lik  sväfvande  fåglar  skall  Herren 
Zebaot  beskärma  Jerusalem,  beskärma  och  hjälpa, 
förskona  och  frälsas  (£s.  31:  5).  »Där  är  en  ström, 
hvars  bäckar  fröjda  Guds  stad,  det  heliga  rummet 
för  Guds  boning.  Gud  ar  där  inne,  därför  sKall 
den  staden  stå  fast;  Gud  kommer  till  dess  hjälp, 
när  morgonen  gryr»   (Ps,  46:  5,  6). 

Ändtligen  kommo  våra  vagnar  jämte  bud,  att 
vi  fått  rum  inne  i  staden,  dit  vi  nu,  en  femton  k 
tjugu  stycken,  foro,  under  det  att  de  öfriga  dela 
stannade  kvar,  dels  inlogerades  i  Templarkolonien 
invid  järnvägsstationen. 

I  fullt  galopp  bar  det  af  utför  den  branta  vär 
gen  ned  till  Hinnoms  dal  förbi  Montefiores  judiska 
sjukhus  med  en  där  bortom  lidande  väderkvarn 
—  en  sällsam  företeelse  i  Palestina  —  på  vänster 
hand,*   den    stora    Snltandammen,   som  nu  var  torr. 
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upp  till  citadellet  och  Jaffaporten  samt  vidare  till 
stadens  nordvästra  hörn  i  närheten  af  den. ryska 
kolonien,  där  vi  mottogoa  i  engelska  pensionatet 
Hugh. 

Vi  hade  nästan  öfver  allt  förut  haft  hvar  sitt 
rum,  nu  måste  vi  nöja  oss  med  att  krjpa  ihop  två 
ä  tre  i  hvarje.  Och  detta  gick  ju  godt  för  sig,  då 
rummen  voro  ratt  stora,  och  vi  hade  hvar  sin  rym- 
liga och  med  my^flor  omgifna  säng. 

Sedan  vi  druckit  té  och  gjort  bön,  giugo  vi  till 
hvila  och  sofvo  första  natten  i  den  heliga  staden. 
»Jag  glades,  då  de  säga  till  mig:  'låten  oss  gå  till 
Herrans  hus.  Våra  fötter  stå  i  dina  portar,  Jeru- 
salem.   Frid  vare  inom  dina  murar»  (Ps.  122:  1,  2,  7). 
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liloizj oljande  moi^on,  torsdagen  den  27  oktober, 
JKp  iy  voro  vi  tidigt  uppe  för  att  under  £appus' 
egen,  erfarna,  ledning  bese  stadens  inre,  att 
börja  med.  Sedan  vi  druckit  kaffe  med  tillbehör  i 
vår  vänlige,  engelske  värds  hus,  begåfvo  vi  oss  ut 
på  Jerusaleina  gator  för  att  direkt  styra  våra  steg 
till  den  heliga  grafven  och  Golgata.  Ja,  nu  gingo 
vi  alltså  på  Jerusalems  gator,  den  heliga  stadens, 
där  Jesus  gått  så  många  tunga  fjät  och  bokstafligen 
burit  sitt  kors!  Vi  skulle  nu  med  våra  fötter  be- 
träda samma  platser  och  med  egna  ögon  bese  rum- 
met, där  han  var  lagd.  Det  var  som  en  dröm;  man 
nästan  tviäade  på,  att  det  var  sannt. 

De  första  gatorna  vi  gingo  utfor,  voro  oklan- 
derliga; de  lågo  i  den  nytillbyggda  utkanten.  Så 
kommo  vi  till  Jaffaporten  med  sitt  massiva  uråldriga 
tom  af  väldiga  kvaderstenar,  den  s.  k.  Davidsborgen, 
och  in  på  en  trång  gata,  som  var  ytterst  dåligt 
stenlagd  med  trappstegslika  afsatser  på  sex  till  åtta 
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meters  afstånd,  hal  och  slipprig  af  amnts  och  fukt. 
Därpå  veko  vi  af  till  vänater  om  ett  hijm  in  på  en 
ännu  smalare  gata,  full  med  trånga  vinklar  och 
vrår,  murar  och  hvalf,  kryssande  osa  fram  mellan 
människor,  åsnor,  hundar,  varor  och  lastade  kame- 
ler, under  det  vidriga  ångor  från  stinkande,  snus- 
kiga högar  uppstego  i  våra  luktoi^an.  Förvirrade 
och  förlägna  kommo  vi  fram  till  en  Öppen,  fyrkan- 
tig gårdsplan,  vid  hvara  norra  sida  grafkyrkans 
södra  fasad  visade  sig.  På  denna  förgård  såväl 
som  på  de  oargränsande  gatorna  hafva  en  massa 
schackrare  utbredt  sina  varor,  såsom  rosenkransar, 
pärlemorarbeten  och  andra  minnessaker  från  det 
Heliga  Landet.  De  äro  ytterst  närgångna  och  efter- 
hängsna, däri  liknande  en  massa  ti^are,  som  öfver 
allt  ropa  på  »bachscbisch». 

Yid  första  besöket  i  denna  de  kristnas  heligaste 
helgedom  har  man  svårt  att  finna  sig  till  rätta, 
emedan  den  innesluter  en  hel  rad  med  kapell  och 
altaren.  Lättast  går  det  för  sig  om  vi  betrakta 
de  fyra  hufvuddelame  hvar  för  sig:  den  egentliga 
kyrkan  i  midten,  de  två  sidotemplen  på  norra  och 
södra  sidan  samt  kryptan  på  Östra  sidan.  Den 
egentliga  kyrkan  har  tvenne  stora  kupoler,  af 
bvilka  dock  den  västliga  är  större  och  hvilar  på 
aderton  stora  pelare,  mellan  hvilka  kapellet,  som 
omgifver  själfva  grafven,  står.  Den  mindre.  Östliga 
höjer  sig  öfver  högaltaret  i  den  grekerna  tillhörande 
Vgrkan.  Rätt  söder  härifrån  och  till  höger  om  in- 
gångsporten ha  vi  Golgatas  kulle.  Ratt  i  norr  ha 
vi  Uppenbarelsekapellet,  där  den  uppståudne  skall 
hafva  visat  sig  för  Maria  Magdalena  och  sin  moder. 
Den  tillhör  de  romerska  katolikerna,  som  i  öster- 
landet vanligen  kallas  latinare. 

Vi  inträda  nu  i  den  heliga  grafkyrkan  genom 
den  stora,  södra  porten,  vid  hvilken  på  vänster  hand 
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det  afstympade  klocktornet  höjer  sig.  Rokelae  dof- 
tar emot  oss,  halfdimkel  omgifver  oss,  enär  de  stora 
rummen  ej  hafva  någ;ra  fönster,  utan  mottaga  det 
sparsamma  ljuset  genom  det  matta  kupolgla^et. 
Först  se  vi  framför  oss  en  stor,  gnlaktig  marmor- 
skifva,  den  sten,  på  hvilten  enligt  legenden  Jesu 
lekamen  efter  korsfästelsen  balsamerades.  Den  hö- 
jer sig  obetydligt  öfver  stengolfvet,  omgifven  af  två 
meter  långa,  tjocka  och  brokiga  vaxljus,  i  form  af 
ett  altare,  och  kysses  af  de  ryska  pilgrimerna  un- 
der knäböjning.  Till  höger  stiger  man  på  tjugu 
trappsteg  upp  till  Golgata.  Kullen,  som  höjer  sig 
fyra  och  en  half  meter  Öfver  kyrkans  golf,  är  unge- 
fär tolf  meter  lång  och  åtta  meter  bred  samt  delad 
midt  itu  af  pelare  med  tvenne  hvalf.  I  det  syd- 
ligare skall  R-älsaren  hafva  blifvit  naglad  vid  kor- 
set —  en  marmormosaik  på  golfyet  betecknar  plat- 
sen - —  i  det  norra  stod  korset.  Här  hänger  nu  en 
stor  förgyld  bild  af  den  korsfäste  och  många  andra 
glänsande  bildverk,  som  blända  ögat  och  genom 
sin  öfverlastning  stöta  ett  nyktert  sinne.  Vid  korset 
stå  Maria  och  Johannes  (Joh.  19:  26).  Framför 
denna  grupp  står  en  väldigt  stor,  sjuarmad  ljusstake 
bakom  altarbordet,  under  hvilket  en  stor,  med  stjär- 
nor och  ljusstrålar  graverad,  glänsande  silfverplåt 
är  fästad  ungefär  åtta  å  tio  tum  öfver  den  natur- 
liga klippan.  Midt  i  plåten  är  ett  rundt  hål,  dar 
korset  säges  hafva  stått.  Här  knäböja  pilgrimerna, 
bedja  och  kyssa  stället.  Till  höger,  nära  intill  kor- 
set, visaa  en  remna  i  klippan,  betäckt  med  ett  långt 
silfverlock  och  tillkommen  vid  Frälsarens  död,  då 
jorden  skalf  och  hällebergen  remnade  (Math.  27: 
52).  I  takhvalfven  äro  målade  en  mängd  små  ängla- 
hufvuden. 

Själfva  grafven  eller  det  kapell,  som  innesluter 
/len,    li^er    midt    under    den   västra  stora  kupolen. 
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tjugu  meter  ifrån  Golgata  i  nordvästlig  riktning. 
Utvändigt  äro  dess  väggar  helt  och  hållet  öfver- 
täckta  med  oljemålningar  och  brokiga  lampor. 
Innantill  finner  man  förat  en  och  en  half  meter 
låjig  och  två  meter  bred  försal,  i  hvars  midt  den 
sten  ligger,  som  ängeln  hade  bortvältat  ifrån  graf- 
ven,  och  på  hvilken  han  satt,  när  kvinnorna  kommo 
dit  (Math.  2%:  2).  Genom  en  låg  och  trång  Öpp- 
ning, där  man  nästan  får  krypa  fram,  kommer  man 
därpå  in  i  den  egentliga  grafkammaren,  som  endast 
är  två  meter  lång  och  icke  fullt  så  bred  samt  be- 
klädd med  hvit  marmor.  Till  höger  ser  man  en 
skifva  af  rödspräcklig  marmor,  betäckande  en  yta 
af  ungefär  två  meters  längd  och  hälften  så  bred. 
Det  är  själfva  grafven,  i  hvilken  Kristi  lekamen 
skall  hafva  hvilat.  Jag  böjde  mig  ned  och  försökte 
göra  mig  förvissad  om  dess  egentliga  djup,  bredd 
och  längd.  Den  föreföll  mig  vara  ungefär  en 
aln  bred,  knappt  så  djup  och  ej  fullt  tre  alnar 
lång.  Som  judame  ej  begagnade  likkistor,  utan 
endast  omlindade  den  döda  kroppen  med  bindlar, 
behöfdes  ej  djupa  eller  stora  grafvar,  Midt  emot, 
vågrätt  in  i  klippan,  funnos  tvänne  hål,  den  s.  k. 
Josefs  familjegraf,  där  han  skall  ha  hvilat.  Natt 
och  dag  brinna  här  lampor  af  guld  och  silfver. 
Lycklig  den,  som  har  tur  att  besöka  den  vid  ett 
tillfälle,  då  ej  en  kö  af  pilgrimer  står  utanför  och 
väntar,  och  som  då  kan  fä  tid  att  knäböja  vid  den 
heligaste  plats  på  jorden!  Endast  tre  i  sänder  fä 
plats  där  inne,  och  i  vanliga  fall  beskäras  ej  många 
minuter  for  besökaren,  för  att  ej  de  öfriga  skola 
hindras. 

Genom  ett  rundt  hål  i  kapellets  vägg  räcker  den 
grekiske  patriarken  hvarje  påskmorgon  den  i  kyrkan 
sammanträngda,  väntande  folkhopen  den  s.  k.  greki- 
ska   elden.     En    förfärlig    förvirring   uppstår    då,  i 
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det  att  hela  skaran  msar  fram  för  att  så  fort  som 
möjligt  tända  sina  medhafda  ljus,  aå  att  kyrkan 
inom  några  minuter  strålar  i  ett  enda  eldhaf.  Jag 
vet  ej,  om  man  ännu  såsom  fordom  lämnar  folket 
i  den  tron,  att  patriarken  på  ett  underbart  sätt  och 
omedelbart  ifrån  himmelen  mottager  denna  eld.  9å 
gjorde  man  förut.  Det  berättas,  att  en  pascha  i 
Damaskus,  som  hade  sina  misstankar  om  detta 
under,  trots  biskopens  protester  stängde  sig  inne 
med  denne  i  kapellet.  Det  blef  ingen  eld  af.  Då 
började  folket  skrika  och  larma.  Slutligen  måste 
patriarken  för  paschan  erkänna  sitt  knep.  Denne 
blef  rasande  och  började  misshandla  honom.  Men 
då  han  Bck  höra,  att  stadens  egentliga  inkomst  be- 
rodde pä  de  grekiska  pilgrimernas  kyarhåUande  i 
denna  tro,  började  han  skratta  och  bad  patriarken 
taga  fram  sin  flinta,  stål  och  fnöske  —  det  var  år 
1825,  då  inga  tändstickor  ännn  fnnnos  —  och  gifva 
folket  den  efterlängtade  elden.  Att  ej  paschan 
kunde  tiga,  fick  den  stackars  patriarken  snart  erfara. 
Eljest  kunde  man  i  denna  urgamla  sed  finna  en 
skön  symbol  för  den  sanningen,  att  kristen  tro  och 
hänförelse  måste  hämta  sitt  ljus  och  sin  eld  från 
Kristi  uppståndelse,  samt  en  förträfflig  sinnebild  för 
sättet  och  gången,  huru  dessa  vidare  genom  de  tro- 
ende skola  utbredas  i  hela  världen. 

Bakom  grekemas  högaltare  stiger  man  på  en 
trappa,  bestående  af  tjugunio  breda  trappsteg,  fem 
meter  djupt  in  i  det  rymliga  S:t  Helenas  kapell  samt 
vidare  därifrån  på  ytterligare  tretton  trappsteg  ned 
i  en  liten  klipphåla,  i  kvilken  Konstantins  moder 
skall  hafva  funnit  Kristi  kors. 

Nära  intill  Golgata  li^er  det  kapell,  där  Adam 
säges  vara  begrafven  och  genom  det  dit  ned  flytande 
Kristi  blod  skall  hafva  blifvit  lefvande  igen.  Midt 
i  grekernas    utstyrda    basilika    visas    världens  midt- 
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punkt.  I  latinames  aakriatia  ligger  Gottfrid  af 
Bouillon  begrafven,  och  hans  sporrar,  svärd  och 
värjehäng  viaas  där  ännii.  Där  synas  tre  nmda 
hål,  i  hvilka  Jesu  fötter  voro  inpreaaade  såsom  i 
en  stock,  under  det  att  korset  gjordea  färdigt.  I 
steneD  .därunder  finnes  af  tryck  af  hans  heliga  fötter ; 
strax  intill  platsen,  där  aoldatema  kastade  lott  om 
hans  kjortel  och  delade  hans  kläder. 

Göra  nu  alla  dessa  utpekade,  men  för  det 
mesta  hopfantiserade  ställen  föga  intrjck  på  ett 
nyktert  sinne,  så  känner  man  rent  af  vämjelse 
och  leda  vid  all  den  lumpna  afund,  som  yppar  sig 
mellan  de  olika  trosbekännelserna.  Så  tillhöra  t.  ex, 
af  lamporna,  som  sitta  omkring  smörj  elsestenen,  sju 
grekerna,  tre  latiname,  en  armenierna  och  en  kop- 
tema.  Så  äfven  med  lamporna  i  grafven  och  Gol- 
gata. Hvarje  nisch,  hvarje  altare,  hvarje  kapell  i 
de  många  rummen  tillhör  en  bestämd  kyrka.  Mycket 
störande  är  äfven  den  rastlösa  trängseln  af  om 
hvarandra  surrande  pilgrim  a  skaror,  som  i  denna 
labyrintliknande  helgedom  genomaöka  aJla  vinklar 
och  vrår;  virrvarret  af  röster  från  samtidigt  lästa 
mässor,  prästerna»  brådskande  fart  genom  folk- 
massan, då  de  gå  från  eller  tiH  sina  förrättningar; 
den  ringaktande  behandlingen  från  den  lägre  tyrko- 
betjäningens  sida  mot  i  andakt  försjunkna  pilgri- 
mer; hnru  de  bortfösas  eller  likt  en  fårskock  jagas 
från  den  ena  sidan  till  den  andra.  Det  kändes 
verkligen  som  en  lättnad,  då  det  för  ett  ögonblick 
med  ens  blef  dödstyst  vid  ljudet  af  den  turkiska 
kavaasens  tunga  staf,  hvilken  stöttes  mot  golfvet 
såsom  tecken  till,  att  den  grekiske  patriarken  med 
sin  stab  af  andlige  nalkades.  Då  resa  sig  ändtligen 
äfven  de  innanför  ingångsporten  liggande,  pratande, 
rökande  och  kafEedrickande  turkiska  soldatema  upp 
från    sina    mattor.     Hela    kompaniet  trader  i  gevär 
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och  bildar  häck  på  förgården,  då  därvarande  kopp- 
lade ^evärshögar,  som  eljest  påminna  om  en  hög- 
Takt,  för  en  stund  försvinna. 

Ej  alltid  aäöper  det  så  fredligt  som  nu,  och  i 
synnerhet  under  påskveckan  lär  det  gå  hett  till 
ibland.  Få  greker  och  latinare  vara  ensamma,  slutar 
det  vanligen  lugnt,  men  inblanda  sig  sehismatiska 
kristna,  då  uppstå  ofta  larm,  oväsen  och  tjut,  ja 
äfven  förbannelser  och  svordomar.  Bryta  de  så 
igenom  soldatemas  linier,  börja  bajonetterna  att 
skramla,  kolfvame  tjänstgöra  som  tankställare  pa 
de  kristnas  hufvuden,  och  med  lugn  uppsyn  och 
bolmande  på  sin  cigarett  höjer  turken  sin  piska  och 
hotar  att  slå  i  högen.  Den,  som  då  hotas  af  piskan, 
söker  med  knuffar  och  armstötar  samt  aparlmingar 
bereda  rum,  men  föi^fves;  han  sitter  som  i  ett 
skrufstäd.  Piskslängame  får  han  håUa  till  godo 
med  och  vara  glad,  om  han  ej  nedtrampas  eller 
kväfves.  Under  det  att  den  ene  med  slubia  ögon 
och  vild,  entusiastisk  uppsyn  sjtmger  heliga  hymner, 
söker  en  annan,  mindre  trogen,  begagna  hans  axlar 
som  trappsteg  för  att  hoppa  upp  på  en  pelarafaats 
och  där  i  allt  lugn  bedrifva  sitt  ofog  mot  de  andra. 
Ej  sällan  får  då  munkames  månsken  på  hufvud- 
knoppen  bli  skottafla  för  deras  spottsalfvor,  lökar, 
papperstussar  och  fruktskal.  Midt  i  detta  virrvarr 
kan  man  då  från  latinames  kapell,  det  enda  där 
oi^el  finnes,  få  höra  uppsluppna  dansmelodier.  Så- 
lunda förekomma  i  den  heliga  grafvens  kjrka,  den 
heligaste  plats  på  jorden,  pä  en  gäng  böner,  sånger, 
mässläsning,  predikningar,  blandade  med  dansmelo- 
dier, svordomar,  piskslängar,  kolfstötar,  knytnäfslag, 
glåpord,  spott,  spe  och  lättsinniga  bombarderingar ! ! 
Men  det  har  gått  ännu  längre.  För  sextiofem  år 
sedan    blefvo    icke    mindre    än    två   hundra  kristna 
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klämda  tall  döds,  och  mer  än  hundra  dogo  af  de 
sår,  9om  de  fått  af  turkames  vapen. 

flvilken  ömklig  roll  spela  ej  de  kristna  folken 
här  inför  musebnanernas  Ögon,  och  huru  måste  ej 
dessa  i  själ  och  hjärta  förakta  denna  religion,  som 
visar  sådana  frukter!  Jag  önskade  verkligen,  att 
denna  plats  icke  vore  den,  den  utgifves  för,  sedan 
jag  hade  sett  och  erinrat  mig  all  den  skam,  uselhet 
och  vanära,  som  göra  den  till  en  marknadsplats,  i 
stället  för  ett  bönehus. 

Dock  skall  jag  äfven  omtala  en  tilldragelse  här, 
som  på  mig  gjorde  ett  synnerligen  godt  intryck. 
Ändra  gången  jag  besökte  kyrkan,  inströmmade, 
medan  jag  stod  där  uppe  på  Golgata,  en  massa 
lyska  pilgrimer,  som  atodo  stumma,  och  försänkta  i 
bön  en  lång  stund.  Så  höres  ur  hopen  en  stämma, 
lätt,  innerlig,  vemodig  och  melankolisk,  som  i  en 
dröm,  slå  an  en  pilgrimssång.  Alla,  försjimkna  i 
samma  andliga  frånvaro  och  drömmande,  rädda  till- 
stånd, stämde  in  i  ett  mollartadt  naturackord.  Högt 
öfver  alla  höjde  sig,  såsom  ett  rosenmoln  på  den 
genomskinliga  aftonhimlen,  en  silfverstämma  från 
en  af  de  underligt  klädda  kragbestöflade  ryska  kvin- 
norna. Så  bröt  sig  äfven  här  äkta  tro  och  verklig 
bamafromhet  genom  den  enfaldigaste  vantro,  de  yt- 
ligaste åtbörder  och  ceremonier.  Jag  såg  och  kände, 
huru  dessa  naturbarn  fröjdade  sig  öfver  att  vara  i 
den  heliga  grafvens  kyrka. 

Återstår  alltså  att  med  några  ord  besvara  den 
frågan:  Är  nu  detta  den  verkliga  platsen  för  vår 
frälsares  död  och  begrafning?  Om  denna  fråga  ha 
skrifvits  stora  afhandhngar,  och  lärde  män  och  for- 
skare ha  ägnat  mycken  tid  åt  denna  frågas  lösning, 
men  ännu  har  ingen  enighet  uppnätts.  Den  nu 
lefvande  största  auktoriteten  på  detta  område  torde 
vara  hen-  Baurath  Schick,     Vid  en  förevisning  oeh 
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föreläsning,  Bom  han  höll  för  oss  om  det  gamla 
templet,  och  till  hvilken  jag  längre  fram  skallåter- 
komma,  yttrade  han:  »Trettio  ar  har  jag  kämpat 
mot  detta  ställes  äkthet,  meu  sedan  jag  sen  tre  år 
tillbaka  varit  sysselsatt  med  gräfningar  och  efter- 
forskningar, är  jag  fast  öfrertygad,  att  ingen  annan 
plats  kan  hafva  varit  Golgata». 

Största  anledningen  till  tvifvel  därpå  består  i, 
att  grafkyrkan  ligger  midt  i  nordvästra  kvarteret, 
alltså  inom  stadens  murar.  Men  enligt  Joh.  19:  20; 
Ebr.  13:  12  korsfästes  Jesus  utanför  staden,  d.  v.  s. 
stadsmuren,  men  helt  nära  den.  Baurath  Schicks 
senaste  gräfningar  ha  gifvit  vid  handen,  att  dåva- 
rande muren,  den  andra,  har  gått  fram  där  graf- 
finnandets  grotta  nu  är,  d.  v.  s.  på  östra  ändan  af 
grafkyrkan,  cirka  tjugufem  meter  från  Golgata  Ett 
historiskt  faktum  ar  ock,  att  ungefär  tio  år  efter 
Kristi  död  härvarande  förstad  drogs  inom  stadens 
område  genom  den  tredje  mur,  som  anlades  af  He- 
rodes  Agrippa  I,  hvilken  regerade  från  år  37  till 
år  44.  Hvad  man  vidare  vet  är,  att  ungefär  hundra 
år  därefter  kejsar  Hadrianus  lät  oskära  platsen  ge- 
nom att  fylla  grafhålan  med  orenlighet  oeh  till  och 
med  uppföra  ett  afgudatempel  tdl  kärleksgudinnan 
Venus'  ära;  att  kejsar  Konstantin  den  store  på  sin 
moder  Helenas  bön  år  32Ö  lät  rifva  och  rödja  undan 
af  gudahuset  och  i  stället  bygga  en  kyrka  där;  att 
denna  kyrka  under  stadens  växlande  oden  flera 
gånger  blef  delvis  eller  helt  och  hållet  förstörd 
(exempelvis  af  perserkonungen  Chosroés  IT),  men 
åter  upp-  och  tillbyggd;  att  den  i  början  af  tolfte 
århundradet  af  korsfarame  uppförda  kyrkan  kvar- 
stod med  alla  senare  tillbyggnader  ända  till  år  1808, 
då  den  till  största  delen  nedbrann;  att  man  år  1810 
åter  började  uppföra  det  hela  efter  ritningar  af 
Komnenos  Kalfa  på  ett  sådant  sätt,  att  man  ännu 


D.n.iized  by  Google 


J  KRIS  A  LEM.  '245 

i  de  moderna  byggnaderna  kan  ae  många  spår  af 
den  gamla  korsfararekyrkan.  Alltså  är  det  endast  en 
tidrymd  af  vid  paas  hundra  år,  från  Kristi  död  till 
Hadrianua,  som  man  ingenting  vet  om  platsen.  Det 
är  dock  beTisligt,  att  under  denna  tid  kristna  fun- 
nits i  staden  och  namnen  på  ända  till  feraton 
biskopar  uppgifvas,  hvilka  under  denna  tid  bott  dar. 
Det  vore  alltså  högat  märkvärdigt,  om  dessa  varit 
likgiltiga  för  denna  dyrbara  plats  och  tappat  bort 
den.  Tvärtom  synes  platsens  helighållande  af  de 
kristna  hafva  retat  hedningame  att  under  Hadriani 
tid  oskära  den  för  att  därmed  förarga  och  förolämpa 
de  kristna.  Såsom  ett  ytterligare  bevis  anföres,  att 
bakom  grafkapellet,  under  och  väster  om  de  kop- 
tiska  och  syriska  kapellen,  upptäckts  gamla,  judiska 
grafvar  och  grafgångar  eller  kamrar,  hvilket  be- 
visar, att  här  var  en  begrafningsplats  och  alltså 
tillåtet  att  här  begrafva  (Math.-  27:  59,  60;  Joh. 
19:  41,  42), 

Detta  är  nu  skälen  för.  Men  som  sagdt  skälen 
mot  äro  icke  heller  få.  Därför  hafva  många  velat 
förlägga  lidandes  platsen  norr  om  Damasknsporten 
vid  Jeremi  as  grottan  åt  Herodesporten  till,  det  S,  k. 
Gordon- Golgata,  eller  ock  väster  därom  vid  judiska 
kolonien,  det  s.  k.  Con der- Golgata.  Och  sannerligen, 
sedan  man  sett  dessa  platser,  har  man  svårt  att 
slita  Big  lös  från  den  tanken:  »Här  var  det!»  Här 
finnes  en  kal  bergkulle  i  form  af  en  huf vudskalle ; 
ej  långt  därifrån  en  klippa,  som  ingen  anat  inne- 
hålla en  graf  förrän  härom  året,  då  en  fellach  eller 
bonde  kom  att  knutfa  till  dess  ena  sida,  'så  att  en 
sten  lossnade,  och  därigenom  upptäckte  en  graf- 
kammare,  rymmande  två  ä  tre  personer;  låtom  oas 
antaga:  ängeln,  Petrus  och  Maria,  sedan  Jesu  le- 
kamen var  borta. 

Här,  just  vid  denna  kulle,  går  stora  vägen  förbi 
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ut  till  landet  (Mart.  15:  21,  29);  här  var  äfren  ut- 
rymme för  minga  åskådare  (Math.  27:  55),  hvar- 
jämte  enskilda  begrafningfiplataer  funnos  rundt  om- 
kring, såsom  Konung-  och  Domaregrafvame,  så  att 
äfven  den  rike  Josef  mycket  väl  kunnat  hafva  ein 
graf  här  (Mark.  15:  46,  47;  Luk.  23:  53);  vidare 
låg  platsen  utom  staden,  men  ganska  nära  (Joh. 
19:  20)  och  slutligen  är  här  godt  om  träd  (Joh. 
19:  41). 

Man  kan  ock  här  riktigt  genomlefva  långfre- 
dagens händelser.  På  den  här  öppna,  vida  platsen 
stod,  hufvud  vid  hufvud,  gapande  och  skrikande, 
den  i  början  triumferande,  men  sedan  darrande 
mäjigden  (Math.  27:  02;  Luk.  23:  48).  Hit  öfver, 
bakom  den  kala  muren,  dit  Jesus  från  staden  blif- 
vit  utstött  och  liksom  landsförvist,  syntes  stadens 
talrika  praktbyggnader  och  kupoler.  På  de  höga 
taken  och  muren  där  uppe  atodo  hans  bittra  och 
skenheliga  fiender,  på  lagom  stort  afstånd  för  att  ej 
besmittas  (Math.  27:  41;  Mark.  15:  31;  Joh.  18:  28), 
och  sågo  på.  Högst,  och  liksom  hånande  honom, 
reste  sig  det  guldskimrande  templet,  som  han  skulle 
hafva  lastat  och  hotat,  den  faiska  gudaktighetens 
schibbolet,  som  bragt  honom  hit  ut  på  det^  kors. 
Allvarligt  blickade  hit  Öfver  Oljobei^et,  från  hvilket 
han  för  några  dagar  sedan  under  tusendes  hosianna- 
rop  och  halsad  såsom  Messias,  fridens  konung  och 
de  fattiges  hjälpare,  hade  dragit  in  i  den  heliga,  men 
nu  för  honom  stängda  staden.  Och  där,  långt 
bortom  Döda  hafvet  och  utom  det  Heliga  Landets 
gränser,  där  hedningarna  bodde,  lyste  bergen  i  pur- 
pnr  och  drogo  måhända  hans  tanke  bort  till  hedna- 
världen  och  på  den  välsignade  frukt,  som  skulle 
komma  henne  till  del  af  detta,  hans  lidande.  »Och 
när  jag  har  blifvit  upphöjd  från  jorden,  skall  jag 
draga    alla  till   mig»  (Joh.   12:  32).     Yoro  måhända 
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dessa  de  yttre  bilder,  hvarpå,  Jeau  ögon  hvilade,  till 
deaa  de  bmsto?     Ja,,  såvida  Golgata  var  bär. 

Hur  det  än  är,  dragés  man  åter  och  åter  till- 
baka till  den  heliga  grafvens  kyrka  och  till  Golgata, 
där  vår  Frälsare  lade  uppå  sig  vår  aveda  och  blef 
aai^ad  för  våra  misagämingars  skull  och  slagen  för 
våra  synders  skull,  där  näpsten  låg  på  honom,  på 
det  vi  skuUe  frid  hafva  och  genom  hans  sår  blifva 
helade.  Den  tomma  grafven  vittnar  om  att  han 
blifvit  bortryckt  från  de  lefvandes  land  och  uppsti- 
git till  de  boningar,  dit  han  gick  att  bereda  oss 
rum,  och  dit  våra  försångare  gått  in  i  hvilan,  och 
där  de  vänta  att  tk  välkomna  oss.  Hans  egendoms- 
folk Israel  saknar  detta  hopp  och  erkänner  «j  ho- 
nom såsom  ain  Measias,  utan  kallar  honom  än  i  dag 
med  smädebenämningen  »halidni»,  den  hängde.  Ju- 
den anses  därför  ännu  i  dsg  ovärdig  att  ens  gå  förbi 
den  heliga  grafvens  kyrka.  Den  turkiska  vakten 
stöttf  honom  obevekligt  bort-.  Det  bände,  att  en 
äldre  jude,  måhända  franding  här,  både  förirrat  sig 
in  på  denna  gata,  men  han  blef  kvarhållen  och  fick 
ej  gå  längre.  Han  aatt  nedhukad  och  grät  bitter- 
ligen,  då  en  barmhärtig  kriaten  man  tog  honom 
imder  armen  och  ämnade  leda  honom  förbi  kyrkan. 
Då  kom  den  turkiske  soldaten  och  botade  dem 
med  bajonetten.  Den  kristne  bad  för  juden,  men 
turken  svarade:  »Jag  har  ej  rätt  att  släppa  fram 
honom;  hans  folk  bar  dödat  Jesns,  Marias  son;  bär 
får  haji  ej  visa  sig».  Och  så  måate  han  vända 
tillbaka. 

Från  den  heliga  grafvens  kyrka  styrde  vi  våra 
steg  Öater  ut  och  kommo  då  till  Johanniterriddames 
gamla  hospitals  plats  samt  öater  om  tvärgatan  till 
tyskamas  nya  »Xterlösarekyrka»,  som  nu  stod  fär- 
dig att  invigas  af  tyske  kejsaren.  För  att  vara  här 
i  Öaterlandet  är  denna  kyrka  en  storartad  by^fnad. 
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Inför  våra  västerländska  kyrkor  i  storstäderna  och 
de  gamla  domerna  förefaller  den  doek  obetydlig. 
I  visst  fall  påminner  den  om  Lunds  domkyrka, 
ehuru  den  ej  går  upp  mot  denna.  Men  det  är  ej 
heller  på  storleken  det  beror,  utan  på  det,  att  den. 
är  proteatantisk  och  äges  af  en  så  väldig  och  aktad 
nation  som  den  tyaka.  Att  den  är  en  na^^  i  Ögat 
på  katolikerna,  var  jag  fiere  gånger  i  tillfälle  att 
höra,  synnerligast  imder  min  samvaro  med  mun- 
kame  frän  det  atora  franciskanerklostret.  De  voro 
fransmän  och  mycket  ledsna,  att  en  evangelisk, 
mäktig  kejsare  nu  skulle  inviga  en  kättarekyrka  i 
den  heliga  staden.  Då  de  hörde,  att  jag  icke  var 
tysk,  utan  svensk,  blefvo  de  mycket  nySkna  och 
frågvisa.  Deras  första  fråga  var,  om  svenskame 
voro  rättrogna  katoliker,  och  stor  blef  deras  soi^, 
när  de  fingo  höra,  att  så  ej  var  förhållandet.  Jag 
tröstafle  dem  dock  med,  att  det  fanns  en  och  annan 
katolsk  församling  i  de  större  städerna,  ja,  till  och 
med  en  biskop  i  Stockholm  —  och  då  suckade  de 
ej  så  djupt  som  förut.  Jag  måste  dock  sä^,  att  de 
voi-o  ytterst  vänliga  och  förekommande  och  följde 
mig  nästan  ända  hem  genom  de  krokiga  och  laby- 
riutliknande  gatorna,  där  jag  eljest  ovilkorligen 
skulle  gått  vilse. 

Den  plats,  på  hvilken  kyrkan  är  by^d,  kallar 
Muristan  och  är  ganska  stor  samt  rymde  fordom 
johanniterordens  eller  hospitalsbrödernas  monumen- 
tala byggnader,  hvilka  under  tidemas  lopp  blifvit 
öfvei^fna  och  fallit  i  ruiner.  Förgäfves  hade  en 
lång  tid  de  kristna  kyrkorna  sökt  få  denna  plats 
upplåten  åt  sig,  tills  år  18119  tyske  kronprinsen  fick 
den  som  gåfva  af  sultanen.  Det  är  nu  denne  kron- 
prins' son,  kejsaren  af  Tyskland,  som  enkom  rest 
hit  för  att  inviga  den  nya  kyrkan  till  ett  stÖd  och 
värn    för    de  evangeliska  och  kristna  i  hela  Syrien. 
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Platsen  räcker  godt  till  för  konsulat-,  präatgårds- 
och  andra  offentliga  byggnader  för  de  driftige 
tjekame. 

Vi  fortaatte  nu  öfver  MTiristaii  på  de  krokiga 
gatorna  i  det  muhamuiedanaka  kvarteret,  hvilket 
utbreder  aig  norr  och  väster  om  tempelbei^et,  in 
på  den  fullständigt  öfvertäckta  baaargatan,  Snk-el- 
Kattåum,  och  länge  densamma  till  deas  stora  port 
med  samma  namn.  Denna  port  leder  in  på  den 
forna  tempelplatsen,  som  är  så  stor,  att  den  upp- 
tager en  femtedel  af  stadens  hela  areal,  är  rektan- 
gelformig  med  ungefär  fyra  hnndrasjuttiofem  meter 
långa  och  tre  hundra  meter  breda  sidor.  Den  östra. 
långsidan  bildar  nära  två  trediedelar  af  där  fram- 
gående stadsmur  och  den  södra  kortsidan  en  tredjje- 
del  af  södra  stadsmuren.  Det  är  alltså  en  väldig 
platå  eller  högslätt,  bildad  af  stora  fcvaderstenar 
som  underli^ande  sidomurar  med  flera  meter  tjock 
fyllning.  Platsen  kaUas  nu  Haram  ei^ch-Scherif,  d. 
7.  s,  helgadt  område. 

Första  intrycket  är  en  stor,  nästan  Öde  slätt. 
Stenhällar  betäcka  såsom  grafstenar  all  den  härlig- 
het af  tempel  och  palats,  som  en  gång  gjorde 
denna  plats  till  en  utomordentlig  märkvärdighet. 
Ensamma  och  afskilda  röra  sig  människorna,  araber 
och  turkar,  därpå.  Tillträde  för  icke  muhammeda- 
ner är  här  tillåtet  endast  efter  af  konsul  bemedladt 
och  af  höga  öfverheten  utfärdadt  medgifvande,  och 
då  under  beledsagande  af  en  turkisk  soldat  och 
kon  sulatka  vass. 

Gräs  växer  i  springorna  mellan  stenhäUame. 
Här  och  dar  resa  sig  uråldriga  cypresser,  hvilka 
npplifva  bildens  grådaskighet.  Oregelbundet  li^^ 
kringströdda  murstycken,  portaler,  små  tempel,  he- 
liga brunnar,  rester  af  pelarhallar,  bönenischer  — 
afit  försvinnande  i  det  väldiga  ruuimets  dimensioner. 
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1  ens  inre  strida  käasroma  af  det  imponerande  och 
ödaliga.  En  gång  sjilleii  i  denna  stad  ligger  den  na 
utom  dess  rörelse,  nästan  som  en  kyrkogård,  Bundt 
om  ligga  minnestecken  från  årtusenden,  som  gått 
däröf ver,  och  dock  nu  så  utplånade  och  förvittrade, 
att  man  ej  kan  tyda  dem.  Hvar  äro  ruinerna  af 
de  tre  templen:  Salomoa,  de  från  fångenskapen  åter- 
Tändande  judames  och  Herodes'?  Hvar  kvarläm- 
ningama  af  det  i  deras  ställe  af  Hadrianus  hitsatta 
Jupitertemplet?  Endast  stället  därför  betecknar  med 
all  säkerhet  den  midt  på  platsen  varande  Omarmoskén. 
Med  magnetisk  kraft  drager  den  vandraren  in  i  sin 
trollkrets.  På  en  omkring  tre  meter  upphöjd,  or^el- 
bunden,  fyrkantig  plattform,  till  hvilken  från  alla 
fyra  sidor  breda  trappor  leda  upp,  står  den  liksom 
försjunken  i  begrundan. 

öfver  dessa  trappor  äro  slagna  fina,  smärta 
arkader  eller  hvalfbågar,  genom  hvilka  man  inträ- 
der på  den  helgade  platsen.  På  nära  håll  gör  den, 
åtminstone  otriiiidigt,  intryck  af  förfall.  Ända  upp 
till  fönstren  är  den  béldädd  med  marmorplattor ; 
därifrån  med  fajauskakel  i  de  brokigaste  former. 

Dess  storlek  är  ansenlig;  en  åttkantigt  formad 
rundbyggnad  med  sidor  om  tjugu  meter.  Hvarje 
vägg  är  försedd  med  sju  smala  fönster  med  platta 
.spetsbå^r;  de, -som  Ugga  efter  de  fyra  väderstrecken, 
hafva  stora  portaler  med  troligen  senare  förby^da 
pelargallerier.  Midt  byggnaden,  en  väldig  rundel 
med  små  fönster,  höjer  sig  betydligt  däröfver  och 
är  täckt  af  en  i  vackra  linier  uppstigande  kupol. 

Den  upphöjda  platsen,  de  tomma,  tysta  och 
af  skild  a  omgifningame,  fäi^emas  mångfald  och 
rikedom  gifva  åt  det  hela  en  högtidlig  prägel.  Det 
är,  som  om  man  såge  ett  féslott  i  en  dröm,  och 
man  är  liksom  rädd,  att  allt  skall  försvinna.  Och 
dock    är    det    ej    det  yttre,    utan  det  inre,  som  gör 
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t  klippdomen»  till  ett  af  byggnadskonstens  mäster- 
Terk.  Moskéns  midt  upptages  af  ett  klippblock;  ett 
sjutton  och  en  half  meter  långt,  tretton  och  en 
haLf  meter  bredt  och  två  meter  högt  stycke  af 
själfra  klippgrunden.  Omkring  klippan  står  en 
pelarrad,  bestående  af  tolf  pelare,  af  brutna  af  fyra 
stöttor  eller  uppståndare.  Étt  egendomligt,  af  smi- 
desjärn förfärdigadt  gaJler  från  korsfaj-aretiden,  gå- 
ende från  pelare  tiU  pelare,  omsluter  klippan.  På 
dessa  pelare  hvitar  rundehi  eller  trumman  med  ku- 
polen. Mellan  omfattningsmuren  ooh  d«uia  inre 
pelarkrets,  närmare  muranie  och  följande  deras  åtta 
hörn,  ligger  ännu  en  pelarrad. 

Genom  dessa  två  koncentriska  pelarrader  delas 
det  inre  i  två  åttkantiga  skepp  jämte  den  i  midten 
varande  heliga  klippan. 

Samtliga  pelare  bestå  af  ett  enda  block,  mono- 
liter, af  kostbar,  olikfärgad  marmor.  Dessa  sten- 
block äro  helt  säkert  tagna  från  äldre  byggnader; 
troligen  från  Hadrianus'  Jupitertempel,  i  hvars  ställe 
moskén  byggdes  i  slutet  af  sjunde  århundradet  af 
ommajaden  Äbd-el-mälit,  På  ett  af  pelarhufvndena 
ser  man  till  och  med  ett  kora.  Från  pelare  till  pe- 
lare sträcka  sig  rundbågar,  på  hvilka  de  öfre  mu- 
rame  och  taket  hvila.  Omfattningsmuren  är  be- 
klädd med  marmor,  fälten  mellan,  och  ,öfver  nmd- 
bågame  med  glasmosaik,  i  hvilka  dunkélblått  och 
guld  äro  förhärskande.  Arabesker,  gyllene  inskrif- 
ter på  blå  botten  af  de  koranställen,  som  handla 
om  profeten  Isa  (Jesus),  draga  blicken  allt  längre 
och  längre  in  i  sina  trollkretsar.  Synnerlig  upp- 
märksamhet väcka  därvid  de  rikligt  förekommande 
sädesaxen  och  drufvoma,  symbolerna  af  de  kristnas 
nattvard. 

Fulländadt  och  af  en  rent  af  hänryckande  ver- 
kan   blir   färgspelet  genom  fönsteröppningarnas  an- 
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ordning.  Dessa  hafva  dnbbla  fyllningar,  en  inåt 
och  en  -utåt,  hvilka  båda  beatå  af  genombrutna 
gipsplattor,  hvar  och  on  i  obka  mönster,  så  att  in- 
gen af  den  inre  fyllningens  öppningar  passar  in  i 
den  yttres.  I  djupet  af  de  mot  meUannunmet  sig 
trattformigt  utvidgande  öppningarna  är  insatt  glas 
af  olika  fäi^er  och  af  underbar  sammansättning  och 
glöd.  I  det  att  nu  ljuset  utifrån  endast  här  och 
där  träfEar  glaset,  ungefär  som  det  träffar  bladen  i 
en  löfskog,  och  färgglansen  inåt  genom  de  djupa 
trattarna  liksom  pulTeriseras,  så  uppstår  ett  olösbart 
såsom  luft  darrande  skimmer  af  färger,  som  magiskt 
genomväfver  hela  rummet.  Blott  ett  genom  lugna, 
stoi-a  och  konstnärliga  linier  begränsadt  rum,  ge- 
nomflutet  af  ett  haf  af  färger!  Ingen  bild,  ingen 
staty,  intet  altare  afbryta  dessa  linier  och  dessa 
ljusfloder!  Allt  är  andakt,  begrundande  och  dröm- 
likt. Men  stilla,  slutet  och  aningsfullt  manar  den 
oss  till  bön  och  tillbedjan. 

Dock,  icke  blott  dessa  tjusande  färger,  utan 
äfven  historiens  egna  andar  sväfva  genom  detta  rum. 
Klippan,  öfver  hvilken  den  hyalfver  sig,  är  människo- 
släktets urhelgedom.  Väl  må  allt,  som  människo* 
hand  gjort,  rundt  omkring  henne  sjunka  i  stoft. 
Klippan  själf  står  fast  och  trotsar  alla  tidens  stor- 
mar. Innan  de  grusmassor,  som  nu  här  finnas, 
hopat  sig  omkring  henne,  torde  hon  hafva  fram- 
stått som  en  allt  behärskande  höghet.  Hon  var 
det  magnetbetg,  som  jämt  och  samt  tvingade  de 
fromma  att  här  uppresa  sin  helgedom.  Här  ha  vi 
nu  en  säker  tradition,  byggd  på  klippan.  Det  kan 
ej  betvifias,  så  mycket  mer  som  ännu  inburna 
rännor,  mynnande  lodrätt  ned  i  Öppningen  till  det 
urhålkade  djupet  under  klippan,  intyga,  att  det  dar 
»altaret  af  ohuggen  sten»,  utan  trappor  ('2  Mos.  20: 
25,  2*1),  medelpunkten  för   all  israeUtisk  gudstjänst, 
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på  hvilket  de  från  David  till  Titua  i  öfver  tusen  år 
dag  efter  dag  framburit  sina  offer,  icke  var  något 
annat  än  denna  klippa!  Men  ännu  tusen  år  till- 
baka in  i  den  gråa  forntiden  säges  detta  ställe  ba 
varit  offerplats,  i  det  att  Abraham  här  ämnade 
offra  sin  son  Isak,  hvilken  händelse  torde  hänvisa 
tiU,  att  människooffer  där  förut  har  ägt  rum,  tills 
Abrahams  Uud  förbjöd  dem. 

Men  var  här  brännofferaltaret,  aå  stod  det  salo- 
monska  såväl  som  det  herodianska  templet  omedelbart 
väster  härom.  Och  hvarest  i  dag  det  på  sin  plats 
så  omotiverade  rundtemplet  utvisar  stället  för  Mu- 
hammeds himmelsfärd  —  där  var  det  allra  heliga- 
ste! Och  just  därför  förlade  den  muhammedanska 
traditionen  Muhammeds  himmelsfärd  hit  för  att 
därigenom  utplåna  den  andra,  äldre  traditionen. 
Kundt  omkring,  i  en  stor  fyrkant,  giugo  ock  här 
de  förgården  om gif vande  pelarhallarna,  i  hvilka 
Jesus  så  ofta  lärde  jämte  de  skråmässiga  skrift- 
lärde, och  i  hvilka  genom  Petri  mun  vittnesbördet 
om  Kriatus  för  första  gången  aflades  i  världen 
(Apg.  2  kap.,  se  Melin!).  Men  dar  borta  vid  plat- 
sens södra  sida  har  den  eljest  saktmodige  Frälsaren 
stött  omkull  växlames  bord  och  därmed  förkunnat 
ftomhetens  skiljande  från  alla  världsliga  bevekelse- 
grunder  eller  tjänandet  af  två  herrar.  Gud  och 
mammon.  Det  är  ingen  plats  inom  Jerusalems 
murar,  hvars  äkthet  är  så  oomtvistlig  som  tempel- 
platsen, Forskame  äro  numera  tämligen  ense  om, 
att  den  märkvärdiga  klippan  inne  i  moskén  är  det 
gamla  brännofferaltaret,  och  att  hålet  däri  tjänade 
till  att  afleda  offerdjurets  blod  till  den  därunder 
varande  grottan.  Till  denna  nedstego  vi  på  några 
trappsteg  och  funno  där  en  snedt  ställd  pelare  som 
stöd  för  klippan.  Muhammedanerna  påstå,  att  klip- 
pan själf  sväfvar  i  luften,  och  att  den  vid  Muham- 
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nieds  him  mel  färd,  som  företogs  härifrån  pä  den  be- 
vingade hästen  Biirak  upp  genom  omnämnda  hål, 
visade  stor  lust  att  följa  med,  men  krarhölls  af 
ärkeängeln  Gabriel,  efter  hvars  fingrar  tydliga  märken, 
synas  i  stenen. 

Vid  Omars  intåg  i  den  heliga  staden  har  klippan 
talat  och  upplyst  honom  om  sitt  värde.  Den  an-. 
ses  vara  jordens  medelpunkt.  Enligt  den  kristna 
traditionen  skall  Kristus  ha  stått  på  densamma,  dä 
han  .förhördes  af  Pilatus.  Fotstegen  blefvo  då  kvar 
i  stenen  och  ärades  länge  af  de  kristna,  tills  mu- 
hammedanerna blefvo  herrar  öfver  den  och  nu  på- 
stå, att  fotspåren  härröra  från  Muhammed.  £lip-. 
paus  östra  ända  är  lägre  än  den  västra,  hvilken  ä^ 
afhuggen  lodrät.  På  midten  synas  spär  af  några 
oregelbundna  trappsteg,  och  längre  mot  öster  finnas 
nä^^  fördjupningar,  där  måhända  bärbjälkar  varit 
fastade,  Judame  tro  ännu  i  dag,  att  Jeremias  hai- 
gömt  förbundsarken  under  denna  klippa,  och  att 
den  ännu  finnes  där. 

På  denna  sten  var  Schem,  Guds  stora  namn, 
som  ingen  kunde  uttala,  skrifvet.  Jesus  skulle 
enligt  en  gammal  sägen  hafva  läst  det  och  kunde 
därigenom  göra  sina  under  Nere  i  hålan  imder 
altaret  visades  oss  Abrahams,  Davids,  Salomos,  Elias 
och  Jesu  böneplatser  samt  ofvanför  i  ett  tittskåp  — 
tre  skä^strån  af  profeten!  Förevisaren  log,  när 
han  omnämde  detta,  och  en  af  tyskame  frågade 
mycket   allvarsamt,  om   de    voro  röda! 

En  mycket  viktig  sten  platta  visades  äfven,  i 
hvilken  satt  tre  och  en  half  guldspikar,  som  ängeln 
Gabriel  en  gång  lyckligt  nog  räddat  från  djäfvulen, 
då  denne  hade  lösryckt  de  Öfriga  femton  och  en 
balf  och  sä  när  genom  fulländandet  af  sitt  skänd-v 
liga  verk  hade  förorsakat  världens  undergång.  Mn- 
hammedanema  påstå,  att  klipphålan  står^i  samband 
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både  med  afg^nmdeu  och  paradiaet.  Därför  våga  de 
på  intet  vilkor  rubba  klippblocket,  på  det  att  ej 
något  fruktans värdt  må  visa  sig.  Detta  påminner 
om  förestiillningame  om  gamla  världena  helgedomar, 
t.  ex.  den  i  Delfi,  där  den  afgrund,  i  hvilken  man 
ännu  hörde  syndaflodens  vatten  brusa,  troddes  vara 
tillsluten  af  en  sten,  hvilken  ej  af  någon  fick  röras. 

Att  många  urhålkuiogar,  cisterner,  kanaler  och 
rörledningar  funnos  under  och  omkring  templet  är 
kändt,  och  där  var  alltid  god  tillgång  på  vatten, 
'  hvaraf  ock  prestema  flitigt  begagnade  sig.  Det  är 
också  med  hänsyftning  därpå,  som  Frälsaren  säger: 
B  Om  någon  törstar,  så  komme  Jian  till  mig  och 
dricke!  .  .  .  ,  och  af  hans  lif  skola  flyta  strömmar 
af  lefvande  vatten-  {Joh.  7:  37,  38). 

Några  ha  påstått,  att  det  skulle  finnas  källor  i 
ajälfva  klippan.  Detta  är  dock  föga  troligt.  Vattnet 
leddes  dit  från  de  stora  salomonska  dammame,  och 
var  så  rikligt,  att  aldrig,  äfven  under  den  långvari- 
gaste belägring,  vattenbrist  uppstod. 

I  sydöstra  hörnet  finnes  en  i  klippan  urhålkad 
kammare  eller  cistern  af  två  hundra  tjugufyra  meters 
vidd  och  två  meters  höjd.  Några  kvinnor  hämtade 
därifrån  upp  vatten  och  gåfvo  mig  att  dricka,  men 
fordrade  så  oskälig  -betalning  därför,  att  jag  vägra- 
de gifva  dem,  hvad  de  begärde.  Hela  svärmen 
aatte  då  med  hiskligt  tjut  efter  mig,  och  jag  kände 
det  helt  lugnt  att  ha  kamraterna  att  hasta  till,  ty 
muhammedanerna  här,  på  denna  afstängda,  heliga 
plats,  hvilken  för  icke  muhammedaner  nästan  är 
tillsluten,  äro  ytterst  fanatiska.  Men  glad  var  jag 
dock  att  hafva  druckit  af  helgedomens  friaka  och 
kylande  vatten.  Det  är  icke  osannolikt,  att  under 
den  heliga  klippan  en  af  hufvudcistemema  finnes, 
så  mycket  mera  som  ett  doft,  ihåligt  ljud  fömim- 
mea,  när  den  vidröres. 
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Det  vatten,  som  vällde  fram  ifrån  helgedomen 
och  genom  rörledningen  rann  ut  i  Kidrons  dal,  blif- 
ver  för  profeterna  en  bild  af  det  lefvande  vatten, 
som  i  den  measianaka  tiden  skall  utgå.  genom  fräls- 
ningen i  £ristus  och  göra  alla  ofruktbara  land  frukt- 
bärande och  blifva  en  källa  mot  synd  och  ©renlig- 
het och  flöda  både  vinter  och  sommar  (Hes.  47:  1 — 
12;  Sak.  13:  1;  14:  8;  Uppenb.  22:  1,  2). 

Jämte  klippdomen,  som,  näst  Mekkas,  är  det 
heligaste  och,  näst  Cordovas,  det  skönaste  af  alla 
muhammedanska  tempel,  står  vid  södra  ändan  af  ' 
den  gamla  tempelplatsen  ännu  en  moské,  El-Äksa, 
af  utomordentlig  skönhet.  Hela  platsen  lutar  dit 
nedåt,  bildande  ungefär  två  å  tre  trappformiga  af- 
aataer,  beklädda  med  stenplattor  och  grupper  af 
lummiga  cypresser,  där  fåglame  sjöngo  och  kvittrade 
och  voro  så  tama,  att  mau  nästan  fick  taga  dem 
med  handen.  Måhända  var  det  så  äfven,  då  David 
sjöng:  »Min  själ  längtar  och  trängtar  efter  Herrens 
gårdar;  ty  fågeln  har  funnit  ett  hos  och  svalan  ett 
bo,  där  hon  lägger  sina  ungar,  nämligen  dina  alta- 
ren, Herre  Zebaoth,  min  konung  och  min  Gud» 
(Ps.  84:  3,  4),  Den  vackra  moskén  var  ursprung- 
ligen en  kristen  kyrka,  basilika,  med  sju  skepp  och 
en  massa  pelarrader,  uppbyggd  af  keisar  Justinia- 
nua  till  den  heliga  jungfruns  ära.  Af  Omar  för- 
vandlades den  till  moské,  utvidgades  och  försköna- 
des sedermera  af  Äbd-el-Melik  med  guld-  och  silfver- 
orneringar.  Tvärskeppet  med  sin  lilla,  öster  ut 
liggande,  förfallna,  enkla  och  anspråkslösa  tillbygg- 
nad, Omara  moské,  den  egentliga  och  ursprungliga, 
där  han  efter  Jerusalems  intagande  gjorde  sin  första 
bön,  sträcker  sig  omedelbart  fram  till  tempelplatsens 
mur  mot  söder.  De  västra  tillhörande  byggnaderna 
nå  fram  till  västra  muren,  som  sänker  sig  tvärt 
ned  i  djupet    och    bildar  klagomuren  eller  judames 
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»gråtoplats»,  hvarom  vidare  längre  fram.  Inne  i 
moskén,  midt  under  kupolen,  står  den  vida  omta^ 
lade,  underbart  snidade,  med  pärlemo  och  elfenben 
inlagda  predikstolen.  Mellan  denna  och  Omarka- 
peUet  se  vi  ett  par  pelare,  hvara  mellanrum  eller 
passage  fordomdags  belt  säkert  vållat  mycket  be- 
kymmer, ängslan  och  förtviäan,  emedan  endast  den, 
hvilken  kunde  tränga  sig  fram  mellan  dem,  påstods 
komma  till  himmelen!  Nu  är  denna  gång  till  him- 
melen  stängd  genom  ett  däromkring  uppsatt  järn- 
galler, troligen  ditsatt  af  någon  tjock  pascha.  På 
andra  sidan  om  predikstolen  visas  platsen,  där  den 
tolfårige  Jesus  lärde,  samt  ett  intryck  i  klippan  så- 
som efter  en  gosses  fot,  hvilket  Han  då  akuUe  hafva 
lämnat  efter  sig.  Ja,  tvifvelsutan  har  han  ofta  gått 
af  och  an  här. 

Yi  lämna  nu  moskén  med  dess  vackra,  af  sju 
portar  genombrutna  förhallar  och  stiga  ned  längs 
den  långsträckta  hallen,  som  med  sina  väldiga  pilast- 
rar i  två  afsatser  sänker  sig  ned  under  moskén  till 
en  ofantlig  dubbelport,  den  forna  uppgången  från 
Ofelkvarteret  till  tempelberget.  Denna  port,  belägen 
bakom  ett  hvalE,  som  uppbärea  af  en  oproportioner- 
lig, hvithmmad  pelare,  är  väl  bibehållen  och  inifrån 
lätt  skönjbar,  ehuru  den  nu  är  igenmurad.  Den 
var  för  mig  synnerligen  dyrbar,  ty  jag  visste,  såg 
och  förstod,  att  genom  just  denna  port  hade  Jesus 
gått  många  gånger,  då  han  beträdde  tempelområdet 
för  att  genom  Salomos  pelai^ångar  öfver  hednin- 
gamas och  kvinnornas  förgårdar  genom  Nikanor- 
porten  gå  upp  till  sin  Faders  boningar.  O,  den 
som  då  hade  stått  där  och  fått  se  honom!  Helge- 
domen själf  så  väl  som  den  inre  förgården  torde 
han  lika  litet  hafva  beträdt,  då  han  ju  ej  var  af 
Aarons  eller  Levis  släkt. 

För  Öfrigt  funnos  här  nere  en  massa  underjor- 
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diska  hvalf  med  icke  mindre  än  ett  hundra  ijnga 
murade  pelare  af  ända  till  nio  meters  höjd,  förde- 
lade på  femton  rader  och  sträckande  sig  under  hela 
sjdändan  af  tempelplatsen.  En  af  pelame  har  en 
egyptisk  kapital  och  härstammar  möjligen  från  det 
»hus,  Salomo  här  byggde  åt  Faraos  dotter,  som  han 
till  äkta  tagit»  (1  Kon.  7;  8).  Dessa  underjordiaka 
hvalfgångar  kallas  vanligen  »Salomos  stalläri  och 
äro  troligen  uppbyggda  e£  Herodes  den  store  såsom 
underlag  för  tempelplatsens  utvidgning  samt  seder- 
mera reparerade  och  tillökta  af  Justinianus  för  hans 
där  uppförda  kyrka.  Den  nedgång,  som  vi  betjä- 
nade oss  af,  år  för  ej  så  länge  sedan  upptagen, 
förut  fick  man  krypa  ned  genom  ett  hål,  hvarige- 
nom  grus  och  sopor  nedkastades. 

Allt  efter  som  berget  höjer  sig  mot  norr,  af- 
taga  pelames  längd.  Sänkan  eller  ihåligheten  här 
är  den  del  af  den  gamla  dalen  Tyropeon  (Ostma- 
fearedaJen),  som  gick  mellan  de  två  bei^shöjderaa 
Moria  i  öster ,  och  Sion  i  väster  och  så  småningom 
utfylldes  med  grus  och,  där  den  var  djupast,  med 
dylika  hvalfbyggnader.  De  gjorde  hellre  denna 
upphöjning  någorlunda  i  jämnhöjd  med  klippan,  än 
de  sprängde  bort  af  denna,  på  det  att  tempelplatsen 
måtte  få  behålla  sin  dominerande  ställniag  mot 
öster,  söder  och  delvis  norr.  I  väster  har  Sions- 
bei^t  alltid  höjt  sig  omkring  trettio  meter  högre 
äii  terapelplatsen. 

■  På  detta  västra  Sionsberg  låg  och  ligger  änmi 
den  egentliga  staden,  »öfre  staden»,  som  troligen  är 
densamma  som  »Davids  stad»,  och  höjer  sig terrass- 
formigt,  så  att  man  från  tempelplatsen  har  en  ut- 
omordentligt skön  utsikt  öfver  dess  kupolprjdda 
hus,  smärta  minareter,  uppåtsträfvande  kyrktorn, 
fästen  och  krenelerade  murar. 

I  dessa    heliga   moskéer  hängde  fullt  med  klä- 
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deslappar  å  föugtrena  järngaller.  Vi  undrade  myc- 
ket, hvad  detta  skulle  betyda.  Yår  dragoman  gaf 
088  följande  förklaring:  »Då  miihammedaneii  råkar 
i  nöd,  g:Ör  han  ett  löfte  att  t.  ex.  bespisa  de  fattiga 
eller  dylikt.  Blir  han  då  hjälpt  ur  nöden,  aå  går 
han  till  moskén  och  fäster  där  i  fönstergallret  en 
dylik  lapp.  Därigenom  känner  han  sig  bunden  att 
hålla  sitt  löfte». 

Vi  började  nu  promenera  randt  östra  muren 
och  stego  så  på  en  trappa  upp  på  dess  öfversta  krön. 
Dock  icke  ända  npp,  utan  så  att  tinname  och  skott- 
gluggame  voro  ungefär  järns  med  axlanie  på  oss, 
och  den  nedsäokta  gång,  vi  gingo  på,  var  ungefär 
en  och  en  half  aln  af  murens  bredd.  Här  i  syd- 
östra hörnet  kommo  vi  nu  till  det  ödesdigra,  inmu- 
rade pelarstycke,  vid  hvilket,  enligt  muhammedaner- 
nas påstående,  pä  yttersta  dagen  en  smal  lina  eller 
ett  snöre  skall  fastbindas  med  ena  ändan  och  med 
den  andra  fästas  på  Oljoberget.  På  denna  lina 
måste  då  alla  passera.  Vid  ändan  i  Jerusalem  sitter 
Jesus,  vid  den  andra  på  Oljoberget  Muhammed  för 
att  döma  hvar  och  en.  De  trogna,  muhammeda- 
nerna, fara  med  blixtens  hastighet  öfver  och  räddas; 
de  otrogna,  de  kristna,  möjligen  med  undantag  af 
lindansare,  störta  ohjälpligt  ned  och  komma  i  det  i 
närheten  varande  Gehenna. 

Ett  i  sanning  sorgligt  minne  ba  också  de  kristna 
lämnat  efter  sig  här.  Mot  tro  och  lofven  nedhöggo 
korsfarame  i  El-Älraamoskén  flera  tusen  kvinnor  och 
barn,  som  hit  tagit  sin  tillflykt.  Icke  underligt,  öm 
de    skulle  få  svårt  att  komma  helskinnade  härifrån. 

Vi  fortsatte  vår  vandring,  tills  vi  kommo  till 
den  mycket  omtalade  »Sköna  porten»,  nu  igenmu- 
rad till  följd  af  en  sägen  bland  muhammedanerna, 
att  de  kristna  en  gång  skola  intåga  genom  denna 
port    och  intaga  den  heliga  staden.     Den  är  därför 
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noga  igenmurad,  tillbommad  ocli  bevakad,  ocb  det 
är  icke  utan  fara  för  en  kristen  att  nalkas  den- 
samtna.  Högsta  nppsyningsmannen  för  tempelplat- 
sen tillfrågades  för  ej  så  länge  sedan  af  en  tysk 
diakonissa,  som  var  god  vän  och  väl  bekant  med 
honom,  under  det  att  de  stodo  på  platsen  mellan 
klippdomen  och  den  sköna  porten,  just  där  vi  nu 
stodo: 

»Hvad  skulle  du  säga,  om  i  stället  for  half må- 
nen korset  å  nyo  skulle  resas  på  denna  moské?». 

»Det  akali  aldrig,  aldrig  ske»,  svarade  han. 

»Och  dock  skall  det  ske^',  svarade  hon  fast  och 
segervisst.  Och  muhammedanen  teg.  Måhända  tänkte 
han  på  den  gyllene  porten  och  sägnen  därom. 

Under  vår  vandring  på  muren  hade  vi  njutit 
af  en  sällsam  utsikt.  En  djup  dalklyfta  sänker  sig 
nästan  lodrätt  ned  utanför  murens  yttersida.  Det 
är  Josafats  dal  med  bäcken  Kidron.  Västra  slutt- 
ningen mellan  muren  och  dalbottnen  är  en  enda, 
stor  muhammedansk  kyrkogård  med  otaliga  graf- 
vårdar.  Dalens  östra  sluttning  är  uppfylld  med 
judiska  gratVar;  grafvård  vid  grafvärd,  omsusade  af 
ett  och  annat  oljoträd  och  cypresser.  De  kristna 
sofva  den  sista  sömnen  längre  väster  ut  vid  murens 
sydöstra  sida.  Alla  i  lugn  förbidande  den  yttersta 
basunen,  som  ju  tros  allra  först  komma  att  ljuda 
här,  då  domen  skall  äga.  rum.  Ofvan  de  på  östra 
sidan  liggande  kyrkogårdarne  reser  Oljoberget  sin 
runda  hjässa  med  sina  många  lummiga  oljoträd, 
kyrkor,  kloster,  praktbyggnader,  kapell,  örtagårdar, 
virrvarr  af  gångar,  stenmurar  samt  högst  och  Öfverst 
ryssames  nybyggda,  ovanligt  höga  och  ståtliga  ut^ 
siktstom,  som  synes  på  äera  mils  afstånd  åt  alla 
håU. 

Genom  gräfningar  här  har  man  utforskat,  att 
muren    fortsätter  under  moskén,  nära  trettio  meter 


D.n.iized  by  Google 


med  stora,  f3rrkaiitiga  stenblock,  märtta  med  feni- 
ciska  tecken,  hvadan  man  slutit  till,  att  de  ntgjorde 
grundmurame  till  det  salomonska  templet.  Bottnen 
på  Joaafate  dal  sträckte  sig  då  förmodligen  till  denna 
mur,  som,  enli^  Josefns'  npp^ft,  gick  lodrätt  npp 
till  en  svindlande  höjd  af  sextio  meter,  däri  då  in- 
beräknadt  tempelbyggnademas  höjd.  Ifrån  desa 
Öfversta  tinnar  och  ned  i  dalens  djup  måste  det 
alltså  ha  varit  en  ansenlig  höjd.  Det  var  här  djäf- 
vulen  ville,  att  Jesus  skulle  kasta  sig  ned  (Matb.  4: 
5).  Nu  är,  som  sagdt,  deiyia  brådstupa  borta,  f  jlld 
af  de  massor  af  grus  och  stenar,  aom  under  tider- 
nas lopp  hopat  sig  på  denna  sida  af  Kidronsdalen, 
och  hvarigenom  dalens  botten  förskjutits  långt  öster 
nt  och  där  bildar  en  endast  nå^;ra  meter  bred  bäck. 

Vår  vandring  på  murkrönet  fick  en  snöplig  nt- 
gäng,  ty  då  vi  kontmo  fram  till  »Gyllene  portent, 
tog  vägen  helt  tvärt  slut,  och  ingen  nedgång  eller 
trappa  fanns,  hvadsji  vi  måste  återvända  samma 
väg.  Pastor  Hamisch  vågade  ej  gå  tillbaka.  Vi 
måste  därför  hjälpa  honom  iied  på  så  sätt,  att  han 
hängde  sig  utom  mnren,  så  långt  han  kunde,  då 
vi  nådde  hans  ben  och  halade  ned  honom.  Man 
kan  göra  sig  ett  begrepp  om  murens  höjd  på  inner- 
sidaji,  när  man  tillägger,  att  krönet  gick  järns  med 
axlame;  på  yttersidan  var  d^  nr^cket  högre. 

Den  »Gyllene  porten»  utgöres  af  en  tomlik 
by^i^ad  midt  på  muren,  genom  hvilken  gä  tvenne 
hvälfda  gångar,  som  åtskiljas  af  en  pelai^ång.  Ut- 
vändigt är  den  försedd  med  dubbelbågar  och  korin- 
tiska kapitaler.  Inifrån  tempelplatsen  leda  dera 
käUarlika  nedsänkningar  och  förfaUna  murf^ster  och 
utsprång  dit  ned.  Taggiga  kafetushäckar  växa  fro- 
digt öfver  allt  så  väl  som  en  yppig  gräsmatta,  på 
hvilken  de  turkiska  soldaterna  sitta  med  korslagda 
ben.     Allt    detta,    jämte    den    rikt    smyckade,    men 
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igenmiirade  porten  erbjuder  en  sorglig  bild  af  den 
turkiska  principen:  »läte.  gå>.  Man  anser  porten  så 
väl  som  inuren  vara  ett  verk  af  Hadrianus  och  i  det 
närmaste  motsvara  den  i  Äpg.  3:  2,  10  omnämnda 
« Sköna  porten  i>. 

Vi  styrde  nu  våra  steg  till  västra  sidan  af  tem- 
pelplatsen,  till  det  miihainmedaiiska  »universitetet», 
bestående  af  en  mängd  hvalf-  och  pelargångar  med 
skol-  och  föreläsningssatar.  Men  långt  kommo  vi 
icke,  förrän  vi  obarmhärtigt  motades  tillbaka  af  de 
fanatiska  dervischema,  som  nog  skulle  ha  lust  att 
göra  processen  kort  med  de  hatade  frankerna,  om  de 
ej  fruktat  för  deras  bajonetter. 

Få  platsens  norra  sida  li^er  den  turkiska  bor- 
gen, paschaas  palats,  med  samma  dominerande  läge, 
som  hennes  föregångarinna,  Antonia.  Från  dess  tak 
har  man  en  utomordentligt  skön  utsikt  öfver  tem- 
pelplatflen.  Endast  från  detta  ställe  var  det  tillåtet 
för  de  kristna  att  få  kasta  en  blick  in  på  den  heliga 
platsen.  Att  beträda  den  var  vid  lifsstraff  förbjudet 
ända  till  för  några  årtionden  tillbaka.  Det  är  där- 
för, vi  i  de  äldre  resebeakrifningama  ej  få  några 
upplysningar  om  densamma.  Detsamma  var  äfven 
förhållandet  för  främlingar  tmder  Kristi  och  apost- 
lames  tid.  Under  de  senaste  gräfningame  har  man 
hittat  stenar  med  inskrifter  på  grekiska,  som  upplysa 
främlingen  om,  att  en  ögonblicklig  död  väntar  ho- 
nom, ifall  han  inträder  på  den  heliga  platsen. 
Häraf  kunna  vi  förstå  den  granslösa  förbittring  mot 
Paulus,  som  omtalas  i  Äpg.  21  kap.,  och  som  höll 
på  att  kosta  honom  lifvet.  De  påstodo  nämligen, 
att  han  infört  efesiem  Trofimus  i  templet,  och  för 
detta  ansågo  de  sig  fullt  berättigade  att  döda  ho- 
nom. Och  hade  icke  vakten  på  Antonia  varse- 
blifvit  uppträdet  och  sändt  »öfversten  öfver  krigs- 
skaran»    till  hans  undsättning,  hade  han  otvifvelai:- 
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tigt  här  slutat  sin  bana,  mördad  på  själfra  tempel- 
platsen. 

Från  trappan  här  höll  han  under  skjdd  af 
den  romerska  vakten  sitt  märkvärdiga  tal  (Apg. 
22:  1 — 21),  och  härifrån,  från  det  högre  lig^nde 
Antonia,  fördes  han  ned  till  rådsalen,  som  låg  inne 
i  templets  västra  byggnader,  men  lägre  än  Antonia 
(Äpg.  22:  30).  Han  hade  blifvit  gripen  i  kvinnor- 
nas förgård. 

Fnunsidan  ooh  ingången  till  templet  var  på 
Östra  sidan,  så  att  man  hade  fri  utsikt  åt  Oljober- 
get till,  hvadan  man  ock  från  dess  topp  hade  en 
ännu  skönare  anblick  af  den  vackra  helgedomen. 
Samtidens  författare  prisa  detta  tempel  för  dess 
skönhet  och  dyrbarheter  och  det  därpå  nedlagda 
arbetet.  Det  var  byggdt  af  h vitskimrande,  väl  ar- 
betad marmor  med  här  och  där  anbra^^  gtildplåtar, 
som,  när  solen  lyste  därpå,  lära  ha  återkastat  dess 
strålar  i  otaliga,  dallrande  och  blixtrande  strålknip- 
pen —  ett  bei^  af  guld  och  snö,  ett  föremål  för 
världens  afund  och  beundran,  med  stenar  ända  till 
elfva  meter  långa,  en  och  en  fjärdedels  meter  breda 
och  tre  meter  tjocka.  Icke.  under  att  lärjungame 
sade  till  Jesus;  »Mästare,  se  hurudana  stenar  och 
hurudana  byggnader ....  sköna  stenar  och  offer- 
skänker»  (Mark.   13:  1;  Lub.  21:  5). 

Själfva  templet  i  egentlig  mening,  bestående  af 
förgården,  det  heliga  och  det  allra  heligaste,  utgjorde 
blott  en  ringa  del  af  tempelbyggnaderna.  Därtill 
hörde  äfven  de  omgifvande  ryrnliga  gårdame,  kam- 
rarna och  tillbyggnaderna,  hvilka  upptogo  en  långt 
större  yta  än  själfva  templet.  Då  ordet  tempel 
namnes,  förstås  ofta,  ja,  oftast,  ej  den  egentliga 
kärnan,  utan  någon  af  de  omgifvande  förgårdarne. 
Templet  på  Kristi  tid,  det  Herodianska  templet,  be- 
stod af  följande  delar:  1)  yttermuren;  2)  den  kung- 
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liga  pelargången;  3)  hedningames  förgård;  4)  irin- 
nornas  förgård;  5)  Israels  förgård;  0)  prästernas 
förgård;  7)  förgården  till  det  heliga;  8)  det  heliga, 
och  9)  det  allra  heligaste,  •  Tempelplatsens  kradrat- 
fortniga  yta  upptog  alltså  ea  oerhördt  stor  plats 
och  kunde  därför  rynuna  en  ofantligt  stor  männi- 
skomassa, och  när  portama  tillslötos,  blef  den  en 
stark  fästning,  som  med  sina  många  försvarare  var 
nära  nog  ointaglig.  Endast  hungern  kunde  besegra 
den;  vattentiU gången  var,  som  vi  förut  sett,  ymnig. 
Tttermurame  hade  sju  portai-,  tre  på  den  västra- 
sidan, två  på  den  södra,  en  på  den  östra  och  en  på 
den  norra.  Den  förnämsta  af  dem  var  den  östra, 
Snsanporten. 

Det  första  man  träffade  på,  sedan  man  gått 
in  genom  någon  af  dessa  portar,  var  den  kungliga 
pelargången,  som  sträckte  sig  omkring  alla  fyra 
sidorna.  Af  dessa  voro  de  på  Östra,  västra  och 
norra  sidorna  lika  stora,  bestående  af  två  pelarra- 
der, den  BÖdra  dubbelt  så  stor  med  fyra  pelarrader. 
Den  östra  pelai^ången,  som  hade  ett  särskildt 
namn:  Salomos  förhus  (Joh,  10:  23;  Apg.  3:  11). 
var  uppbyggd  på  den  höga  mur,  som  reste  sig  upp 
från  Kidronsdalen,  Jesu  och  lärjungames  älsklings- 
plats. 

Dessa  pelare  voro  af  hvit  marmor  och  bildade 
en  dubbel  och  tvadubbel  pelargång.  Öfver  dem 
hvilade  ett  lätt  ock  luftigt  tak  af  snidade  ceder- 
bjälkar.  Därnäst  kommer  »hedningames  förgård», 
som  var  mycket  stor  och  gick  rundt  omkring  de 
öfriga  förgårdame  och  själfva  templet.  Till  denna 
förgård  hade  alla  tilltrade,  äfven  hedningame,  hva^ 
dan  bär  rådde  ett  rörligt  lif  af  säljare  och  köpare, 
växlare  och  dufvomånglare.  Som  endast  judiskt 
mynt  mottogs  vid  tempelaffärer,  tillväxlades  sådant 
här  för  utländskt,  hvarjämte  dufvor  till  offer  för  de 
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offmndes  bekvämlighets  skull  tillhandahöllos  här. 
Här  Tar  alltsä  rikligt  tillfälle  att  handla,  narra  och 
bedraga  bvaraDdra  på  äkta  judiskt  maner.  Det  var 
detta,  Bom  föranledde  Jesus  att  anställa  den  tem- 
pelrening,  som  omnämnes  i  Joh.  2;  13 — 15,  där  defc 
till  och  med  talades  om,  att  de  hade  osar  in  i 
denna  förpård,  hTarigenom  den  förvandlades  till  ett 
oxtorg.  Från  detta  ofog  hade  väl  ändå  platsen 
bort  skonas,  belägen  som  den  var  inom  de  ståt- 
liga, kungliga  pehirgångame  och  belagd  och  prydd 
med  präktig  stenläggning  af  skiftande  marmorplkttor. 

Nu  kommer  det  egentliga  tempelområdet,  soäi 
var  skildt  från  denna  hedningames  föi^rd  med  ett 
én  och  åtta  tiondedels  meter  högt  stängsel  af  gal- 
lerverk, på  hvara  pelare  de  förut  omnämnda  in- 
skrifterna, som  vid  dödsstraff  förbjödo  hedningar 
eller  orena  att  inträda,  voi-o  uppspikade  eller  in- 
ristade. 

Genom  en  vacker  port  på  östra  sidan  trädde 
man  in  på  det  helgade  området,  och  den  första  af- 
delning,  man  där  kom  in  i,  var  kvinnomas  förgård, 
som  upptog  platsens  hela  bredd  frin  norr  till  söder. 
En  bred  trappuppgång  ledde  upp  till  dess  port,  som 
var  prydd  med  konstrikt  bearbetad,  korintisk  koppar 
och  därför  kallad  »den  sköna  porten»  (Apg.  3:  2, 
10).  Den  kallas  kvinnomas  förgård,  emedan  de, 
jämte  männen,  ägde  tillträde  här  vid  gadstjänsten. 
De  fingo  ej  gå  längre  in,  utom  vid  frambärandet  af 
offer,  då  de  gingo  till  iiästa  port  och  aäämnade  dem 
där.  Här  i  denna  förgård  stodo  offerkistorna,  i 
hvars  trattformiga  öppningar  de  besökande  nedlade 
sina  koUekter.  Här  höll  Jesus  sitt  strafftal  till 
jndame  (Joh,  8:  1 — 20),  och  här  var  det,  som  fari- 
séen  och  publikanen  bådo  (Luk.  18;  10 — 18),  som 
Petrus  och  Johannes  botade  den  lame  (Apg.  3:  H), 
som  Paulus  greps  (Apg.  21;  25 — 26)  o.  s.  v. 
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Frän  kvimionias  föi^rd  steg  man  npp  till 
leraels  förord  (endast  för  män,  lekmän)  på  en  fem- 
ton steg  hög  trappuppgång,  på  hvilken  levitema 
stodo  vid  af  sjungandet  af  »uppstigandets  eller  trapp- 
ategens sånger*  (Ps.  120 — 134)  vid  cymbalers,  liar- 
pors  och  cittrors  klang.  På  denna  gård  stodo  isra- 
eliterna enligt  Luk.  1:  8 — 11,  21 — 22  under  högtid- 
lig tystnad,  medan  gudstjänsten  förrättades  i  själfva 
templet  och  deras  offer  brnnno  på  den  inre  gården. 
Från  kvinnornas  förgård  var  den  skild  med  en  sju 
och  en  haK  å  nio  och  en  half  meter  bög  mur. 

Så  kom  prästemas  föi^rd,  en  och  en  half 
meter  högre  än  den  förra  eller  Israels  förgård,  från 
hvilken  den  var  skild  genom  pelare  och  skrank.  Här' 
stod  bränn  ofEeral  tar  et,  hvarpå  offerdjuren  förbrändes, 
kopparhafvet  för  prästemas  bad,  och  kopparkaren, 
däri  offren  rengjordes,  samt  en  mängd  kärl  och 
redskap  i  och  för  offren  (2  Kr.  4  kap.). 

Prästerna  ägde  alltid  tillträde  till  Israels  för- 
gård, men  israeliterna,  menigheten,  endast  vid  några 
tillfällen  till  prästemas  förgård,  såsom]  för  att 
lägga  händerna  på  offerdjuren,  döda  dem  eller  offra 
häfoffer. 

Nu  ändtligen  börjar  man  nalkas  själfva  helge- 
domen, i  det  att  man  från  prästemas  föi^rd  på 
en  tolf  steg  hög  trappa  kom  upp  till  förhnset  fram- 
för det  heliga.  En  stor  portöppning,  men  utan  por- 
tar, ledde  dit  in.  Det  var  har  Herodea  lät  upp- 
sätta sin  bekanta  gyllene  öra,  hvilken  blef  så  olyc^- 
diger  för  judame,  och  kostade  två  af  deras  rabbi- 
ner, Judas  och  Mattias,  samt  tre  tusen  af  dem 
själfva  hfvet,  hvarjemte  den  åstadkom  flera  större 
eller  mindre  bljckor.  Vid  Herodes'  svåra  sjukdom 
utspreds  nämligen  det  ryktet,  att  han  redan  var 
död,  och  då  refvo  judarna  på  dessa  rabbiners  inrå- 
dan  ned  den  förhatliga  romarömen.     Men  Herodea 
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kvicknade  till  och  lät  di  lefrande  bränua  de  båda 
rabbinerna.  För  att  hämtias  deras  död  tillställde 
jndarne  upplopp  och  dräpte  därrid  nå^^  romerska 
soldater.  Dä  sände  Ärkelans  en  truppstyrka  in  på 
tempelplatsen  och  lat  nedhugga  omkring  tre  tusen 
af  de  mest  fanatiska  uppviglarna. 

Från  denna  förgård  ledde  en  annan  port  in  i 
det  heliga,  och  framför  denaammn,  befann  sig  det 
mjcket  beprisade,  mångfäi^de  förhäoget,  som  skim- 
rade i  rödt,  hvitt,  blått  och  scharlakan,  föreställande 
elden,  jorden,  luften  och  hafvet.  Där  inne  i  det 
heliga  stodo  de  dyrbara,  heliga  och  konstrika  helge- 
äomssakema,  den  sjuarmade  ljusstaken,  skådebröds- 
bordet  och  rökofferaltaret,  af  hvilka  vi  lyckligtvis 
äga  afbildningar,  som  genom  Titi  triumfbåge  kom- 
mit eftervärlden  till  del.  Ofvanför  denna  port  be- 
fann sig  den  berömda  vinrankan  af  guld  med  kla- 
sar så  stora  som  en  människa,  och  som  ständigt 
ökades  genom  bönhärdas  frikostighet  och  infriandet 
af  gifna  löften. 

Bakom  det  heliga  låg  det  allra  heligaste, 
skildt  därifrån  genom  ett  ogenomskinligt  täckelse 
(Luk.  23:  45).  Det  heligaste  i  herodianska  temp- 
let torde  hafva  varit  tomt,  måhända  med  undan- 
tag af  en  flat  sten,  och  alldeles  mörkt  (1  Kon. 
8:  12).  Mörkt  var  förmodligen  äfven  det  heliga 
och  upplystes  af  nämnda  Ijuästake  och  lam- 
por, som  bmnno  dag  och  natt,  såsom  nu  för  tiden 
lamporna  i  den  heUga  grafven.  På  två  sidor  om 
det  heliga,  i  söder  och  norr,  samt  tre  sidor  om  det 
allra  heligaste,  i  väster,  söder  och  norr,  voro  sido- 
rum, som  begagnades  för  hvarjehanda  till  templet 
hörande  ändamål.  Ingen  lefvande  fick  ingå  i,  se 
eller  röra  det  allra  heligaste  utom  öfversteprästen, 
och  äfven  haa  allenast  en  gång  om  året. 

Äf   det    sagda  framgår,  att  den  massa  bjggna- 
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der,  bvaraf  helgedomen  beatod,  höjde  sig  trappfor- 
migt  öfver  h  varandra  Hksom  hu8  byggda  på  en 
bergsluttniDg.  Häraf  kan  man  förstå,  hvilken  ståt- 
lig anblick  dessa  öfver  hvarandra  upptornade  by^- 
nadamassor  skulle  erbjuda  samt  äfven  den  djupa 
vördnad  och  innerliga  kärlek,  hvarmed  de  fromma 
israeliterna  omfattande  templet  med  dess  gårdar 
och  gudstjänst  (Ps.  84).  Hela  nationen  betraktade 
det  med  stolthet,  ja,  rent  af  med  Tidskepelae  och 
afgnderi.  Det  fanns  därför  också  ingenting,  som 
så  till  den  grad  förbittrade  folket  och  upptände 
deras  raseri  mot  Kristus  och  hans  lärjungar  som 
just  anklagelsen  för  vanvördnad  mot  templet  (Joh, 
2:  19,  20;  Math.  26:  61;  27:  40;  Äpg.  6:  13;  21: 
27—30).  Denna  ogrnndade  beskyllning  blef  äfven 
en  bidragande  orsak  till  hans  fällande.  Och  man 
kan  äfven  säga,  att  samma  tempel  blef  den  indi- 
rekta orsaken  till  hela  nationens  och  rikets  under- 
gång, ty  Bom  vi  hafva  sett,  var  detta  den  ömmaste 
beröringspunkten  mellan  judarne  och  romame.  Tid 
efter  annan  utbröt  hatet  och  fiendskapen  i  uppror 
och  mord.  Bomame  hade  också  ett  vaksamt  Öga 
på  platsen,  och  genom  den  starka  fästningen  Anto- 
nia, som  både  Öfver  och  under  jord  stod  i  lätt  för- 
bindelse med  tempelplatsen,  behärskade  de  den  full- 
komligt. Från  ett  af  de  fyra  tom,  som  omgåfvo 
fästningen,  och  hvilket  var  trettiosex  meter  högt, 
kunde  vakten  se  och  iakttaga  allt,  hvad  som  för- 
si^iek  inom  tempelområdet.  Därför  kunde  de  in- 
skrida så  raskt  och  rädda  Paulus,  innan  judarne 
hunno  slå  ihjäl  honom  (Apg,  21:  32). 

I  fästningens  källarvåningar  och  fängelsehålor 
satt  väl  Paulus  fången  mellan  förhören  och  före 
nedresan  till  Csesarea  (21:  34;  23:  10).  Till  judar- 
nes  gränslösa  harm  förvarades  äfven  i  dennf»  fäst- 
ning   den    öfversteprästerliga  skruden  mellan  högti- 
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derna.  Af  liedningames  händer  utläumadeB  den  före 
högtiden,  och  af  deras  händer  mottogs  den  efter 
deneanima. 

Brandämnena  voro  alltså  hopade,  och  det  be- 
böfdes  endast  en  gnista,  för  att  elden  skulle  blossa 
upp.  Och  den  kom,  måhända  snarare  än  man 
anade,  och  branden  blef  svårare,  än  den  hade  varit 
ifrån  världens  begynnelse  (Mark.  llt:  19).  Varnande 
tecken  och  röster  lära  ej  ha  saknat».  Så  berättas 
det,  att  en  komet  i  form  af  ett  svärd  visat  sig  på 
himmelen  och  stått  ett  helt  år  med  epetaen  riktad 
mot  Jerusalem;  att  va^ar  med  krigare  och  båg- 
skyttar drtigit  fram  ur  molnen  och  ordnat  sig  till 
etrid;  att  prästerna  under  pingsthögtiden  i  templet 
hört  ett  stort  buller  och  en  stämma  ropa:  »Låtom 
oss  draga  hädan!»;  att  en  man,  vid  namn  Jesus 
Anani,  oaflåtligt  under  sju  års  tid  gick  omkring  på 
Jerusalems  gator  och  ropade:  »O,  ett  ve  om  mor- 
gonen, o,  ett  ve  om  aftonen,  o,  ett  ve  öfver  hela 
Jerusalem  och  templet,  ett  ve  öfver  folket,  ve,  ve 
dig,  o,  du  arma  Jerusalem!». 

År  06  e.  Kr.  mördade  judame  näatan  alla 
romare  i  Jerusalem,  och  därmed  gafs  signalen  tiU 
ett  det  allra  blodigaste  krig,  världshistorien  känner. 
Under  tre  års  tid  förde  Vespasianus  i  spetsen  för 
en  stark  här  ett  fullkomligt  utrotningakrig  uti  Ju- 
deen.  Judarne  försvarade  sig  med  förtviflans  mod 
och  föllo  hällre  till  sista  man  än  de  gåfvo  sig.  Så- 
som exempel  därpå  må  anföras,  att  på  en  enda 
plats  stupade  fjratio  tusen  judar,  och  blott  tolf 
hundra  blefvo  krigsfångar.  Slutligen  återstod  en- 
dast Jerusalem.  Olyckligtvis  hade  till  påsken  en 
väldig  människomassa  samma  nströmmat  dit,  hvadan 
genast  från  början  af  bela^ngen  himgersnöden 
blef  så  stor,  att  människokött  förtärdes.  En  moder, 
vid  namn  Maria,  slaktade  och  åt  upp  sitt  eget  barn. 
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Som  stadens  fördelaktiga  läge  betydligt  under- 
lättade försvaret,  måste  romarne  med  storm  int^a 
den  ena  höjden  efter  den  andra  och  fördrifva  dess 
iu'siniiiga  försvarare  från  hus  till  hus.  Slutligen 
återstod  endast  tempelplatsen.  Titus  tog  sitt  hög- 
kvarter  i  fästet  Antonia  för  att  med  egna  ögon  åse 
den  förbittrade  striden  om  denna  sista  plats.  Han 
hade  gärna  velat  skona  denna  märkvärdiga  byggnad, 
men  under  stridens  förbittring  slungade  en  soldat 
en  brinnande  fackla  ditin,  och  så  nedbrann  detta 
härliga  minnesmärke  af  österländsk  bj^nadskonst. 
Ingen  skonades.  Värnlösa  kvinnor,  barn  och  ålder- 
stigna, hvilka  i  templet  hoppades  på  försköning, 
mördades.  Blodet  flÖt  i  strömmar,  och  så  många 
judar  korsfästes  på  bei^en  rundt  omkring  Jerusa- 
lem, att  slutligen  ej  flera  träd  funnos  att  fälla 
till  kors. 

De  kristna,  ihågkommande  Jean  ord  (Math.  24: 
15 — 18),  hade  redan  hunnit  rädda  sig  i  Pella  på 
andra  sidan  Jordan.  Då  templet  stod  i  brand,  och 
dess  flammor  uppstego  mot  himmelen,  höjdes  ett 
tusenstämmigt  klagoskri  af  judame  både  på  tem- 
pelberget och  Sion,  som  besvarades  af  legionemas 
dofva  rytande  vid  människoslakten  och  de  döendes 
stönanden.  Dö  kunde  de,  men  se  templet  i  lågor 
var  värre.  Detta  skedde  den  5  augusti  år  70  e.  Kr. 
Deras  sista  fasta  plats,  Sion,  togs  den  8  september, 
och  därpå  jämnade  de  genom  den  långa  belägrin- 
gen förbittrade  fienderna  staden  och  templet  med 
marken,  så  att  det,  enligt  Jeau  förutsägelse,  ej  läm- 
nades sten  på  sten  (Math.  24:  2).  Öfver  elfva  tusen 
omkommo  kort  efter  stadens  eröfring  af  hunger,  an- 
tingen frivilligt,  eller  emedan  roniame  lämnade  dem 
utan  lifsmedel.  En  otalig  mängd  judar  dömdes  att 
såsom  krigsfångar  i  all  sin  lifstid  arbeta  i  de  egyp- 
tiska stengrufvoma  eller  att  vid  de  offentliga  spelen 
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kampa  mot  gladiatorerna  eller  sönderslitas  af  de 
vilda  djuren.  Alla  under  sjutton  år  såldes  till  slaf- 
var.  Nära  hundra  tusen  judar  bortsläpades  sålunda 
från  sitt  fädernesland.  Under  de  fyra  år,  aom  kri- 
get rasade,  hafva  omkring  1,100,000  människor  till- 
satt lifvet.  Domen  började  på  Guds  hus  {1  Petr. 
4:  17). 

Ifrån  tempelplatsen  begåfvo  vi  oas  ut  genom 
den  väl  bevakade  porten  i  nordöstra  hörnet  med 
östra  stadsmuren  till  höger  och  en  stor  damm  till 
vänster,  hvilken  af  somliga  antages  vara  Betesda; 
kommo  så  till  Stefansporten,  den  gamla  fårporten, 
där  via  dolorosa  utmynnar,  på  andra  sidan  denna 
gata  till  S:t  Annas  kyrka.  Vackra  spetsbågsarka- 
der  föra  in  på  en  synnerligt  väl  vårdad  plats,  smyc- 
kad med  ståtliga  trädgårdsanlä^^ingar  och  rent  af 
pedantisk  sny^het.  Där  reser  sig  kyrkan,  en  ele- 
gant, götisk  byggnad,  upprest  ur  sitt  forna,  djupa 
förfall  af  ingen  mindre  än  Napoleon  ill.  öfver 
den  punkt,  dar  de  tre  långskeppen  och  tvärskeppet 
förena  sig,  rfssr  sig  en  kupol. 

En  krypta,  delad  i  tvenne  rum  och  inhuggen  i 
klippan,  visas  som  den  bostad,  där  den  heliga  Anna, 
jungfru  Marias  moder,  bodde.  I  gruslagren  där 
nere  har  man  funnit  mångahanda  skönt  snidade 
och  huggna  pelare  samt  rester  af  bildhuggarkonst, 
hvilka  nu  jämte  några  kalkstensblock,  som  visa  af 
tryck  af  den  väldiga  snäcka,  som  kallas  ammons- 
hora,  stå  bakom  kyrkan. 

Under  marken  sträckte  sig  ned  i  djupet  massiva 
hvalf,  dit  vi  icke  ntan  svårighet  kröpo,  och  där  vi 
påträffade  litet  smutsigt  vatten,  sannolikt  en  gam- 
mal cistern,  kanske  äfven  en  läraning  efter  den  Ulla 
dal,  som,  nu  uppfylld  med  grusmaasor,  då  sänkte 
sig  från  templete  norra  sida  till  Kidrons  dal.  Ehuru 
munken,  som  visade  oss  omkring,  påstod,  att  denna 
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göl  rar  den  riktiga  Betesdadammen,  gingo  vi  dock 
tvärs  öfver  gatan  och  beaågo  den  där  befintliga. 
£n  munk  låste  upp  porten  och  släppte  oss  in.  Vi 
iQBågo  genast,  att  hör  rar  ni^ot  riktigt  gammalt 
och  ursprungligt.  Två.  trappafeatser  med  steg,  huggna 
i  klippan,  den  ena  med  sexton,  den  andra  med 
tretton,  och  mellan  hvilka  ligger  en  slät  plan  af 
tolf  fot,  leda  ned  till  dammen,  som  är  fjra  och  en 
half  meter  lång  och  två  met*r  bred.  Djupt  där 
nere  syntes  vatten,  hvilket  ännn  i  dag  lär  stiga  och 
falla  på  bestämda  tider  och  måhända  har  sitt  tiU- 
döde  från  källor  eller  cisterner  under  templet.  Man 
har  försökt  förklara  vattnets  hälsobringande  kraft 
af  däri  befintliga  minerala  beståndsdelar,  som  ge- 
nast efter  vattnets  rörelse  bibringades  den  däri  ned- 
stigande sjuke.  Enligt  folktron  härleddes  vattnets 
rörelse  af  en  ängel  (Joh.  5:  2).  Ibland  skulle  vid 
vattnets  rörelse  en  röd  massa  hafva  visat  sig,  hva- 
dan  man  antagit,  att  dammen  medelst  rörledningar 
stått  i  samband  med  stället  i  templet,  där  offerdju- 
ren slattades,  och  hvarifrån  dessas  blod  då  nedrun- 
nit i  densamma.  Sitt  utlopp  har  den  i  dammen 
Siloa,  med  hvilken  den  står  i  förbindelse  medelst 
en  underjordisk  kanal. 

På  hemvägen  vandrade  vi  nu  längs  »smärtor- 
nas väg»  (ria  iJolorosa).  Man  torde  få  antaga  så- 
som tämligen  säkert,  att  Filati  mdhus  var  detsamma 
som  borgen  Antonia,  mx  för  tiden  paschans  palats 
ocb  kaserner  för  de  turkiska  trupperna.  Nedanför 
rådhuset  på  en  stenlagd  plats,  Litostroton,  Uabbatha 
kallad,  var  domstolen  upprest.  Mellan  rådhuset  och 
denna  plats  ledde  en  trappa  med  tjuguåtta  trapp- 
steg af  marmor,  den  s.  k.  Scafa  Santa,  hvilken  nu 
visas  i  Laterankjrkan  i  Kom,  ditförd,  som  det  säges, 
af  kejsarinnan  Helena,  och  uppför  hvilken  de  fromma 
krypa  i  knäböjande  staUning  —  hvilket  äfven  Luther 
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försökt  —  för  att  vinna  syndaförlåtelse.  Ut  på 
denna  trappa  förde  Pilatns  Jesus,  iklädd  tömekrona 
och  purpurmantel,  sägande  till  folket:  i-Se  män- 
niakan!»  (»Ecce  komo!»).  Och  då  Pilatus  efter  flera 
fruktlösa  försök  att  rädda  honom  från  den  blod- 
törstiga massan  så  godt  som  tvingades  att  döma 
honom  till  döden  och  utlämna  honom  åt  judame, 
steg  han  ned  för  trappan  på  nämnda  stenbelagda 
domplats  och  öfverantvardade  honom  till  att  kors- 
fästas. 

Gatan  härifrån  och  till  Golgata,  den  Jesus  nu 
efter  domens  afkunnaude  vandrade,  själf  bärande 
sitt  kors,  har  för  pilgrimen  det  största  intresse  och 
är  den  förnämsta  passionsväg  i  hela  världen.  Lik- 
som Jerusalems  alla  gator  är  den  trång  och  buktig 
samt  slingrar  sig  nästan  ormlikt  fram  mellan  murar 
och  hus.  Nogsamt  betecknade  äro  alla  stationerna. 
Så  ha  vi  platsen,  där  Jesus,  blodig  och  sargad  efter 
gisslingen,  visades  för  folket.  En  båge,  Eceo  homo- 
bågen,  är  här  spänd  tvärs  öfver  gatan.  Så  träda 
vi  in  i  gisslingskapellet,  hvarest  trigsknettame  med 
spott  och  slag  misshandlade  honom  (Math.  27:  27 
o.  följ.);  så  in  i  det  lilla  kapell,  där  den  heliga  Ve- 
ronika  har  sin  graf.  Om  henne  berattar  legenden, 
att  hon  har  på  gatan  mötte  Frälsaren  på  hans  väg 
till  Golgata,  när  han  blodig  och  utmattad  dignade 
under  korset.  Hon  räckte  honom  då  en  duk,  för 
att  han  måtte  få  torka  sitt  ansikte,  hvars  drag  där- 
vid fästes  på  duken.  Otaliga  målare  hafva  sedan 
sjunde  århundradet  framställt  Frälsaren  uuder  denna 
bild.  Duken  säges  af  den  heliga  Veronika,  hvilken 
skulle  varit  samma  kvinna,  som  botades  från  blod- 
gång (Luk.  8;  43,  44),  hafva  blifvit  fÖrd  till  Eom 
och  där  botat  kejsar  Tiberius  för  spetälska. 

Vid  österrikiska  klosterhärberget  gör  gatan  en 
tvär    krökning  åt  söder,  ungefär  femtio  meter,  men 
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tar  sedan  igen  sin  västligu  riktning.  I  detta  aiBta 
hörn  viaas  den  rike  mannenB  aå  väl  som  den  fattige 
Lasarua'  hus. 

Gatan  och  platserna  må  nn  vara  äkta  eller 
oäkta;  Btå  vi  här  också  icke  alltid  just  på  de  samma 
atällen,  hvarest  allt  detta  tilldrog  sig,  så  äro  vi 
dock  helt  säkert  icke  långt  därifrån,  och  detta  gör, 
att  man  med  helig  bäfvan  vandrar  här  fram.  Man 
känner,  att  man  ar  på  helig  mark. 

Den  egendomliga  gatan  är  här  och  där  helt 
och  hållet  öfverbyggd.  Däremellan  är  den  från  tak 
till  tak  tväre  öfver  gatan  öfverapänd  af  väl  ett 
dussin  bågar.  Husens  underlag  och  hvalf  härstamma 
mestadels  från  Herodes'  tid,  de  öfre  våningarna  med 
gallerfönstren  och  de  kala,  fula  väg'gytoma  från 
Saladins.  De  förvittrade  återstodema  af  arabiak 
byggnadskonst  titta  här  och  där  fram  i  en  och  ajiuan 
dörrkarm  och  fönsterbåge. 

Denna  väg  är  en  Udandesväg  för  snart  sagdt 
en  hvar,  som  skall  beträda  den.  Stenlä^^ingen  är 
den  uslaste,  man  kan  tänka  sig;  aldrig  har  den 
blifvit  l^ad.  I  de  ofvertackta  delarne  råder  ett 
nedtjngande  haJfmörker,  och  de  dunster,  som  upp- 
stiga från  de  smutsiga  husen,  skall  säkerligen  ingen 
förväxla  med  eau  de  Cologne.  Går  man  där  efter 
mörkrets  inbrott,  stupar  man  i  gatans  ojämnheter. 
Den  sluttar  ej  jämnt,  utan  höjer  och  sänker  sig 
med  två  trappsteg  på  ungefär  hvar  tionde  meter. 
Stupar  man  i  mörkret  mot  uågon  af  de  talrika, 
herrelösa,  smutsiga,  skabbiga  och  ilskna  hundame, 
så  besvara  de  sin  hvilas  störande  med  tjut  och 
bett.  Äfven  på  ljusa  dagen  under  kjrkoinvigningeu 
hade  ja^  otur  på  denna  gata.  Ja^  blef  af  den  tur- 
kiska vakten  motad  och  helt  enkelt  föst  in  på  en 
sidogata,  där  jag  i  lugn,  på  turkars  sätt,  tick  afbida 
tiden. 
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Hyilken  brokig  skara  af  människor  från  ailn 
Tärldens  kanter  här  vältrar  fram!  Amerikaner  och 
engelsmän  med  blaserad  och  föraktfull  min ;  robusta 
tjskar,  bläddrande  i  sin  röda  Bsedeker ;  ryssar, 
keaaeker  och  tatarer  i  de  vidunderligaste  kostymer; 
fanatiska  derrischer  från  Persien,  Bokhara,  Samar- 
kand och  Indien  pä  väg  till  Khppmoskén  och  El- 
Äksa;  judar  från  Spanien,  Marocko  och  Alger, 
kladda  i  långa  kaftaner  och  med  korkskruSormade 
hårlockar  och  kulliga  hattar,  ilande  fram  med  katt- 
lika steg  och  med  lagboken  under  armen ;  solbrända 
och  negerliknande  kopter  från" Abessinien;  svart- 
muskiga  och  hemskt  blickande  beduiner;  tiggare, 
envisare  än  synden;  blinda  och  spetäiska,  traahan- 
kar  och  dagdrifvare,  trasiga  pojkar  och  nyfikna 
kvinnor;  verkligt  fromma  munkar,  nunnor  och  barm- 
härtighetssystrar, som,  oberörda  af  bullret  och  virr- 
varret  rundt  omkring,  vid  hvarje  station  falla  ned 
och  bedja  med  andakt  och  hangLfvenhet. 

När  man  sett  allt  detta,  £är  man  rikligt  stoff 
till  hvad  som  tilldrog  sig  har  den  dag,  Frälsaren 
dignade  under  det  kors,  han  bar  på  vägen  till  af- 
rättsplatsen. 


-'k^ 
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\t^^-y  å  eftermiddagen  redo  vi  på  åsnor  ut  till 
)Mr^  Oljoberget.  Det  var  första  gången  jag  för- 
sökte rida  på  detta  lilla  djur,  och  det  var 
med  en  viss  nyfikenhet  ja^  motsåg,  huru  det  skulle 
aflöpa.  Det  såg  till  en  början  mörkt  ut  att  få  tag 
i  någon,  ty  hvarje  åsnepojke,  hvara  åsna. jag  ämnade 
bestiga,  vägrade  absolut  att  tillåta  mig  detta  och 
sökte  föra  aln  åsna  i  säkerhet  för  min  person.  Vår 
dragoman  måste  slutligen  komma  mig  till  hjälp  och 
med  sitt  trollspö,  läderpiskan,  bringa  arabpojkame 
till  sundt  förnuft.  Jag  satte  mig  så  upp  —  och 
verkligen  höll  icke  åsnan!  Och  bra  gick  det  på  det 
lilla,  pigga  djuret,  fastän  mina  fötter  nästan  nådde 
marken. 

Som  vi  bodde  ej  så  långt  från  Damaskusporten, 
togo  vi  vägen  ut  genom  densamma.  Vi  följde  nn 
den  norra  muren  på  ungefär  ett  stenkasts  afstånd 
och  hade  då  helt  nära  på  vänster  hand  en  judisk 
koloni,  Condor-  och  Gordon- Golgata,  Jeremias  grotta 
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samt  en  stor  muhammedansk  kyrkogård;  på  höger 
hand  muren  med  sina  väldiga  tom,  utbyggnader, 
vinklar  och  hörn.  Ungefär  på  midten  mellan  Da- 
maskusporten  och  nordöstra  hörnet,  Storktomet 
kalladt,  en  sträcka  af  omkring  sju  hundra  meter, 
ligger  Herodesporten  och  i  dess  närhet,  under  muren 
och  staden,  Bomnllsgrottan. 

Sedan  vi  svängt  tätt  förbi  noi-döstra  hörnet,  af- 
lägsnade  sig  vägen  några  stenkast  från  muren  tvär- 
brant ned  till  Kidronsdalen,  där  den  nere  vid  bron 
stötte  tillsamman  med  vägen  från  Stefansporten,  en 
vägsträcka  af  omkring  endast  fem  himdra  meter. 
Platsen  mellan  denna  väg  och  muren  upptogs  af 
Mariadammen  och  muhammedanska  grafvårdar.  Sten- 
bron öfver  den  nästan  hela  året  om  torra  Kidrons- 
backen  är  hundra  meter  lång  och  ratt  hög.  Norr 
om  brons  östra  ända,  alltså  på  Oljobei^ets  område 
och  nere  i  dalen,  varseblifva  vi  en  oansenlig  sten- 
byggnad, men  med  en  utsökt  portal  af  tre  vackra 
spetebågar,  den  mellersta  med  en  rektangulär  utvik- 
ning, och  hvilande  -på  marmorpelare.  I  dess  inre 
nedstiger  man  utför  många  trappsteg  till  ett  djupt 
ned  lidande  grafkapeU.  I  den  egentliga  kyrkan 
visas  den  heliga  jungfruns  grafvård.  Stället  kallas 
också  Marias  graf.  Den  torde  vara  uppbyggd  af 
korsfarame  af  rester  efter  en  urgammal  kyrka  från 
det  första  eller  andra  århundradet. 

På  östra  ändan  af  bron  delar  sig  vägen;  den 
till  Jeriko  rätt  åt  söder,  parallelt  med  dalen;  den 
rätt  fram  upp  på  Oljoberget.  Båda  vägarna  äro 
begränsade  af  en  hög  mur,  som  i  vägskälet  bildår- 
en spetsig  vinkel.  Här  inom  ligger  Getsemane  örta- 
gård. Äfven  på  de  båda  andra  sidorna  är  den  om- 
gifven  af  murar. 

På  nordöstra  sidan  inträdde  vi  genom  en  port, 
hvilken    var    så    låg,    att,   fastän    jag    bockade  mig 
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ganska  djupt,  jag  dock  slog  hufrudet  rätt  kännbart 
mot  dess  öfverpost. 

Denna  örtagélvl  är  helt  liten,  ej  ett  stenkast 
lång  och  blott  hälften  så  bred  eller  af  omkring 
sjuttio  stegs  omfåjig.  Längs  mijren  löper  rundt 
omkring  en  trädg&rdsstig,  vid  hvilken  hvarje  lidandes- 
station är  åskådliggjord  genom  femton  ä  tjugu 
stycken  bilder,  stående  i  nischer.  Den  lilla  ruta, 
som  inneslutes  a£  denna  vag,  är  omgifren  af  sträng- 
galler.  Här  står  ännu  cirka  åtta  stycken  mycket 
gamla  och  fallfärdiga  oljoträd,  inuti  ihålighetema 
fyllda  med  ateu  och  ntomhring  omgifna  med  sten- 
rösen  för  att  hindra  plundring;  mellan  dem  finnas 
btomsterbäddar  och  krukväxter,  vårdade  af  en  fran- 
ciskanermunk.  Små  glashus  för  växter  fmmos  äfven. 
Mot  drickspengar  fingo  vi  några  blommor  och  oljo- 
kvistar  aåaom  minnen. 

Ehuru  munken  var  synnerligen  fåordig  och  vi 
själfva  försjunkna  i  tankar  och  bön,  var  det,  som 
om  vi  ej  befunnit  oss  i  det  verkliga  Getsemane, 
och  som  om  platsen  vore  oskärad  genom  denna 
moderna  anlä^ning  och  föraäljnitig  af  dess  alster. 
Den  ligger  alldeles  för  nära  de  båda  vägame,  hvilka 
helt  säkert  gingo  då  som  nu.  I  Orienten  förändras 
intet.  Lika  litet  torde  den  ha  varit  i  det  strax 
ofvanför  belägna  ryska  Getsemane  med  sin  dyrbara, 
men  smaklösa,  med  lökformade  kupoler  försedda 
kyrka. 

Man  torde  med  skäl  kunna  antaga,  att  de  talrika 
folkskaror,  som  till  påsken  dragit  upp  till  Jerusalem, 
på  dessa  nära  vägen  belägna  platser  öfvemattat  i 
stadens  omedelbara  närhet  antingen  i  tält  eller  i 
det  fria.  Men  något  längre  åt  norr,  bortom  Marias 
graf  eller,  såsom  den  fordom  kallades,  Getsemane- 
kyrkan,  upptäckte  vi  en  plats  med  gamla  olivplan- 
teringar,   undangömd    från    gatans    larm    och    icke 
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öfverlastad  med  »tentempel.  Månne  ej  det  var  här, 
som  hans  s\a\  darrade  för  den  kalk,  som  räridenB 
ondska  och  feghet  hade  blandat  åt  honom,  men  som 
dock  efter  Fadrens  rådslut  blef  en  hälsokalk  för 
världen?  I  djupet  af  vår  själ  fömummos  alla 
böners  bön;  »Fader,  icke  som  jag  vill,  utan  som 
du  vill!» 

I  Majias  graf  visas  den  plats,  där  Jesus  svetta- 
des blod.  Den  kallas  »Dödsångestena  grotta».  I 
,  dess  droppstenshvalf  skiner  och  blixtrar  det  af  de 
många  upphängda  guld-  och  silfverlamporna ;  en 
prakt,  som  föga  Öfverensstämmer  med  Getsemane. 
I  dunklet  där  nere  förvandla  sig  dock  för  mitt  inre 
öga  de  glittrande,  darrande  och  sväfvande  lamporna 
till  de  legioner  änglar,  som  den  ensamme  bedjaren 
försmådde. 

Jag  upptäckte'  en  sak,  som  gladde  mig.  Man 
har  ofta  hört  klandrande  kritici  anmärka  mot 
Johannes,  hvilken  är  deu  ende  af  evangelistema, 
som  omnämner  »bloss  och  lamport  (Joh.  18:  3),  att 
denna  hans  uppgift  skulle  vara  osann  eller  mindre 
korrekt.  Alldenstund  det  nu  var  fullmåne,  skulle 
dessa  ljus  ej  ha  behöfts.  Men  jag  hade  ej  gått 
många  steg  uppåt,  förrän  jag  helt  nära  hvarandra  fann 
flera  hålor,  troligen  stenbrott,  af  hvilka  jag  räknade 
minst  fem.  Jag  steg  in  i  en  och  hamnade  att  börja 
med  i  fullständigt  mörker.  Sedan  ögat  vant  sig 
därvid,  fann  jag,  att  minst  tjugu  personer  kunde 
rymmas  där.  Så  måste  själfva  förräderiets  plats 
mot  orätta  beskyllningar  rättfärdiga  den,  som  BJälf 
varit  åsyna  vittne  till  händelsen. 

Vi  fortsätta  vår  åsneridt  uppför  det  steniga 
berget,  mellan  stengärdeigårdar  och  h varjehanda 
helgedomar.  Där  det  var  som  brantast,  sköt  min 
åsnepojke  på  åsnan,  och  en  och  annan  lång  svart- 
mnsking    på    min    rygg,    tills    vi   kommit  förbi  den 
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utmanande  och  koketta  ryska  kjrkan  med  sina  Bjti 
lökformade  kupoler,  så.  bjg^d,  att  dess  undre  del 
på  afstånd  liknar  ett  stenbrott.  Där  stiga  vi  af 
for  att  bese  « Fader  rår» -kyrkan,  som  li^er  på  ber- 
gets Öfre  sluttning,  omgifven  af  höga  mnrar  och  är 
ett  synnerligen  vackert  by^^adsverk.  Den  är 
byggd  i  nordfransk  stil  i  den  ädlaste  gotik  af  den 
franska  fnrstinnan  Latour  d'Änvergne.  Korsgången 
bredvid  kyrkan  har  ett  enastående  smycke,  i  det 
att  rundt  omkring  väggame  af  den  i  midten  be 
fintliga,  öppna  pelargången  på  trettioen  stora  taflor 
bönen  »Fader  vår»  står  att  läsa  på  lika  många 
språk,  däribland  äfven  svenska,  ehuru  en  ytterst 
dålig  sådan,  isynnerhet  hvad  atafningen  beträffar. 
I  sanning,  en  gripande  bild  af  evangelii  universalitet 
eller  allmänlighet. 

Vidare  visas  här  en  håla,  där  apostlarna  skola 
hafva  författat  de  tre  trosartiklame.  Strax  i  när- 
heten, mellan  förfallna  arabhyddor,  finnas  miner 
af  ett  kloster,  som  angifva  stället  för  Jesu  himmels- 
färd. Ett  mindre  kapell  är  nn  rest  öfver  kyrkans 
midtpunkt,  och  där  ligger  en  sten,  gulhvit  till  fär- 
gen, med  ett  rätt  tydligt  aftryek  af  en  människas 
högerfot.  Detta  fotäpår  säges  Jesus  hafva  efter- 
lämnat, då  han  härifrån  uppfor  till  himmelen,  och 
hans  heliga  fötter  för  sista  gången  vidrörde  jorden. 
Af  Apg.  1:  9  framgår,  att  han  höjde  sig  sakta  och 
stilla  uppåt,  allt  högre  och  högre,  tills  han  kom  in 
i  molnen,  och  lärj ungarne  ej  sågo  honom  mer. 
Hvart  gick  han?  Till  de  boningar,  som  han  genom 
sitt  lidande  i  staden  dar  nere,  »utom  porten»,  be- 
redt  oss  i  en  högre  och  fullkomligare  värld. 

Från  en  minaret  strax  intill  har  man  en  här- 
lig utsikt  öfver  staden  och  trakten.  Den  öfver- 
träffas  dock  betydligt  af  den  från  toppen  af  rys- 
sarnes   höga    utsiktstorn.     Det  torde  ock  ligga  san- 
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ning  i  det  påståendet,  att  ingen  utsikt  på  hela  jor- 
den kan  ipäta  sig  med  den,  man  bar  härifrån.  Ber- 
get i  och  för  Big  är  icke  högt,  endast  omkring 
BJnttiofyra  meter  högre  än  tempelplatsen  och  tjugu- 
åtta  meter  högre  B,a  stadens  nordvestra  hörn,  där 
vi  bodde.  Något  egentligt  bei^  att  taJa  om  är  det 
alltså  icke. 

Äfståndet  mellan  östra  stadsmuren,  här  tempel 
muren,  och  Oljobergets  topp  är  ock  ringa,  eni^st 
omkring  sex  å  aju  hundra  meter,  eller  från  tempel- 
muren till  Kidrons  dalbotten  trå  hundra  meter,  från 
dalbottnen  till  bimmelfärdskapellet  likaledes  två 
hundra  meter  och  från  detta  till  högsta  toppen, 
ryasamas  utsiktstorn,  samma  af  stånd  eller  nå^t 
mer.  Till  följd  af  den  djupa  Eidronsdalen,  som 
ligger  emellan  staden  och  berget,  tyckes  detta  berg 
dock  vara  rätt  högt.  Och  tar  man  i  betiaktande, 
att  Oljobei^et  utgör  högsta  ryggen  på  den  väldiga 
bergakedja,  som  i  norr  och  aöder  löper  mellan 
Medelhafvet  och  Döda  hafvet  till  en  höjd  af  mer 
än  åtta  hundra  meter  öfver  det  förra  ooh  tolf  hun- 
dra meter  öfver  det  senare,  inser  man,  att  man  pä 
Oljoberget  är  kommen  ganska  högt.  Stiger  man 
därtill  upp  på  det  ryska  utsiktstornets  två  hundra 
fjorton  trappsteg,  så  torde  få  punkter  erbjuda  ett 
sådant  panorama,  som  det,  hvilket  här  ligger  ut- 
bredt  för  ens  ögon.  Och  långt  når  här  afven  blic- 
ken till  följd  af  luftens  genomskinlighet,  hvilken 
rent  af  förvillar  därvid  ovana,  europeiska  ögon. 

Skåda  vi  nu  allra  först  väster  ut  ned  på  staden, 
faller  genast  dess  egendomliga  läge  i  ögonen.  Få 
en  ursprungligen  sammanhängande  hög  platå  hafva 
i  urålii-iga  tider  tvenne  från  norr  till  söder  gående 
parallela  dalar  med  ungefär  en  kilometers  mellan- 
rum gräft  sig  djupt  ned.  Den  östra  är  Josafata, 
den    västra   Hinnoms  dal,  hvilken  senare  genom  en 
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ekarp  böjning  åt  Öster  förenar  sig  med  den  förra. 
Så.  uppatod  denna  från  norr  till  söder  sluttande, 
för  en  stad  allt  för  smala  ber^rjgg,  mot  norr 
eammanhängande  med  den  omgifvande  bergplatån, 
eljest  rundt  om  omgifren  af  djupa,  naturliga  graf- 
var.  Denna  bergtunga  var  äfven  klufven  midt  itu 
af  en  mindre  djup,  likaledes  från  norr  till  söder 
gående  dal,  Tyropeon-  eller  Ostmakar edalen.  På 
den  östliga  halftungans  södra  spets  stod  Davids 
borg,  gränsande  i  norr  till  det  där  uppstigande 
tempelberget.  Västra  bergtungan  eller  ryggen  var 
betydligt  högre,  och  på  den  utbredde  sig  bostäderna. 
Under  tidemas  lopp  försköt  sig  staden  allt  mer  och 
mer  norr  ut,  det  enda  håll,  åt  hvilket  den  kunde 
utvidga  sig.  Slutligen  öyttade  invånarne  bort  från 
södra  ändan  af  stadens  äldsta  h&ea  och  lämnade  den 
delen  utom  stadens  mnrar,  hvilket  de  för  öfrigt  ännu 
i  dag  hålla  på  med. 

På  denna  åt  tre  sidor  brant  stupande  klippa 
låg  den  heliga  staden  lik  ett  örnnäste,  nästan  oin- 
taglig för  de  gamlas  krigsvapen,  inbäddad  som  den 
^ar  i  en  krans  af  berg.  »Omkring  Jerusalem  äro 
be^;  och  Herren  är  omkring  sitt  folk,  ifrån  nu 
och  i  evighet».  Ps.  125:  2.  Så  blef  för  sångaren 
stadens  läge  till  en  betydelsefull  bild  i  andligt  af- 
seende.  Men  äfven  andrå  sidot  af  folkets  karakter 
utprägla  sig  dämr.  Trotsig  och  stolt  blickar  staden 
ned  i  dalen ;  säkert  gömd  skådar  den  förtröstans- 
fullt upp  till  bergen  rundt  omkring.  Af  glödande 
tro,  trotsigt  egensinne  och  käck  själiförhäf velse 
sam  mansattes  folkets  karakter  och  väfdes  dess 
historia. 

Själfva  staden  ter  sig  härifrån  som  en  utbredd 
karta.  Den  bildar  ungefär  en  fyrhör  ning,  något 
snedvriden,  så  att  längsta  hållet  blir  från  nordost- 
till sydosthörnen.     Af  tvenne  gator,  som  korsa  hvar- 
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andra,  ungefär  midt  i  staden;  dela*  den  i  fyra  delar. 
Den,  som  går  från  norr  till  sö^er,  börjar  vid  Da- 
maékns-porten  och  slutar  något  Öster  <wn  Sionsporten 
på  södra  muren.  Den  ifrån  väster  till  öster  börjar 
vid  Jaffaporten  och  slutar  ungefär  på  tnidten  af 
tempelplatsens  västsida  och  kallas  Davidsgatan. 

I  allmänhet  ha  de  infödda  inga  namn  på  sina 
gator.  Pä  häften,  åsnan,  fåret  o.  s.  t.  ha  de  många 
namn,  men  intet  på  eina  krokiga  och  knaggliga 
gator.  Frågar  man  en  inföding  efter  namnet  på 
en  gata,  så  svarar  han  med  den  säkraste  ton  i 
världen:  *Ma  fiehelt  (sDet  änns  ieke!»).  En  afton 
hade  jag  förirrat  mig  in  i  de  mörkaste  gränderna 
i  det  muhammedanska  kvarteret  och  kunde  omöjligt 
hitta  hem.  Jag  mötte  då  en  fezprydd  arab  och 
frågade:  »Ät  hvilket  håll  ligger  Hnghee  pension?». 
Svaret  var  genast  till  hands;  »Ma  ;^keh  Som  jag 
trodde,  ätt  han  ej  förstod  tyska,  upprepade  jag  frå- 
gan på  franska.  *Allah  Kerim!»  {>Gud  är  bariu- 
härtig!»),  blef  det  bestämda  svaret.  Därpå  upp- 
repade jag  min  frå^  på  engelska.  Då  nästan  sjöng 
och  tjöt  han  fram  sitt  kära  ^mafiche^.  Han  tyck 
tes  riktigt  njuta  af  att  hålla  ut  så  länge  som  möj 
ligt  och  betona  vokalerna  i  »ma  fi-i-i-i-i-i-che!», 
Intet  kärare  ord  måtte  araben  ä^;  med  det  drä- 
per han  allting,  och  det. lugn  och  den  trovärdighet, 
med  hvilken  han  uttalar  det  inför  den  förbluÉfade 
européen,  gör,  att  denne  ej  vet,  om  han  skall  skratta 
eller  bli  f va  förat^ad  däråt. 

De  genom  dessa  gator  uppkomna  fyra  kvarte- 
ren bebos  af  olika  religionsbekännare.  Det  nordöstra 
af  muhammedaner,  det  sydöstra  af  judar,  det  syd- 
västra af  ariuenier  och  det  nordvästra  af  kristna. 
Räknar  man  in  tempelplatsen  i  muhammedanska 
kvarteret,  upptager  det  öfver  hälften  af  stadens  yt- 
innehåll.   De  andra  kvarteren  äro  alltså  jämförelsevis 
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små.  Invåjiareajitalet  uppgår  nu  till  omkring  70,000, 
hvaEaf  !hO,000  muhammedBiier  och  3Öt000  judar, 
resten  kristna  af  hYarjeIiand&  bekännelser.  Äfsönd- 
ringen  är  dock  numera  ej  alltför  etriing,  utan  bo 
de  ofta  om  bvarandra. 

Tempelplatsen  tar  sig  synnerligen,  väl  ut  bär- 
ifrån,  i  det  man  ser  öfver  den  Östra  muren  ocb  in 
på  själf  va  platsen.  Mellan  de  vemodiga  cypresserna 
böja  sig  de  smäckra  pelargångame,  kapellen  och 
pelaraalame,  gångame  och  gräsmattorna  med  sina 
friska  vattensprång,  och  högt  Öfver  allt  reser  sig 
den  ståtliga  klippmoskén  och  återkastar  de  mot  de 
olikfärgade  fajanskaklen  fallande  solstrålame  i  skim- 
rande strålglans.  Huru  skulle  ej  de  amfiteatraliskt 
uppstigande  guld-  och  marmorglänsande  tempelbygg- 
naderna här  ha  strålat  och  hänfört  (Luk.  21;  5; 
Math.  24:  'd)  på  Jean  tid? 

Längre  bort  på  Sions  och  Golgatas  höjder  resa 
sig  öfver  hvarandra  kupoler,  tak,  tom,  minareter 
palats,  kloster  och  kyrkor.  Högt  öfver  alla  spiran 
af  tyskames  nya  Återlösa rekyrka  hvilhen  inom 
några  dagar  högtidligt  skulle  invigas. 

Nu  vidgar  sig  blicken.  Hvilken  syn!  Strax 
i  nordost,  inbäddadt  bland  bei^en,  ligger  Jeremias 
födelseort  Änatot  (Jer.  1:  1,  32:  7),  hvarest  han 
var  så  illa  omtyckt,  att  de  ville  döda  honom  (11:  21). 
Ett  stycke  väster  därom  Mizpa  med  den  hvitglän- 
sande  moskéminareten  och  profeten  Samuels  hem- 
ort. Rätt  i  norr  Betel,  och  så  en  hel  rad  af  fästen 
och  orter  ända  till  Samariens  och  Efraims  bei^  med 
Ehal  och  Garizira,  hvarest  välsignelse  och  för- 
bannelse afkunnades,  och  Gud  i  det  Heliga  Landet 
förnyade  förbundet  med  sitt  folk.  Samma  höjder 
hade  vi  sett  från  Galileens  bei^.  I  väster  skymmes 
utsikten  bortom  staden  af  Gihone  berg.  Åt  sydväst 
utbreder    sig  Mefaimslätten  med  tyska  kolonien  och 
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de  skönaste  Tingårdär  och  odlade  slätter.  I  söder 
synes  längst  bort  det  inbjudande  Tekoa,  den  kloka 
kvinnans  {2  Sain.  14:  2)  aaiat  profeten  Amos'  (1:  1) 
födelseort;  nåfi^ot  närmare  konturerna  af  Bétlebem 
och  Bakels  ^^  samt  Frankerbei^et  och  Elias- 
klostrets  väldiga  husmassa. 

Mest  öfrerraskande  är  dock  utsikten  öster  ut. 
Den  torde  vara  enastående  i  sitt  slag,  och  när  man 
en  gång  sett  den,  glömmer  man  den  aldrig.  Djupt 
i  min  själ  har  den  inpräglat  sig.  Förvillande  nära, 
så  att  man  nästan  tycket  sig  kimna  slnnga  en  sten 
dit  ut,  och  i  en  djup  nedsänkning  eller  bei^kittel 
lyser  i  en  egendomlig  blygrå  färg,  långsträ^skt,  stilla 
och  högtidligt  Döda  Kafvet,  Norr  ut  öfvergår  det 
omärkligt  till  Jordanängden,  på  hvilken  här  och 
där  framblixtrar  ett  band  af  silfver,  då  Jordan 
tittar  fram  ur  sitt  gröna  gömsle.  På  andra  sidan 
uppstiger  naket,  skrofligt  och  likasom  doppadt  i 
purpurfäig  Moabs  berg,  i  hvara  djupa  inskärningar 
den  sjunkande  solen  kastade  skarpkantade  skuggor. 

Ett  landskap  af  storslaget,  nästan  strängt  all- 
var, ofruktbart,  sträft  och  dock  utan  hvila  oeh  ro 
i  sina  linier.  Man  skulle  kunna  säga:  denna  natur 
har  ingen  själ.  Men  luften  är  däremot  så  genom- 
skinlig.  att  hvarje  linie  framträder  skarp,  begränaad 
och  påtaglig.  Allt  öfvergjutet  af  färger,  om  hvars 
lyskraft  och  dunkla  djup  vi  nordbor  icke  kunna 
göra  oss  en  föreställning  —  färger  från  flytande 
guld  till  glödrödt,  purpur,  violett  och  azurblått. 
Hvilka  motsatser!  Där  bakom  murarne  allting  så 
trångt,  och  här  allt  så  vidsträckt  och  rymligt.  Huru 
magnetiskt  drager  ej  denna  Öppna  graf ,  Döda  hafvet, 
blicken  ned  i  sitt  djup!  I  denna  natur  kan  man 
förstå  de  där  hårda,  stela  oeh  dock  aå  oroliga  fari- 
séerna; de  ängsligt  noggranna  skriftlärde,  som  hår- 
fint   ville    skärskåda    allt;  den  stränge  döparen  och 
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alla  hans  föregångare;  profeterna  med  deras  fjärr- 
skådande blick,  alla  deras  aningar,  all  deraa  vitter- 
lek och  judaiserande,  på  lifvets  alla  njutningar 
tomma  fromhet.  Ja,  äfven  Jesu  bildbara  och  åskåd- 
liga språk  och  belysande  liknelser  äro  likasom  fraju- 
spnmgna  ur  denna  genomskinliga  luft.  Och  dock 
passade  han  icke  här!  Detta  allt  rar  för  kallt, 
stolt,  strängt  —  och  däj^ppe  bakom  murame,  all- 
deles för  trångt!  Men  hkval  drc^  han  alltid  åter 
och  åter  hit.  Här  gafs  ingen  kompromiss.  Här 
måste  utslaget  falla,  falla  öppet,  som  det  föll. 
»Jerusalem,  Jerusalem,  du  som  dräper  profeterna 
och  stenar  dem,  som  äxo  sända  till  dig;  huru  ofta 
har  jag  ej  velat  församla  dina  baru,  hkasom  hönan 
församlar  sina  kycklingar  under  sina  vingar,  och  I 
hafven  icke  velat»   (Math.  23;  37). 

Endast  en  gång  i  sitt  lif  ser  man  en  sådan  syn 
och  känner,  hvad  man  då  kände. 

Innan  vi  st^o  ned  från  vår  hÖga  ståndpunkt, 
skärskådade  vi  närmare  själfva  Oljobei^t.  Bet 
består  af  tre  höjder,  utgörande  en  längd,  motsva- 
rande ungefär  en  timmes  väg.  Den  norra  spetsen 
kallas  Viri  Galilei  (»galileiske  män»,  Apg.  1:  11); 
den  mellersta  är  den  nu  beskrifna  och  tvifvelsutan 
den  verkliga  platsen  för  Jesu  himmelsfärd,  fastän 
måhända  något  närmare  Betanien  (Lnk.  24:  30), 
hvilket  ligger  endast  några  stenkast  härifrån  bakom 
ett  klippntsprång.  En  genväg  gick  på  den  tiden 
så  väl  som  nu  öfver  Oljoberget  till  Betanien  just 
på  denna  del  af  berget.  Denna  stig  tyckes  Jesns 
många  gånger  ha  vandrat  på  väg  till  det  kära 
hemmet  där.  Af  Luk.  21:  37  och  Job.  8:  1,  2 
ser  det  ut,  som  om  han  äfven  tillbringat  natten 
på  detta  berg,  men  därmed  menaa  antagligen  nyss 
nämnda  hem  i  Betanien,  som  äfven  räknades  till 
bergets  område. 
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Efter  nedsti^ingen  uppsökte  vi  platsen,  där 
JesuB  grät  öfver  Jerusalem.  .  Den  li^er  på  en 
terrass  på  västra  sluttningen  (Luk.  19:  41)  och  hålles 
helig  äfven  af  mnhammedanema, 

Hvar  Betfage  legat,  vet  man  ej,  endast  att  det 
varit  mellan  Betanien  och  bergets  topp.  Bet^t 
gör  knappast  längre  skäl  fÖr  namnet.  Visserligen 
finnas  inom  de  inhalade  trädgårdarne,  ja,  äfven 
utanför  på  berget  och  dess  sluttningar,  granat-, 
fikon-,  j ohanne sbröds-  och  några  aprikosträd  så  väl 
som  tömbuskar,  hagtom  och  terebinter,  men  de 
äro  ytterst  få.  Stadens  olika  eröfrare  hafva  dragit 
försorg  om  trädens  utrotande,  och  turkame  äro  för 
loja  att  plantera  nya;  de  hafva  ej  sinne  fÖr  trädens 
skönhet  och  intet  begrepp  om  deras  värde.  Till  följd 
af  brist  på  virke  måste  de  förse  hvarje  rum  i  sina  hus 
med  de  redan  förut  omtalade  klumpiga  och  dyrbara 
kupolerna  eller  hvalfven.  Skulle  sultanen  falla  på 
samma  idé  som  sin  värde  kusin  Kores  eller  Cyrus 
(Esra  6:  11)  och  ul^fifva  ett  påbud,  att  den  till 
hängning  dömde  skijle  hängas  i  en  upprest  bjälke, 
tagen    ur    hans    eget   hus,    blefve   han  nog  ohängd. 

Dock  såg  jag  nu  efter  järnvägens  öppnande 
hit  icke  så  få  egyptiska  spärrar,  hopade  vid  stadens 
norra  utkant.  Och  midt  för  vårt  hotell  uppfördes 
fleni  kaserner,  hvilkas  takresning  bestod  af  dy- 
lika spärrar. 

Beträffande  trädplantering  ha  de  här  märk- 
värdiga lagar.  På  hvarje  fruktträd  har  turkiska 
regeringen  lagt  skatt.  Om  någon  planterar  t.  ex. 
ett  oljoträd,  kan  han  vara  saker  på,  att  han,  långt 
innan  några  oUver  varseblifvas  därå,  får  besök  af 
turkiske  uppbördsmän,  hvilka  fordra  afgift  för  de 
frukter,  som  komma  skola,  och  som  hägra  -'iWf: 
hlaue  hinein».  Skulle  alltså  ett  litet,  oskyldigt,  nngt 
oljoträd    växa    app    på    en    fellacha  (bondes)  täppa, 
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skär  han  snart  af  den  späda  telningen  i  stället  för 
att  i  åratal,  innan  den  bär  nå^n  frukt,  betala  en 
dyr,  årlig  af  gift.     I  sanning,  befängda  ordningar! 

Träd  till  bränsle  finnes  icke  alls,  undantagan- 
des en  och  annan  rutten  stubbe  efter  ett  kullfallet, 
för  längesedan  bortfördt  träd.  Torkad  kreatursgöd- 
sel är  infödiugames  enda  bränsle.  Bika  peraoner 
och  ntländingar.  börja  dock  numera  använda  kol. 

Oljobei^ts  tredje  afdelning  är  betydligt  lägre, 
i  synnerhet  där  vägen  till  Jeriko  går  fram.  Den 
höjer  aig  dock  sedan  och  stupar  rätt  ned  i  den  dal- 
sänka, som  utgör  fortsättningen  på  de  förenade 
Josafats-  och  HinnomsdaJarne.  Denna  del  kallas 
Förargélsernns  herg,  emedan  Salomo  därstädes  lat 
offra  åt  afgudama  Kemos  och  Molok  {2  Kon.  23: 
13;  1  Kon.  11:  7),  sina  hedniska  drottningar  till 
behag. 

Endast  tvenne  gånger  namnes  Oljoberget  vid 
namn  i  Gamla  testamentet:  i  2  Sam.  15:  30  och 
Sak.  14:  4,  där  det  berättas,  huru  David  flydde  under 
gråt  för  sin  son  Äbsalom,  samt  huru  Herren  i  den 
yttersta  tiden  skall  komma  östauifrån  den  af  hed- 
ningar belägrade  staden  till  undsättning.  Enligt 
Hes.  11:  23  hade  Herrens  härlighet  ställt  aig  på 
Oljoberget  efter  att  hafva  lämnat  staden  i  likhet 
med  David  och  hans  stora  motbild  Jesus  vid  hans 
sista  bortgång  ur  templet  (Math.  23:  38,  39;  24: 
1,  3).  Men  enligt  Hes,  43:  2  skall  Herrens  härlig- 
het återkomma  och  enligt  Sak.  14:  4  »skola  hans 
fötter  vid  den  tiden  stå  på  Oljoberget,  som  för 
Jerusalem  ligger  öster  ut;  och  Oljoberget  skall 
remna  midt  itu  från  öster  till  väster,  att  det 
blifver  en  ganska  stor  dal;  och  den  ena  hälften  af 
bei^t  skall  vika  norr  ut  och  den  andra  söder  ut*. 

På  våra  åsnor,  som  nu  riktigt  fått  hvila  ut, 
nedstego    vi    på    de    knaggliga  och  steniga  vägame 
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och  gångstigame  utför  bei^ts  sluttning  till  Kidron- 
dalena  brygga,  en  höjd  af  ett  hundra  trettio  meter. 
Man  kan  säga,  att  störata  delen  af  berget  är  ett 
st«nrÖ3e  af  större  och  mindre  kullerstenar,  hvilka 
pä  hvardera  sidan  om  vägen  eller  stigen  äro  upp- 
staplade till  meterhöga  atengärdesgårdar.  Hvad 
som  akulle  förestalla  matjord,  är  grus  och  stenflisor 
af  de  förvittrade  steuame  eller  berghällame,  och 
jag  förmodar,  att  den  riktiga  matjorden  i  de  inhäg- 
nade trädgårdame  är  ditburen  eller  konstgjord ; 
sönderkrossade  stenar  eller  kalkstenar  af  hvilka  ber- 
get till  största  delen  bestod. 

Från  Kidrondalens  botten  stiga  vi  upp  trettio 
meter  till  stadamurens  aydöatra  horn,  evänga  förbi 
detta  och  följa  muren  ungefär  fem  hundra  steg  till 
dyngporten,  där  vi  inträda.  Denna  tyckes  verkligen 
göra  rätt  för  namnet,  ity  att  härigenom  all  oren- 
lighet  från  ataden  ntföres  och  stjälpes  i  väldiga 
högar,  hvilka  under  årens  lopp  aUt  mer  och  mer 
hopa  sig  och  fyUa  den  här  framgående  Tyropeon- 
dalen. 

Här  hgger  det  Botachildska  fattighuset.  In- 
komna genom  porten  träda  vi  in  på  en  stor  stubb- 
sved med  hundratals  stora  stenrösen  och  mellati 
dem  höga  murar  af  kullersten.  Ur  hvarje  stenröse 
titta  fram  nakna,  skorfviga  och  liaLfblinda  barn  och 
deras  mödrar,  alla  skrikande  på  »bachschischi'.  Plat- 
sen kallas  Magrebinernas  kvarter.  Dessa  äro  in- 
flyttade muhammedaner  från  Nord-Afrika. 

Genom  och  förbi  en  masaa  vinklar  och  vrår, 
snusk  och  sophögar  stöta  vi  på  en  väldig  mur; 
Judames  Magoplah- !  Denna  hör  ej  till  den  stora 
stadsmuren,  utan  till  den  allra  äldsta  tempelmuren, 
på  västra  sidan  af  tempelplataen.  Dess  sockel  be- 
står af  ofantliga  kvaderstensblock.  Platsen,  omkring 
tjugufem  steg  lång  och  fem  steg  bred,  ömsintes  på 
A,   Kordlander,  Xextainiiai,  -['_> 
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de  tre  andra  sidorna  af  hö^a,  husmmur.  Denna 
mur  bär  alla  tecken  af  att  hafva  varit  orubbad  allt 
ifrån  sin  tillkomst.  Där  finnas  stenar  af  åtta  me- 
ters längd  och  tjocklek  därefter. 

Här  samlas  judame  sedan  årbtmdraden  tillbaka 
för  att  begråta  templets  förstöring.  Där  stodo  de 
nu,  både  män  och  kvinnor,  rabbiner  och  lekmän, 
gamla  och  unga,  somliga  klädda  i  lumpor,  andra  i 
purpurröda,  violetta  sammetskaftaner  och  tre-  eller 
fyrkantiga  sammetsmöasor,  uppradade  vid  muren, 
med  ansiktet  vändt  emot  stenarna,  kyssande  och 
vätande  dem  med  sina  tårar.  Åtskilliga  gamla  H^a 
äfven  i  måleriska  grupper  nedhukade  vid  muren 
ihidt  emot.  Ur  gulnade,  antikvariska,  skrifna  eller 
tryckta  böcker  läsa  de  Jeremiaa  Kla^visor,  natur- 
ligtvis på  hebreiska,  under  ett  oupphörligt  rullande 
och  vaggande  med  öfverkroppen.  Ibland  samlade 
de  sig  i  små  grupper  omkring  en  förebedjare.  Sedan 
han  uppläst  några  verser,  svarade  hela  gruppen  med 
att  i  kör  upprepa  desamma.  En  del  suttö  på  sina 
kistor  och  skrin  med  boken  halfinstucken  i  sprin- 
gorna mellan  de  stora  stename,  i  hvilka  för  öfrigt 
på  grund  af  vidskeplighet  en  massa  spikar  och 
jämsprintar  voro  inslagna.  Ändra  lutade  sitt  huf- 
vud  mot  muren  i  stum  smärta,  sörjande  öfver  sitt 
folks  förlorade  härlighet,  Öfver  den  fallna  staden 
och  den  förstörda  helgedomen  och  icke  minst  öfver, 
att  det  numera  är  hvarje  jude  absolut  förbjudet  att 
beträda  den  gamla  tempelplatsen.  De  torde  dock 
näppeligen  våga  det,  äfven  om  det  vore  tillåtet. 
De  skulle  i  så  fall  frukta  att  ovetande  beträda 
rummet  för  det  »allra  heligaste»,  något,  som  för 
dem  vore  en  dödssynd. 

Många  förratta  emellertid  sin  andakt  här  vid 
muren  på  ett  ytligt  sätt,  men  anletena  hos  en  del 
bära   dock    spår  af    djup    och    innerlig  smärta,  ja, 
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verklig  fanatism.  Nattirligt  är  ju  ock,  att  det 
ständigfa  upprepandet  häraf  akall  verka  föralöande. 
Den,  som  därför  i  likhet  med  mig,  kommer  hit  med 
förväntan  att  få  ae  ett  storartadt  sorgespel,  ett  helt  folk 
i  och  genom  sina  trognaste  representanter  begråta 
sin  undergång,  blir  icke  litet  besviken.  Man  kan 
där  vid  klagomuren  icke  värja  sig  för  den  tanken, 
att  de  gråta  Öfver  sina  egna,  husliga  bekymmer  i 
den  behagliga  villfarelsen,  att  det  är  aoigen  öfver 
deras  folks  sorgliga  öde,  som  kommer  deras  hjär- 
tan att  flöda  öfver.  De  allra  flesta  ayuBs  begapa 
platsen  och  tillfället  som  en  f örvärfskälla  och  pocka 
med  oförsjnta  anspråk  på  gåfvor.  I  själ  och  hjärta 
torde  väl  ytterst  få  af  dem  tro  på  sina  böners  upp- 
fyllelse eller  på  rikets  och  templets  återställande 
under  nuvarande  förhållande.  Men  de  hafva  åt- 
minstone gjort  sitt.  Hvem  kan  väl  ock  vid  åsynen 
af  dessa  varelser,  likt  zionisterna,  tro  på  en  nationell 
framtid  för  den  nuvarande  generationen  af  judar  i 
deras  fäders  land?  De  hafva  alla  Uksom  något  för- 
stenadt  hos  sig.  Det  gjorde  långfredagen.  »Hans 
blod  komme  öfver  oss  och  öfver  våra  barn!». 
Denna  långfredag  har  kostat  dem  hjärtat;  kronan 
bröts  af  trädet! 
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Alllag  vill  nu  beratta  något  om  mitt  beaök  hos 
^^1  de  svenska  adventiatema,  hvilka  till  ator  del 
^S^  voro  dalkarlar.  Att  få  reda  på,  hvar  de 
bodde,  var  minaann  icke  det  lättaste.  Af 
WaldenstrÖma  resebeakrifning  både  jag  fått  för  mig, 
att  de  skulle  bo  söder  om  Jerusalem.  Ja^  styrde 
alltså  min  kosa  dit  ut  en  eftermiddag  ocb  vandrade 
öfver  Hinnorna  dal  på  den  atora  stenbron  vid  Sultan- 
dammen  eller  nedre  dammen  och  upp  till  det  »Onda 
£Ådslag;eta  berg»  bortom  Kappua'  viUa,  Ingen  män- 
niska hade  där  reda  på  några  svenskar.  Jag  atröf- 
vade  emellertid  omkring  på  berget  och  kröp  in  i 
åtskilliga  arabhyddor,  alltjämt  spörjande  efter  sven- 
skame.  Men  så  väl  hade  jag  kunnat  fråga  efter 
invåname  i  månen,  ty  ungefär  lika  bra  skulle  jag 
kunnat  få  upplysning  om  dem.  Som  jag  händelse- 
vis hade  reda  på,  hvad  Sverige  och  svenskar  heta 
på    bortåt    sju    olika   apråk,   men  olyckligtvis  ej  på 
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arabiska,  försökte  jag  mig  förat  på  engelska,  sedau 
på  franska,  tjaka,  italienska,  ryska  o.  s.  t.,  men 
fick  alltid  det  välkända  svaret  "Ma  Jiche!^  {»Det 
finns  inte!')  eller  "Allah  jekatier  chérak!"  (»Gud 
föröke  din  lycka!»).  Och  sannerligen  kunde  inte 
det  behöfvas,  ty  med  dessa  oefterrättlipra  människor 
kom  jag  ej  iiågort  vart.  Jag  styrde  då  kosan  till 
den  väster  härom  liggande  tyska  kolonien  invid 
järnvägsstationen,  där  jag  för  första  gången  träf- 
fade på  dessa  hyggliga  och  präktiga  människor,  som 
efter  åtskilligt  rådgörande  med  hvarandra  gåfvo  mig 
upplysning  om,  att  svenskar  ne  bodde  ett  stycke 
norr  om  staden  vid  Komingagrafvame  i  den  ameri- 
kanska kolonien.  Vill  man  alltaä  träffa  svenskarna 
i  Jerusalem,  så  frågar  man  efter  amerikanska  kolo- 
nien, ty  den  känna  de  flesta  till. 

Men  nu,  gällde  det  att  få  tag  i  denna  koloni. 
På  morgonen  gaf  jag  mig  i  väg  från  vårt  hotell 
och  bort  igenom  ryska  kolonien  ut  åt  Jaffavägen 
till.  Där  visades  jag  af  en  tysktalande  inföding  i 
rakt  motsatt  riktning  öster  ut.  Vägen  ledde  förbi 
barackerna,  hvarest  rådde  lif  och  rörelse,  ty  just  i 
dag  skulle  tyske  kejsaren  passera  här  förbi,  och  de 
höllo  nu  på  med  ymnigt  bevattnande  ur  läderflaakor 
(läglar)  af  gatan,  där  jag  gick  fram. 

Alla  gator  eller  vägar  voro  här  omgifna  af  höga 
murar  af  kullersten,  tagna  ett  par  famnar  å  Ömse 
sidor  om  vägen  och  från  själfva  vägen  —  ty  här 
liksom  på  Oljobeiget  är  marken  ett  enda  stort  sten- 
röse.  Jag  kom  nu  in  på  stora  vägen  till  Sikem 
och  mötte  oupphörligt  ridande  och  gående  beduiner. 
Som  det  var  lönlös  möda  att  fråga  dem,  styrde  jag 
kosan  öfver  några  stenrösen  till  en  infödings  bostad. 
Men  där  funnos  olyckligtvis  endast  kvinnor  och 
barn,  hvilka  började  slå,  gästa  och  skrika  af  alla 
krafter,    så   att  jag  måste  draga  mig  tillbaka.     Jag 
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började  un  nästao  ge  hoppet  förloradt,  då  jag  ändt- 
Ugen  hittade  på  en,  som  ej  sade  »Ma  tiche!»,  utan 
erbjöd  aig  att  visa  mig  vägen.  Vi  styrde  då  kosan 
till  ett  stort,  slottsliknande  hus,  aom  låg  ett  stycke 
norr  ut.  Just  som  vi  kommo  dit,  vek  han  af  till 
höger  och  drog  mig  alltjämt  med,  styrande  sina 
steg  ned  emot  norra  ändan  af  Josafat^  dal.  Jag 
följde  honom  länge,  tills  j^  fick  klart  för  mig,  att 
han  antingen  Ituure  mig  eller  också  själf  lika  litet 
som  jag  hittade  dit.  Jag  började  därför  gräla  på 
honom  på  tyska,  hvarvid  några  tysktalande  murare 
från  en  närliggande  byggnad  kommo  till  och  visade 
mig  tiU  den  stora  by^nad,  där  vi  först  voro,  såsom 
varande  det  ställe,  jag  sökte. 

J^  öppnade  grinden,  gick  öfver  gårdsplanen 
och  knackade  på  husets  port.  Den  öppnades  och  nt 
trädde  en  blond,  blåögd,  nordisk  täima,  som  jag 
tilltalade  direkt  på  svenska. 

»Ni  är  säkert  svenska!» 

»Jo,  jag  är  från  Dalame»,  ljöd  det  Ijufva svaret. 

Ja,  det  var  i  sanning  Ijuft  att  efter  så  pass 
lång  tid  å  nyo  få  höra  sitt  kära  modersmål.  Vi 
stego  in  och  vandrade  så  genom  den  öppna,  fyr- 
kantiga gårdaplanen  till  den  västra  flygelns  pelar- 
hall samt  uppför  en  trappa  till  en  stor,  öppen  pelar- 
sal i  öfre  våningen.  Det  dröjde  ej  länge,  förr  än 
nyheten  spred  sig,  att  en  svensk  gästade  hemmet. 
Snart  infann  sig  föreståndaren,  Larsson,  en  medel 
stor,  omkring  femtio  år  gammal  man  med  ameri- 
kanskt hakskägg  och  bruna  Ögon,  tmma  läppar  samt 
kraft  och  enei^i  präglade  i  hela  sin  gestalt.  Många 
kvinnor,  däribland  tre  systrar,  deltogo  lifligt  i  sam- 
talet, som  mest  rörde  sig  om  det  kära  Sverige  och 
förhållandena  Ai.r. 

Kolonien  består  af  ungefär  hälften  svenskar 
och  hälften  amerikaner,  tillsammans  bortåt  ett  hundra 
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fyratio  själar.  Af  sveuskame  äro  ungefär  hälften 
svensk- amerikaner,  som  fiyttat  hit  direkt  från  Ame- 
rika. Direkt  från  Sverige  hafva  hit  inflyttat  unge^ 
fär  trettio  å  fyratio  personer,  mest  fråji  Dalame, 
men  äfven  från  södra  och  mellersta  Sverige.  Det 
var  ganska  egendomligt  att  här  höra  den  rena  värm- 
ländskan, smäläudskan,  skånskan  och  dalskan  talas 
med  engelsk  brytning.  Så  vidt  ja^  kunde  fatta,  var 
engelska  det  språk,  som  mest  användes  inom  kolonien. 

Vänligt  Mef  jag  inbjuden  att  deltaga  i  deras 
frukost,  hvilken  inbjudan  jag  med  tacksamhet  mot-. 
tog  för  att  därigenom  få  se  oeh  komma  i  beröring 
med  så  många  af  dem  som  möjligt.  Vi  gingo  öfver 
borgården  till  den  östra  fiygeki,  där  i  trenne  efter 
hvarandra  li^^nde,  stora  rum  dubbla  rader  med 
bord  voro  dukade.  I  stället  för  bordsbön  sjöngs  en 
engebk  sång  före  maten,  men  ingen  efter.  Vi  åto 
först  en  kötträtt  med  pudding,  så  risgrynsgröt 
med  mjölk,  därpå  kaffe  med  bröd.  På  detta  bröd 
breddes  smör,  hvilket  var  något  härsket,  eller  hontmg. 
Smöret  togo  de  ända  från  Danmark  eller  Sverige. 
Det  var  ungefär  tre  gånger  dyrare  här  än  hemma. 
Mjölk  hafva  de  ondt  om;  inga  kor  finnas,  endast  getter. 

Jag  bad  att  få  se  dera«  hvardagsrnm,  hvilket 
ock  beviljades.  Vi  började  med  nedre  våningen, 
där  jag  först  besökte  bakstugan  och  besåg  det  vackra, 
gula  hvetemjölet  i  säckar  och  lårar.  De  få  det  nu 
ledigt  och  lätt  med  järnvägen  från  JafFatrakten  och 
Saronslätten.  En  vacker  deg  stod  just  färdig  att 
bakas.  De  baka  färskt  bröd  för  hvarje  dag.  Bränsle 
hade  de  svårt  att  skaffa.  Så  godt  de  kunde,  samlade 
de  i  hop  kreatursspillning  för  att  elda  upp  bak- 
ugnen med.  I  bykstugan  hade  de  enkla,  bekväma 
och  praktiska  tvättmaskiner.  Goda  källare,  stor  sko- 
makareverkstad, där  flinka  händer  arbetade,  funnoa 
här  äfven. 
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öster  om  själfva  hufrudbyg^aden  lågo  inom 
1,  gårdsplan  tvänne  andra,  rätt  stora  ekonomi- 
byggnader. I  den  ena  fonnos  hvarjehaiida  verk- 
städer  för  snickare,  smeder  och  skräddare,  o.  a.  v. 
äfvensom  fotografiatelier.  I  den  andra  upptogos 
alla  rummen  af  vafstolar.  Väfnad  är  deras  för- 
nämsta födkrok,  och  såsom  skickliga  väfvare  voro 
de  kända  i  den  tjska  kolonien. 

I  en  sal  i  öfre  våningen  hade  de  skola,  där 
ungefär  ett  trettiotal  bara  voro  samlade  och  syssel- 
satta med  läsning.  Undervisningen  skedde  på  en- 
gelska språket.  För  mig  sjöngo  de  några  vackra 
sånger.  Så  gick  jag  till  deras  hvardags-  eller  bo- 
ningsrum. Hvilken  himmelsvid  skillnad,  tänkte  jag, 
mot  deras  bostader  i  Dalarne  I  Bättre  eller  sämre? 
Ja,  jag  vet  icke  —  båda  delame.  Små  mm,  kala 
hvitmenade  stenväggar  med  små  fönster  uppåt  taket, 
försedda  med  kombinerade  trägaller  för  att  ute- 
stänga hettan,  som  är  och  förblir  deras  värsta  plåga. 
De  få  möblerna  påminde  något  om  våra  svenska. 
På  kvällar  och  nätter  måste  de  flytta  ur  de  stek- 
heta  rummen  ut  på  taket  eller  gården  för  att  få 
några  timmars  svalka. 

T  ett  af  rummen  påträffade  jag  en  gammal,  rar 
gumma,  klädd  i  snygga  kläder  och  med  en  hvit  tyll- 
mössa  på  hufvudet.  Hon  var  den  äldsta  i  hela  ko- 
lonien och  allas  mormor.  När  hon  fick  höra,  att 
jag  var  från  Sverige  och  från  grannprovinsen  till 
hennes  kära  Dalame,  började  hon  ifrigt  fråga  efter, 
huru  vi  mådde  där,  och  en  tår  stal  sig  oförmärkt 
utför  hennes  skrynkliga,  vana  ansikte.  Hon  hade 
en  dotter,  som  var  sjuksköterska  någonstädes  i  Da- 
lame —  Hedemora  eller  Säter,  om  jag  minnes  ratt. 

»Träffar  Ni  henne,  så  hälsa  henne  från  mor! 
Jag  skall  dö  har  och  konmier  aldrig  mera  tillbaka 
hem  till  Dalame !« 
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»Längtar  Ni  hem?» 

»Nej,  icke  för  annat  än  efter  barnen  där,  men 
jag  hoppas  vi  få  träffas  i  ett  varaktigare  hem.» 

»Farväl,  gamla  mor,  jag  skall  frambära  er  häls- 
ning U     Måuue  på  detta  sätt? 

Kolonien  har  allting  gemensamt.  De  äro  i  Je- 
rusalem för  att  vara  nära  till  hands  vid  Herrens 
ajidra  tillkommelse,  som  de  snart  vänta.  De  äro 
alltså  kommunister  och  adventister.  Med  ajiledning 
af  de  många  barn,  jag  såg  i  skolan,  frågade  jag 
föreståndaren,  om  de  gifte  sig  inom  eller  ntom  ko- 
lonien eller  båda  delarne.  Därpå  fick  jag  följande 
egendomliga  svar: 

»Gifta  sig  är  något,  som  hör  till  denna  världen, 
och  som  vi  icke  befatta  oss  med,  ty  vi  äro  här  för 
att  döda  köttet  och  dess  gärningar  och  förbida  vår 
Herres  tillkommelse.» 

»Men  Gud  själf  har  ju  från  begynnelsen  instiftat 
äktenskapet  till  människosläktets  förökelse  och  upp- 
fostran och  människosläktet  skulle  ju  eljest  dö  ut!» 
invände  jag.  »Vill  Gud,»  svarade  han,  »att  släktet 
skall  lefva,  så  drar  han  försorg  därom  oss  förutan ! » 

Jag  ledde,  då  jag  tyckte  mig  märka,  att  han 
blef  het  och  ifrig,  samtalet  in  på  ett  annat  ämne, 
nämligen  Konungagrafvame,  ty  detta  samtal  ägde 
rum,  nnder  det  vi  gingo  ned  i  desamma. 

Medan  han  gick  tillbaka  hem  efter  ljus,  sam- 
talade jag  med  en  annan  dalkarl,  som  frågade, 
hvad  det  kostade  att  fara  hem  till  Sverige.  Jag 
upplyste  honom,  så  godt  jag  kunde,  och  frågade, 
om  han  längtade  hem. 

»Ja,  tankarne  li^a  hem  jämt,  och  jag  lider 
mycket  af  den  förskräckliga  hettan.  Men»,  tillade 
han,  »när  jag  besinnar,  hvarför  jag  är  här,  måste 
j^   lugna   mig    och    gifva    mig  till  tåls!»     Ja,  ja. 
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täjikte  jag:  »Home,  kome,  sweet  komef*  (»Hem,  hem 
Ijufliga  hem!>). 

Orsaken  till  sYenskames  hitfljttande  från  Sve- 
rige uppgafa  ej  af  någon  enda  såsom  religionsför- 
följelae  eller  trångmål  i  religiöst  af  seende  i  hem- 
landet, men  väl  af  dem,  som  kommit  från  Amerika. 

För  några  månader  sedan  hade  jag  ett  mycket 
Tänligt  bref  från  föreatåndaren,  ur  hvilket  jag  till- 
låter mig  anföra  följande:  »Det  blir  ej  nödvändigt 
att  ingå  i  många  detaljer,  när  vi  omtala  för  Eder, 
att  vi  ej  äro  här  för  någon  annan  orsak  än  att 
uppfylla  lagen  och  profeterna  samt  att  uppnå  och 
fullkomna  enigheten  mellan  Guds  folk  .  . . 

Vi  äga  inga  hus,  ej  heller  hafva  vi  något  rikt 
folk  ibland  oss  .  .  .  vi  hafva  litet  industri,  såsom 
fotografi  och  väfnad  samt  odla  litet  jord;  inga 
hjordar,  endast  några  får  och  getter.  Af  det  första 
antalet,  som  kom  hit  för  Öfver  sjutton  år  se'n  — 
de  voro  omkring  tolf  vuxna  personer  med  några 
barn  —  var  endast  en  född  i  Skandinavien,  men 
lämnade  Noi^e  och  flyttade  till  Amerika,  när  han 
var  tre  år  gammal.  Under  de  fyra  sista  åren  hafva 
så  väl  familjer  som  enskilda,  både  från  Amerika 
och  Sverige,  slutit  sig  till  oss.  Många  af  dem,  som 
kommo  från  Amerika,  voro  ifrån  Sverige,  Noi^, 
Danmark  och  Finland. 

Familjerna  bo  tillsammans  såsom  medlemmar  i 
vår  familj.     Några  af  barnen  äro  födda  i  Jemaalem. 

Vi  utgifva  ingen  tidning  eller  kungörebe  af 
något  slag,  ej  heller  hafva  vi  någon  agent  i  Sverige 
eller  å  någon  annan  plats.  De  förföljelser,  som 
kommo  oss  till  del,  fÖr  det  att  vi  lefde  i  sanningen, 
och  våra  fienders  försök  att  förskingra  oss,  i  det  de 
stämde  oss  och  bringade  några  af  vårt  antal  inför 
rätta  i  Amerika,  voro  orsaken  till,  att  vi  kommo  i 
beröring  med  de  personer,  som  hafva  slutit  sig  till  oss. 
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Som  vi  lefva  tillsammana  för  att  blifva  ett, 
hafva  vi  ej  några  åtskilda,  personliga  mtreasen,  hvar- 
ken  i  egendom  eller  andligen.  Att  dela  de  materi- 
ella tingen  med  vår  broder  är  endast  en  bild  af, 
hura  vi  skola  dela  Guds  frälsning  med  honom.  Detta 
tager  lifvet,  och  är  en  väg,  som  ej  är  tilldragande, 
o&h  en  väg,  som  somliga  hafva  flytt  ifrån,  äfven 
sedan  de  en  gång  beträdt  densamma.» 

De  tre  etora,  slottslika  husen  tillhöra  muham- 
medaner'och  hyras  af  kolonien.  Ytterst  sällan  har 
någon  svensk  besökt  dem.  De  undrade  mycket, 
hura  jag  fatt  reda  på  dem,  och  ingen  af  dem  er- 
inrade sig  lektor  Waldenströms  besök  där. 

Jag  lofvade  återkomma  och  dröja  en  half  dag 
hos  dem,  men  fick,  ty  värr,  icke  tid.  Brefvet  till 
mig  slutar  ock  med  följande  postskriptum :  »En  bro- 
der och  j^  gingo  till  hotellet,  där  Ni  bodde  under 
er  vistelse  här,  för  att  höra  efter  orsaken  till,  att 
Ni  ej  kom  tillbaka,  och  funno  då,  att  Ni  rest.  Mot- 
tag   många   kära  hälsningar  från  oss  allesamman  U 
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kolonien  och  Konungagrafvame  är 
endast  ett  par  stenkast.  Platsen  var  om- 
I  sluten  af  ett  plank,  hvara  port  öppnades 
af  en  smutsig  kvinna  ocli  sorgfälligt  till- 
slöts efter  oss.  Detta  märkvärdiga,  underjordiska 
graf palats  kar  ingenting  att  skaffa  med  Israels 
gamla  konungar.  Efter  all  sannolikhet  uppstod 
denna  väldiga  anlä^^ning,  då  de  kristna  inne  i  sta^ 
den  npplefde  sitt  andra  årtionde.  Under  kejsar 
Klaudius  (åren  41 — 54)  fanns  en  drottning  Helena 
från  Ädiabene  på  gränsen  mot  Parterna,  som  själf 
jämte  sin  talrika  familj  öfvergick  till  judendomen 
och  flyttade  till  Jerusalem  samt  lät  uppby^a  detta 
dödspalats.  Under  den  hungersnöd,  som  omtalas  i 
Äpg.  11;  28,  lät  hon  till  Jerusalem  föra  en  myckenhet 
säd  och  flkon,  som  gratis  utdelades  till  de  fattiga,  och 
förblef  därigenom  i  tacksam  hågkomst  hos  judame. 
Det  hela  andas  orientaliskt,  barbariskt  ursprung 
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Breda,  i  klippan  inhuggna  trappateg  föra  ned  i  en 
åtta  meter  djupt  in  i  denaamma  ntitiggen  föi^ård, 
hvilken  är  tjuguåtta  meter  lång  och  bred.  Det  på 
trapporna  nedfallande  regnet  ledea  genom  atenrännor 
ned  i  stora,  konstgjorda  klipphålor.  Kupolen  här- 
öfver  är  den  blå  himmeleu  och  väggame  de  stela 
khppoma.  På  väatra  sidan  fmnes  en  nisch  inhuggen, 
tre  meter  djup  och  upptagande  halfva  väggens  bredd. 
Dess  Öfre  stenar  uppbäres  af  två  pelare.  Krans- 
geaimsen  består  af  blommor  och  frukter,  och  det 
hela  ger  intryck  af  ingången  till  ett  tempel. 

I  det  vänstra  hörnet  af  denna  portal  iinnea  den 
förboi^^ade  ingången  till  en  underjordiak  dödaråning. 
Denna  består  af  tre  rum,  belägna  rundt  om  det 
ståtliga,  höga  mellanrummet,  i  hvars  vaggar  finnas 
grafnischer  for  fyratio  vnsna  personer  och  för  tjugu 
barn.  All  den  sten,  som  lössprängts  här  inne  för 
att  bilda  dessa  rum  och  salar,  har  måst  skaffas  ut 
genom  den  knappt  tre  fjärdedels  meter  höga  och 
breda  öppningen.  Det  underjordiska  palatset  har 
en  dubbel  tillslutning,  den  ena  lodrät  under  den 
nedåt  förande  trappan,  skyddande  ingången  till 
denna  de  dödas  salong,  bildad  nr  en  i  fogar  åt 
aidan  löpande,  flyttbar,  tung  kvarnsten.  Den  andra 
ofvauför  trappan  i  form  af  en  platta,  aå  infogad  i 
nischens  botten,  att  en  oinvigd  ej  kimde  ana  nå^n 
ingång.  Det  hela  erinrar  i  mångt  och  mycket  om 
de  kmtna  katakomberna,  men  är  dock  i  tankens 
djärfhet  och  utförandets  storslagenhet  närmast  att 
jämföra  med  pyramiderna.  Men  hvad  de  gamla 
egypterna  byggde  utåt  och  uppåt  i  ljuset,  det  byggde 
denna  parterdrottning  ned  i  djupet.  Blott  den  död, 
hvilken  drager  allt  i  djupet,  försänker  allt  i  mörker 
och  för  eviga  tider  tillaluter,  behärskar  tanken  och 
planen  i  denna  by^nad. 

Knappt    några   stenkast  härifrån  låg  dock  den 
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gra£  i  örtagården,  däri  de,  sannolikt  tjugu  år  tidi- 
gare, hade  nedbäddat  den,  som  äf?en  i  döden  icke 
Ikade  något,  där  han  kunde  luta  sitt  hufvud  till. 
Med  säkerhet  känna  vi  icke  det  ställets  belägenhet, 
men  då  jag  vandrade  från  demia  drottnings  dÖds- 
palats,  hennes,  som  sökt  frälsning  i  judendomen, 
kunde  jag  ej  låta  bli  att  för  mig  själf  sjunga; 

iDu  segern  osa  törkunnar. 
Da  osti  förlossat  har. 
Dig  prisa  våra  mmmar, 

0  Jesn,  värt  törsvarl 

Du  dödens  udd  har  krossat 
Och  grafveoB  bommar  lossat 
Oeh  litvet  fört  därot. 

Dn  träder  fram  i  ära: 
Och  världen  fylls  af  Ijns, 
Dess  strålar  hugnad  bära 

1  själf  va  dödens  hns. 
Fröjd  är  i  änglars  boning, 
rå  jorden  fröjd,  försoning 
Och  ett  odödligt  hopp>. 

I  Josafatsdalena  norra  ända  finnes  en  stor  mängd 
mer  eller  mindre  prydliga  grafvar  och  bland  dem 
särskildt  de  s.  k.  Domaregrafvarrw.  Från  förgården 
träder  man  in  genom  en  med  vackra  ornament 
försedd  portal  i  en  stor  grafkammare  med  tre 
å  fyra  sidokamrar,  där  man  kan  räkna  ända  tJll 
sextio  å  sjuttio  grafnischer.  Förmodligen  äro  de  en 
förnäm  familjs  grafkammare,  och  man  har  ingen 
anledning  anta^,  att  de  israelitiska  domame  här 
haft  sitt  sista  hvilorum. 

På  hemvägen  besåg  jag  ännu  tvenue  hålor  eller 
grottor,  nämligen  Jeremiasgrottan  och  Bomwllsgrottan. 
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Dessa  befinna  sig  strax  öster  om  Damaskasporten, 
den  förra  utom  muren,  den  senare  under  densamma 
och  ett  godt  stycke  in  under  själfva  staden.  Den 
muhammedanske  väktaren  TJlle  till  en  början  ej 
öppna  porten  till  Jeremiasgrottan  med  mindre  än 
hans  begäran  om  oskäligt  hög  betalning  villfors. 
Först  när  jag  gått  tillbaka  ett  stycke,  fann  han  för 
godt  att  nedpruta  sina  fordringar.  Jag  var  nu  en- 
sam och  måste  därför  betala  själf,  eljest  gjorde 
alltid  reseledningen  det.  Hade  jag  ej  sluppit  in,  så 
hade  jag  ej  förlorat  så  värst  mycket  därpå.  Det  är 
en  vidsträckt  håla,  omkring  tjngnåtta  meter  lång 
och  tjugufyra  meter  bred,  hvars  hvalf  uppbäres  af 
en  i  midten  stående,  ojämnt  huggen  pelare.  Nedför 
väggame  sipprar  vatten.  I  hvalfvet  finnes  en  mängd 
dufvor  med  sina  bon  och  på  marken  spillning  efter 
kreatur  och  rester  af  fellachbostäder  jämte  en  ut- 
torkad cistern.  Jeremias  påstås  hafva  bott  här,  un- 
der det  han  författat  sina  klagovisor. 

Troligen  är  det  ett  gammalt  stenbrott,  som  stått 
i  samband  med  den  midt  emot  varande  Bomnlls- 
grottan,  hvilken  genom  en  smal  öppning  sträcker  sig 
imder  muren  och  ett  par  hundra  meter  under  staden  i 
sydlig  riktning,  halfvägs  till  Via  Dolorosa.  Bredden 
är  ungefär  hälften  mot  längden.  Man  kan  tänka 
sig,  hvilken  massa  sten,  som  hämtats  härifrån,  tro- 
ligen en  stor  del  till  templet  och  dess  väldiga  murar. 
Liksom  i  Heliopolis'  stenbrott  kan  mau  här  se  stora 
block,  endast  till  en  del  lösgjorda  från  klipphällen, 
och  att  sprängmedlet  utgjorts  af  träkilar.  Det  är 
mindre  trefligt  där  inne,  olika  djupa  schakt,  väg- 
game i  vinklar  och  vrår  med  trånga  öppningar  mel- 
lan de  vida  salame,  fuktigt  och  unket,  allt  svagt 
upplyst  af  våra  matta  facklor  och  ljus  —  men  man 
var  ju  på  gammal,  klassisk  mark  och  tyckte  sig  se 
arbetarne   här,   som  på  Salomos  tid  hämtade  stenar 
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till  hans  tempel.  I  hvalfven  tycker  man  sig  ännu 
kiiima  se  röken  efter  atensprängames  facklor. 

Af  terrängen  och  formen  af  bergsryggen,  där 
Jeremiasgrottan  befinner  sig,  kan  man  med  tämlig 
säkerhet  antaga,  att  båda  dessa  grottor,  hvilka  nu 
skjljas  åt  endast  genom  vägen,  som  går  ned  till  Josa- 
fatsdalen,  i  forna  tider  bildat  ett  enda  stort  stenbrott. 

Norr  om  Jeremiasgrottan,  bortom  förut  om- 
nämnda Gor don- Golgata  ocb  Kristi  graf,  begränsad 
norr  af  en  stor  olivskog,  tigger  en  lummig,  vacker 
muhammedansk  kyrkogård.  Midt  i  denna  oUvskog 
li^er  dominikanemas  kloster  och  kyrka  å  den  plats, 
som  de  för  ej  länge  sedan  lyckats  förvärfva.  Hit 
förlägger  traditionen  Stefanus'  död.  Vid  grafningen 
till  ett  hns  stötte  en  fattig  bonde  på  gamla  grund- 
murar. Dominikanema  köpte  platsen  och  graf  de 
vidare.  Dessa  grundmurar  visade  sig  då  tillhöra 
den  lilla  korsfararekjrkan,  liten  och  oansenlig,  men 
ofta  omtalad  från  den  tiden.  Icke  långt  därifrån 
blottade  de  grunden  efter  en  gammal  Stefanuakyrka 
från  Endoxius'  och  Teodosius'  dagar,  stor  och  vid- 
sträckt samt  med  romersk  mosaikinläggning  på 
golf  vet.  Denna  måste  på  korsfararnes  tid  redan 
länge  hafva  varit  begmfven.  Ätt  dessa  byggde 
omedelbart  därinvid,  visar,  huru  pass  säker  och  håll- 
fast  den  äkta  traditionen  ändå  är  i  detta  land. 

På  den  gamla  granden  byggde  nu  munkame  af 
de  utgräfda  pelame  och  öfriga  användbara  materi- 
alier  en  kyrka  i  noga  öfverensstämmelse  med  den 
gamla.  Så  att  nu  står  den  åter  där,  liksom  fordom 
för  fjorton  hundra  år  sedan. 

Vid  desaa  grafningar  kommo  pelare  af  en  så 
ofantlig  storlek  i  dagen,  att  man  nödgas  antaga  till- 
varon af  ämiu  äldre,  storartade  byggnadsverk  på 
denna  plats.  Hafva  vi  månne  här  för  oss  återatoder 
af   en  af  de  talrika  herodianska  praktby^rnadema? 
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Omöjligt  är  det  ej !  Här,  hvarest  man  ostördt  kan 
grafva,  uppstår  ur  jorden  och  inför  våra  ögon  en 
del  af  det  gamla  och  medeltida  Jeruaaleml 

Fortsätta  vi  väater  ut  vid  pass  femhundra  steg 
genom  olivlunden,  den  förnäma  muhammedanska 
världens  promenadplats,  så  komma  vi  till  Pauls- 
kyrkan,  en  engelak-protestantisk  kyrka  för  omvända 
araber;  liten,  men  synnerligen  vacker,  och  byg^d  i 
romansk  stil.  Ben  andra  engelsk-evangeliska  kyrkan 
är  belägen  vid  biskopshuset  och  tjänar  äfven  jude- 


Ett  stycke  bortom  Faulskyrkan  li^er  en  mycket 
intressant  by^nad,  en  cirkelrund  kyrka,  som  tillhör 
abessinierna.  Rundt  omkring  densamma  är  en  för- 
gård, tillgänglig  för  folket,  som  ej  får  inträda  i 
helgedomen.  Denna  är  i  likhet  med  det  gamla 
templet  indelad  i  det  heliga  och  det  allra  heligaste. 
Jämte  söndagen  fira  de  äfven  sabbaten,  och  jämte 
dopet  hafva  de  äfven  omskärelsen.  Dessa  abessinier, 
som  vi  under  de  sista  åren  hört  så  mycket  omtalas, 
stå  sålunda  nära  den  gammaltestamentliga  stånd- 
punkten i  religiöst  afseende. 

I  söder  och  väster  utbreder  sig  här  den  ryska 
kolonien,  en  väldig  byggnadskomplex,  omgifven  af 
murar  och  ytterst  väl  hållen.  Där  finnas  det  ryska 
generalkonsulatet,  en  storståtlig  katedral,  bostäder 
för  präster  och  munkar,  härberge  för  minst  ett  tu- 
sental pilgrimer,  sjukhus  och  en  massa  andra  bygg- 
nader, allt  till  ett  värde  af  omkring  1,500,000  kronor. 

Få  koloniens  södra  och  västra  sida  går  JafFa- 
vägen  och  söder  om  den  en  muhammedansk  kyrko- 
gård invid  MamiUa,  eller  öfre  dammen,  intill  hvilken 
det  stora,  tyska  spetalskehemmet  gränsar.  Denna 
anstalt  är  grundad  af  den  pommerska  familjen  von 
Keffenbrink  och  underhålles  numera  af  Brödraför- 
samlingen.    Det  invigdes  den  30  maj  1867,  och  bland 

A.  Nordlander,  Eeteminnen,  20 
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dess  berömda  föreståndare  må  nämnas  Tappe  och 
Aug.  Muller.  Det  hade  att  börja  med  platser  för 
två  hundra  tjuguen  personer.  Efter  tjugu  år  yi- 
aade  det  sig  för  trån^,  hvadän  ett  nytt  uppby^des 
längre  eöder  ut,  närmare  Templarkolonien,  på  en 
fristående,  hög,  vacker  plats  med  utsikt  öfver  den 
fruktbara  Befaimslätten.  Detta  nya  hus,  som  in- 
vigdes den  24  april  1887,  har  alla  bekvämligheter: 
stora  vattencisterner,  verandor,  täckta  korridorer, 
tvätt-  och  bakstii^r,  förrådsrum,  stora  präktiga  sjuk- 
rum för  aå  väl  män  som  kvinnor,  trädgårdar  och 
promenadplatser. 

Men  dess  invånare  —  o,  huru  ohyggliga!  Alla 
voro  mer  eller  mindre  vanställda.  På  somliga  voro 
såren  och  bulnadema  för  tillfället  nå^ot  läkta,  men 
bröto  regelbundet  upp  och  förorsakade  dem  olidliga 
smärtor  samt  vårdame  ett  det  ohy^Hgaste  arbete. 
De  sjuka  själfva  finna  sådant  äckel  och  vedervilja 
vid  åsynen  af  sina  olyckskamrater,  att  de  på  inga 
villkor  b^agna  h varandras  dricksglas,  matskedar 
eller  klädespersedlar.  Den  stora  renlighet,  som  här- 
skar i  hela  huset,  uppskattas  snart  af  de  sjuka.  Tid 
enkel  kost  och  lätt  arbete,  så  vidt  ej  den  framskridna 
sjukdomen  omöjliggör  hvarje  verksamhet,  lära  de 
sig  att  bära  sin  svåra  lott  med  någorlunda  jämnmod. 

Men  det  fruktansvärdaste  med  spetälskan  är,  att 
den  ej  är  dödlig.  De  spetälake  hafva  att  lida  tjugu 
till  trettio  års  långa  kval.  Fingrame  ruttna  bort 
från  händerna,  tårna  från  fötterna,  näsan  faller  af, 
ögonen  blifva  sva^  och  slutligen  utan  all  synför- 
måga, stämman  förlorar  sin  klang  och  öfvei^år  till 
ett  hest  hviskande,  och  dock  infinner  aig  icke  döden. 

Sjukdomen  är  ej,  såsom  man  hittills  trott,  smit- 
tosam, utan  endast  ärftlig,  hvadan  också  giftermål 
mellan  de  sjuka  ej  tillätes  inom  asylen.  Vårdame 
äro    alltså    ej    direkt   utsatta   för   faran    af   att  bli 
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smittade,  men  ändå  —  hvilken  uppoffring!  De,  som 
öfvergifva  hus  och  hem,  släktingar  och  vänner  för 
att  i  det  främmande  landet  tillbringa  sitt  lif  bland 
dessa  varelser,  äro  verkliga  hjältar.  Denna  hängif- 
venhet  öfvervinner  till  och  med  den  spetalskes  slö- 
het, hvars  3Jäl  ju  äfven  lider  af  den  förskräckliga 
sjukdomen,  och  predikan  om  Guds  nåd  och  Frälsarens 
barmhärtighet  finner  genavar  hos  många  ibland  dem, 
så  att  de  icke  blott  ropa  ur  djupet  till  Gud,  utan 
äfven  såsom  den  åttioåttaåriga,  blinda  Hanna  där- 
städes hafva  utvalt  den  103:e  psalmen  till  sin  älsk- 
lingsbön. 

Allt  tvång  i  religiöst  afeeende  är  här  naturligt- 
vis uteslutet,  men  den,  som  längtar  efter  uppmuntran 
och  tröst,  hänvisas  till  husfadern,  vårdarinnorna, 
den  arabiske  kateketen  eller  tyske  pastorn. 

Muhammedanerna  och  den  grekiska  kyrkan  be- 
kymra sig  endast  om  de  döda  och  begrafva  sina  an- 
hörigas döda  kroppar;  den  romerska  kjTkan  tager 
sig  blott  an  de  döende  och  gifver  dem  dödssaJoa- 
mentet.    För  de  lefvande  sörja  endast  protestanterna. 

Dock  förekommer  det  rätt  ofta,  att  hfvet  och 
den  kristliga  ordningen  i  detta  hem  ej  behagar  dess 
akyddslingar,  hvarför  de  lämna,  ja,  rymma  från  an- 
stalten. De  fattiga  föredraga  helst  att  lefva  ett 
oregelbundet  lif,  under  det  att  de  bemedlade  köpa 
in  sig  i  den  muhammedanska  asylen  på  bei^et  söder 
om  byn  Siloa,  och  de  andra  husera  i  de  talrika  hå- 
lorna i  stadens  närhet  och  antasta  de  förbigående 
med  sitt  tiggeri.  I  regeln  upptagas  ej  rymmare  åter 
i  anstalten,  ua^ot,  hvilket  de  ej  heller  trå  efter. 

Till  högtiderna  och  de  årstider,  då  pilgrimerna 
infinna  sig,  pläga  också  hela  landets  alla  spetälske 
samla  sig  på  de  besökta  orterna  för  att  tigga;  ett 
geschäft,  som  lönar  sig  så  bra,  att  hela  familjer 
kunna  föda  sig  under  lång  tid  på  de  rikligt  inhös- 
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tade  gåfvoma,  hvadan  den  spetälske  oftast  -är  f amil- 
jena  bästa,  ja,  enda  mkomstkalla.  Det  är  svårt  att 
låta  bli  att  ^fra  dem  en  allmosa,  men  man  borde 
ej  göra  det,  då  de  så  mJBsbmka  den  och  ej  vilja 
underkasta  sig  att  intagas  i  asylerna.  Bätt  ofta  få 
nu  många  platser  i  dessa  stå  oupptagna. 

Från  dessa  boningar,  hemvist  för  det  djupaste, 
mänskliga  elände,  gingo  vi  genom  grönskande  fält 
till  ett  annat  i  Jerusalems  förstad  beläget  hus,  upp- 
byggdt  äfren  det  af  den  kristliga  barmhärtigheten, 
där  det  friskaste  och  gladaste  lif  härskade.  Dess 
namn  är  TcUitha-Kwmi,  en  uppfostringsanstalt  för 
flickor,  som  ledes  af  diakonissor  &ån  Kaiserswerth. 
Yi  blefvo  af  den  ärevördiga  föreståndarinnan  vänligt 
mottagna  och  beledsagade  Öfver  allt  i  anstalten,  i 
skolsalame,  klaasema,  köket  samt  matrummet  med 
de  väldiga  lerkärlen  o.  s.  v, 

(jlädjande  var  att  höra,  det  af  v  en  araberna 
börja  uppskatta  värdet  af  denna  uppfostran.  £nllgt 
österländsk  sed  köper  brudgummen  bruden  af  hennes 
föräldrar,  och  för  en  flic^,  som  blifvit  uppfostrad 
i  detta  hem,  betalas  en  och  en  half  gång  det  van- 
liga priset.  För  närvarande  funnos  där  ett  hundra 
tjugu  flickor. 

Litet  längre  bort  besökte  vi  ännu  en  evangelisk 
välgörenhetsanstalt,  det  st/riska  barnhemmet  Denna 
år  1860  grundade  och  af  dess  husfader  Sehneller 
småningom  utvidgade  och  förträffligt  ledda  anstalt 
förplägar  och  uppfostrar  nu  öfver  ett  hundra  femtio 
föräldralösa  gossar.  .Yi  gingo  in  i  de  särskilda 
klasserna  och  hörde  på,  huru  gossame  flytande  läste 
sin  arabiska,  delvis  bättre  än  våra  svenska  barn 
pläga  läsa  vid  den  åldern.  Där  fanns  äfven  en  klass 
för  blinda,  som  läste  med  fingrame.  Sofrum,  mat- 
sal, kök,  allt  var  enkelt,  men  i  god  ordning. 

Här  funno  vi  äfven  ett  naturhistoriskt  u 
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som  inDehöll  ett  tämli^o  rikhaltigt  nrral  af  växter, 
fåglar,  ormar,  skalbaggar  m.  m.  Från  det  Heliga 
Landet. 

En  förträfflig  anordning  är,  att  inom  inrätt- 
ningen särskilda  verkstader  finnas,  dar  gossame  be- 
redas för  det  praktiska  lifvet,  såsom  till  snickare 
skomakare,  svarfvare,  skräddare  o.  s.  t. 

När  den  planen  blir  genomförd,  att  de  här  upp- 
fostrade imge  männen  slå  sig  ned  och  bilda  kristliga 
kolonier  här  och  hvar  i  Falestina,  skall  det  framgå 
ännu  klarare,  att  vi  i  detta  syrtska  tarnhem  hafva 
den  viktigaste  missionsatationen  i  hela  Palestina. 
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fjördagen  den  29  oktober  var  den  stora  dagen, 
,  då.  vi  skulle  mottaga  tyska  kejsarparet  i 
den  heliga  staden.  På  flera  århundradeD 
torde  denna  smutsiga  stad  ej  ha  varit  så  ren,  pyn- 
tad och  fejad  som  nu.  Jerusalem  är  festsmyckadt! 
Från  hvarje  hus  fladdra  flaggor  i  mängd,  och  palm- 
kvistar vinka  och  svaja  från  balkongerna  samt  li^a 
utbredda  på  gatorna.  »Ändra  skuro  kvistar  af  trä- 
den och  strödde  på  vägen»  (Matth.  21:  8);  »togo  de 
palmkvistar  och  gingo  emot  honom»  (Joh,  12:  13). 
Högtidsklädda  och  glada  mäumskomassor  röra  sig 
på  gatorna  i  en  tropisk  hetta.  Musikkårer  inöfva 
tyska  melodier  och  sångföreningar  låta  höra  sina  val 
inöfvade  sånger.  Men  —  hvad  mera  är  —  Jaffa- 
porten  är  nedrifven,  så  att  passagen  blifvit  fri  och 
bred  for  kejsarparet  vid  intåget  i  staden.  På  Jaffa^ 
gatan,  strax  utanför  vår  bostad,  är  en  praktfull 
morisk  triumfbåge  upprest  och  i  Judekvarteret  en 
med  broderade  sammelåmattor  klädd  äreport. 
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Kappas,  hygglig  som  alltid,  hade  tingat  ett 
särskildt  hus  vid  JaSagatan,  å  hvars  öfre  balkonger 
Ti  fingo  plats  med  en  den  allra  präktigaste  utsikt 
öfver  hela  gatan.  Väntan  bléf  visserligen  lång,  men 
Ti  Ungo  i  rikt  mått  ersättning  därför. 

Från  tältlägret  norr  om  Jerusalem,  dit  de  kej- 
Berliga  anlände  klockan  11  f.  m.,  begaf  sig  kejsar- 
paret  efter  intagen  frukost  på  väg  efter  den  fest- 
prydda gatan  och  förbi  där  vi  sntto,  direkt  till  den 
heliga  grafvens  kyrka,  där  tre  patriarker,  en  å  romersk- 
katolska,  en  å  grekisk-katolska  och  en  å  armeniaka 
prästerskapets  Tägnar,  höUo  välkomsttal.  Eejsar- 
paret  gick  igenom  och  besåg  den  heliga  grafvens 
kyrka,  begaf  sig  sedan  till  den  nybyggda,  evangeliska 
ftulsarekyrkan,  där  preussiske  kultus  ministern,  d:r 
Sosse,  höll  tal.  På  aftonen  samma  dag  mottog 
kejaarparet  i  konsulatbyggnaden  de  europeiska  kon- 
sulerna, turkiska  notabiliteter,  patriarkerna  och  andra 
representanter  för  prästerskapet. 

Om  dett*  företa  besök  i  Jernsalem  afsände 
kajsaren  följande  telegram  till  storhertigen  af  Baden : 

tJag  har  nyss  återkommit  från  besöket  i  den 
heliga  grafvens  kyrka.  Tanken  att  befinna  sig  på 
det  ställe,  dar  det  största  under  utförts,  människor- 
nas återlösning  genom  vår  Frälsares  död,  är  djupt 
rörande  och  upplyftande.  Många  kära  landsmän 
äro  har  och  befinna  sig  i  upphöjd  stämning.  Väd- 
ret är  härligt,  äultonen  har  visat  mig  den  upp- 
märksamheten att  sätta  mig  i  besittning  af  ett  terri- 
torium, på  '  hvilket  jag  tillåtit  våra  tyska  katoliker 
att  med  nyttjanderätt  uppföra  en  kyrka,  Mina  ka- 
tolska undersåtar  må  däraf  se,  huru  allvarligt  jag 
låter  skyddandet  af  deras  religiösa  intressen  vara 
mig  angeläget.  Måtte  det  blifva  dem  alla  till  glädje, 
och  rik  välsignelse  för  dem  följa  däraf.» 

Den  här  omnämnda  gåfvan  är  en  plats  om  två 
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tnsen  kvadratmeter  söder  om  Zionaporten,  sträckande 
sig  ned  mot, Humorns  dal,  nngefär  midt  för  Ge- 
henna.  En  del  af  platsen  upptages  nu  af  en  vid- 
lyftig byggnadskomplex,  kallad  Coenaculvm  och  Da- 
vids graf.  Enligt  sä^en  hade  Jean  moder  sin  bo- 
ning här  hos  evangelisten  Johannes.  Här  uppby^des 
äfven  den  första  kristna  kyrkan,  hvilken  dock  seder- 
mera flera  gånger  blef  förstörd.  I  fjortonde  århnndra- 
det  uppförde  franciskanema  därstädes  en  krypta  un- 
der ocfa  en  kyrka  ofran  jorden,  hvaraf  de  bada  ännu 
bibehållna  rummen  nu  betecknas  som  Coenaculum, 
på  hvilket  ställe  instiftandet  af  den  hehga  nattvar- 
den skall  hafva  ägt  mm  i  »salen  i  öfre  Tåningen* 
(Mark.  14:  15)*).  Här  hade  ock  lärjungame  sin 
vanliga  samlingsplats  efter  Jesu  himmelsfärd  (Apg. 
1:  13),  och  här  undfingo  de  enligt  traditionen  den 
HeUge  Ande  (Apg.  2  kap.),  hvilket  dock,  som  förut 
sagts,  troligen  skedde  i  templets  föi^årdar.  Platsen 
är  alltså  för  katolska  kyrkans  mäss-  och  maidaknlt 
af  största  betydebe  och  kommer  n«  sannolikt  att 
blifva  en  framståwide  vallfartsort,  hvilken  påfven 
skall  förläna  rätt  att  gifva  aäat.  I  alla  fall  skall 
nu  därstädes  byggas  en  kyrka. 

Den  katolska  PalestinafÖreuingen  hade  för  länge 
sedan  önskat  förvärfva  platsen  jämte  Coenaculum 
och  hade  redan  för  detta  ändamål  samlat  en  större 
fond.  Men  alla  försök  voro  fruktlösa,  emedan  plat- 
sen tillhörde  en  muhammedansk  familj.  För  kej- 
saren lyckades  det  dock  i  Konstantinopel  att  genom 
köp  förvärfva  sig  densamma.  Han  har  med  sin 
gåfva  till  den  katolska  Palestinaföreningen  gjort 
katolikerna  stor  glädje  och  visat  dem,  att  han  äg- 
nar sin  yimest  och  omvårdnad  äfven  åt  katolska 
kyrkan.  En  katolsk  furste  skulle  i  ett  liknande 
läge    svårhgen    hafva    handlat    sa    gent    emot    den 
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evangeliska  kyrkan,  då  han  för  den  Bknli  m&at  vara  viss 
om  påfvenB  aträngaste  o^llande.  Kejsaren  var  nog 
artig  att  telegrafera  tiU  päiven  och  underrätta  ho- 
nom om,  att  han  lyckats  fÖrrärfTa  denna  platå,  som 
ock  kallas  »Dormil^on  de  la  sainte  Yierge»,  och  att 
haji  skänkt  den  till  tyska  föreningen  i  det  Heliga 
Landet,  samt  att  han  var  glad  öfver  att  kanna  visa, 
huru  kärt  han  hölle  de  katolikers  intresse,  som  för- 
synen anförtrodt  honom.  Påfven  bekvämade  sig 
också  till  att  svara  odi  uttryckte  sin  tacksamhet. 

Så  nalkades  den  stora  dagen,  måndagen  den  31 
oktober  1898,  då  en  af  världens  mäktigaste  kejsare 
i  Jerusalem  skulle  inviga  en  stor,  protestantisk  kyrka, 
till  grämelse  och  förtret  för  alla  andra  där  rivalise- 
rande trosbekännelser. 

Nu  liksom  vid  hans  första  intå^aiLde  i  staden 
för  två  dagar  sedan  var  vädret  det  härligaste;  solen 
kastade  sina  glödande  strålar  öfver  den  gamla  sta- 
den, och  det  var  förfärligt  hett  redan  pä  morgo- 
nen. Framför  den  nya  Frälsarekjrkans  hufvud- 
portal  stodo  alla  de  officierande  andlige  och  de 
inbjudne  europeiske  biskoparne,  johanuiterriddar- 
ne  m.  fl. 

Kejsarparet  anlände  till  fots  på  den  med  palm- 
blad beströdda  gatan  fram  till  kyrkan,  hvars  kloc- 
kor nu  —  det  var  vid  niotiden  på  morgonen  — 
började  ringa. 

Kejsaren  bar  gardeskyrassieremas  praktfulla 
uniform:  silfverhamesket,  hvaröfver  Svarta  ömsor- 
dens  band  syntes,  och  den  ömprydda  silfverhjälmen, 
glimmande  och  blixtrande  i  solskenet.  Från  axlarne 
hängde  en  hvit  sidenmantel.  Med  stolta  steg  fram- 
skred kejsar  Wilhelm  II,  den  mäktigaste  skyddsher- 
ren af  den  protestantiska  tron,  bredvid  sin  gemål, 
hvilken  bar  en  hvit  sidenrob  med  broderier  i  svart 
och  guld,  Svarta  ömsordens  orangebaud  och  prakt- 
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fulla  juveler  samt  medelst  en  tropslöia  öfver  den 
ljusa  hatten  och  en  g^aktig  parasoll  skyddande  sig; 
mot  den  brännande  aolen. 

I  kyrkan,  som  var  till  trängsel  fylld,  och 
där  en  förfärlig  hetta  rådde,  höll  kejsaren  efter 
gudstjänsten  med  vidt  ljudande,  klar  stämma  föl- 
jande tal: 

iGad  har  i  sin  nåd  obh  förlilnat,  att  vi  i  denna,  alla  de 
kristnas  heliga  stad  på  ett  genom  ridderligt  kärleksarbete  hel- 
gadt  st&lte  ha  fått  tillfälle  inviga  ett  ät  vSrldena  Frttlaare  npp- 
fördt  tempel.  Hvad  mina  i  Gad  hvilande  förfäder  sedan  mer 
än  ett  haltt  åihnndrade  efterlängtat  och  aäsom  befordrare  och 
hesbyddare  af  det  Mc  i  evangeliskt  sinne  grundade  kÄrieks- 
verket  eftersträfvat,  det  har  genom  uppbyggandet  och  invignin- 
gen af  Återläsarekyrkan  nätt  sin  fnllbordan. 

Med  den  tjänande  k&rlekens  vinnande  kraft  skola  hiir 
hjärtan  föras  till  den,  i  hvilken  allena  det  oroliga  människo- 
hjärtat för  tid  och  evighet  linner  hngsvalelse,  hvila  och  frid. 
Med  sina  förböner  följer  hela  den  evangeliska  kristenheten  vida 
ntötver  Tysklands  gräneer  vilr  högtidlighet  här.  Sftndebnd  frén 
evangeliska  kyrkosamfnnd  och  talrika  evangeliska  trosföWanter 
från  alla  delar  af  världen  hafva  med  oss  kommit  hit  för  att 
personligen '  fä  bevittna  f nllÄndandet  af  det  tros-  och  klrleka- 
verk,  genom  hvilket  den  högste  Gudens  och  Återlösarene  namn 
skall  blifva  törhärligodt  och  Gnds  rikes  framgång  pä  jorden 
hlifva  befordrad, 

Jerusalem,  den  högt  by^da  stud,  i  hvilken  vi  un  stå, 
framkallar  härligt  minnet  af  vår  Herres  och  FrtUsares  väldiga 
Aterlösningsverk.  Denna  stad  betygar  inför  oss  det  gemen- 
aamma arbete,  som  enar  alla  kristna  i  apostolisk  tro  öfver  olika 
bekännelser  och  nationaliteter.  Den  världsfömyande  kraften  af 
det  härifrån  utgångna  evangeliet  drifver  oss  att  följa  honom 
efter,  manar  oss  i  förtröstansfnlla  ögonblick  till  den,  som  för 
oss  dött  på  korset,  manar  oss  till  kristligt  tålamod,  till  att  i 
alla    våra  gärningar  visa  själ f uppoffrande  karlek  till  våra  med- 
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människor.  Hon  lofvar  obs,  att  vid  troget  faathållande  af  evan- 
geliets rena  lära  till  oeh  med  lielveteta  portar  ej  skola  knnna 
blifv»  Tår  dyra,  evangeliska  kyrka  öfvermäktiga. 

Från  .lemsalem  kom  världens  ljus,  i  hvars  glans  vart 
t;8ka  folk  blifvit  stort  och  härligt.  Uvad  de  germanska  folken 
blifvit,  det  bafva  de  blifvit  nnder  korsets  på  Golgata  baner, 
v&rdtecknet  af  den  själ f uppoffrande  kärleken  till  nästan.  Lik- 
som för  snart  tvä  tusen  Hr'  sedan,  sä  skall  äfven  i  dag  härifrån 
gä  ut  öfver  hela  världen  det  rop,  som  i  sig  innesluter  allas  våra 
längtansfulla  färboppn ingår:  P'rid  på  jordenl  Icko  glans,  icke 
mäfct,  icke  ära,  icke  beröm,  icke  jordiska  ägodelar,  är  det  vi 
bärsöka:  vi  törsta,  bedja  och  ropa  efter  detta  enda;  dethi^ta 
goda,  våra  själars  frälsning. 

Och  såsom  jag  på  denna  högtidliga  dag  återupprepar  mina 
i  'Gnd  hänsofna  förfäders  löfte:  'Jag  och  mitt  hus,  vi  ^ilja 
tjäna  Herren',  uppmanar  jag  eder  alla  att  afge  samma  löfte. 
Hvar  och  en  bemöde  sig  i  sin  kallelse,  sä  att  alla,  som  bära 
don  korsfäste  Herrens  namn,  vid  tecknet  af  detta  högtlotvadc 
namn  i  sitt  lefveme  besegra  alla  nr  synden  och  sjSlfviskheten 
härflytande  mörka  makter.  Gud  förläne,  att  härifrån  välsignel- 
sens rika  flöden  mått«  strömma  ut  öfver  hela  kristenheten,  att 
på  tronen  så  väl  som  i  kojan,  hemma  så  väl  som  bortA,  gnds- 
förtröstan,  kärlek  till  nästan,  tålamod  i  lidanden  och  troget 
arbete  mätte  blifva  det  tyska  folkets  ädlaste  smycke,  att  fri- 
dens ande  måtte  allt  mer  och  mer  genomtränga  och  helga  den 
evangeliska  kyrkan.  Han,  den  barmhärtige  Gnden,  skall  höra 
våra  böner,  det  är  vår  tillförsikt.  Han,  den  allsmäktige,  är 
den  fasta  klippa,  på  hvilken  vi  bygga. 

Vår  egen  kraft  ej  hjälpa  kan; 

Vi  vore  snart  förströdda. 

Men  med  oss  står  den  rätte  man; 

Vi  stå  af  honom  stödda. 

Frågar  dn,  hvad  namn  han  bär? 

Jesus  Krist  det  är: 

Han  är  den  Herren  Gud, 
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Som,  kljtdit  i  Begerskrnd, 
Sin  trtil)  för  evigt  ^undat.i 

Det  storslagna  talet  gjorde  ett  mäktigt,  gripande 
intryck,  och  man  gladde  sig  åt  att  vara  medlem  af 
en  kyrka,  som,  äfven  hvad  yttre  förhållanden  an- 
går, ej  står  maktlös  gent  emot  andra,  mindre  för- 
dragsamma kyrkosamfund. 

Äfven  vår  nordiska  kyrka,  Sveriges,  Norges  och 
Danmarks,  hade  sina  representanter  med.  Noi^ 
biskop  Bång  och  Sverige  biskop  von  Schéele.  Det 
var  mig  en  verklig  fröjd  att  tidt  och  ofta  höra 
mimi  reskamrater,  tyskarne.  uttala  sin  beundran  och 
högaktning  för  vår  representant,  for  hans  ståtliga 
figur,  urbana  sätt,  hans  biskopsskrud  med  kåpa, 
mitra  och  kräckla  eller  krumstaf  samt  framför  allt 
hans  vältalighet.  En  af  sällskapet  hade  hört,  sett 
och  talat  med  honom  för  något  år  sedan;  om  jag 
minnes  rätt,  på  en  konferens  i  Braunschweig. 
Hvarken  då  eller  nu  kunde  man  höra  på  hans  ut- 
tal annat  än  att  han  var  inföding,  så  väl  talade  han 
tyska.  Dock,  tillade  han,  märkte  ett  fint  öra  ut- 
ländingen  på  uttalet  af  ett  gom-  och  sjeljnd. 

Biskop  von  Sehéeles  hälsningstal  till  kejsarpa- 
ret  efter  invigningen  af  Frälsarekyrkan  var  af  föl- 
jande lydelse: 

•Eders  kejserliga  och  knngliga  maieatäter!  Af  vfir  nMige 
herre  och  boanng,  håna  majestät  konung  Oskar  II,  hafva  vi 
erbAllit  det  ärorika  uppdraget  att  vid  detta  betfdelaeralla  till- 
fälle bringa  eders  majestät.,  tyske  kejsaren,  och  edera  majeatAt, 
tyska  kejsarinnan,  håna  hjärtligaste  hälsning,  hvilket  vi  nn 
äfven  med  den  djnpaste  vördnad  göra.  Därjämte  hafva  vi,  jag 
Hdsom  represeiitftnt  för  den  Hvenska  kyrkan  oeh  min  yngre 
ämbetsbroder  såaom  representant  för  den  norska,  nådigast  fatt 
i    uppdrag   att    nttala   den    innerligaste    sympati  för  den  stor» 
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tanken  på  ett  andligt  närmande  mellan  alla  evangeliska  kristna, 
ät  bvilken  eders  majeat$t  pä  detta  allra  beligasta  et&lle  på 
jorden  och  på  den  hela  världen  höjande  och  lifvande,  t;ska 
THtormationens  födelsedag  har  tiickts  gifra  ett  så  apphöjdt  och 
gripande  uttryck,  Slatligen  tilläta  vi  oss,  sum  undersåtar  ocb 
tjänare  ät  alla  konungars  konung,  alla  herrars  Herre,  att  öfver 
eders  majestät,  som  den  mäktige  (öretr&daren  för  och  genom- 
föraren  af  en  sann  kristlig  världsåskådning,  och  öfver  eders 
majestät,  tyska  kejsarinnan,  såsom  den  höga  förebilden  för  alla 
evangeliska  mödrar  och  hustTDr,  i  tacksam  kärlek  ödmjukligen 
ntbedja  den  rikaste  välsignelse  af  vår  himmelske  Fader.  Må 
Gnd  välsigna  Tysklands  ridderlige  kejsare,  hans- hulda  gemål 
och  hela  det  kungliga  huset!  Han  gifve  af  sin  nåd  eders 
kejserliga  majestäter  allt,  hvad  (Ör  tid  och  evighet  är  godt 
och  nyttigt!* 

Så  vidt  jag  vet,  voro  biskop  von  Scbéele  och 
jag  åe  enda  svenskar,  aom  voro  med  på  denna 
minnesrika  resa,  men  egendomligt  nog  träffade  vi 
ej  h varandra  någon  enda  gång.  Vi  följde  med 
olika  ressällskap:  han  Stangens,  jag  Kappua';  ocb 
så  underligt  föll  det  alg,  att  vi  ej  råkades  ens  i 
Jerusalem.  Jag  var  tvenne  gånger  på  väg  att  upp- 
söka honom,  men  han  var  utgången  vid  bägge  tiU- 
fätlena. 

I  Jaffa  och  Genua  träffade  jag  en  pastor  Gla- 
dischefskj  från  Budapest,  som  varit  i  hans  sällskap 
och  talade  mycket  om  honom.  Han  for  från  Genua 
en  dag  före  mig.  Vi  voro  ock  hvar  för  sig  strängt 
upptagna  af  att  bese  allt  sevärdt. 

Jag  nämnde  nyss  om  Davids  graf  belägen  nära 
Coenaculum.  Ingen  kristen,  om  icka  förklädd  till 
museiman  och  vågande  lifvet,  har  hittills  fått  se 
denna  graf.  På  sultanens  uttryckliga  befallning  vi- 
sades den  nu  för  kejsarparet.  Den  turkiske  imamem 
höll    ett   tal    till  kejsaren  under  besöket,  hvari  han 
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bland  annat  yttrade,  a,tt  alla  muhammedanska  insti- 
tutioner stodo  öppna  för  den  tyske  kejsaren,  solta- 
nena  vän.  Sultanens  tillmötesgående  gent  emot  det 
tyska  kejsarparet  i  den  nämnda  riktningen  väckte  i 
Jerusalem  det  största  uppseende. 

Ledsagad  af  guvernören  Öfver  Syrien  aflade  kej- 
sarparet  ett  längre  besök  i  klippmoskén,  hvarpå  kej- 
saren begaf  sig  till  den  romersk-katolske  och  den 
grekisk-katolske  patriarken,  hvilka  mottogo  honom  i 
spetsen  fÖr  sina  andliga  medlemmar.  I  dera»  palats 
uppehöll  han  sig  en  längre  stund. 

Senare  mott<^  kejsaren  en  judisk-tysk  deputa- 
tion, som  till  honom  öfverlämnade  ett  praktfullt 
album  med  bilder  från  Palestina.  Vid  detta  till- 
fälle yttrade  han,  att  alla  atrafvanden  att  höja  jord- 
bruket i  Palestina  till  det  tyska  rikets  väl  och  med 
full  aktning  för  sultanens  suveränitet  kunde  räkna 
på  ett  välvilligt  intresse  från  hans  sida. 

Huruvida  nämnda  Davids  graf  är  den  verkliga, 
därom  sväfvar  man  i  fuUkomlig  ovisshet.  Otroligt 
är  det  icke.  I  1  Kon.  2:  10  sä.r:  »Så  afsomnade 
då  David  med  sina  fäder  och  vardt  begrafven  uti 
Davids  stad»,  d.  v.  s.  enligt  2  Sam.  5:  7,  på  Zion, 
där  hane  graf  ännu  fanns  på  Kristi  tid  (Apg.  2:  29). 
Denna  konungagraf  kallas  »Davids  bama  grifter» 
(2  Krön.  32:  33),  »Davids  grafvar»  (Nehem.  3:  16), 
uKonungagriftema»  (2  Krön.  21:  20),  de  begrafde 
honom  »ibland  konungame»  (2  Krön.  24:  16)  o.  8.  v. 
Enligt  forntidens  sed  vandrade  ofantliga  rikedomar 
ned  i  dessa  grafvar  jämte  den  dödes  lekamen.  En- 
ligt Joaefus'  berättebe  hade  den  första  grafplundra- 
ren,  Hyrkanus,  här  hittat  öfver  tio  millioner  kronor, 
hvilka  han  bortförde  från  Davids  grafkammare. 
Nästa  grafplundrare  var  Herodes  den  store;  men 
honom  eller  rättare  hans  följeslagare  gick  det  illa. 
Då    de    trängde    fram    till  Davida  och  Salomos  hk- 
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kistor,  skall  en  uppflammande  låga  hafva  dödat  de 
två  följeslagame,  hvarrid  konungen  under  ångest 
och  förskräckelse  t^it  till  flykten.  Man  har  tänkt 
sig  denna  eatploaion  förorsakad  af  grafhvalfvets  gif- 
tiga gasers  antändande  af  de  medhafda  facklorna. 
Till  att  försona  sitt  brott  lät  Herodes  sedan  för- 
sköna grafven  med  en  präktig  vård  af  hvit  marmor. 

Ännu  under  medeltiden  skola  tyenne  arbetare, 
som  grafde  i  härvarande  grosmassor,  hafva  träffat 
på  den  underbara  grafven,  men  af  rädsla  fjllt  igen 
öppningen  och  flytt  sin  väg.  Under  samma  tid  upp- 
byggdes en  kyrka  här,  som  kallades  Äpostlakyrkan, 
och  som  sades  vara  byggd  öfver  Davids  graf.  Denna 
kyrka  är  nu  förvandlad  till  moské,  och  skall  kejsar- 
paret  fått  ae  en  där  på  goifvet  befintlig  stensarko- 
fag  med  järngaller,  noga  skyddad  och  öfvertäckt, 
som  af  mubammedanema  antages  vara  Davida  sista 
hvilorom. 

Hvilken  skada  att  ej  få  anställa  planmässiga 
gräfningar  här!  Huru  många  oafcattbara  fynd  skulle 
ej  då  kunna  komma  i  dagen  och  lösa  en  massa 
gåtor  och  gissningar,  som  nu  äro  olösliga.  De  lär- 
das lösen  blir  ock  nu  allt  mer  och  mer:  »Icke 
strida,  bara  gräfva!».  Må  hända  gå  vi  nu  med  af- 
seende  på  denna  viktiga  del  af  Zion  en  ljusare  fram- 
tid till  mötes  genom  kejsarens  köp  —  som  det  sades 
för  en  stor  summa  —  och  bortskänkandet  däraf. 
Själf  tyckes  han  ha  goda  förhoppningar  därom. 
Han  yttrar  i  slutet  af  sitt  trontal: 

>Vid  min  vistelse  i  Kooatantinopel,  Palestina  och  Syrien 
har  det  varit  mig  en  glädje  att  med  egna  ögon  öfvertyga  mig 
om,  att  tyak  duglighet  och  tyska  seder  hjälpt  de  i  turkisk» 
riket  lefvande  tyska  UDdersAtanie  till  en  aktad  ställning.  Med 
rördt  hjärta  har  jag  jämte  kejsarinnan  och  drottningen,  min 
gemä),   besökt   de  ställen,  som  genom  Frälsarens  liiianden  blif- 
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vit  dyrbara  för  hela  kristenhetm.  Att  där  upprätta  en  kyrka 
för  den  evan^liak»  bekännelsen  var  redan  en  liflig  önskan  hoa 
mina  tre  företrädare  pä  PrenHsens  tron. 

Att  det  förannats  mig  att  få  denna  önskan  uppfylld  och 
att  inviga  Återlösarehyrkan  i  Jerusalem  till  Herrens  tjänst  är 
för  mig  en  n;  eggelse  att  fortfarande  använda  den  mig  genom 
Guds  nåd  förlänade  makten  till  forsvar  för  kristendomens  eviga 
grundsanningar. 

Ledd  af  sädana  känslor,  har  det  for  mig  varit  en  särskild 
tillfredsställelse  ntt  kunna  uppfylla  en  af  de  tyska  katolikerna 
länge  närd  önskan  genom  förvärfvandet  af  en  för  dem  genom 
dess  upphöjda  minnen  helig  plats  pä  berget  Sion. 

Så  hängifver  jag  mig  åt  hoppet,  att  mitt  besök  i  turki- 
ska riket,  det  lika  gästfria  snm  lysande  mottagande,  jag  rönt 
af  hans  majestät  saltanen,  och  som  fuUt  motsvarar  de  \än- 
skapliga  förhållandena  mellan  de  bägge  rikena,  ooh  det  entu- 
siastiska välkomnande,  som  ötver  allt  kommit  mig  och  kejsa- 
rinnan till  del  frän  den  usmaniaka  befolkningen,  mått«  lända 
det  tyska  namnet  och  de  tyska  nationella  intressena  tiH  var- 
aktigt gagn  ooh  viilsignelse°. 

Dyra  gäster  blefvo  dock  kejsarparet  för  sulta- 
nen, ty  som  bekant  voro  de  uoder  hela  tiden  hans 
gäster.  Det  påstods,  att  Beirut  för  kejsai^ns  mot- 
tagande utgifvit  hela  skatteuppbörden  för  året.  De 
turkiska  skepp,  som  åtföljde  kejserliga  flottiljen, 
saknade  vid  sin  framkomst  kol.  Ingen  ville  emeUer- 
tid  gifva  dem  sådana  på  kredit,  till  dess  en  hand- 
lande mot  förläning  af  pasehavärdigheten,  som  en 
slags  afbetalning,  beslöt  sig  härför. 

Från  kejsarparets  färd  öfver  Libanon  och  vistelse 
i  Damaskus  berättas  åtskilliga  episoder,  hvilka  torde 
förtjäna  att  här  omtalas.  Efter  afresan  från  Mual- 
laka  blef  kejsarparet  på  höjden  af  Libanon  på  det 
festligaste  mottaget  af  guvernören  för  Libanon  och 
dennes    fru.     Det   var    en    märklig  tillfällighet,   att 
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denna  dam  som  liten  flicka  en  gång  hade  bjudit 
Libanons  blommor  som  välkomsthälsning  åt  kron- 
prins Fredrik  —  sedan  kejsare  — -  på  dennes  orient- 
färd.  Kejsar  Wilhelm  blef,  när  han  hörde  detta, 
mycket  glad  öfver  sammanträffandet  och  öfverräckte 
till  guvernörens  fm  ett  vackert  armband.  Från  det 
nämnda  mötet  under  sin  barndom  äger  denna  dam 
ännu  i  förvar  en  medaljong,  som  hon  erhöll  i  gåfva 
af  kronprinsen. 

I  Damaskus  uppsökte  kejsaren  det  hus,  i  hvil- 
tet  hans  fader  en  gång  tagit  sitt  kvarter.  Den  nu- 
varande ägarinnan  visade  kejsaren  alla  rummen  och 
utbad  sig  till  slut  såsom  minne  af  den  höge  gästen 
en  liten  småsak  på  tjugufem  tusen  francs. 

Sådana  och  liknande  anekdoter  skulle  kunna 
anföras  i  mängd. 
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Betlehem  och  Hebron  med  omnejd. 


j^^öndegen  den  30  oktober  1898. 

iNn  Herrans  dag  det  ar! 

rå  enslig  mark  allén'  jag  gAr, 

En  ensam  mnrgonk  locka  slär; 

Nu  fjärran  tyst  oth  när. 

I  bön  jag  faller  ned. 

Hvad  salig  kraft,  som  kring  mig  rörs! 

Som  mängas  stilla  biin  det  hörs, 

Tillbedjande  härmed. 

Ke  himlen  fjärran,  när, 

Så  strålande,  sä  Ijns  och  klar. 

Dess  glans  sä  hög  och  nnderbar! 

Na  Herrans  dag  det  itr.i 

I    dag    hade    vi    stigit   upp  i  morgongryningen 
och   vandrat   till    Oljeberget    för    att   få   se  en  sol- 
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uppgång  från  denna  underbara  plats.  Hur  ofta 
Qjan  än  må  stå  har  uppe,  visa  sig  alltjämt  nya, 
mäktigt  gripande  bilder.  Huru  dunkelt  låg  ej  den 
gråa  staden  där  i  den  bleba  morgongryningen,  huru 
dystra  de  djupa  dalklyftoma,  hnru  död  den  vida 
tempelplatsen.  Eundt  om  den  af  sina  murar  lik- 
som omsnörda  staden  lå^  en  krans  af  förstadens 
med  tegeltak  försedda  hus  och  enskilda  by^nader 
fråji  en  nyare  tid.  Hur  li^er  du  dock,  o,  Jeru- 
salem, så  främmande  däremellan!  Du  har  blifvit 
stående  förstenad,  såsom  Lots  hustru,  hämmad  i  din 
utveckling  sedan  den  tid,  då  du  sökt  var! 

Just  nu  förgylla  solens  första  strålar  de  öfver- 
sta  tinname  af  staden  Sion.  Då  flammar  likt  en 
blänkfyr  spetsen  på  den  nya  Frälaarekyrkan.  Såsom 
smält  guld  flyter  det  ned  för  stenterrassema  ända' 
till  tempelplatsen.  Nu  strålar  hela  staden,  badande 
i  ett  haf  af  ljus  och  rosor,  lik  en  uppvaknande 
brud.  Naturen  beder.  —  Dimman  stiger  uppåt. 
I  öster  döljer  den  landskapet  under  den  uppstigande 
solen.  Så  uppsteg  på  Herrens  dag,  den  första 
påskmoi^onen,  lifvets  Furste  för  att  lysa  och  värma 
världen. 

Efter  hemkomsten  och  sedan  vi  ätit  frukost, 
körde  vara  vagnar  fram.  Ti  togo  plats  i  dem  och 
begåfvo  oss  på  väg  till  Betlehem.  I  flygande  fart 
bar  det  af  nedåt  Hinnoms  dal,  öfver  den  höga  bron 
eller  dammby^naden,  som  bildar  den  hi^a  sydsidan 
på  Sultan-  eller  nedre  dammen,  J^  skulle  i  dag 
få  se,  hvarifrån  den  under  Jerusalems  glansdagar 
fick  sitt  vatten! 

Snart  bortskymde  sOnda  Eådslagets  berg»  sta- 
den; blott  judasträdet,  i  hvilket  den  olycklige  lär- 
jungen säges  hafva  hängt  sig,  utsträckte  sina  våg- 
räta grenar  likt  en  galge.  Till  höger  hade  vi  den 
ofta    nämnda    Templarkolonien  i  början  af  Refaim- 
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slätten.  Bjn  är  en  den  allra  täckaste,  man  kan  få 
se,  med  sina  små,  nätta,  renliga  hus  och  aitt  lycenin. 
I  stället  för  torakyrka  står  ett  litet  tempel  med 
några  pelare  på  kroppåsen,  hvilket  förmodligen  skall 
gifva  en  antydan  om  deras  egendomliga  idé  om 
samlandet  till  det  andliga  templet  i  det  Heliga 
Landet.  Kolonisterna  sysselsätta  sig  för  det  mesta 
med  åkerbruk  och  hafva  redan  förvandlat  största 
delen  af  slätten  till  besådda  fält. 

Vi  möta  öfver  allt  flitiga  landtmän,  gående  och 
ridande,  medförande  sina  landtliga  produkter.  Of- 
tast rider  kvinnan  med  sitt  späda  barn  i  skötet  på 
den  lätt  och  behändigt  trippande  åsnan,  under  det 
mannen  vandrar  barfota  vid  sidan,  manande  på  åsnan 
eller  gnolande  på  ain  monotona  sång. 

Så  kommo  vi  till  brunnen,  där  enligt  en  gam- 
mal sägen  de  vise  männen  befunno  sig,  »då  de 
sågo  stjärnan  och  blefvo  ganska  glada»  (Math.  2: 
10).  Denna  kallas  magernas  bnmn  och  ntmärkes 
af  några  kringströdda  stenblock,  men  är  nu  utan 
vatten . 

Vi  fortsätta  rakt  på  det  ståtliga  Eliasklostret, 
som  framträder  med  ovanligt  behag  och  U^er  inom 
en  trädgård  på  en  höjd  till  vänster  om  vä^en.  Har 
träffar  vi  på  en  verklig. brunn,  där  vi  vattna  våra 
dragare.  Det  säges,  att  den  heliga  familjen  druckit 
därur. 

Vid  en  böjning  af  vägen  får  man  syn  på  den 
stad,  som,  för  liten  att  räknas  bland  Juda  familje- 
atäder,  dock  blef  mest  berömd  af  aJla.  En  helt 
annan  bild  än  den  vi  ofta  sett  i  norden,  inbäddad 
i  djup  snö  och  omsusad  af  mörka  granar;  en  äkta 
österländsk  stad,  behagligt  lutande  sig  mot  bei^ets 
sluttningar,  som  ända  från  dalens  djup  genom  väl 
vårdade  terrasser  vittnade  om  invånarnas  flit  och 
rörlighet.     Öfver    allt   syntes  leende,  fruktbara  fält. 
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planterade  med  vinrankor,  oljo-  och  fikonträd.  Ur 
en  sådan  lund  hö;ier  sig  den  katolska  malteserordens 
stora  sjukhus.  Mau  erinrar  sig  här  ofrivilligt  Ja^ 
kobs  profetia:  *Vid  vinstocken  skall  Juda  binda  sin 
mulåsna  och  vid  vinrankan  sin  åsninnas  son.  I  vin 
skall  han  två  sina  kläder  och  sin  mantel  i  drufvors 
blod.  Hans  ögon  äro  rödsprängda  af  vin  och  hans 
tänder  hvita  af  mjölk»  (1  Mos.  49:  11,  12).  Hvilka 
motsatser:  dessa  Betlehema  fruktfält,  som  af  ålder 
varit  Judeens  kornbod,  och  den  alldeles  darinpå 
lidande,  ohy^ligt  öde  Juda  öken,  bakom  hvilken 
Döda  hafvets  spegel  framskymtar. 

Rätt  öfver,  men  ett  godt  stycke  bortom  staden 
reser  sig  »Frankerberget*.  Till  höger  på  darvarande 
bergsluttning  framaticka  ur  stora  trädgårdar  de 
hvita  husen  af  den  stora  byn  Bet-djala  med  sin  i 
midten  på  en  klippa  byggda  evangeliska  kyrka,  det 
första  utanför  Jerusalem  och  Naaaret  i  det  Heliga 
landet  by^da,  protestantiska  Guds  hus. 

Ned  i  dalen  kommo  vi  till  Eakela  graf,  en 
enkel,  fyrkantig,  kupolförsedd  byggnad.  Till  denna 
sluter  sig  på  norra  sidan  ett  lider  med  platt  tak 
och  kuller  stens  vä^ar  samt  vid  portöppning,  för- 
modligen afsedd  till  skydd  mot  oväder  för  resande 
och  deras  djur.  Här  dog  och  begrofs  Jakobs  äl- 
skade Bakel,  då  hon  gaf  lifvet  åt  Benjamin;  och 
aJakob  reste  upp  en  vård  öfver  hennes  graf,  som 
ännu  i  dag  kallas  Rakels  grafvård»  (1  Mos,  35: 
16^20),  Och  såsom  hon  dog  under  rop  och  smärta 
hördes  har  sedan  vid  tvenne  för  hennes  efterkom- 
mande svåra  tillfällen  »en  klagande  stamma  och 
bittert  gråtande  på  höjden».  Det  var,  som  hade 
hon  vändt  sig  i  sin  graf  ^  nämligen  då  kaldéema 
förstörde  templet  och  Israels  yttre  makt  (Jer.  31: 
15)  samt  då  Herodes  anställde  det  betlehemitiska- 
blodbadet  å  de  små  barnen. 
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Genom  grönskande  lundar  af  fikon-  och  oliv- 
träd, vinrankor  och  palmer  kommo  vi  till  en  tjusande 
trädgärdsoas,  genom  hvars  skurande  löf  solglim- 
tame  irrade  som  lysmaskar.  Ed  kostlig  moi^on- 
doft  liksom  blommors  andedräkt  sänder  oss  den 
första  häleningen  från  Betlehem.  öfver  allt  i  om- 
gifningame  tiU  Davids  födelsestad,  »herdestadena, 
varseblir  man  den  hvita  fallen  af  betande  lam  i 
sällskap  med  deras  herdar. 

Där  nere  till  vänster  ha  vi  den  arabiska  byn 
Bet-Sdkur  på  den  vida  äng,  där  herdarna  i  den 
stilla  natten  hörde  änglasången  "gloria  deo  in 
excdsis». 

O,  hvilken  skön  söndagsmoi^on!  Allt  tager 
sig  gyllene  och  soligt  ut  på  afstånd,  ögat  frossar  i 
bergens  och  stadens  trolska  färder.  Fantasien  in- 
vaggar  sig  i  glada  drömmar,  och  genom  själen 
klinga  englakörer,  hvilka  ljuda  som  eolstoner.  Skada 
blott,  att  det  är  så  stor  skillnad  mellan  fantasien 
och  verkligen.  Snart  inklänimes  vägen  mellan  ett 
par  meter  höga,  rappade  stenmurar,  slingrande  sig 
uppåt  branten  mellan  de  mest  egendomliga  by^- 
nader,  omkransade  af  vindrufvor,  hvilka  klänga 
upp  för  de  fria  stentrapporna  till  öfre  våningen  och 
ända  upp  till  husets  gafvel.  In  i  eller  genom  sten- 
husen leda  hvalf  i  form  af  en  tunna,  tjänande  dels 
till  gatugenomgång,  dels  till  kreatursstall,  dels  att 
insläppa  mera  ljus  och  luft  i  rummen,  än  de  små 
fönstei^lu^ame  mäkta  göra. 

Betlehems  gator  äro  lika  litet  som  Jerusalems 
beräknade  för  europeiska  vagnar.  Därför  måste 
ock  hvarje  lefvande  varelse  rymma  gatan  och  fly 
in  i  dessa  trumbvalf,  medan  vagname  passera  förbi. 

Ändtligen  voro  vi  midt  inne  i  den  lilla  staden, 
där  vi  som  hastigast  stannade  och  togo  .in  i  en 
ganska    stor,    präktig    byg^^ad  med  gästrum  i  öfre 
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våumgen,  å  hvilkas  väggar  stora  kartor  hängde. 
Deasa  rum  voro  nu  fyllda  af  engelsmän  och  frans- 
män. I  nedre  våningen  fanns  en  rikt  försedd  butik. 
Från  öfre  våningen  ledde,  som  vanligt  i  orientaliska 
hus,  en  trappa  direkt  ned  på  gatan  och  en  direkt 
in  i  huset  (Math.  24:   17). 

Sedan  Baldnins  kröning  till  »Konung  af  Je- 
rusalem» år  1101,  då  han  var  omgifven  af  pansar- 
klädda  furstar  och  riddare  från  västerlandet,  torde 
näppeligen  en  sådan  ståt  varit  utvecklad  i  den  lilla 
staden  som  i  dag,  då  Tysklands  kejsarpar  drog  här 
in.  En  timme  efter  oss  hade  de  farit  från  Jeru- 
salem; inom  en  half  timme  skulle  de  vara  här. 

I  den  västliga,  högst  belägna  delen  af  staden 
reste  sig  högt  öfver  alla  tak  tornet  på  den  tysk- 
evangeliska, för  ej  länge  sedan  färdiga  kyrkan. 
Där  skulle  de  kejserliga  öfvervara  gudatjänsten  i 
dag.  Ditåt  styrde  vi  alltså  våra  steg.  Men  väl 
utkomna,  drunknade  vi  i  folkhafvet  och  skingrades 
som  agnar  for  vinden. 

På  den  stora  öppningen  framför  Födelsekyrkan, 
belägen  i  östra  delen  af  staden,  en  stor  åt  norr 
öppen  plats  eller  torg,  rymmande  tiotusentals  per- 
soner, bildade  redan  de  turkiska  soldaterna  häck. 
Hvarje  inföding,  som  sökte  tränga  sig  igenom,  blef 
jämmerligen  pryglad  och  vi  européer  häftigt  till- 
bakavisade. Jag  försökte  än  här  och  än  där  att 
komma  fram,  slutligen  på  bakgator,  där  jag  ofta 
råkade  ut  för  återvändsgränder.  Men  hur  det  nu 
bar  sig,  kom  jag  fram  till  den  tyska  kyrkan,  endast 
i  sällskap  med  gamle  professor  Zeidler  från  Frank- 
furt am  Main,  just  lagom  för  att  få  bevittna  kej- 
sarens ankomst  och  intåg  i  kyrkan.  Dit  in  lyckades 
jag  dock  ej  komma. 

Som  de.  kejserliga  dröjde  ungefär  en  half 
timme  i  kyrkan,  vände  jag  åter,  nu  alldeles  ensam. 
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Nu  var  virrvarret  om  möjligt  ännu  atorre.  Droskorna 
hade  kört  in  på  de  smala  gatorna  och  konmio  nu 
hvarken  fram  eller  tillbaka.  I  en  af  vagname  fick 
ja^  se  min  gode  vän  assessor  B.  i  fuUt  hand^emäng 
med  kusken  och  tvä  beduiner.  Men  det  hjälpte 
icke:  alla  vagname  sutto  söm  i  ett  skrufstäd.  Att 
komma  ur  vagnen  åt  sidorna  gick  ej,  ty  där  var 
muren,  I  sin  förtviflan  började  han  klättra  öfver 
hästryggame  och  till  nästa  vagn,  och  så  undan  fÖr 
undan,  tills  han  lyckligt  och  val  nådde  fast  mark. 
Att  köra  med  vagn  i  Betlehem  är  sålunda  icke 
rådligti 

Då  och  då  tittade  vi  in  i  en  dörrniseh,  och  i 
det  trånga,  dystra  rummet  —  för  tillfället  ha  in- 
våname  måst  lämna  gatan  för  att  ej  bli  ihjältram- 
pade  —  sågo  vi  då  »bildsnidare»,  hvilka  i  Palestina 
ernått  ett  visst  beröm,  arbeta  på  sina  pärlem  o - 
stycken  oeh  träbitar.  I  stora  säckar  skickas  dessa, 
arbeten,  såsom  olivträkors,  madonnabilder,  amuletter, 
rosenkransar,  päriemo-,  guld-  och  silfverarbeten, 
till  Jerusalem  och  säljas  där  för  det  mesta  på  platsen 
framför  den  heliga  kyrkan  till  pilgrimer  från  alla 
land.  På  min  lott  fÖU  ej  så  litet:  för  omkring 
sextio  kronor. 

Crodt  om  modeller  till  madonnahufvuden  tinnas 
ock,  ty  betlehemitskoma  äro  vida  kända  för  sin 
skönhet.  Detsamma  gäller  äfven  om  männen.  Sällan 
har  jag  sett  så  vackra  människor,  strålande  af  halsa 
och  lefnadsinst.  Ståtliga  gestalter  med  blomstrande 
ansiktsfärg,  icke  magra  och  bleka,  såsom  de  flesta 
i  Orienten.  Ända  till  fyratio  å  femtio  år  kvar- 
blifver  den  blomstrande  färgen  på  kvinnornas  då 
ännu  ej  skrynkliga  anleten.  De  kraftiga  oeh  stolta 
männen  täfla  med  kvinnorna  i  ädelt  skona  anlets- 
drag. Näsan  lätt  böjd,  lifEull  mun  och  fylliga 
läppar.     Dräkten  är  den  vackraste  och  klädsammaste 


D.n.iized  by  Google 


BETLEHE.V  OCH  UEBROS  MED  O.VXEJD.  329 

af  alla,  jag  sett,  synnerliga^t  bos  kvinnorna.  På 
hufviidet  bära  de  ett  slaga  hög  barett,  omkring 
kvilken  hänga  allehanda  mjut,  nederst  två  rader 
guldmynt,  och  därunder  silfvermynt;  en  verklig 
»makt  på  hufvudet»  (1  Kor.  11:  10).  Men  denna 
kvinnornas  brudskatt  är  täckt  af  en  enkel,  hvit  duk, 
som  faller  ned  Öfver  skuldrorna  i  lätta  våglinier 
och  öfver  ögonbrynen  bildar  en  rak  linie,  som  in- 
fattar ansiktet  liksom  i  en  fyrkantig  ram.  Under 
denna  öfver  skuldror  och  rygg  ända  till  höfterna 
nedhängande,  hvita  duk  tittar  öfver  ett  ljust  lif- 
styeke  fram  en  röd  tröja,  rikt  broderad  med  gula 
och  blåa  sirater.  Ärmarna  äro  Öppna  från  armbågen 
samt  långa  och  fritt  nedhängande.  £n  del  bära 
ratt  och  slätt  eo  blå  klädning,  fasthållen  omkring 
lifvet  med  ett  skärp.  På  bröstet  och  ärmarna  en 
i  alla  möjliga  fäller  stickad,  fyrkantig  ruta.  Utanpå 
denna  en  röd,  guldstickad  mantel.  En  och  annan 
har  halsen  fullsatt  med  kedjor  samt  en  öfver  axeln 
i  en  silfverkedja  buren  amulettask.  I  sanning  en 
skön,  smakfull  och  bekväm  dräkt. 

Men  jämte  sin  fägring  äro  de  äfven  sedesamma 
och  kyska.  Detta  är  ju  i  sanning  ett  egendomligt 
drag  för  denna  stad,  där  den  heliga  jungfrun  ännu 
dyrkas  med  utomordentlig  ifver.  Att  en  ung  kvinna 
felar  i  sedesamhet  och  faller  i  detta  afseende,  är 
hardt  när  okändt.  Dock  känner  man  en  sådan 
händelse.  Den  fallna  tog  sin  tillflykt  till  franci- 
skanerklostret,  men  folket  fordrade  hennes  utläm- 
nande. Fadern  dödade  henne  med  egen  hand,  och 
bröderna  aftvådde  husets  lidna  skymf  i  hennes  blod. 
Det  var  blodshämnden;  »öga  för  öga  och  tand  för 
tand».  Och  att  det  gick  förföraren  på  samma  sätt, 
säger  sig  själft. 

Ryktet  om  betlehemitskornas  skönhet  har  for 
visso    ofta    gifvit    anledning  till  sorgliga  händelser, 
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emedoD  bedninema  från  det  oärbelägiia  Grhor  (Jor- 
daudalen)  voro  Ijstna  efter  att  äga  dessa  vackra 
kvinnor  till  hastrar  ocb  med  dödsföraktande  djärf- 
het  togo  sina  offer  ofta  midt  nr  staden. 

Betlehem  li^er  ungefär  en  svensk  mil  söder 
om  Jerusalem,  och  dess  invånareantal  torde  nu 
upp^  till  omkring  tio  tusen. 

När  vi  ändtligen  arbetat  oss  fram  till  den  stora, 
öppna  platsen,  var  det,  på  grund  af  de  hopade  folk- 
massorna och  de  därstädes  uppställda  gaxdistema, 
omöjligt  att  komma  vidare.  Vi  togo  då  en  omväg 
genom  staden  och  lyckades  på  så  satt  efter  åtskilliga 
äfventjr  komma  till  östra  sidan  af  den  öppna  planen. 

Flaggor  och  vimplar  svajade  öfver  allt  från 
husen,  Evilkas  platta  tak,  balkonger  och  fönster 
bokstafligen  voro  fyllda  med  högtidsklädda  männi- 
skor, utstyrda  i  de  mest  fantastiska  dräkter. 

På  ett  stenröse  utanför,  som  jag  tyckte,  några 
gamla,  förfallna,  men  väldigt  stora  tom-  och  tem- 
pelruiner satt  jag  troget  i  eolgasset  och  väntade, 
då  jag  fick  se  människor  fyrfota  krypa  in  och  ut 
igenom  en  liten,  fyrkantig  glugg.  »Jag  får  väl 
följa  exemplet»,  tänkte  jag,  och  så  kröp  äfven  jag 
in.  Men  huru  öfverraskad  blef  jag  ej,  då  jag  ham- 
nade i  själfva  Födelsekyrkan!  Den  stora  porten 
är  här  igenmurad,  och  endast  denna  lucka  finnes 
kvar,  för  att  hindra  muhemmedanema  från  att 
drifva  in  kreatur  i  templet  och  därigenom  van- 
helga det  och  störa  gudstjänsten  där,  hvilket  de 
lära  roa  sig  med  under  den  tid,  de  voro  man- 
starkare  än  nu  och  vågade  det. 

Staden  består  nu  nästan  uteslutande  af  kristna, 
sedan  Ibrahim  pascha  förstörde  det  muhammedanska 
kvarteret  till  straff  för  ett  af  muhammedanerna 
tillstäUdt  uppror. 

Inkomna    i    kyrkan    skredo  vi  långsamt  genom 
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de  mörka  förhallame,  under  det  att  vi  i  nästa  ögon- 
blick läto  våra  i^on  flyktigt  hyila  på  den  präktigt 
hopfogade  gamla  porten,  som  bildade  ingången  till 
kyrkans  skepp.  Men  såsom  en  härlig  hymn  från 
högre  rymder  grep  oas  då  detta  gamla,  ärevördiga 
Guds  hus'  härlighet.  Det  är  dock  endast  långskep- 
pet vi  kunna  öfverblicka,  ty  tvärskeppet  och  koret 
äro  afskilda  genom  en  af  tre  portar  genombruten 
mur.  Och  vi  kunna  nästan  säga,  still  all  lyckas, 
ty  all  ståt  och  öfverlastad  prakt  med  kors,  altaren 
och  bilder,  hafva  nu  dragit  sig  undan  bortom  denna 
mur,  under  det  att  detta  rums  enkla  höghet  icke 
ohelgas  af  störande  föremål.  I  fyrdubbla  rader  resa 
sig  de  röda  pelame,  monoliter.  Takbjälkame  i  sido- 
skeppen ligga  omedelbart  på  pelararkitravema,  un- 
der det  att  midtskeppet  genom  murar,  som  hvila 
direkt  på  pelarne,  höjer  sig  betydligt  öfver  de  öppet 
li^^ande  takstolame  och  visar  ett  spetsigt  tak. 
Detta  trätak  var  fordom  täckt  med  bly,  som  tur- 
kame  en  vacker  dag  togo  och  stöpte  kulor  af.  Nu 
är  det  emellertid  ånyo  repareradt. 

Gyllene  solstrålar,  hvilka  nästan  blända  ögat, 
falla  in  genom  de  öppna,  i  höjden  anbragta  fön- 
stren, återkastas  och  träffa  lämningarna  af  de  sköna 
mosaikbilder,  som  skänkta  af  kejsar  Komnenos  år 
1150,  och  hviUca  då  för  tiden  fullkomligt  täckte  alla 
väggarne.  Mellan  pelame  hänga  lampor,  hvilkaa 
snören  hafva  en  egendomlig  prydnad,  nämligen  ett 
strutaägg  å  hvart  och  ett  af  dem. 

Detta  härtiga  rum,  hvilket  numera  ej  begagnas 
till  gudstjänstlokal,  är  en  tummelplats  för  de  betle- 
hemitiska  barnen,  hvilka  bär  leka  af  hjärtans  lust, 
och  detta  med  full  rätt!  Kristi  födelsekyrka  tillhör 
för  alla  tider  barnen. 

Hvilken  motsats  till  denna  rent  af  öfverväldi- 
gande  enkelhet  bildar  ej  det  oerhörda  slöseriet  i  det 
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i  och  för  sig  Tackra  tvärskeppet  i  kyrkan,  Predik- 
Btol  och  altare  äro  öfverlaatade  af  adla  metaller. 
De  fäi^ika  mosaikerna,  hvilka  äf  ven  här  till  en  del  äro 
bibehållna  och  framställa  scener  ur  Kristi  lif,  falla 
Täl  en  och  annan  andäktig  åskådare  i  ögonen,  men 
ingenting  uppmärkBammas  dock  så  som  den  lika 
ol^ka  som  rikt  smyckade  och  med  ädelstenar  be- 
satta mariabilden,  hvilken  med  den  största  vördnad 
helaaa  af  katolikerna.  Denna  bild  är  tvifvelsutan 
hela  kyrkans  förnämsta  klenod  och  hänger  i  när- 
heten af  den  ena  trappned gången  till  födelsegrottan. 
Koret,  i  hvilket  högaltaret  står,  är  skildt  ifrån  detta 
rum  genom  ännu  en  med  bilder  prydd  vägg.  En 
massa  dyrbara  skatter  och  reliker  äro  där  förvarade 
och  tjnsa  betraktarens  öga. 

Just  när  jag  som  bäst  stod  och  betraktade 
denna  härlighet,  kom  kejsaren  med  svit  in  i  kyrkan 
genom  en  annan,  större  port,  norr  om  den  vi  kru- 
pit igenom,  öfver  den  till  vänster  lig^nde  sköna, 
nya  Katarinakyrkan,  som  tillhör  latiname.  Det 
dröjde  ej  länge,  förrän  jag  kom  midt  i  högen,  dar 
jag  stirrade  än  på  den  ene,  än  på  den  andre  af  de 
alla  lika  dammiga  herrame,  för  att  försöka  utgrunda, 
hvem  som  var  kejsaren.  När  detta  ej  lyckades,  stod 
jag  just  i  begrepp  att  gå  fram  och  fråga  en  af 
dem:  »Wer  ist  der  Kaiser?"  (»Hvem  är  kejsaren?*), 
då  jag  på  de  allbekanta  mustaschema  såg,  att  det 
just  var  han  själf!  Jag  blef  nästan  rädd,  när  jag 
insåg,  hur  nära  jag  varit  att  begå  en  dumhet.  Kej- 
sarinnan stod  vid  hans  sida,  en  stor,  stark  och  präk- 
tig kvinna.  På  ett  af  mig  sedermera  om  henne 
fälldt  yttrande  till  tyskarne  fick  jag  till  svar:  »Hon 
har  haft  många  barn  och  mycken  oro  för  sin  ge- 
måls lif!s.  Ja,  tänkte  jag,  de  höga  hafva  ej  alltid 
bäst:     »Tungt  hvilar  det  hufvnd,  som  bär  kronan!». 

Innan    de    kejserliga    kommo,    hade    jag  redan 
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varit  nere  i  födelsegrottan  (»stalleti').  Från  hvar- 
dera  högaltaret  leder  en  tolf  meter  läng,  fyra  meter 
bred  och  tre  meter  hög  trappa  ned  i  grottan.  Rätt 
ned  under  högaltaret  i  den  östra  vä^en  är  en  nisch, 
klädd  med  marmor  och  det  kupolformade  taket  i, 
guldmosaik,  en  Hkänk  af  förut  nämnde  kejsar  Eom- 
nenos.  Guld-  och  siifverlampor,  hvilka  brinna  d^ 
och  natt,  kasta  sina  strålar  mot  den  världsbekanta 
silfverstjäman,  infattad  i  marmoi^olfvet,  och  reflek- 
tera dess  latinska  inskrift:  Hic  de  virgine  Maria 
Jestts  Ckristuff  natus  esti  (»Här  föddes  Jesus  Kri- 
stus af  jungfrun  Maria»). 

Egendomligt  nog  har  denna  stjärna,  ljusets  och 
fridens  sinnebild,  gifvit  anledning  till  ett  af  de  blo- 
digaste krig.  En  natt  blef  den  borttagen,  och  på 
moi^onen  var  ditsatt  en  annan,  men  med  grekisk 
inskrift,  ehuru  af  samma  innehåll.  Striden  mellan 
latinare  och  greker  blef  häftig.  De  förra  sökte 
skydd  i  IVankrike,  de  senare  hos  ryssame,  och 
detta  blef  en  af  orsakerna  till  Krimkriget,  hvilket 
kostade  nära  000,000  människor  lifvet  och  otaliga 
offer  af  penningar  och  egendom. 

Dyrbar  är  emellertid  för  de  kristna  hvarje 
plats,  som  står  i  nära  förbindelse  med  ställen  från 
Frälsarens  lif.  Stjärnan  här  tiilkännagifver  platsen, 
där  Jesns  föddes.  När  jag  stod  här,  rann  mig  i 
sinnet  Viktor  Rydbergs  högstämda  dikt: 


Betlehems  stjärna. 

(rlaiiH  of>ec  s]0   )Ch  -itrand, 
Stjama  nr  fjärran 
Du    vna  i  österland 
Tändes  af  Heniinl 
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Barnen  och  herdame 
Följa  dig  gäma, 
B«tleh«ins  stjärna! 
Natt  öfyer  Jadaland, 
Natt  öfyer  Sinn. 
Borta  vid  rästerrand 
Slocknar  Orion. 
Herden,  som  sotver  trätt 
Ute  S  fj6llet, 
Barnet,  som  slnmrar  sött 
Inne  i  tjället, 
Vakna  vid  underbar 
Koma  af  röster, 
Skåda  en  härligt  klar 
Stjärna  i  öster; 
Gångna  frän  lamm  och  hem, 
ekande  Eden, 
Stjärnan  frän  Betlehem 
Visar  dem  leden 
Hiin  genom  hindrande 
Jordiska  fängsel 
Fraqi  mot  det  glindrande 
Lustgårdens  stängsel. 
Armar  där  sträckas  dem, 
Läppar  där  h  vi  ska, 
Hviska  och  räckas  dem, 
Ljnfva  och  friska: 
•S^äman  frän  Betlehem 
Leder  ej  bort,  men  hemi. 
Barnen  och  henlame 
Följa  dig  gärna. 
Strålande  stjämal 


Kostbart,    rödt    aiden    och    guldsticfeade   tyger 
täcka    vä^arne.     Några    få  steg  härifrån  på  södra 
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aidan  i  en  sidonisch  stär  krabban,  som  är  utbuggen 
ur  klippan,  beklädd  med  marmor  och  upplyst  af 
vazljuB  och  lampor.  En  ful,  inom  ett  guller  af 
metalltråd  förvarad  al  tar  bild  erinrar  om  de  yiee 
männens  från  österlandet  besök  här. 

Mäuniskoanden  kan  icke  fatta  undret  af  Guds 
människoblif vande,  hvilket  skedde  bär;  men  hjärtat 
känner  eig  manadt  att  likt  herdame  och  de  viae 
männen  falla  ned  och  tillbedja.  Och  folk  ifrån  jor- 
dens mest  skilda  länder  samla  sig  i  denna  klipphåla 
— -  allt  ifrån  tiggaren  till  den  mäktigaste  kejsare  — 
och  böja  sina  knän  inför  barnet  i  krubban,  hvilket 
dock  är  konungars  konung  och  alla  herrars  Herre. 
Huru  underligt,  att  jag  just  nu  skulle  få  se  en  af 
jordens  mäktigaste  kejsare  böja  knä  här  och  i  en 
innerlig  bön  utgjuta  sitt  hjärta  inför  undret  i  krub- 
ban. Men  så  har  ock  detta  under  skapat  världar 
och  åter  störtat  världar;  upphöjt  lå^  och  förnedrat 
höga;  det  har  förenat  millioner  hedningar,  som  förut 
böjde  knä  inför  Baal,  Ptah,  Zeus  och  Jupiter,  i  en 
enda  stor  familj.  Hvad  världen  skulle  varit  utan 
honom,  kunna  vi  ej  veta,  men  vi  veta,  hvad  den 
varit  och  är  med  honom. 

Ja,  jag  följde  kejsarens  exempel  och  böjde  för 
andra  gången  knä  i  denna  stund,  och  jag  bad  för 
mig  själf,  för  maka  och  barn,  syskon,  vänner,  fäder- 
nesland och  allt  kärt,  som  mitt  hjärta  innesluter  — 
måhända  varmare  och  innerligare  än  någonsin.  Ja, 
jag  kände  tidens  och  evighetens  andar  kringsväfva 
mig,  mina  anhörigas,  som  redan  gått  hem,  synnerli- 
gast  hennes,  min  moders,  som  allra  först  lärde  mig 
sammanknäppa  mina  små  händer  och  framstamma 
den  första  bönen: 

>Ond,  som  bafv«r  barnen  kär. 
Se  till  mig,  som  liten  är  I 
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)En  giidniugstråle,  mild  ooh  ren, 
Han  världen  gitver  ett  nvtt  sken 
Och  lyser  i  den  mörka  natt 
Dem,  som  till  honom  hoppet  s»tt, 
Ära  vare  Gnd!» 

Ja,  "ära  vare  Gud  i  höjden  och  frid  på  jorden, 
till  männisfeoma  ett  podt  behag»! 

Men  är  stället  äkta?  Var  det  verkligen  här, 
som  Jesus  föddes?  Ja,  man  tror  det.  I  österlandet 
har  man  rikliga  tillfällen  att  iakttaga,  huru  grottor 
och  bergshålor  begagnaa  som  stall  för  kreaturen. 
Man  måste  därför  medgifva  den  möjligheten,  att 
Maria  och  Josef  här  nere  funnit  ett  nödtorftigt  tak 
öfver  hufvudet,  under  det  kånen  eller  härbärget  där 
ofvan  var  öfverfullt  af  resande.  Man  kan  med  tam- 
1ig  säkerhet  antaga,  att  det  är  samma  kan,  som  i 
Jer.  41i  17  kallas  for  »Kimhams  härbärge  vid  Bet- 
lehem»,  i  synnerhet  som  man  vet,  att  österlandet  är 
stillaståendets  land,  där  intet  förandras. 

Den  för  de  kristna  heliga  grottan  vanhelga- 
des af  kejsar  Hadrianus,  som  bär  likasom  i  Jeru- 
salem lät  fira  högtider  till  kärleksgudinnan  Ve- 
nus' ära. 

Äfven  här  var  det  kejsarinnan  Helena,  som  på 
sin  vallfärd  till  den  heliga  grafven  lät  återställa 
platsen  till  hvad  den  fordom  varit  och  öfver  detta 
ställe  år  330  lät  uppby^a  en  präktig  kyrka.  Detta 
tempel  är  alltså  världens  nuvarande  äldsta  kyrka, 
och  är,  oaktadt  de  1,570  år  hon  genomlefvat,  ännu 
den  dag,  som  i  dag  är,  i  det  allra  närmaste  likadan. 
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som  hoE  var,  då  ke;isar  Konstantin  invigde  henne 
till  en  kristendomens  helgedom. 

Vi  stå  här  på  ett  ram,  där  den  föddes,  till 
hvilkens  enkla  vagga  sedan  snart  nitton  sekler  mil- 
lioner vallfärdat  sä  väl  i  tanke  som  i  handling. 
Blott  den,  som  ta^it  till  uppgift  att  förneka  allt, 
utan  att  prof  va;  blott  den,  som  icke  forskat  i  män- 
niskotankens utveckling  på  historiens  blad;  som  icke 
fattar,  att  med  människosonens  födelse  uppgick  en 
verklig  stjärna  öfver  världen,  att  ett  njtt  tidehvarf 
från  denna  händelse  räknas ;  som  icke  erkänner, 
att  kristendomen  fört  folken  tillsamman  i  kärlek 
och  med  eldbokstäfver  präntat  historiens  skönaste 
sidor  —  blott  den  står  kall  i  födelsegrottan.  Han 
är  ej  människa  nog.  GudsfÖmekaren,  fritänkaren, 
skeptikern  och  den  likgQtige  måste  dock  böja  sig 
i  stoftet  för  den,  hvilken  hade  mod  att  i  en  för- 
därfvad  enväldets  tid  predika  renhetens  och  jäm- 
likhetens lära  samt  led  och  korsfästes  för  den. 
Och  en  gång  skola  »i  Jesu  namn  alla  knän  bÖja 
sig,  deras  som  äro  i  himraelen,  på  jorden  och  un- 
der jorden,  och  alla  tungor  skola  bekänna,  att  Je- 
sus Kristus  är  Herre,  Gud  Fader  till  ära*  (Fil.  2: 
10,   11). 

Nå^ot  sådant  hade  väl  den  store  kyrkofadern 
Hieronymus  känt,  då  han  tillbragte  en  hel  mansål- 
der här  i  närbeten  af  nstallet»,  för  att  dagligen 
kunna  bedja  vid  Frälsarens  krubba.  Det  kapell,  han 
bebodde,  är  uthugget  i  klippan  och  står  genom  en 
likaledes  uthusen  klippgång  i  samband  med  födelse- 
grottan. Här  verkställde  han  sin  latinska  öfver- 
sättning  af  den  heliga  skrift,  den  s.  k.  ruhfata,  som 
ännu  inom  den  katolska  kyrkan  ställes  lika  med  eller 
till  och  med  öfver  grundtexten. 

Vi  tänkte  här  på  det  Ijufva  samspråk,  som  han 
plägade    hålla    med  Kristusbarnet,  så  ofta  han  till- 

A.   Nordlander,  Reremlnnen.  2^ 
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bad  vid  krubbaii:  »Så  ofta  ja^  skadar  det  stallo, 
där  min  Frälsare  föddes,  har  jag  ett  hjärtligt  sam- 
tal med  honom.  'Aek  Herre  Jesu',  säger  jag,  'hiini 
hårdt  ligger  du  där  för  min  skull  i  din  krubba! 
Huru  skall  jag  kunna  återgälda  dig  det?'  Då  före- 
faller det  mig,  som  om  barnet  svarade:  'Ingenting 
begär  jag,  utan  endast  att  du  sjunger:  Ära  vare 
Gud  i  höjden!  Ännu  mera  nödställd  vill  jag  blifva 
i  örtagården  och  på  korset'.  —  Då  säger  jag  vidare: 
'Ack  käre,  jag  måste  gifva  dig  något;  jag  viU  gifva 
dig  alla  mina  penningar'.  -—  Men  han  svarar:  'Him- 
melen  är  min,  och  jorden  är  också  min,  jag  behöf- 
ver  intet.  Gif  det  åt  de  fattiga,  det  vill  ja.g  upp- 
taga, såsom  vore  det  gifvet  åt  mig'.  ■ —  Jag  säger 
ytterligare:  Gärna  vill  jag  det  göra,  men  jag  måste 
också  gifva  dig  själf  något;  eljest  måste  jag  dö  af 
soi^'  —  Då  svarar  barnet:  'Är  du  aå  frikostig,  så 
vill  jag  sä^a  dig,  hvad  du  skall  gifva  mig.  Gif  hit 
din  synd,  gif  hit  ditt  onda  samvete  och  din  fördö- 
melse'. —  Jag  säger:  'Hvad  vill  du  göra  därmed?' 
—  Och  barnet  säger:  'Jag  vill  taga  det  på  mina 
axlar;  det  skall  vara  mitt  herradöme  och  härliga 
verk,  såsom  Esaias  i  forna  dagar  har  talat,  att  jag 
vill  .taga  och  bortbära  dina  synder'.  —  Då  börjar 
j^,  gamle  man,  att  gråta  och  säger:  Barn,  älskade 
barn,  huru  har  du  icke  rört  mitt  hjärta!  Tag  du, 
hvad  mitt  är,  och  gif  mig,  hvad  ditt  ar,  så  är  jag 
fri  från  mina  synder  och  viss  om  det  eviga  lifvet'.» 
Hans  graf  så  väl  som  hans  goda  vänners,  Euse- 
bius'  från  Kremona,  Paulas  och  hennes  dotter  Eusta- 
chiums,  besågo  vi  äfven,  Paula  var  en  förnäm  roma- 
rinna  af  Scipionemas  familj  och  Gracchemas  släkt, 
hvilken  med  sin  dotter  Eustachium  öfvergått  till 
kristendomen.  De  lämnade  det  rika  och  fina  lifvet 
i  hufvudstaden  och  foro  till  det  Heliga  Landet,  där 
de    byggde    kloster  och  hviloställen  för  pilgrimerna 
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samt  lefde  och  dogo  här.  Såsom  Hieronymos  auses 
för  den  förnämste  ifraren  för  munkväsendet  på  sin 
tid,  så  voro  Paula  och  hennes  dotter  nunneväsendeta 
förnämsta  förkämpar. 

Hvarje  grafnisch  är  öfverhängd  med  en  olje- 
målning. Öfver  Hieronymus'  ser  man  en  uppstån- 
delsens ängel,  som  med  en  basun  vacker  de  döda. 
På  det  ställe,  där  ängeln  i  drömmen  uppmanade 
Josef  att  fly  till  Egypten,  finnes  ock  en  tafla  med 
gripande  bilder. 

Strax  intill  visas  stället,  där  Herodes'  bödlar 
anställde  de  betlehemitiska  barnamorden. 

Bittert  är,  att  äfven  här  på  detta  ställe,  där 
om  någonstädes  »frid  på  jorden»  borde  härska,  se 
de  turkiska  soldatema  med  gevär  och  sablar  hålla 
de  kristna  af  olika  trosbekännelser  i  styr,  alldeles 
som  i  den  heliga  grafvens  kyrka.  Muhammedanen 
ser  våra  strider  och  hör  vårt  käbbel.  Han  ler  åt  oss 
ochsäger:  »Af  dem  har  jagintet  att  frukta;  detfinnes 
ingen  gud  utom  Gud,  och  Muhammed  är  hans  prof  et> . 

Som  vanligt  är  det  här  greker,  armenier  och 
latinare,  som  li^a  i  fejd  med  hvarandra.  De  inne- 
hafva  hvar  sina  delar  af  den  femskeppiga  kyrkan, 
hvar  sina  altaren,  hvar  sina  ljus  och  lampor  o.  s.  v. 
Grekerna  vilja  nu  spela  herrar  och  anse  sig  vara 
rättmätige  innehafvare  af  helgedomen,  sedan  de  (år 
1757)  genom  mutor  vunnit  den,  och  betrakta  därför 
med  sneda  blickar  de  katolske  munkame,  hvilka  sedan 
äldsta  tider  varit  kyrkans  rättmätige  ägare  och  väktare. 

Från  djupet  stego  vi  upp  i  höjden,  upp  på  ta- 
ket af  den  del  af  klostret,  som  tillhör  armenierna, 
därifrån  vi  hade  en  vidsträckt  och  härlig  utsikt 
Öfver  de  fruktbärande  fält,  hvilka  ännu  i  dag  lik- 
som fordom  göra  Betlehem  till  ett  »brödhus»,  hvil- 
ket  äfven  namnet  betyder.  Andra  förklara  namnet 
Betlehem    betyda    Lakhms  hus,  hemvist  för  en  ara- 
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bisk  folkstam  med  detta  namn,  som  hit  inflyttat. 
I  så  fall  skulle  betlehemitema  vara  äkta  araber, 
de  mest  rena  och  oblandade  i  hela  Palestina.  In- 
genstädes i  hela  Orienten  påträffar  man  det  äkta 
arabiska  kynnet  så  utprägladt,  som  just  i  Betlehem. 
Idoghet  och  sedernas  renhet,  parad  med  penningb^^ 
och  hög  intelligens  utmärka  dem.  Betlehemiteraa 
resa  världen  omkring  för  att  sälja  de  saker  af  olivträ 
och  pärlemo,  som  de  tillverka  hemma.  De  sålunda 
förtjänta  penningarna  hemsända  de  till  sina  släk- 
tingar och  lefva  för  egen  del  ytterst  sparsamt.  Med 
största  lätthet  lära  de  våra  språk,  och  detta  under- 
lättar i  betydlig  mån  deras  lycka  och  framgång. 
Äfven  i  Sverige  har  jag  sett  och  sammanträffat 
med  en  och  annan  af  dem. 

Från  taket  här  har  man  en  utomordentligt  här- 
lig utsikt.  I  norr  tronar  Eliasklostret  på  sin  domi- 
nerande höjd  och  skymmer  därigenom  utsikten  af 
Jerusalem;  i  väster  mötes  blicken  af  den  trappfor- 
migt  uppstigande  husmassan;  i  sydost  reser  sig  den 
trubbiga  käglan  af  »Frankerberget»,  det  gamla 
Herodimn.  Med  kikare  sågo  vi  mycket  väl  lämnin- 
garna af  de  förstörda  fästnings murame,  de  fyra 
runda  massiva  tornen,  af  hvilka  ett  ännu  är  väl 
bibehållet.  Sannolikt  lämningar  efter  Herodes'  be- 
fästningar och  praktbyggningar.  Han  lät  här  upp- 
föra kungliga  gemak  af  stor  prakt  och  rundt  ber- 
get palats  för  sin  hofstat.  En  trappa  med  två 
hundra  steg  af  hu^en  sten  ledde  upp  till  berget, 
kostbara  ledningar  förde  hit  vatten  från  de  närbe- 
lägna stora  dammame.  Har  lät  han  ock  med  oer- 
hörd prakt  inreda  sitt  sista  hvilorum,  sitt  mausoleum, 
till  det  yttre  likt  Augusti  grafvård  i  Rom,  men  vida 
praktfullare.  Denne  praktälskande  konung  ville  i 
by^nadsväg  öfvei^länsa  alla,  till  och  med  sin  kej- 
sare,   b  va  dan    också    Jerusalems    tempel,    som    han 
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uppbyggde,  lär  ha  öfverträffat  största  delen  af  sam- 
tidens tempel. 

Sedan,  han  dött  i  Jeriko,  fördes  hans  lik  hit 
och  bisattes.  Hit  lära  också  de  sista  spilroma  af 
korahärame  dragit  sig  imdan  oeh  länge  försvarat  sig 
mot    de  otrogna;    däraf  namnet  »rrankemas  berg». 

Vända  vi  blicken  mot  öster,  se  vi  Judaöknens 
kala  bergsryggar;  där  iiere_  Döda  hafvets  blåa 
vattenspegel  och  där  bortom  Moabs  färgskimrande 
höjder.  Därifrån  var  den  täcka  axplockerskan, 
moabitiskan  Rut,  hvilken  här  blef  ett  konunga- 
hus' stammoder.  Och  på  de  jämna  åkrarne  och 
ängarne,  där  hon  plockade  ax,  vaktade  den  yngste 
sonen  af  Isais  hus  sin  faders  får.  Och  litet  längre 
bort,  vid  ökenkuUame  och  de  vilda  bergen,  käm- 
pade han  med  lejon  och  björn,  hvilka  dock  här  äro 
af  små  dimensioner  och  föga  kraftiga.  Och  här 
på  dessa  ängar  hörde  herdarne  under  julnatten  den 
sköna  sången:  »I  dag  är  eder  född  Trälsaren». 
Trefaldt  invigda  voro  dessa  ängder  af  patriarker, 
den  största  af  Israels  konungar  oeh  den  heliga  fa- 
miljen. Tomtid,  nutid  och  framtid  räcka  här  bvar- 
andra  handen.  Icke  underligt,  att  blicken  läi^e 
hvilade  vemodsfullt  och  dröjande  vid  dessa  trakter, 
innan  den  for  sista  gången  lämnade  dem.  Och 
ändå  knnde  vi  icke  gå  tillbaka  genom  Tödelsekyrkan 
utan  att  ännu  en  gång  stiga  ned  i  födelsegrottan. 
Förunderliga  makt,  de  heliga  orterna  ändå  ha  öfver 
människan. 

Som  hastigast  besökte  vi  tjskames  evangeliska 
skolor:  bamhusakolan  oeh  h  vardags  skolan.  En  in- 
född lärare  och  lärarinna  undervisa  gossar  och 
flickor  De  sjöngo  ai-abiska  sånger  på  tyska  melo- 
dier. En  af  flickorna  var,  ehuru  knappt  tolf  år 
gammal,  redan  gift. 

Fula    drag    förekomma    äfven   bland  betlehemi- 
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tema.  Så  berättades,  att  för  ej  länge  aedan  en 
f^ranne  för  den  andre,  med  hvilken  han  var  i  ovän- 
akap,  en  natt  afskurit  alla  vmatockar,  iikon  oeh  oljo- 
träd  i  bana  trädgård  och  därigenom  bragt  honom 
till  tiggarstafven  för  många  år. 

Farväl  Betlehem,  mitt  öga  har  sett  dig,  och 
mina  fötter  ha  vandrat  på  dina  gatorl  Jag  fick 
knäböja  vid  krubban  och  erfara  en  försmak  af  den 
frid,  som  en  gång  skall  appfylla  denna  vår  jord. 
»Ära  vare  Gud  i  höjden  och  frid  på  jorden,  till 
människorna  ett  godt  behag!». 


Vi  veko  nu  af  i  sydvästhg  riktning  åt  Hebron 
till  och  kommo  så  till  de  beryktade  Salomos  dam- 
mar. De  ligga  i  en  dal,  som  sänker  sig  långsamt 
åt  norr,  och  äro  tre  till  antalet,  dela  murade,  dels 
uthu^na  i  klippan,  försedda  med  stentrappor  i  flere 
afsatser  ned  till  bottnen  och  ligga  trappformigt,  den 
ena  öfver  den  andra.  Den  Öfre  dammen  är  ett 
hundra  tre  meter  lång,  sju  och  en  half  meter  djup 
och  sextioåtta  meter  bred.  Den  mellersta  är  ett 
hundra  tjugufem  met«r  lång,  elfva  och  en  half 
meter  djup  och  sextioåtta  meter  bred.  Den  lägre 
ett  hundra  sjuttiosju  meter  lång,  femton  meter  djup 
och  femtiotvå  meter  bred.  Den  mellersta  var  nu 
skadad  och  innehöll  endast  obetydligt  med  vatten; 
de  andra  voro  fulla.  Alla  tre  voro  förenade  medelst 
ledningar.  De  fyllas  af  olika  tillflöden,  af  hvilka 
de  längsta  ligga  så  långt  bort  som  halfvägs  mellan 
Betlehem  och  Hebron,  de  närmaste  endast  ett  par 
hundra  ateg  därifrån.  Dit  hör  den  i  Höga  Visan 
4:  12  omnämnda  »förseglade  källan»,  en  egendom- 
lig   underjordisk  byggnad,  tillgänglig  endast  genom 
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en  trång  dörröppning,  och  ar  hvilken  en  mäktig 
vattenBtrÖm  fntmkväller  ur  jorden  och  ledes  in  dela 
i  dammen,  dels  i  en  3iu'skild  ledning.  Den  väldiga 
vattenledningen  kan  indelas  i  tre  delar:  1)  den  syd- 
ligaste, aom  i  stora  krokar  och  bukter  fram  och  till- 
baka efter  kuUames  och  bergens  sluttningar  sträcker 
sig  från  He bronstrakten  till  danimame  och  nu  är 
alldeles  förfallen;  2)  den  mellersta,  från  dammame 
till  Betlehem,  ännu  i  bmk;  och  3|  den  nordligaste 
från  Betlehem  till  Jerusalem,  ända  upp  till  tempel- 
berget, hvilken  nu  är  förfallen,  men  ej  värre,  än 
att  den  skulle  kunna  repareras.  Också  berättades 
för  oss,  att  en  rik  dam,  som  ville  Jerusalem  väl, 
erbjudit  sig  att  på  egen  bekostnad  låta  göra  vatten- 
ledningen i  ordning,  men  måst  afstå  därifrån,  då 
den  turkiska  regeringen  och  paschan  fordrade  två 
tusen  pund  sterling  i  sbachschisch».  I  sanning  en 
akön  regering!  Själfva  ledningen,  mellan  tre  och 
sex  fot  i  fyrkant,  är  uthuggen  i  berg,  där  sådant 
finnes,  eljest  murad  med  kvaderstenar  nere  i  jorden 
och  betäckt  med  flata  stenar;  i  dalsänkor,  hvilka  ej 
kunnat  kringgås,  ledes  den  genom  stentunnlar,  lagda 
på  väldiga  stenhvalf,  s.  k.  akvedukter. 

Ätt  förse  Jerusalem  med  vatten  har  varit  och 
är  svårt,  på  grund  af  att  staden  ligger  på  berg,  be- 
stående af  porösa  kalkstenslager,  nästan  på  vatten- 
skillnaden  mellan  Döda  hafvet  och  Medelliafvet.  Åt 
tre  väderstreck  sänker  sig  stadens  läge  redan  i  dess 
omedelbara  närhet;  endast  åt  söder  höjer  sig  terrän- 
gen ända  bort  emot  Hebron,  men  blott  så  smånin- 
gom, så  att  öfre  dammen  ligger  enäast  tretton  me- 
ter under  stadens  högsta  punkt  vid  Jaffaporten. 
Från  El-Buråk  eller  dammame  gå  tvenne  ledningar 
ungefär  parallelt,  den.  ena  öfver  Betlehem,  den  an- 
dra något  väster  därom,  hvilka  förena  sig  strax  sö- 
der   om    Jerusalem    och    i    gamla  tider  försågo  sfc- 
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den  och  tempelberget  med  riklig  vättentillgåDg. 
Med  alla  sina  krokar  torde  den  vara  minst  tre  gån- 
ger så  lång  som  fågelvägen,  Med  tamlig  säkerhet 
kan  man  antaga,  att  dammarne  härstamma  frän 
Salomos  dagar.  Han  säger  nämligen  i  sin  Predikare 
2:  6;  sJag  gjorde  mig  dammar  att  ur  dem  vattna. 
de  grönskande  trädens  skog".  Vattenledningens 
anlä^are  känner  man  ej  häller  säkert,  men  det  an- 
tages  tämligen  allmänt  vara  Pontius  Pilatus,  som 
därtill  användt  tempelkassan,  korban,  hvilken  eljest 
var  ämnad  för  heliga  ändamål.  Detta  hans  sjäJf- 
rådiga  förfaringssätt  skulle  så  uppretat  judame,  att 
de  anklagade  honom  hos  kejsaren  och  lyckades  få 
honom  afsatt,  hvarpå  den  dystre  mannen  sjätf  tagit 
sig  af  da^a. 

Invid  dammaroe  och  till  deras  skydd  finnes  ett 
^mmalt  fäste  eller  kastell,  El-Buråk,  där  några 
sömniga  turkar  hålla  vakt.  På  kasteilets  gård_^gåfvo 
vi  akt  på  en  splitter  ny  primitiv  biodling.  Åtskil- 
■  liga  bågar  voro  uppfyllda  med  på  aidan  lagda  sten- 
krukor, som  sina  emellan  voro  hopfogade  med  mur- 
bruk. Hvarje  kruka  hade  ett  litet  hål,  genom  hvil- 
ket  bina  fiögo  in  och  ut;  och  så  surrade  det  både 
ute  och  inne  af  de  små,  flitiga  djuren. 

Dalen  nedanför  dammame  är  en  af  de  sköna- 
ste i  hela  Palestina  och  har  härför  att  tacka  den 
rika  bevattningen  från  dessa. 

Här  är  platsen  för  det  gamla  Etams  beryktade 
trädgårdar,  där  byn  Urtäs  nu  ligger.  I  Pred.  2:  4 
— ti  beprisas  högligen  ställets  skönhet:  »Jag  plan- 
terade vinberg,  jag  gjorde  mig  trädgårdar  och  lust- 
gårdar och  planterade  där  allehanda  fruktbärande 
träd». 

På  en  knlle  midt  i  dalen  ligga  ruinerna  af  en 
gammal  borg,  och  madt  om  resa  sig  de  gråa  klipp- 
nAssorna    lodrätt  uppåt;  i  sanning  ett  verkligt  öm- 
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nääte  i  en  stor  stenklyfta.  Har  i  klipphålorna  uppe- 
höll sig  Siinsou  en  ]kng  tid  (2  Krön.  11:  6;  Dom. 
15:  8). 

Strax  söder  om  Frankerbei^et  ligger  i  en  trång^ 
och  vild  dal  den  märkvärdiga  Charitongrottan.  Midt 
i  dalen  och  niidt  för  hålan  finnas  ruiner,  aom  vittna. 
om,  att  dalen  en  gång  varit  bebodd.  Dalens  sten- 
väggar resa  sig  skrofliga  och  branta  å  ömse  aidor. 
Ser  man  närmare  efter,  finner  man  en  liten  öpp- 
ning midt  pä  stenväggen,  dit  man  kommer  upp  på. 
en  smal,  slingrande  stig.  Sedan  man  trädt  in  ge- 
nom öppningen,  kommer  man  till  en  stor  sal,  om- 
kring fyratiofem  meter  lång  och  tjugu  tre  meter 
bred,  liknande  en  kyrka  med  naturliga  pelare  och 
hvalf.  Från  denna  sal  gå  en  mängd  vägar  och  gån- 
gar åt  olika  håll  in  i  berget,  somliga  ända  till  tret- 
tio meter.  En  af  dem  påstås  sträcka  sig  ända  till 
Hebron.  Denna  är  tillgänglig  endast  genom  ett 
smalt  hål.  Långt  in  i  gångarne  hittar  man  ännu 
urnor,  oftast  sönderslagna,  samt  människoben.  På 
grund  häraf  har  man  antagit,  att  platsen  en  gång 
varit  förvaringsrum  för  de  döda. 

Under  kejsar  Konstantins  tid  blef  en  pilgrim 
vid  namn  Chariton  fångad  af  röfvare  och  förd  till 
denna  håla.  Pä  hans  bon  lat  Gud  röfvarne  om- 
komma, och  sedan  inrättade  han  grottan  till  ett 
tempel  med  klosterceller,  dit  snart  eremiter  samlade 
sig  omkring  honom.  Efter  honom  har  grottan  sitt 
namn.  Men  man  torde  ej  misstaga  sig,  om  man 
hit  förlägger  handeisen,  som  omtalas  i  1  Sam.  24 
kap.,  då  David  har  skar  en  flik  af  Sauls  mantel, 
och  Saul  måste  bekänna,  att  David  var  rättfärdi- 
gare än  han.  Såsom  varande  nära  Davids  födelse- 
stad Betlehem  far  nog  hålan  val  kand  fÖr  honom 
från  den  tid  han  vaktade  aln  faders  får.  Dit  var 
det    väl    också  han  hade  flytt  undan,  då  han  sjöng' 
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sin  57  psalm,  där  han  säger:  »Under  dina  vingarä 
skugga  bar  -jag  tillflykt,  till  dess  att  olyckan  går 
öfver»,  och  142  psalmen,  där  han  beder:  »För  min 
själ  utur  fångahuset». 

Ratt  väster  ut  från  denna  håla  o^  nära  den 
stoiu,  södra  vattenlediiiiigen  träffa  vi  på  ruinerna 
af  det  gamla  Tekoa,  liggande  på  en  flat  och  bred 
bergkulle.  Denna  atad  grundades  af  Ashur  (1  Krön. 
2:  24)  och  befästades  af  Eehabeam  {2  Krön.  11:  6). 
Härifrån  var  den  kloka  kvinna,  som  genom  sitt 
listiga  tal  utverkade  förlåtelse  hos  David  för  hans 
upproriske  son  Äbsalom  (2  Sam.  14:  2).  Mest  kändt 
är  dock  stället  såsom  hem  för  profeten  Amos,  den 
forne  herden,  som  ej  besökt  någon  profetskola.  Och 
när  man  står  på  kullen  eller  berget,  där  staden  låg, 
och  ser  den  sköna  och  vidsträckta  utsikten  åt  alla 
håll,  så  förstår  man  så  lätt,  hvarifrån  han  Bck  sina 
djärfva  bilder,  då  han  talar  »om  den  Gud,  som  da- 
nat bergen»,  »som  skall  ryta  såsom  ett  lejon», 
ssända  hunger  och  törst»,  »en  förtärande  eld",  »låta 
bergen  drypa  af  rödt  vin>,  »upprätta  Davids  för- 
fallna hydda»  o.  s,  v.;  allt  bilder,  gripna  direkt  från 
omgif ningen. 

Ännu  i  dag  finnas  här  ruiner  af  en  kyrka,  san- 
nolikt från  korsfsram^  tid,  hyilken  bland  annat 
iimehåUer  en  väl  bibehållen  dopfunt  med  bilder  af 
kors,  kvadrat  och  cirkel:  tempelherrames  sinnebil- 
der *}.  I  Jeremias  6:  1  framställes  Tekoa  såsom 
Jerusalems  södra  vakttorn:  »Stöten  i  basun  i 
Tekoa!». 

Från  Tekoa  slingrar  sig  vägen  åt  sydväst  ge- 
nom leende  ängder,  fruktbara  dalar  och  vinrank- 
bekransade  höjder.  Hela  denna  nejd  är  ovanligt 
fruktbar,    och  aUt  vittnar  om,  att  här  fordom  varit 
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en  skogsland.  Man  antar  också  på  goda  grunder, 
att  detta  är  sMamrea  lund».  Kvilka  egendomliga 
aaker  och  ting  hafra  ej  luU-  tilldragit  sig?  På  intet 
annat  ställe  har  Grtid  personligen  am^itte  som  en 
gelike  med  människorna  såsom  här  med  Abralnjn, 
med  hvilken  han  talade  som  en  van,  åt  med  honom, 
lofvade  honom  en  son  på  hans  ålderdom,  gaf  honom 
löfte  om  sin  välsignelse  för  kommande  tider,  ingick 
med  honom  omskärelsens  förbund,  och  där  »Abra- 
ham trodde  Herren,  och  Herren  räknade  honom 
det  tiU  rättfärdighet*  {1  Mos.  13:  18;  16:  6;  17  kap.). 

I  Jerusalem  undrade  jag  många  gånger,  hvar- 
ifrån  de  fingo  de  utomordentligt  präktiga  vindruf- 
vor,  vi  där  åto  eoni  efterrätt  tiU  hvarje  måltid. 
I  matsalen  stod  vid  ena  väggen,  till  och  med 
mellan  måltiderna,  en  koi^  med  drufvor,  ur  hvilken 
vi  togo  och  åto  efter  behag.  Huru  skönt  var  det 
ej  att,  under  det  man  satt  och  skref  i  det  varma 
och  kvalmiga,  för  att  ej  säga  glödheta  rummet, 
få  läska  sig  med  de  stora,  friska  drufvoma,  som 
både  släckte  törsten  och  lifvade  lynnet.  Där  i  kor- 
gen funnos  vinklasar,  hvilka  voro  ända  till  en  half 
meter  långa  och  vägande  fyra  kilogram.  Men  så 
voro  de  också  från  »den  dalen  Eskol»  (4  Moa,  13:  24), 
berömd  ifrån  Moses  och  Josuas  dagar,  då  »två  män 
buro  en  vinkvist  med  en  drufklase  på  en  stång; 
därtill  ock  granatäpplen  och  fikon».  Just  här,  väster 
om  Hebronsvägen  och  något  norr  om  nämnda  sta^, 
låg  denna  berömda  dal,  vattnad  af  källan  Eshlcali 
{Dmikällan).  Öfver  allt  syntes  vin-  och  olivplan- 
teringar. 

Månne  ej  !Esaias  hade  just  denna  plats  i  tan- 
karna, då  han  diktade  sin  skona  sång  (ö:  1,  2): 
»Min  vän  hade  en  vingård  pä  en  framskjutande, 
bördig  kulle,  och  han  grof  honom  och  rensade  ho- 
nom   från    sten    och  satte  ädla  vinträd  däruti ;  han 
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byggde    ock    ett    tom    däniti    och    högg    däruti   en 
pre39». 

Vinodling  och  fårafvel  voro  ock  Judeens  huf- 
vudnäringar.  När  diLrtör  Herren  talar  om  »vinträ- 
det och  grename»,  om  »det  af  vinträd  kommet  ar», 
»dricka  på  nytt  i  min  Faders  rike»,  »vingården  ock 
vingårdsmännen»  eller  ock  om  »fåren  och  herden», 
»fåren  och  gettema»,  »det  borttappade  fåret»,  då 
är  han  i  Judeen,  lika  säkert  som  han  är  i  GalileeUf 
då  han  talar  om  sådd  och  skörd,  nät  och  fiskar, 
senapskorn,  blommor  och  fåglar  o.  s.  v. 

Som  Jndeen  är  ett  berg-  och  Ökenland,  ännes 
där  föga  jord  för  sädesodling,  men  väl  till  vinod- 
ling, det  lilla,  som  vinrankan  behöfver.  De  rent  af 
fabricera  ijord  här  på  det  sättet,  att  de  krossa  sön- 
der de  af  regn,  aol  och  luft  förvittrade,  Öfvörsta 
berglagren,  samla  denna  jord  i  koi^ar  och  bära  den 
upp  på  de  färdiggjorda  terrasserna  uppför  berget» 
slutlningar,  så  att  hela  berget  blir  beklädt  med  grön- 
skande vinrankor,  och  blir,  hvad  det  kallas,  ett  »vin- 
berg». Hvarje  familj  ha.r  alltså  sin  egen  vingård, 
hvilken  skj'ddas  mot  vildsvin,  räfvar  och  achakaler 
genom  en  mnr  eller  gärdesgård  (Ps.  80:  13;  4  Mos. 
•22:  24;  Höga  Visan  2:  15;  Keh.  i:  3;  Hes.  1?  ' 
6).  Inom  vingården  finnas  ett  eller  flera  tom  af 
sten,  där  vingårdsmännen  bo  (Es.  1:  H;  ö:  2;  Math. 
21:  33). 

Vinskörden  eller  vinbärgningen  firas  ännu  i  da< 
som  en  allmän  glädjefest.  Den  infaller  vanligen 
september,  fastän  mogna  drufvor  finnas  redan  i  jnni 
Då  flytta  nästan  alla  ut  ifrån  städerna,  och  de  stora 
byarne  och  bo  bland  vingårdame  i  hyddor  och  tält 
(Dan.  9:  27;  Jer.  25:  30;  Es.  Ifi:  10).  Tnder  gälla 
glä<ljerop  samlas  drafvoma  och  läggas  i  korgar  af 
»vinhämtame».  »Låt  din  hand  gå  fram  och  åter 
till    korgarne    likasom    en    vinhämtares»  (Jer.  6:  9), 
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Dessa  svänga  sedan  koi^ame  på  hufyud  eller  ax- 
lar, ibland  på  ok  och  bära  dem  till  vinpressen.  De 
vackraste  drufvoma  af  skiljas  och  torkas  till  russin; 
andra  pressas  och  kokas  till  drufsirap,  dibs  kallad, 
en  sorts  melass,  som  alltid  fanns  på  vårt  bord,  syn- 
nerligast  till  frukost  och  kväll.  I  de  större  vin- 
gårdame  finnes  afven  vinpressen.  Den  består  ännu 
i  dag  af  tvenne  fat  eller  kar,  ställda  i  olika  hÖjd. 
I  det  ofre  läggas  drufvoma  och  trampas  af  flera 
barfota  och  barbenta  män.  Den  utpressade  saften 
rinner  då  genom  en  pip  ned  i  det  undre,  utanför 
stående  karet.  aKommen,  trampen,  ty  pressen  ar 
full  och  presskaren  löpa  öfver*  (Joel  3;  13).  Karen 
äro  vanligen  uthuggna  i  klippan.  9.  .  ,  Och  högg 
nt  en  press»  (Ea.  b:  2),  ».  .  .  och  dina  stenkar  af 
vinmust  Öfverflyta»  {Ordspr.  3:  10).  Ätt  »trampa 
vinpressen»  är  ett  mödosamt  arbete,  hvadan  man 
sökte  uppmuntra  hvarandra  med  glädjerop  (Es.  16; 
10;  Jer.  48:  33). 

Vi  voro  1  tillfälle  att  se,  pröfva  och  smaka 
drufvor  af  olika  fär^:  Ijuf^öna,  blåa,  blodröda. 
Vid  trampningen  af  drufvoma  stänkte  drufvana  saft 
upp  på  den  trampandes  kläder,  så  att  de  färgades 
röda  af  den  röda  saften.  "Han  skall  två  sina  klä- 
der i  vin  och  sin  mantel  i  drufvors  blod»  (1  Mos. 
49:  11).  Just  med  dessa  bilder  målar  skriften  Kri- 
sti arbete  och  seger  öfver  sina  fiender;  »Hvi  är 
din  klädnad  så  röd,  och  dina  kläder  såsom  en  vin- 
trampares»  (Es.  63:  2;  Uppb.  14:  18—20;  19:  15). 

Ånnu  i  dag  liksom  fordom  göra  judarne  af 
den  trampade  vinsaften  olika  slags  viner.  Muham- 
medanerna däremot  äro  af  sin  religion  förbjudna 
att  dricka  vin.  Därför  finnes  ej  heller  i  stort  sedt 
något  folk  så  nyktert  och  måttligt  som  muhamme- 
danerna.    Många    af    dem  finnas  nog,  som  kringgå 
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eller  öfverträda  profetens  bud  och  söla  sig  i  avalg 
och  dryckenskap. 

Noak  säges  vara  den  förste,  som  här  i  den  vin- 
rika  ängden  planterat  den  första  vinrankan,  af  hvars 
must  han  drack,  men  hvilken  dock  blef  honom  för 
stark  (1  Mos.  9:  21): 

I  vår  gamla  svenska  bibel  förekomma  olika 
namn  på  olika  vinsorter,  t.  ex.  vin,  must,  dryck, 
starka  drycker,   »inskänkt,  kryddadt  vin»  o.  s.  v. 

■»Must-n,  på  hebreiska  Thirosch,  kallas  druf saf- 
ten, så  länge  den  är  i  bären  (Dom.  9:  13)  eller  i 
pressen  (Ordspr.  3:  10;  Joel  2:  24)  befinner  sig  i 
jäsning.  Däraf  det  egendomliga  nttayeket  hos  Job 
32:  19:  »Si  min  buk  är  såsom  must,  den  tilltäppt 
är,  hvilken  nya  fat  sönderslår»,  samt  hos  Math.  9: 
17:  »Icke  heller  slår  man  nytt  vin  i  gamla  läglar». 
Så    äfven   i  Jer.  31:-  12;  Os.  2:  8,  22  m.  fl.  staUen. 

Kryddadt  vin,  på  hebreiska  mesech  och  mimsach, 
omnämnes  på  flera  ställen,  t.  ex.  Höga  Visan  8:  2; 
Ordspr.  23:  30;  Es.  Ö5:  11.  Detta  slags  vin  var 
tillsatt  med  starka  kryddor,  såsom  myrrha  eller  man- 
dragora,  och  mycket  rusande.  I  bildspråket  använ- 
des det  därför  som  en  bild  af  Guds  vrede  (Ps.  75: 
9;  Es.  51;   17). 

Dryck,  vattenblandadt  vin,  på  hebreiska  meseg, 
omtalas  i  Höga  Visan  7:  2. 

Vin  och  starka  drycker,  på  hebreiska  jajin  och 
schekar,  är  ett  i  vår  bibelöf v  ersättning  ofta  före- 
kommande uttryck.  I  1  Sam.  1;  13 — 15  heter  det: 
»Då  mente  Eli,  att  hon  var  drucken,  och  sade  till 
henne  (nämligen  Hanna):  Huru  länge  vill  du  vara 
drucken?  Låt  vinet  (jajin)  gå  af  dig!'  Men  Hanna 
svarade:  'Viii  (jajin)  och  starka  drycker  (schekar) 
hafver  jag  icke  druckit'»  etc.  (jfr  3  Mos.  10:  9;  4 
Mos.  6:  3;  Ordspr.  20:  1;  31:  4  o.  s.  v. 

I  Egypten  och  Medien  tillreddes  sådana  drycker 
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af  säd,  salt  ocb  saffran,  dels  ock  af  dadelpalmens 
aaft  och  frukter;  i  Palestina  af  lindrigt  jäst  och 
uppkokad  vinsaft,  dela  ock  af  drufskal  och  honung. 
Vidare  förekom  bland  judame  ett  med  rökelse  be- 
hlandadt  sött  vin,  svart  eller  rödt  vin,  vinsaft,  nysa 
ntpressad  eller  i  jäsning,  och  vin  af  torkade  vin- 
drufuor.  Till  gudstj  än  ätliga  måltider  och  förrätt- 
ningar brukades  alltid  jajin. 

»Vinets  i  allmänhet  tillakrifves  olika  verknin- 
gar: »det  stärker  kroppen  och  fröjdar  sinnet»  (Ps. 
4:  8;  104:  15;  Pred.  9:  7;  1  Tim,  5:  23);  .är  en  bild 
af  andlig  styrka  och  vederkvickelse»  (Ordspr.  9:  2; 
31:  6;  Höga  Visan  2:  4;  Ea.  55:  1).  Melkisedek 
frambar  bröd  och  vin  såsom  gåfvor  till  Abraham 
(1  Moa.  14:  18).  Jesus  förvandlar  vatten  till  vin 
(Joh.  2  kap.)  och  meddelar  däri  sitt  eget  blod  i 
nattvarden.  Men  såaom  alla  goda  (juda  gåfvor  kan 
äfven  denna  gåfva  miasbrukas,  som  vi  ock  se  af 
bibehia  berättelser  fl  Mos.  9:  21;  19:  31—36;  2 
Sam.  13:  28).  Vin  åstadkommer  elände,  tvister, 
strid,  villfarelser  och  skändligheter  (Ordspr.  20:  1; 
21:  14;  23:  30;  31:  4;  Es.  5:  11;  24:  9,  11;  28:  7; 
56:  12;  Os.  4:  11;  Hab.  2:  5;  Efes.  5:  18).  Bruket 
af  vin  är  i  några  fall  uttryckligen  förbjudet  (3  Mos. 
10:  9;  4  Mos.  6:  3).  Varningar  däremot  läaa  vi  på 
flera  stäUen  (t,  ex.  1  Sam.  1:  14;  31:  4,  5;  1  Tim. 
3:  3;  Hab.  2:   15). 

Här  framme  i  dalen,  aom  omgifves  af  täcka,  af- 
mndade,  af  fruktträd  och  vinrankor  omkransade 
berg,  li^er  den  vackra  staden  Hebron  i  en  mot 
söder  Öppen  kitteldal.  På  kittelna  vinrankamyckade 
sluttningar  ligga  de  tämingformiga  husen  med  ett 
fyraidigt  kasteli  af  jättestora  kvaderstenar  i  gam- 
malhebreisk stil.  Två  korta  minareter  höja  sig  öfver 
by^^aden,  som  aäges  vara  byggd  öfver  Makphelas 
kula    (1    Mos.    23:    17)    och   innesluta  patriarkemas 
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grafvar.  Här  hafva  vi  alltså,  det  grafatäUe,  som  är 
ett  af  de  vördnadsvärdaste  i  hela  världen  och  med 
Jerusalem  delar  äran  att  skattas  lika  högt  af  judar, 
muhammedaner  oeh  kristna.  Kader  tvifvel  om  den 
heliga  grafvens  äkthet,  så  är  detta  icke  fallethär; 
man  är  viss  på  att  Abraham,  »Guds  vän  och  de 
troendes  fader»  {Jak.  2;  23),  och  Sara,  Isak  oeh 
Hebecka,  Jakob  och  Lea  samt  Josef  här  sofva  sin 
sista  sömn  (1  Mos.  23:  19;  25:  8—10;  35:  27—29; 
49:  31;  50:  25).  Jakob  och  Josef  hvila  nog  har  så- 
som mumier  (1  Mos.  50:  2,  3,  26),  möjligen  väl  bi- 
behållna, så  att  de  likt  samtida  faraoners  mumier 
från  Egypten  skulle  kunna  porträtteras  och  visas 
för  vår  samtid.  Men  de  fanatiska  muhammedanerna 
vakta  denna  graf  med  ännu  större  noggrannhet  än 
Davids.  Ingen  enda  kristen  eller  jude  har  fått  be- 
träda denna  plats,  förr  än  engelske  tronföljaren  år 
lHfi2  efter  otroliga  underhandlingar,  mödor  och  för- 
tretligheter  lyckades  jämte  sitt  följe  få  komma  dit 
in.  Genom  domprosten  Stanley,  som  åtföljde  prin- 
sen af  Wales,  känna  vi  nu  ett  och  anuat  om  detta 
(Jampo  Santo  (heliga  fält).  Då  man  står  på  bygg- 
nadens gård,  har  man  framför  sig  sidan  af  en  mot 
nordväst  öppen  basilika,  i  hvars  förrum  Abrahams 
och  Saras  sarkofager,  den  förra  till  höger,  den  se- 
nare till  vänster,  äro  uppställda  bakom  galler  af 
massivt  silfver.  Abrahams  likkista  eller  grafvård  är 
tolf  fot  hög  och  höljd  i  flera  prakttäcken.  I  bygg- 
nadens inre  befinna  sig  Isaks  grafvård  till  höger 
och  Rebeckas  till  vänster  mellan  de  pelare,  som 
uppbära  de  trenne  skeppens  nio  kupoler.  Jakobs 
och  Leas  äfvensom  Josefs  stensarkofager  äro  till 
finnandes  i  nyare  tillbyggnader  inom  samma  rät- 
vinkliga omslutnings  mur,  och  deras  rum  aro  lika- 
ledes rikt  utstyrda  med  mattor  och  skänker.  Själfva 
liken  eller  deras  stoft  Unnas  ej  i  dessa  rymliga  vår- 
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dar,  kenotafer,  utan  å  motsvarande  platser  i  hålan 
inunder,  dit  icke  ens  mnhammedaneroa  själfva  fä 
inträda. 

Underlig  i  sanning,  att  denna  dubbelkula  väl- 
den enda  fasta  egendom,  som  Abraham  blef  ägare 
till  i  det  Heliga  Landet,  fastän  han  dock  dragit 
igenom  det  i  hela  dess  längd  och  bredd  och  i  tron 
enligt  Herrans  löfte  tagit  det  i  besittning.  Så  ock  vi: 

»En  egen  egendom  vi  ej  äga, 
Fast  öppet  fastebref  \jA%  på  (len> 

annat  än  vår  egen'  graf.  Dit  kunna  vi  ock,  men 
icke  längre,  följa  våra  kära  afsomnade.  Men  tron 
hyser  dock  den  vissa  förhoppningen,  att  den  i  Gud 
hädangångne  har  gått  att  taga  det  utlofvade  him- 
melska Kanaan  i  besittning.  Och  de  heliga,  som 
här  i  dessa  sekelgamla  hvilorum  hafva  soiVit  sin 
,  nära  fyratuaenåriga  sömn,  skola  en  gång  uppstå  vid 
de  dödas  uppståndelse,  när  han,  som  är  uppståndel- 
sen och  lifvet,  skall  komma  i  himmelens  skyar  för 
att  döma  jordens  krets. 

Byggnadens  yttre  form  vittnar  om  hÖg  ålder 
och  torde  vara  uppförd  före  Davids  dagar.  Den  är 
sjuttio  meter  lång  och  fyratio  meter  bred,  byggd  af 
stöta  kvaderstenar  om  tolf  meters  längd  med  sexton 
fyrkantiga  pilastrar  på  hvar  sida,  utan  kapitäler, 
men  förbundna  med  ett  slags  kamis,  som  löper 
längs  efter  hela  mui-en,  hvilken  är  utan  fönster, 
portar,  nischer  eller  andra  sirater.  Denna  bygg- 
nadsstil är  alldeles  egen,  hvarken  kristen  eller  ara- 
bisk. Sten  ar  ne  i  muren  hafva  den  egendomliga 
judiska  lutningen.  Allt  visar  tillbaka  till  längesen 
svunna  tider,  måhända  långt  före  tempelbyggnaden. 
Utan  tvifvel  är  denna  mur,  hvad  form  och  ålder  be- 
träffar,   den    märkvärdigaste  i  hela  Palestina.     Den 
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innanför   till    moské   föTTondlade  kyrkan  torde  där- 
emot härstamma  från  korafarames  tid. 

På  g;rund  af  dessa  grafvar  betraktas  staden  så. 
väl  af  araber  som  judar  såsom  helig.  För  judarna 
särskildt  är  den  den  andra  i  ordningen  af  deras  fyra. 
heliga  städer.  Dess  befolkning  upj^år  för  närva- 
rande till  elfva  ä  tolf  tusen  människor,  moskéerna 
'äro  nio  och  synagogorna  två.  Gatorna  äro  trånga 
och  snuskiga;  husen  äro  af  sten  med  platta  tak, 
försedda  med  små  kupoler.  Industrien  är  här  lik- 
som i  Betlehem  rätt  liflig.  Alstren  utgöras  för  det 
mesta  af  glasarbeten,  såsom  lampor,  brokiga  och 
grant  fäi^ade  ringar  för  fruar  och  flickor.  Dessa 
ringar  hitta  väg  längst  bort  i  öknarna.  Och  billiga 
äro  de.  För  två  piaster  fås  hundra  armringar  och 
för  samma  pris  dubbla  antalet  fingerringar.  Läder- 
flaskor  (läglar),  vackra  och  starka,  förfärdigas  i 
mängd,  och  judame,  till  ett  antal  af  sex  a  sju 
hundra,  bereda  russin,  vin  och  dibs  eller  drufsirap. 
Ty  såsom  redan  är  nämndt,  äro  drufvorna  här  så 
väl  som  fikon,  granatäpplen,  pistacier  och  oliver 
bland  de  härligaste  i  hela  landet. 

Hebron  är  en  af  världens  äldsta  städer,  sjn  år 
äldre  än  Zoan,  hufvudstad  i  nedre  Egypten  (4  Mos. 
13:  23),  och  grundlagd  omkring  år  2360  f.  Kr. 
Zoan  är  fÖr  länge  sedan  utplånadt  från  jorden,  men 
Hebron  blomstrar  ännu.  Orten  hette  fordom  Kiri- 
ath  Arba  (Jos.  21:  11);  nu  heter  den  Bl-Khalil,  d. 
T.  s.  vännen,  efter  det  namn,  som  Gud  själf  gaf 
Abraham  (2  Kon.  20:  7;  Es.  41:  8),  Det  var  här 
den  frejdade  patriarken  slog  sig  ned,  då  hans  bror- 
son Lot  utvalde  Jordanängden  öster  härom ;  här  var 
det  han  fick  besök  af  de  tre  männen,  af  hvilka  en 
var  Herren  själf  (1  Mos.  18;  1,  2),  och  med  hvilken 
han  hade  det  märkliga  samtalet  om  Sodoms  förgö- 
rande. 
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Åtmii  i  <iag  finnes  en  kulle  något  sydost  om 
staden,  därifrån  man  har  en  fri  och  vidsträckt  nt- 
sikt  öfver  hela  nejden  och  Döda  hafvets  vattenbaa- 
säng.  Vid  ens  fötter  ligger  Hebron  med  sina  träd- 
gårdar och  fält.  Man  kan  med  skäl  antaga,  att 
det  var  till  denna  kulle,  som  Abraham  ledsagade 
Herren  och  de  båda  änglame,  och  hvarifrån  han 
morgonen  därpå  åt  Sodoni  och  Gomorrha  till  »såg 
en  rök  uppgå  af  landet  såsom  af  en  ugn»  (1  Mos. 
19:  28). 

Under  Josuas  och  Kalebs  ledning  eröfrade  isroe- 
literoa  staden  från  kananeema  och  Enakim  och 
gjorde  den  sedermera  till  en  fristad  och  hemvist  för 
levitema  (Jos.  14:  13—15;  15:  13;  21:  11.  13;  Dom. 
1:  10,  20).  David  hade  här  i  sju  år  sitt  residens, 
Tmder  det  han  var  Juda  konung  allena  (2  Sam.  2: 
3;  ö:  5).  Ännu  i  dag  visas  lämningar  af  den  boi^, 
i  hvilken  han  sägcs  haf  va  bott,  samt  på  en  gård  en 
kupolby^nad  med  en  grafvård  såsom  Abners  graf 
(2  Sam.  3:  31—39);  på  en  af  stadens  västra  kullar 
Isais  graf  o.  s.  v. 

Tvenne  stora,  murade  cisterner,  en  i  norr  och 
en  i  söder,  hvilka  ännu  begagnas  och  förse  staden 
med  vatten,  hänvisa  på  en  forajudisk  anläggning, 
fastän  murame  nu  äro  delvis  nya.  Troligen  är  den 
ena  af  dem  den  »dammen  Hebron»,  vid  hvilken 
David  lät  upphänga  Isboseths  mördare  (2  Sam, 
4:   12). 

Där  dalen  höjer  sig  åt  väster,  ha  vi  den  väl- 
diga ek,  som  än  i  dag  kallas  »Abrahams  ek»,  och 
hvars  stam  har  tio  meters  vidd,  och  hvara  grenar 
betäcka  en  yta  af  nittiosex  stegs  omkrets.  Mjuka, 
saftiga  gräsmattor  utbreda  sig  rundt  omkring,  där 
brunnar  med  rik  vattentillgång  äfven  finnas.  Här, 
vid  denna  ek  eller  hennes  föregångare,  säges  Abra- 
ham hafva  haft  sitt  tjäll,  då  han  mottog  besöket  af 
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äng^lanie  (1  Moa.  18:  1^8).  Den  är  liksom  en  gen- 
gångare af  den  lund  af  ekar,  som  fanns  här  på 
patriakerDas  tid,  och  utgör  ett  tyst,  men  ändock 
talande  vittnesbörd  för  de  bibliska  berättelseraas 
äkthet. 

Ett  stycke  norr  om  Betlehem,  där  Hebronvägen 
förenar  sig  med  Betiehemsvägen,  ligger  på  en  vac- 
ker bergkulle  den  syimerligen  pittoreska  byn  Bet- 
Djaht,  uteslutande  bebodd  af  kristna.  Grekerna, 
som  af  ålder  varit  dess  rättmätige  herrar,  började 
på  fyratiotalet  att  öfverflyglas  af  de  romersk-katol- 
ske. Den  bittra  oenighet,  som  däraf  uppstod,  var, 
jämte  utbytet  af  stjärnan  i  födelsegrottan,  en  af 
orsakerna  till  det  blodiga  Krimkriget.  Numera 
finnas  äfven  evangeliska  skolor  här,  anlagda  af 
Jerusalemsföreningen. 

Norr  härom  utbreder  sig  den  vana  och  frukt- 
bara Ächmedsdalen,  som  i  norr  begränsas  af  en  lång- 
sträckt höjd,  hvarpå  byn  Bitter  li^er.  Ruiner, 
fästnings  vallar  och  vattencisterner  betäcka  dessa 
höjder  och  vittna  om,  att  orten  varit  väl  befästad. 
Det  7ar  också  här,  som  den  beryktade  Bar-Kochba, 
stjärnans  son,  omkring  ar  130  e.  Kr.,  utgaf  sig  för 
att  vara  den  af  Bileam  utlofvade  stjärnan  af  Jakob, 
uppviglade  folket  mot  romame  och  åstadkom  ett 
fruktausvärdt  uppror,  hvilket  först  efter  oerhörda 
strider  och  grymheter  kufvades.  Att  en  stor  romersk 
väg  här  gått  fram  genom  dalen,  därom  vittna  gamla 
stenläggningar,  kringströdda  romerska  milstenar  m. 
m.  Det  var  ock  genom  denna  dal,  som  vägen  från 
Jerusalem  till  Gaza  och  Egypten  gick. 

Ur  en  klippa  till  vänster  framkväller  en  rik 
källåder,  som  bevattnar  dalen,  dar  blommor,  frukt- 
träd och  vinrankor  trifvas  och  frodas  utomordent- 
ligt   väl.     Källan    kallas    ock    FiUppiisbrunnMi    och 
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säges    vara    det   ställe,  där  diakonen  Filippus  döpte 
den  etiopiske  kamreraren  (Apg.  8:  26 — 40). 

.  Ett  stycke  norr  om  denna  plats  ha  vi  byn  Ain- 
Karim.  Denna  är  belägen  i.  en  om  möjligt  ännu 
skönare  dal,  den  vackraste  och  fruktbaraste  i  Jern- 
salems  närhet.  Där  porla  och  aorla  de  friska  "käll- 
bäekame  med  grönskande  olivlundar,  pistaeier,  mull- 
bärs- och  valnötsträd.  De  omgifvande  bei^sluttnin- 
garne  bära  de  ädlaste  vinrankor  och  äro  grönklädda 
långt  uppåt  höjderna. 

Här  finnes  ett  vackert  kloster,  tätt  intill  en 
med  marmor  rikt  öfverklädd  kyrka.  Inne  i  denna 
visa  osa  mnnkame  en  grotta,  rikt  utstyrd  med  mar- 
mor, guld,  silfver  och  siden  —  platsen  där  Johan- 
nes Döparen  skall  hafva  blifvit  född. 

På  en  af  kullarne  i  närheten  visaa  det  ställe, 
där  Maria  besökte  Elisabet,  och  hvaröfver  nu  ett 
mindre  kapell  är  uppfördt.  Kyrkan  tillhör  francis- 
kanema,  men  äfven  ryssarne  ha  här  uppfört  ett 
dyrbart  härberge,  på  hvilket  de,  sin  vana  trogne,  ej 
sparat  några  kostnader. 
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;  n  eftermiddag  företog  jag  alldelea  ensam 
vaodriiig  rundt  omkring  Jerusalem  ge- 
nom Hinnoms  och  Josaiats  da.1.  ZSTu 
skulle  jag  med  egna  ögon  få  se  dessa  dalar,  som 
jag  så  mycket  last  om  och  undrat,  huru  de  sågo 
ut.  Hinnomsdalen  börjar  nordväst  om  Jerusalem, 
går  aå  mellan  ryska  kolonien  och  tyska  spetälake- 
hemmet,  där  Birket  Mamilla  eller  of  re  dammen 
ligger.  Därefter  fortsätter  den  nedåt,  förbi  Jaffa- 
porten  till  vänster  och  S:t  Geoi^skapellet  och  en 
judisk  koloni  till  höger  till  Birfcet  es-Sultan  eller 
nedre  dammen,  på  hvars  västra  sida  det  storartade, 
judiska  änkehuset,  uppfördt  af  sir  Moses  Monte- 
fiore,  reaer  sig.  Dammen,  som  äfven  kallas  Gichon- 
dammen,  är  ettliuiidra  sextionio  meter  låug,  sextio- 
sju meter  bred  och  tretton  meter  djup.  Dess  södra 
mm-    bildar    på    samma  gång  bron  öfver  dalen,  där 
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stora  vägen  till  Betlehem  går  fram.  Det  var  denna 
damm,  som  fordom  mottog  vatteiiledningsvattnet 
från  dammame  söder  om  Betlehem,  Nn  är  den 
emellertid  alldeles  torr. 

Dalen,  som  hittiUs  varit  bred  ocli  föga  djup, 
uppfylld  med  trädgårdar  och  fruktbara  fält,  blir 
nu  trängre  och  trängre;  klippvä^game  bli  brantare 
och  skjuta  närmare  tillsamman.  De  tusentals  små- 
stename  äro  hopsamlade  i  stengärdesgårdar,  hvilka 
trappformigt  innesluta  små  åkertegar  eller  välodlade 
och  med  grönsaker  be  täckta  trädgårdsland,  fulta 
af  olivträd. 

Ty  värr  kom  jag  att  skada  en  sådan  sten- 
gärd  esgärd.  Den  raanlade  nämligen  omkull  eller 
rättare  rasade,  när  jag  skulle  praktisera  mig  ned 
och  plocka  upp  några  kvarlämnade  oliver  efter  den 
för  länge  sedan  gjorda  skörden.  Jag  var  glad,  att 
ägaren  ej  såg  det,  ty  då  hade  jag  helt  säkert  råkat 
illa  ut.  Det  skedde  just  i  det  gamla  Gehenna  eller 
helvetet  enligt  vår  gamla  bibelöfversättning.  Det 
var  här  judame  under  affallets  dagar  åt  afguden 
Molok  hade  gjort  en  bildstod  med  hufvud  af  en 
tjur  och  armar  af  en  människa.  Gudens  förnämsta 
offer  voro  små  barn,  som  lefvande  kastades  i  ar- 
mame  på  det  uppeldade  afgudabelätet,  under  det 
man  med  larmande  musik  öfrerröstade  de  olyckligas 
skrän  (3  Mos.  18:  21;  20:  2;  Jer.  lÖ:  2— (i).  Men 
då  under  den  fromme  konung  Josia  (2  Kon.  23:  10} 
folket  omvände  sig,  så  förorenades  stället  på  ju- 
dames  vanliga  sätt  genom  att  ditkasta  förbrytares 
lik  och  döda  djurs  kroppar.  Sedermera,  då  stanken 
af  dessa  blef  nästan  outhärdlig,  underhölls  här  en 
ständigt  brinnande  eld,  som  därjämte  matades  af 
den  stora  stadens  afskräde.  Namnet  Ge  Hinnom 
(Hinnoms  dal),  med  grekiskt  uttal  Gehenna,  blef 
den    bibliska  benämningen  för  de  osaligas  tillstånd 
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efter  döden,  vara  nordiska  förfäders  helnite  eller 
straff  i  dödsriket  i  Hels  boning.  Som  denna  be- 
nämDing  var  bruklig  bland  jadame,  begagnade  sig 
äfven  Jesus  af  uttrycket  veidena  Gehenna»,  nar 
ban  talade  om  helvetet. 

Här  nere  i  den  djupa,  vilda  dalen  ser  man 
ingenting  af  staden,  ej  ens  dess  höga  murar,  emedan 
de  södra  stuttningame  af  berget  Sion.-aom  nu  äro 
uteslutna  från  staden,  skymma  utsikten.  Sätter 
man  en  passares  ena  ben  midt  på  Jerusalems  södra 
mur  och  drar  upp  en  halfcirkel  med  fem  hundra 
meters  radie,  så  följer  det  andra  benet,  cirkelom- 
kretsen, Hinnoms  dal  från  nedre  dammen  till  dennas 
förening  med  Josafats  dal  samt  sedan  denna  till 
sydöstra  hörnet  af  tempelmuren  midt  fÖr  Sakarias 
graf.  På  västra  delen  af  detta  gamla  Sion  ligga 
mellan  de  förut  omnämnda  Voenacuhim  och  Davids 
graf  tvenne  kyrkogårdar,  bvilka  tillhöra  de  kristna; 
längre  söder  och  öster  ut,  midt  emot  Gehenna, 
finnes  en  stor,  judisk  begrafningsplats,  Ofver  allt, 
hvart  man  än  går  här,  stöter  man  på  grottor  öch 
klippgrafvar,  fragment  och  rester  af  den  gamla 
stadens  härlighet.  På  den  södra  af  de  kristna 
kyrkogårdarne  samt  vid  södra  andan  af  dammen 
Siloa  synas  tre  hundra  femtio  meter  söder  om  den  nu- 
varande muren  grundvalame  af  den  äldsta  stads- 
muren. I  ett  gammalt  stenbrott  söder  om  dalen 
ligga  långa,  flata  stenar  med  hebreiska  inskrifter, 
hvilka  tillkännagifva,  att  kuraiternas  dÖda  här  li^a 
begrafna.  Karaitema  voro  ett  särskildt  parti  bland 
judame,  hvilket  endast  erkände  det  skrifna  ordet 
och  förkastade  traditionen. 

Öfver  en  annan  klippgraf  nära  dalbottnen  läses 
följande  inskrift  på  grekiska:  »Minnesvård  öfver  tio 
olika  män  från  Tyskland».  Jag  satte  mig  ned  på 
en    i   klippan    midt    emot    uthuggen    stenbänk    och 
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sände  de  hädansofna,  okända,  som  hvila  här,  en 
sista  hälsning  från  deras  fjärran  varande,  forna 
hemland.  Men  med  ännu  större  rörelse  slog  jag 
mig  ned  vid  biskop  Grobats  graf,  hvilken  är  försedd 
med  en  vård  och  ligger  på  den  protestantiska  kyrko- 
gården nära  intill  hans  skola,  utanför  Sionaporten, 
öfversky^^d  af  ett  oljoträd.  Han  var  ju  också  i 
sanning  en  af  Herren  smord,  som  först  i  Jerusalem 
och  sedan  från  den  heliga  ataden  i  vida  kretsar 
grundat  den  evangeliska  missionsverksamheten, 
hvilken   nu    börjar    bära   rika  och  härliga  skördar. 

Berget  på  södra  sidan  om  dalen  är  det  så 
kallade  »Onda  Rådslagets  berg»,  där  Eaifas'  hus 
skall  hafva  stått,  och  i  hvilket  Judas  inträdde  och 
erbjöd  sig  att  förråda  Jesus  för  trettio  silfverpen- 
ningar.  Här  uppe  på  den  brant  sluttande  sidan  af 
detta  berg  ligger  ock  den  blodsåker,  Akeldama, 
hvilken  efter  Judas'  själfmord  inköptes  för  dessa 
blodspenningar  till  främlingars  begrafning  (Math. 
27:  8;  Åpg.  1:  18,  19).  Platsen  är  redan  förut  om- 
nämnd af  Jeremias  (18;  2;  19:  2)  såsom  en  kruko- 
makareplats,  dar  han  profetiskt  uttalade,  hur  det 
skulle  gå  med  Israel.  Ännu  finnas  några  rester 
kvar  af  den  fina  piplera,  som  här  användes  af 
kmkomakame.  Det  mesta  är  dock  försvunnet,  icke 
minst  genom  de  skeppslaster  af  denna  lera,  som 
ayunerligast  sjöfarande  från  Pisa  togo  härifrån  och 
förde  till  en  kyrkogård  i  deras  stad,  den  s.  k. 
Campo  santo,  i  den  tron,  att  liken  hastigt  skulle 
multna  i  denna  jord.  I  likhet  med  de  öfriga  be- 
graf ni ngsf alten  i  Jerusalems  närhet  består  Äkeldama 
af  grottor,  hvalf  och  klippgrafvar.  Efter  korstågens 
tid  synes  den  hafva  varit  använd  till  grafplats  för 
pilgrimer  och  i  en  senare  tid  af  armenierna.  För 
närvarande  synes  den  ligga  obegagnad. 

Något   öster   härom   finnes   i   behåll   en   under- 
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jordisk  graf,  hvilkeo  ännu  har  stenen  vältad  fram- 
för ^afdörren.  Man  kan  här  se  olika  sätt,  som 
användes  vid  denna  stängiiing:  antingen  var  dörren 
rörlig  omkring  tvenne  stentappar  eller  ock  tillbom- 
mad genom  tvärbalkar,  fastade  vid  de  framsprin- 
gande sidopostema  i  klipphålan,  då  sigillet  fästes, 
där  tvärbalfcen  och  sidoposten  möttes.  Så  var  väl 
ock  Jesu  graf  förseglad  (Math.  27:  66). 

Just  när  jag  kom  hit  ned,  där  de  båda  dalame 
sammanlöpa  och  bilda  en  enda  stor  dal,  Vadi  en- 
Når  kallad,  i  hvilket  det  beryktade  klostret  Mar 
Saba  ligger,  uagefär  tolf  kilometer  därifrån,  fick  jag 
höra  ett  förskräckligt  väsen  och  gräl,  bannor  och 
skrik.  Det  var  en  tysk  herre  och  fru  samt  en  be- 
duin, hvilka  råkat  i  tvist  om  vä^n.  Den  hetlef- 
rade  tyske  herrn  påstod,  att  vägvisaren  förde  ho- 
nom vilae,  och  att  det  var  omöjligt  att  komma  upp 
för  den  branta  höjden  till  stadamtiren  och  Sions- 
■  porten.  Då  han  fick  syn  på  mig,  kom  han  sprin- 
gande fram,  liksom  ville  han  ha  hjälp  af  mig  att 
tnkta  om  vägvisaren,  och  frågade  mycket  ifrigt, 
hvad  jag  tänkte  om  saken.  Jag  gaf  vägvisaren 
rätt,  och  det  var  roligt  att  se  hans  glada  min  och 
tysta  tack.  Frun  fick  äfven  vatten  på  sin  kvarn, 
ty  hon  hade  hela  tiden  varit  af  samma  mening  som 


Här,  där  dalame  mötas,  ligger  en  tre  hundra 
meter  lång  och  hälften  så  bred,  jämn  dalbotten, 
fruktbar  och  rikt  bevattnad  af  Siloadammens  vatten; 
platsen  för  Konungsträdgården  (2  Kon.  25:  4).  Ännu 
i  dag  frodas  här  fikon-,  granat-  och  olivträd;  buskar 
och  blommor  fylla  trakten  med  balsamiska  ångor. 
Här  funnos  äfven  talrika  sängar  med  bondbönor, 
ärtskockor,  gurkor  och  andra  grönsaker,  som  dubbelt 
fröjda  ögat,  emedan  det  är  det  enda  ställe  i  hela 
Jerusalems    omnejd,    där    man   får    se  vatten  rinna 
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och  porla.  Få  södra,  sidan  af  den  rikt  bevattnade 
Kungsträdgården  li^er  källan  Mögel  {1  Kon.  1:  9), 
som  nu  kallas  Nehemia»-  eller  Jobsbrunneu.  Denna 
brunn,  i  sitt  slag  rätt  märklig,  är  e,i  mindre  än 
trettioåtta  meter  djup  och  hvälfd  i  de  nedre  lagren 
pä  samma  sätt  som  den  förut  omnämnda  förseglade 
brunnen  rid  Salomos  dammar.  Hvad  som  sjnea 
ofvan  jord  liknar  en  omvänd,  smal  pyramid,  och 
som  vanligt  vid  österländska  brunnar  finnas  där 
mndt  om  stenhoar  för  kreaturens  vattning. 

Vattnet  stod  nu  lågt;  eljest  är  Jobsbrunnens 
öfverflödande  städse  eft  glädjedag  för  Jerusalems  in- 
vånare. Då  samlas  de  här  i  stora  skaror  och  vandra 
af  och  an  under  den  väl  bevattnade  dalens  skugg- 
rika  träd  och  på  de  omgifvande  höjderna.  Månne 
ej  en  sva^  återklang  af  löfhyddohögtidens  glädje, 
vid  hvilken  vattnet  från  denna  dal,  SUoakällan,  spe- 
lade en  så  stor  rol?  Hit  nedst^o  väl  ock  ofta  juda- 
kommgame  från  sin  höga  konungaborg  för  att  pro- 
menera i  de  kungliga  trädgårdarne;  här  var  det  an- 
tagligen, som  Salomo  studerade  botanik,  i  hvilken 
han  ju  i  synnerhet  utmärkte  sig;  här,  som  hans 
broder  Ädonia  firade  en  glädjefest  (1  Kon.  1:  9), 
men  ock  här,  som  den  siste  judakonungen,  den 
olycklige  Zedekia,  flydde  och  tog  »vägen  åt  hed- 
marken», där  han  upphanns  och  sedan  bländades 
(2  Kon.  25:  4,  7). 

Det  är  Jerusalems  »Bonlognerskog».  Äfven  nu 
så^  ja^  mycket  folk,  män,  kvinnor  och  barn,  som 
dels  sutto  hopkrupna  på  höjdsluttningame,  dels 
vandrade  af  och  an  i  dalen.  Alla  i  sina  hvita  pit- 
toreska och  måleriska  dräkter.  Denna  idyll  grumlas 
dock  något  vid  åsynen  af  de  spetälska,  eom  Bnnas 
i  och  rundt  omkring  den  turkiska  regeringens  spe- 
tälskehns,  hvilket  ligger  på  bergsluttningen  strax 
bakom  källan.     Som  redan  förut  är  nämndt,  trifvas 
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de  bättre  här  an  i  tyska  hemmet,  emedan  de  både 
få  gå  ut  och  bettla  och  gifta  sig,  hvilket  i  detta  äx 
förbjudet. 

Jag  vände  tillbaka  till  »trädgardena»  norra  ända 
till  Silo  ad  am  men,  hvilken  li^er  ungefär  tio  meter 
högre  än  dalen  och  trädgården,  midt  emellan  kul- 
larna Sion  och  Ofel,  där  Tyroperaidalen  mynnar  ut 
i  de  båda  andra  dalame.  Dammame  äro  två,  en 
nedre,  nu  förfallen  och  träskartad;  en  öfre,  omgifven 
af  murar  med  infattade  pelarstumpar,  mellan  hvilka 
vattnet  framflyter  och  nu  Tid  detta  tillfälle  knappt 
betäckte  dammens  botten.  I^Ped  tanken  på  Es.  8:  6 : 
»det  Vattnet  i  Siloa,  hvilket  så  stilla  löper»,  lyss- 
nade jag  noga  för  att  hora  något  sorl,  men  för-. 
gafves.  Dock  kommer  det  skoftals  ur  själfva  källan, 
i  likhet  med  hvad  som  säges  om  Betesda  (Joh.  5:  4). 
Denna  källa  är  Mariahätian,  som  ligger  tre  hundra. 
trettiofem  meter  i  rak  linie  norr  ut  efter  Josafata- 
dalen  och  är  förenad  med  Siloakällan,  hvilken  ligger 
atras  ofvanför  dammen,  medelst  en  i  berget  sprängd 
tunnel.  Denna  är  med  sina  krokar  och  återvänds- 
gränder icke  mindre  än  fem  hundra  trettiotre  me- 
ter lång. 

Detta  för  sin  tid  storartade  arbete  utfördes  un- 
der konung  Hiskias  tid  i  syfte  att  bevara  denna 
stadens  enda,  egentliga  källas  vatten  åt  staden  och 
beröfva  en  belägrande  fiende  detsamma,  alldenetund 
källan  låg  utom,  men  Siloadammeu  inom  den  då- 
varande muren.  Utfor  trettio  trappsteg  stiger  man 
genom  ett  hvalf  ned  i  djupet.  I  en  håla  där  nere 
samlar  sig  kristallklart  vatten,  direkt  framkvällande 
ur  tempelbei^et.  Vid  olika  tider  bemödade  sig  det 
gamla  rikets  konungar  att  genom  andra,  ännu  t 
dag  synliga  ledningar  och  schakt  få  vattnet  uppledt 
i  staden,  hvilket  dock  var  föi^fves,  ända  tills 
nämnde  konung  omkring  år  700  f.  Kr.  fullbordade 
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detta  storverk.  Tunneln  är  aå  hög,  att  man  kan 
gå  igenom  den,  ehiim  man  på  »ina  ställen  måste 
krypa  på  alla  fyra.  Den  är  tydligen  börjad  sam- 
tidigt från  båda  ändar,  och  de  förut  omnämnda 
krokarna  och  återvändsgränderna  kunna  knappast 
förklaras  på  annat  sätt,  än  att  arbetame  tappat 
bort  riktningen.  Märkvärdigt  är,  att  de  dock  slut- 
ligen träffat  på  hvarandra. 

1  mynningen  af  kanalen  har  man  hittat  en  he- 
breisk inskrift,  inristad  i  sten,  hvilken  omtalar,  hur 
arbetet  utfördes,  och  huj-  arbetame  slutligen  träffade 
hvarandra.  En  inskrift,  som  anses  vara  af  mycket 
högt  värde,  såsom  den  äldsta  på  detta  språk. 

När  jag  stod  på  öfverata  trappsteget  för  att 
gå  ned  för  de  två  trappafdeluingame  i  Mariakällan, 
hörde  jag  från  djupet  där  nere  högljudda  rop: 
»Haram,  haram!»  Ropet  kom  från  några  kvinnor, 
som  höllo  på  att  bada  där!  Jag  måste  då  vänta, 
tilk  de  gjort  sin  toalett,  hvilket  de  gjorde  så  grund- 
ligt, att  de,  då  de  gingo  förbi  mig,  sago  ut  som 
vandrande  klädbylten,  beslöjade  från  topp  till  tå. 

Detta  är  samma  damm,  dit  Jesus  sände  den 
blindfödde,  dä  han  sade:  »Gä  bort  och  två  dig  i 
dammen  Siloam»,  Han  gick  och  tvådde  sig;  och 
han  kom  igen  och  hade  sin  syn  (Joh.  1):  7).  Det 
heter  där,  att  Siloam  betyder  »utsänd»,  nämligen 
ledning,  vattenledning,  syftande  på  den  nyss  omtalade, 
sprängda  tunneln. 

Det  är  ock  med  hänsyftning  på  denna  källa, 
som  Jesus  i  Joh.  7:  37  o.  följ.  säger:  »Om  någon 
törstar,  så  komme  han  till  mig  och  dricke!  Den, 
som  tror  på  mig,  af  hans  lif  skola  flyta  strömmar 
af  lefvande  vatten».  Ty  enligt  Josefus  hämtade 
prästen  hvarje  morgon  under  löfhyddohögtidens  sju 
första  dagar  en  bägare  vatten  från  källan  Siloa  och 
utgöt    det  tillsammans   med  vin  på  templets  altare. 
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Under  sång  och  musik  beledsa^des  därvid  prästen 
af  stora  folkskaror,  som  själfva  drucko  ur  källan. 
Nu  hänTisar  Jesus  dem  till  en  annan  källa,  sig  själf, 
för  att  tillfredsställa  deras  andlig  törst. 

Denna  fest,  löfhyddohögtiden,  firas  i  oktober 
efter  fulländad  skörd,  och  för  att  liksom  påminna 
himmelen  om  ett  rikligt  ariaregn  för  den  snart  före- 
stående såningstiden  var  det,  som  de  infört  seden 
med  vattenösningen  vid  denna  glada  fest,  då.  de 
bodde  ute  i  sina  löfhyddor  och  sli^o  bort  alla  öfriga 
bekymmer  för  dagen.  Med  all  sanaolikhet  stod  här 
det  tom,  som  omnämnes  i  Luk.  13:  4. 

Jag  styrde  nu  mina  steg  till  den  illa  beryktade 
byn  Siloa,  hvars  hus  likt  en  massa  svalbon  hänga 
på  sluttningen  af  Kidrondalens  östra  bergvä^.  Jag 
hade  ej  gått  många  steg,  förrän  jag  öfveröstes  af 
ett  stenregn  af  en  massa  barnungar,  hvilka  roade 
sig  att  stena  hedningen.  Med  några  i  högen  väl 
riktade  käpprapp  fick  jag  dock  snart  fötter  under 
dem.  Trots  sin  tjufaktiga,  bedrägliga  och  mordlystna 
befolkning  är  byn  på  grund  af  dess  byggnadssätt 
af  ganska  stort  intresse.  Boningshusen  äro  egent- 
ligen gamla  grafvar  från  den  tid  Jerusalem  här 
hade  sin  förnämsta  grafplats.  Nedre  husradens  tak 
utgör  gata  för  nästa  husrad,  och  så  undan  för  un- 
dan, trappformigt  upp  för  hela  berget.  Två  ä  tre 
af  husens  väggar  utgöras  alltså  af  själfva  klippan. 
Bet  lär  finnas  bortåt  åttio  sådana  hus  där,  fastän 
hela  byn  liknar  ett  enda  stort  stenröse.  Så  byggde 
de  äfven  på  Sion  före  Davids  tid,  enligt  hvad  nyare 
gräfningar  ådagalägga.  Vid  byns  norra  ända  li^er 
en  grottgraf,  som  fått  namn  af  Faraos  dotters  gra/, 
emedan  dess  byggnadsstil  påminner  om  by^nadema 
i  Beni-hassan  i  Egypten  (1  Kon.  11:  4—8).  TiU 
följd  af  detta  Saloraos  afguderi  kallas  ock  berget 
»Förargelsens  beig». 


D.n.iized  by  Google 


HlSXOSrS  OCH  JOSAFATS  DAL.  367 

Dalen  drager  sig;  nu  här  starkt  tillsamman  och 
lämnar  endast  rum  for  den  uttorkade  biwken  Kidron. 
Hvilka  oerhörda  ruinmassor  af  Salomos  och  Herodes' 
tempel  ligga  ej  här  mellan  dalens  botten  och  sjå- 
osthömet  af  tempelmuren,  en  höjd  af  fyratio  meter! 
Och  dock  viaa  gräfningar,  att  dalen  från  början 
varit  elfva  och  en  half  meter  djupare  samt  gått 
nittio  meter  närmare  tempelberget.  Icke  under,  att 
här  blef  en  svindlande  höjd  från  templets  öfverata 
tinnar  lodrätt  ned  i  detta  djup  af  ungefär  ett  hundra 
tjugu  meter.  Den  nuvarande  muren  är  här  omkring 
trettio  meter  hög,  hva^an  höjden  nu  uppgår  till 
sjuttio  meter  från  dalens  botten  till  murens  högsta 
^ön.  l^är  man  står  här  och  ser  uppåt,  påminner 
det  något  om  utsikten  från  badhuset  och  upp  mot 
slottet  i  Upsala,  fastan  det  här  äx  mångdubbelt 
högre. 

Midt  emot  sydöstra  tempelhömet  på  dalens 
östra  sluttning  ligga  de  s.  k.  Zakarias,  Jakobs, 
Ähsaloms  och  JosafaU  grajvar.  Hela  sträckan  mellan 
Siloa  och  dessa  grafvar  är  ett  enda  stort,  judiskt 
graffält.  Den  troende  juden  bäddar  här  sin  graf  i 
viss  förbidau,  att  domen  skall  börja  här  enligt  pro- 
fetian hos  Joel  3:  2:  »Jag  skall  snmla  alla  hedna- 
folk och  föra  dem  ned  tiU  Josafats  dal,  och  där 
skall  jag  gå  tiU  rätta  med  dem  öfver  mitt  foik». 
Därför  vallfärda  gamla  män  af  Israels  folk  från 
hela  jorden  till  Jerusalem  för  att  dö  där  och  be- 
grafvas  i  Josafat^  dal  och  sedan  såsom  de  första  få 
hälsa  Jerusalems  nya  härlighet.  På  sluttningen 
midt  emot  på  tempelbei^ets  sida  hafva  muhanune- 
d  an  em  a  sin  älsklingsplats.  Deras  många  gånger 
stympade,  delvis  mycket  förvittrade  grafstenar  resa 
sig  här  mellan  buskar,  halfförbrändt  gräs  och  de 
ljusgröna  rankorna  af  den  giftiga  kolokvinten.  Mu- 
hammed   skaU  ju  från  denna  mur  hålla  dom  öfver 
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dem.  Så  hvila  anhäDgame  af  de  båda  strängt  mo- 
noteistiska  religionerna  fredligt  sida  vid  sida  i  Jo- 
safats dal,  bägge  i  förhoppning  att  allra  först  upp- 
väckas på  den  stora  räkenskapsdagen. 

Zakari^B  grafvård  är  högst  egendomlig.  Den 
är  uthuggen  direkt  i  klippan;  framsidan  fri  mot 
dalen,  de  tre  andra  sidorna  skilda  från  klippan  ge- 
nom en  gång,  d.  v.  s.  hvad  man  hu^it  bort  ur 
klippaji  rundt  omkring.  Stenfyrkanten,  kiosken 
slutar  med  en  pjramidformig  stenmössa,  lika  hi^ 
som  klippan.  I  hörnen  äro  uthu^na  pelare  och 
mellan  dem  halfkolonner  med  joniska  kapitäler  och 
friser,  två  på  hvarje  v^^.  Någon  ingång  har  man 
ej  funnit.  Vården  liar  sitt  namn  efter  den  Zakarias, 
som  enligt  2  Krön.  24:  20  stenades  mellan  templet 
och  altaret.  På  Jesu  tid  syntea  denna  grafvård 
från  den  plats  i  templet,  dar  han  uttalade  sitt  ve 
öfver  fariséerna  (Math.  23:  3i>).  Säkert  pekade  han 
på  denna  grafvård,  då  han  omtalade  folkets  blod- 
skulder från  den  första  till  den  sista,  som  voro  an- 
tecknade i  deras  heliga  skrifter. 

Jakobs  graf  år  en  stenkammare,  inhuggen  i 
bergets  sida,  utan  vä^  framtill,  men  med  fyra 
doriska  pelare.  Portalen  eller  hufvudiugången  ligger 
omkring  sex  meter  öfver  marken.  Från  ingången 
leder  en  mindre  dörr  till  tre  efter  hvarandra  lig- 
gande grafhvalf.  Dessa  båda  grafvar,  Zakariaa  och 
Jakobs,  äro  förenade  genom  en  i  klippan  huggen 
gång.  En  senare  sägen  berättar,  att  aposteln  Jakob 
flydde  Mit  vid  Jesu  tillfångatagande  och  hvarken  åt 
eller  drack  förr  än  efter  hans  uppståndelse,  då  den 
uppståndne  här  skall  hafva  visat  sig  för  honom. 

Strax  norr  härom,  skild  genom  en  framsprin- 
gande bergspets,  ligger  Äbaaloms  graf.  Denna  är 
den  egendomligaste.  I  likhet  med  Zakarias  graf  är 
den    uthuggen    nr    klippan,   alltså  af  en  enda  sten. 


D.n.iized  by  Google 


IIISNO.VS  OCH  JOSAFÄTS  DAL.  363 

urhålkad,  fyrkantig  och  försedd  med  pelare.  Där  klip- 
pan slutar,  vidtager  påbyggnaden,  bestående  af  stora 
kvaderstenar,  och  ofvanpå  denna  li^er  en  smalare  af 
rund  form  och  med  listverk  mellan  hvarje  afdelning; 
högst  en  npp-  och  nedvänd  tratt  af  en  enda  äten. 
slutande  med  en  stenblomma.  Hela  den  egendt 
liga  byggnaden,  en  blandning  af  grekisk  och  egyp- 
tisk stil,  är  tio  meter  hög,  inuti  afdelad  i  flere 
grafnischer,  tiU  hvilka  en  på  steutappar  löpande 
dörr  leder  in.  Nu  är  ingången  tillsluten  af  ett 
stenröse,  tillkommet  på  så  sätt,  att  hvarje  rättrogen 
jude  slungat  en  sten  mot  monumentet,  då  han  pas- 
serat förbi  detsamma,  såsom  ett  uttryck  af  afsky 
för  den  upproriske  sonen  och  öfverträdaren  af  fjärde 
budet.  De  tro  nämligen,  att  Äbsalom  ligger  be- 
grafven  här,  och  att  detta  är  den  stod,  som  han 
lät  uppresa  i  Konungsdalen  till  sitt  namns  åmin- 
nelse (2  Sam.   18:   18). 

I  samma  klippvägg,  ett  stycke  åt  norr,  ligger 
en  graf  öfver  hvars  ingång  en  triangelfonnad  gafvel 
reser  sig.  När  man  kommit  in  dar,  förgrenar  sig 
gången  intill  flera  grafkamrar,  hvars  vä^ar  en 
gång  varit  prydda  med  freskomålningar.  Den  kallas 
Josafats  graf.  Längre  uppåt,  halfvägs  upp  på  södra 
sidan  af  Oljobei^et,  är  en  hel  labyrint  med  grafvar 
långt  in  i  bei^ets  innandöme.  De  kallas  profetemas 
grafvar.  Kog  af:  Josafats  och  Hinnoms  dalar  äro 
ett  enda,  stort  graffält! 

Under  mina  vandringar  i  dessa  båda  minnesrika 
dalar  blef  jag  tidt  och  ofta  antastad  af  tiggare  af 
alla  slag:  fattiga,  krymplingar,  blinda  och  spetälska, 
alla  ropade  mig  an  och  framsträckte  sina  magra  och 
vanställda  händer.  Äfven  barn  och  ibland  kvinnor 
tiggde,  de  senare  dock  mest  på  skämt.  När  de  då 
sade:  ^Hät  hachschtsch,  ja  chawadscha!-^  (»Gif  mig 
en  gåfva,  o  herre!»),    och  jag  drog  på  munnen  och 

A.   Äordfonder,  Reirniimf».  24 
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svarade:  •"Håt  Ii  hachschisch  ente.'«  (»Gif  du  mig 
en!»),  så  skrattade  de  och  voro  till  freds.  Åter 
andra  höllo  ändlösa  tal,  så  länge  de  hade  mig  i 
sitte:  »Meskin,  ja  chatcadf^ehas  etc.  (»En  fattig,  o 
herre»).  Lyckades  det  ej  med  böner,  så  försökte 
de  med  välsignelser:  »AUah  jekatter  ckérakä  (»Gud 
föröke  din  lycka!»)  och  dylikt;  ja,  ibland  önskade 
de  mig  minst  hnndra  söner  o.  s.  t. 


^iv- 
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CJaw\  ag  vek  nu  af  till  höger  och  be^f  mig  till 
j^^K  Bptanien.  Detta  namn  betyder  för  osa: 
^""^  andakt,  inci^ing,  förtrolig  hvJla.  Byns 
lä^  är  det  samma  nu,  som  då  Jesus  gästade  där, 
men  byn  sjalf  en  annan.  El-Azarije,  som  den  nn 
kallas,  påminnande  om  Lazarus'  namn,  är  nu  en 
eländig,  förfallen  arabby  med  ett  fyratiotal  hus,  lik- 
nande stenrÖeen,  upptornade  ofvanför  hvarandra 
samt  bebodda  af  en  smutsig  och  utfattig  befolkning, 
alla  mnbammedaner  och  de  oförskämdaste  ti^^re, 
jag  någonsin  träffat  på.  Men  läge*  är  synnerligen 
förtjusande,  endast  tjugu  minuters  väg  ifrån  Jeru- 
salem och  i  en  hästskoformig  dal  på  Östra  sluttnin- 
gen af  Oljobei^et.  Omkransad  af  oljoträd,  afskild 
från  världen,  tyst  och  stilla,  en  bild  af  friden,  lig- 
ger den  älskliga  byn  där.  Oljoberget  skiljer  den 
från    den    larmande   och  schackraude  hufvudstaden. 
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öster  ut  sväfvar  blicken  vidt  öfver  det  mot  Jordan- 
dalen  sig  sänkande  berglandet.  Här  och  där  häl- 
sade mig  en  hvitskinirande  bj  från  bergshöjderna 
när  och  fjärran. 

Icke  under,  att  Frälsaren  trifdes  aå  väl  här. 
Sedan  han  under  dagens  lopp  i  Jeraaalem  fått  lida 
gensägelser,  skymf  och  hån,  drog  han  sig  undan  hit 
om  aftonen  och  vederkvickte  sig  i  det  förtroliga 
umgänget  med  de  tre  kära  vännerna  där:  Maria, 
Marta  och  Lazarus.  Han,  som  eljest  här  på  jorden 
var  utan  hem,  huld  och  skydd,  fann  det  här;  i 
Marta,  den  tjänande  och  uppoffrande,  i  Maria,  den 
hängifna  och  stilla  tillbedjande  (Lnk,  10:  38 — 42),  i 
Lazarus,  den,  på  hvilken  han  knnde  bevisa  sin  här- 
lighet (Joh.  11:  40).  Men  i  detta  fridens  hem  icke 
blott  gaf  han,  utan  äfven  tog,  —  tog  det  kärlekens 
offer,  Maria  bragte  honom,  då  hon  smorde  hans 
fötter  med  kostelig  nardus  och  torkade  dem  med 
sitt  hufvudhår  (Joh.  12:  3).  Och  hvad  gjorde  det, 
att  hon  blef  bannad  af  den  affallige  lärjungen? 
Heimes  handling  omtalas,  prisas  och  beundras  släk- 
ten efter  släkten,  så  länge  världen  står  och  del- 
aktigsöres  af  evangelii  predikan  (Math.  26:  13). 

År  1132  drog  sig  en  prinsessa  vid  namn  Iveta 
hit  ut  till  denna  minnesrika  trakt  och  grundade  här 
ett  kloster,  i  hvilket  hon,  lik  Maria,  fick  utvälja 
den  bästa  delen:  sitta  vid  sin  Frälsares  fötter  och 
lyssna  till  hans  ord.  Till  skydd  för  klostret  anla- 
des ett  fäste,  hvars  ruiner  ännu  synas  resa  sig  högt 
bakom  och  ofv«nför  byn.     Äfven  klostret  ligger  nu 

Tvänne  moskéer  finnas  nu  har.  Fastän  byns 
hus  äro  af  tämligen  färskt  datum,  visas  här  Simons, 
den  epetälskes  hus,  Martas  hus  och  Lazari  graf.  De 
förra  äro  af  föga  intresse  såsom  helt  säkert  varande 
oäkta,  men  Lazari  graf  däremot  af  så  mycket  större, 
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aom  den  af  aiit  att  döma  är  den  verkliga.  Midt 
inne  ibland  stenmcklen  stego  vi  in  eller  ned  i  en 
hvalföppning,  sedan  vi  först  tändt  hvar  sitt  ljus, 
ocL  började  nedstiga  utför  en  brant  trappa  i  en 
nnderjordisk  grotta,  bvilken  vidgade  sig  allt  mer 
och  mer.  Vid  denna  första  hålas  botten  vid  östra 
väggen  var  en  liten  kammare  elier  härd,  troligen 
utgörande  platsen  för  den  dödes  lekamen. 

Ti  sågo  därefter  ned  i  ännu  en  undre  våning, 
dit  trappor  ledde.  Jag  räknade  trappstegen;  de 
voro  ej  mindre  an  tjugufem.  Ingången  gick  genom 
fasta  bei^et,  nedre  delen  af  kammaren  var  har  och 
där  murad  och  gjorde  intrycket  af  ett  gammalt  rum. 
Den.  Bom  stod  dänippe,  fick  ropa  med  hög  röst  för 
att  höras  hit  ned.  Det  var  med  helig  bäfvan  jag 
tänkte  på  den  stund,  då  hvalfven  här  nere  genljödo 
af  dens  röst,  om  hvilken  det  heter:  »Då  han  hade 
sagt  detta,  ropade  han  med  hög  röst:  'Lazarus  kom 
ut!'  Och  den  döde  kom  ut,  lindad  om  händer  och 
fötter  med  bindlar.  (Joh.  11:  43,  44).  TankfuU  och 
nästan  gråtfärdig  gick  jag  ock  nt  ur  grafven,  i 
tankame  försättande  mig  till  den  stund,  da  ropet 
skall  nå  min  egen  graf,  hvar  den  än  må  bäd&ts, 
och  äfven  jag  skall  träda  därur  för  att  med  en  för- 
härligad lekamen  ingå  i  det  eviga  lifvet!  Det  var 
ju  ock  här  Frälsaren  uttalade  de  orden;  »Jag  är 
uppståndelseu  och  lifvet;  den,  som  tror  på  mig,  han 
skall  lefva,  om  han  än  dör»   (Joh.  11:  25). 

Tyst  vandrade  jag  genom  de  med  ruiner  fyllda 
gatorna.  Då  utträdde  ur  ett  på  en  bakgård  lig- 
gande, jämförelsevis  snyg^  hus  tvenne  kvinnoge- 
stalter, den  ena  med  ett  stort,  öronförsedt  lerkrus 
på  skuldran.  Var  det  Marta  och  Maria,  som  spe- 
jade efter  husets  vän,  deras  älskade  gäst?  Äfven 
platsen,  dit  Marta  hade  skyndat  Jesus  till  mötes 
(Joh.    11:    20),    utvisas    och  betecknas  med  en  sten, 
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aom  katolikerna,  ifrigt  kyssa;  platsen,  där  det  för- 
bannade fikonträdet  stod,  där  det  träd  stod,  i  hvil- 
ket  Jtidas  hängde  sig  o.  s.  v. 

Från  den  minnesrika  byn  tog  jag  väg^n  öfver 
Oljoberget.  Den  är  den  närmaste  och  ingalunda 
besvärlig.  Först  kom  ijag  upp  på  en  vacker  höjd. 
Bredvid  vägen  på  själfva  sluttningen  ligga  här 
några  framskjutande  klippblock,  en  bekväm  och  till 
hvila  inbjudande  plats,  där  Jesus  och  hans  lärjun- 
gar tvifvebutan  mänga  gånger  hvilat  och  intagit 
sin  torftiga  kost.  Jag  slog  mig  ock  ned  här  för 
att  hvila  och  njuta  af  den  härliga  anblicken  af  Be- 
tanien,  huru  det  låg  där  på  sin  bergtunga  midt  i 
dalen,  stilla  och  gömdt.  oragifvet  af  en  prunkande 
växtvärld  af  oliv-,  fikon-,  mandel-  och  JohannesbrÖd- 
träd.  Jag  läste  Joh.  11  och  12  kap.  och  tänkte  på 
de  trogna  syatrama,  hos  hvilka  Frälsaren  så  gärna 
tog  in,  och  på  hans  varning  for  omsorgen  om  mån- 
gahanda, hvarvid  man  så  lätt  kan  glömma  det  ena 
nödvändiga. 

Så  vidt  man  kan  döma  af  terrängen,  är  nog 
denna  genväg  den  gamla  pilgrims  vägen.  Marken 
bildar  här  en  sadelform  ig  däld  meUan  Betaniens 
bergskulle  och  Oljobergets  runda,  östliga  ntsprång. 
Här  finnas  rätt  talrika  ruiner,  byggnadstomter  och 
cisterner,  som  kunna  härstamma  endast  från  det 
gamla  Betfage.  Ännu  står  en  liten  lund  af  fikon- 
träd här  och  påminner  om  detta  »fikonhua».  Här 
väntade  alltså  åsnefålan,  fastbunden  som  hon  var, 
på  sin  heliga  mission. 

Ännu  under  tio  minuter  bär  det  långsamt  upp- 
för bei^et.  Bakom  oss  framträda  Jordanän^den 
och  Döda  hafvets  blåa,  spegelblauka  yta.  Ännu 
ett  steg  —  och  »staden  på  berget»  låg  där  utbredd 
för  mina  ögon.  Emellan  oljoträden  hälsade  den  blå- 
skimrande    moskén,    grafkyrkans    kupol  och  Davids- 
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borgen  — ■  tre  världsåldrar,  tre  religioner  i  ett  ögon- 
blick! Knngliga  stad,  tronande  på  bei^,  krönt  af 
murar,  vid  hvars  fot  Kidrondalen  med  sina  världs- 
omfattande minnen  knäböjer  L  Dock,  han  li^er  så 
kal  och  tom,  den  rymliga  tempelplatsen.  Ditt  hjärta 
slår  ej  mer.  En  gång  var  du  en  drottning.  Nu 
är  du  död.  Klippan  är  din  sarkofag.  »Se,  huru- 
dana  stenar  och  hnrudana  byggnader!»  sade  lärjan- 
game,  och  träffande  målar  det  ordet  deras  intryck. 
»Det  skall  icke  lämnas  sten  på  stens,  var  hans 
svar,  och  hans  Ögon  fylldes  med  tårar. 

Solen  sjönk  bakom  staden,  himlen  glödde  i 
guld  och  purpur,  och  lätta  silfvermoln  sväfvade  där- 
öfver  såsom  minnen.  Stenhafvet  fick  en  röd  åter- 
glans,  ur  hvilken  de  få,  mörka  träden  höjde  sig  likt 
gigantiska  skuggor  af  den  gångna  härligheten,  van- 
drande af  och  an,  ett  dödens  fält,  omsväfvadt  af  de 
dödas  skuggor. 

Ned  för  Oljoberget  fortsatte  jag  min  väg  i  oli- 
vernas skugga.  Nattvinden  drog  genom  dalen;  det 
susade  lätt  i  trädens  grenar.  Jag  var  nära  Getse- 
mane!  Solen  hade  redan  gått  ned  och  mörkret  in- 
trädt,  då  jag  kom  in  genom  Stefansporteu  och  på 
de  smutsiga,  illa  upplysta  och  dåligt  stenlagda 
gatorna  med  deras  vidriga  lukt  ströfvade  hemåt. 
Men  uppifrån  den  ena  efter  den  andra  af  minare- 
terna hördes  böneroparens  (muezzins)  monotona  sång, 
sedan  han  förut  med  Ijudlig  stämma  utropat  islams 
korta  trosbekännelse:  »Det  finnes  ingen  Gud  utom 
Allah,  och  Muhammed  är  hans  stora  profet!».  Så 
hafva  väl  äfven,  enligt  Es.  62:  6,  väktarena  på  sta- 
dens murar  ropat  natt  och  dag  för  att  göra  Her- 
rens namn  kunnigt  och  äradt  ibland  folken,  en  sed, 
som  ligger  till  grund  för  den  sköna  psalmen:  Vaken 
upp!  en  stämma  ljuder»  etc.  (Sv.  ps.  496). 
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1  hade  jag  icke  längtat  efter,  men  äfven 
grufvat  mig  för  denna  utflykt  till  den  mest 
egendomliga  och  förunderliga  plats  kanske 
i  hela  världen!  Farlig  är  denna  färd  ännu  i  dag 
liksom  på  Frälsarens  tid.  Ätt  vara  ensam  är  icke 
rådligt.  En  rolig  historia  berattas  om  en  tysk  stu- 
dent, som  på  grund  af  sin  fattigdom  ej  på  vanligt 
sätt  kunde  resa  till  det  Heliga  Landet,  dit  han  dock 
oändligt  gärna  ville.  Till  fots  och  på  många  omvä- 
gar hade  han  tagit  sig  fram  till  Jerusalem,  I  byn 
Ahu  Dis,  ett  stycke  bortom  Betanien,  bor  en  bedu- 
inscheik,  hvilken  regeringen  tillsatt  att  vara  de  re- 
sandes följeslagare.  Som  han  står  i  förbindelse  ined 
de  flesta  beduinhöfdingar,  vågar  ingen  anfalla  de  af 
honom  eller  hans  söner  beskyddade  pilgrimerna. 
Men  nämnde  student  var  för  fattig  att  blifva  led- 
sagad af  honom  på  vägen  ned  ifrån  Jerusalem  till 
Jeriko,     Hvad    var    då    att   gÖra?     Jo,  med  käpp  i 
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handen  oeh  rensel  på  rj^en  begaf  han  sig  i  väg 
alldelaa  enaam.  Men  det  gick,  aom  man  kunde 
förutse:  han  blef  på  vägen  öfverfallen  af  röfrare, 
hvilka  plundrade  honom  in  på  bara  kroppen.  Han 
lät  sig  dock  icke  förbluffa,  utan  stark  i  tron  på 
bonout,  som  föder  korpens  ungar,  steg  han  upp  i 
paradisdräkt,  som  han  var,  på  närmaste  klippa  och 
började  med  Ijudlig  rost  sjunga:  »Vår  Gud  är  oss 
en  väldig  boi^s  etc.  Röfvame  stannade  och  Ijrsa- 
nade,  först  med  undran,  sedan  med  b äf van ,  och  troende 
honom  vara  antingen  ett  öfverjordiskt  väsende,  en 
siare  eller  profet  eller  ock  vausinnifj,  ansågo  de  sig 
i  båda  fallen  pliktiga  att  återställa  de  honom  från- 
tagna sakerna,  h vilket  ock  skedde  under  många 
ursäkter  och  bugningar.  Således  äro  ännu  i  dag 
liksom  på  Davids  tid  den  vansinnige  och  helgonet 
oantastliga  äfven  bland  fiender  (1  Sam.  21:  12 
o.  tölj.). 

Nåja,  jag  behöfde  minsann  icke  resa  ensam, 
allra  minst  gående,  icke  ens  ridande,  utan  i  va^  till 
Jeriko.  I  vagn  till  Jeriko?  Ja,  så  hafva  tiderna 
förändrats  äfven  i  den  oföränderliga  Orienten  och 
det  under  turkisk  spira.  Och  detta  är  for  öfrigt 
icke  märkvärdigare  än  att  färdas  med  järnväg  öfver 
Libanon  oeh  upp  till  Jerusalem  samt  med  vagn  tiE 
Baalbek  och  Hebroa.  Till  och  med  telegraf  höll 
man  nu  pä  att  uppsätta  mellan  Jerusalem  och  Je- 
riko. Strängen  låg  redan  utsträckt  på  marken  vid 
sidan  af  vägen, 

Kessällskapet  fördelades  på  tre  turer,  emedan 
det  nu  var  omöjligt  att  i  Jerusalem  anskaffa  så 
många  vagnar,  aom  eljest  skulle  ha  behöfts.  En  af 
mina  rumkamrater,  gamle  professor  Z.  från  Frank- 
furt am  Main,  kom  utmattad  och  dödstrött  hem  på 
kvällen  da^en  före  vår  färd  dit  ned.  Vår  tredje 
rurakamrat    F.    från    Brealau    och   jag  skulle  alltså 
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påföljande  morgon  fara  i  väg.  Men  den,  som  ej 
kom  med,  det  var  vännen  F.,  och  jag  grubblade 
hela  tiden  öfver,  hvart  han  tagit  vägen,  och  hvar- 
för  han  ej  var  med.  Vi  hade  sedermera  mycket 
roligt  åt  honom,  då  han  godmodigt  och  skämtsamt 
omtalade,  att  pigan  på  vårt  hotell  hållit  honom  i 
nära  en  half  dags  arrest.  Troende,  att  vi  alla  hade 
afrest,  stängde  hon  dörrame,  och  den  stackars  F. 
ble£  innestängd!  På  hemvägen,  då  vi  ofta  och 
gärna  genomgingo  våra  äfventyr,  skämtade  bana 
landsmän  med  honom  och  påatodo,  att  det  var 
på  kejsarens  befallning,  som  pigan  arresterat  ho- 
nom, emedan  till  högst  densammes  kännedom  kom- 
mit, att  F.  skulle  varit  med  i  den  just  då  ut- 
släppta historien  om  de  tillämnade  attentaten  mot 
kejsaren. 

Hotellet  eller  pensionen,  där  vi  bodde,  den  s.  k. 
Hughes  pension,  som  innehades  af  ett  ungt,  älskligt, 
engelskt  par  med  samma  namn,  var  en  egendomlig 
komplex  af  byggnader,  gårdar,  alléer,  hvalf,  källare 
och  brun  TI  ar.  bryggor  af  stångjärn  och  viadukter.  I 
midten  en  stor  matsal,  där  bortåt  fyratio  personer 
kunde  äta  på  en  gång.  Vi  hade  här  engelskt  kök 
och  matlagning;  i  mitt  tycke  utmärkt  bra,  ehuru 
kanske  ej  fullt  så  rikligt  som  annars.  Tyskarne 
voro  dock  ej  riktigt  nöjda  därmed. 

Åtskilliga  engelska  präster  och  andra  resande 
bodde  här.  Egendomligt  var  att  se  skillnaden  emel- 
lan dessa  engelsmän  och  mina  reskamrater,  de  goda 
tyskame.  De  förra:  tysta,  fina,  tänkande  samt  nobla 
och  urbana  i  uppträdandet;  de  senare:  pratande, 
gestikulerande  och  skrattande,  men  gemytliga  och  i 
grunden  vänliga. 

Naturligtvis  är  ens  tid  i  den  heliga  staden 
mycket  upptagen  med  skrifning,  ty  litet  hvar  af 
vänner    och    bekanta  i  hemorten  önska  ett  brefkort 
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med  vy  och  stämpel  af  den  heliga  orten.  Ser  man 
sig  ej  för,  blir  man  uppskörtad  på  korten  och  får 
betala  dem  öfver  höfvan  dyrt.  Billigast  köper  man 
dem  på  någon  bakgata.  Många  med  mig  skrefvo 
öfver  ett  hundratal,  hvarför  den  gamle  profeasom 
ofta  utropade,  när  han  kom  in  och  fann  mig  vid 
skrifbordet:   ^Industria,  Industria!» 

I  matsalen  hängde  en  vaska,  i  hvilken  vi  ned- 
lade våra  bref.  Denna  bars  till  posten  dagen  före 
ångarens  afgång  från  Jaffa.  Det  fanns  turkisk  och 
österrikisk  post  samt  äfven  turkiska  brefkort  till 
vanligt  pris,  men  dessa,  hvilka  ej  pryddes  af  några 
vyer,  voro  så  fula,  att  man  ej  gärna  ville  begagna 
dem.  Att  bref  kunna  dröja  ganska  länge  på  vag 
härifrån  och  hem,  fick  jag  erfara.  De  bref,  jag 
lämnade  in  näst  sista  dagen  i  Jerusalem,  framkommo 
samma  dag,  som  jag  själf  kom  hem,  och  det  oat- 
tadt  jag  var  i  Egypten  nära  en  vecka  och  i  Neapel 
och  Kapri  två  å  tre  dagar.  Men  turkame  göra  sig 
aldrig  brådtom. 

Pensionens  tjänarinna  var  af  half  negerras  från 
Etiopien  och  förstod  ej  ett  enda  ord  af  något  euro- 
peiskt språk,  på  hvilket  vi  tilltalade  henne.  Men 
trogen,  snäll  och  villig  samt  synnerligen  vänlig  var 
hon  mot  herrskapets  lilla  rara,  femäriga  fiicka,  allas 
vår  älskling.  På  min  begäran  tvättade  hon  ett 
onämnbart  pla^  åt  mig  och  hängde  ut  det  till  tork- 
ning. Jag  åtog  mig  att  vakta  det,  men  blundade 
kanske  tio  minuter,  och  tvärt  var  det  puts  weg! 
Någon  långfingrad  beduin  på  en  högbent  kamel  red 
väl  förbi  och  tog  det  som  god  pris.  Men  harmligt 
var  det! 

Våra  vagnar,  som  vid  middagstiden  rullade  af 
från  hotellet  ut  genom  Damaskusporten  och  ned  i 
Kidronsdalen  öfver  en  däröfver  ledande  bry^a  och 
upp  på  Oljobergets  södra  sluttningar,  voro  vid  pass 
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tolf  atyeken.  Svängande  förbi  bergets  utsprång  där, 
voro  vi  anart  i  Beta.nien.  Nu  voro  tiggarae  ännn 
mera  närgångna  än  förra  gången,  och  de  formligen 
belägrade  våra  vagnar,  ropande  sitt  »bachschisch», 
som  om  de  varit  galna.  Snuskiga,  fulla  med  skrof- 
ler,  delvia  spetälska,  half-  och  helnakna,  illaluktande 
bamimgar  sprungo  barfota  vid  våra  vagnar,  väl 
en  half  fjärdingsTäg  framåt,  stötande  sina  fötter 
mot  atename,  så  att  blodet  rann.  Under  det  att 
de  ropade  »bachschisehs  med  sina  lungors  hela 
kraft,  grato  somliga  verkliga  tårar,  medan  andra 
skrattade,  bådo  och  gjorde  grimaser.  1  de  mest 
ihärdigas  ögon  lä^te  man:  iHåller  jag  bara  ut,  så 
får  jag  nogis.  Men  att  gifva  aöa,  gick  ej  an,  och 
att  gifva  en  och  annan  i  bogen,  lika  litet,  ty  då 
bief  'man  formligen  öfverlupen  och  nästan  ned- 
trampad. Ledsamt  nog  iakttogo  vi  här,  att  äfven 
kvinnorna,  icke  blott  barn  utan  äfven  fullvuxna, 
voro  oförbätterliga  tifj^erakor.  Man  hade  så  gärna 
velat  slippa  se  detta  här  och  behålla  i  minnet  idyl- 
len af  det  forna,  Martas  och  Marias  Betanien. 
Men  den  blef,  ty  värr,  nu  mycket  grumlad. 

Första  sträckan  öster  om  Betanien  stupar  nu 
ovanligt  brant  nedåt,  h vadan  vägen  slingrar  sig 
fram  och  åter  nedför  höjderna,  så  att  den  på  ett 
ställe  gjorde  ej  mindre  än  fem  Ö-formiga  krokar. 
Häraf  uppkommer  det  egendomliga  skådespelet,  att 
nedför  bergssluttningen  hvarannan  af  de  fem  ra- 
derna kör  åt  motsatt  håll.  Har  nere  i  Vadi  el- 
Höd  kommo  vi  till  den  s.  k.  Apostlalcällan,  där  det 
nu  fanns  ett  nybyggdt  värdshus  eller  kän.  Att 
Jesus  och  hans  apostlar  många,  för  att  icke  säga 
alla  gånger  de  kommo  från  Jeriko  till  Jerusalem, 
här  rastat,  är  alldeles  säkert.  Till  vår  vagn  kora 
en  svartmuskig  beduin  med  ludet  bröst  och  i  bara 
skjortan,  bärande  tvenne  bägare  varmt  och  grumligt 
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vatten  under  idkeligt  upprepande  af  »Deux  francs, 
deux  francs!».  Jag  lade  två  tiocentimesstycken  i 
liana  hand.  Med  låtsad  förFåning  betraktade  han 
dem  och  sade:  »Lägg  mer  till,  detta  är  ej  nogi». 
En  österläoding  är  aldrig  nöjd,  ju  mer  man  ger 
honom,  dess  mer  vill  han  hafva.  Jag  gjorde  då, 
som  jag  i  förväg  lärt  mig  att  göra  i  dylika  fall  bland 
österläjidingame :  tog  bort  den  ena  slanten  ur  hans 
hand  och  stoppade  den  lugnt  i  min  ficka,  i  det  jag 
sade:  »Du  var  ej  nöjd  med  det  jag  först  gaf  dig, 
.  är  du  nu  nöjd?».  Detta  sätt  att  ga  tillväga  för- 
felar aldrig  sin  verkan.  Han  såg  förbluffad  ut, 
stack  den  kvarvarande  slanten  i  fickan  och  lo- 
made  af. 

Snikenhet  är  arabens  grundfel;  den  genomgår 
alla  åldrar,  alla  klasser  och  yrken.  ÄUa  hafva  de 
något  skräp  att  bjuda  ut:  »Antik,  antik!»  ropa  de 
om  någon  stenkärlsskarfva,  en  murken  träbit  eller 
en  snäcka,  för  hvilka  de  begära  flera  francs,  ja,  till 
och  med  pund.  En  dag  gick  jag  och  plockade 
några  egendomliga  små  stenar  i  Jerusalems  närhet. 
Genast  var  en  beduin  framme  och  erbjöd  mig  en 
hel  näfve  dylika  ur  sitt  sköte  för  en  rundlig  betal- 
ning. Då  jag  på  inga  vilkor  blef  honom  kvitt,  gaf 
jag  honom  mina  stenar,  hvilka  han  ock  mycket 
riktigt  tog  emot  och  gick  till  en  annan  främling, 
börjande  samma  kommers  med  honom. 

Vi  hade  ej  fortsatt  synnerligen  långt  från 
ÄpostlakäUan,  då  vi  mötte  tvenne  gendarmer  med 
en  röfvare,  hvilken  de  nyss  fångat,  emellan  sig, 
»Egendomligt»,  tänkte  jag,  »precis  som  på  Frälsarens 
tid!».  Jeremias  säger  ock:  »Du  satt  vid  vägame 
och  passade  på  liksom  beduinerna  i  öknen». 

Snart  kommo  vi  till  de  mest  ödsliga  trakter. 
där  intet  tecken  till  lif  fanns.  Blott  rhamnun  lotus 
med  sina    ätbara,  röda  bär,  visade  sig  här  och  där. 
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Kulliga,  skalliga  betg  omräzla  oupphörligt  med 
djupa  klyftor,  icke  dalar,  ty  de  hafva  ingen  utgång. 
Dessa  afgrunder  ha  antagligen  under  regntiden  och 
årtusendenas  lopp  af  vattnet  urhålkatfi  i  den  po- 
rösa kalken  och,  innan  det  kunnat  gräfva  sig  en 
utgång,  ge  nom  sipprat  och  af  dunstat.  Vägen  och 
terrängen  är  efter  våra  begrepp  rätt  och  slätt  ofar- 
bar.  Den  nu  nyanlagda  vägen  är  dock  mycket  på- 
kostad och  jämförelsevis  god,  då  däremot  den  gamla 
rid-  och  gångvägen  vid  sidan,  där  Jesus  och  hans 
apostlar  vandrade,  var  alldeles  oefterrättlig.  Klipp- 
spetsen och  desB  brant  stupa  rätt  ned  i  klyftan  och 
stiga  genast,  på  grund  af  att  klyftans  botten  endast 
är  ett  par  meter  bred,  brant  upp  igen.  Hästen  går 
icke,  han  klättrar.  Ibland  måst*  ryttaren  stiga  af, 
huka  sig  ned  under  den  utskjutande  klippan,  kläm- 
ma sig  mellan  klippan  och  hästen,  hvilken  knappt 
får  fäste  för  sina  fötter  på  den  smala  stigen. 

Sedan  vi  öfvei^ått  Vadi-ea-Sidr,  kommo  vi  till 
den  nu  nyuppbyggda  kan  el-Hatrura,  det  ställe,  där 
härbärget  var,  i  hvilket  den  barmhärtige  samariten 
lät  vårda  mannen,  som  fallit  i  röfvarehänder  {Luk. 
1(1  kap.).  På  höjden  ligger  det  s.  k.  »Kurdslottets» 
ruiner,  en  borg  från  gamla  tider.  Man  vet,  att 
redan  kejsar  Hadrianus  här  lät  förlägga  en  kohort 
till  de  resandes  skydd.  »Härberget»  li^er  unge- 
fär midt  på  vägsträckan  mellan  Jerusalem  och  Je- 
riko,  något  närmare  den  senare  platsen.  Härhvilade 
vi  nn,  då  både  folk  och  djur  så  väl  behöfde  för- 
friska sig  med  mat  och  dryck.  Värmen  var  redan 
nu  outhärdlig,  och  allt  eftersom  vi  stego  ned  i  Döda 
hafvets  hexlattel,  tilltog  den  kännbart.  Också  har 
man  att  nedstiga  icke  mindre  än  1,150  meter.  Så 
stor  är  höjdskillnaden  mellan  Jerusalem  och  Jeriko. 
Härberget  är  en  rätt  lång  stenby^nad,  afdelad  i 
trenne  rum;  det  första  serveringarum,  de  båda  andra 
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hvilorum  med  breda  stenbänkar  längs  sidorna,  på 
hvilka  alldeles  nya,  ypperliga  och  med  tjockt  möbel- 
tyg klädda  dynor  lågo,  hvarjämte  lösa  dynor  till 
kuddar  voro  placerade  med  lagom  mellanrum.  O, 
huru  skönt  hvilade  man  ej  här!  Jag  föll  till  och' 
med  i  sömn  och  drömde  om  den,  som  föll  i  röfvare- 
bänder  och  bär  på  samma  platå  så  väl  vårdades. 
Den  jämförelsevis  stora  bekvämlighet  och  komfort, 
hvilken  här  ännu  i  dag  råder,  är  som  ett  eko  af 
den  barmhärtighet,  som  här  i  forna  da^ar  utofvats. 

Sedan  vi  hvilat  ut,  bröto  vi  upp  igen  för  att 
före  mörkrets  inbrott  hinna  ned  till  Jeriko.  Inom 
en  stund  kommo  vi  fram  till  Vadi-él-Kelt,  bibelns 
bäcken  Krith  (1  Kon,  17:  3,  5),  där  Elias  försörj- 
des af  korpame.  Och  sannerligen  han  kunnat  träffa 
på  något  bättre  gömställe  för  Akabs  förföljelser,  ty 
här  var  terrängen  rent  af  ohygglig.  Vår  väg  gick 
på  södra  sidan  om  dalen  och  var  på  somliga  ställen 
inburen  i  klippan  med  en  stenbarrier  å  yttersidan. 
Blickade  man  öfver  denna,  såg  man  en  taggig  och 
tandad  afgrund  där  nere,  hvilken  begränsades  af  en 
lodrät  vägg  några  famnar  där  bakom.  Ett  stycke 
längre  bort  klöfs  denna  vägg  af  en  tvärklyfta,  aå 
att  bergmassoma  stodo  där  såsom  jättekuber  med 
afgrundalika  klyftor  emellan  sig.  Litet  längre  ned 
var  det,  som  om  man  ställt  ett  femtiotal  jätte- 
elefanter med  snablame  åt  dalen  och  deras  ungar 
emellan  dem.  Där  bortom  en  massa  dylika  med 
bakre  ändan  mot  dalen. 

Vid  mörkrets  inbrott  drogo  vi  tillsamman  vag- 
name,  och  våra  dragomaner  visade  sina  långa  bös- 
sor och  sablar,  försiktigt  spejande  bakom  bvarje 
utskjutande  klippa.  Vägen  stupar  nu  mycket  brant 
utför,  månen  har  nyss  gått  upp  och  förailfrar  med 
sitt  mystiska  sken  bei^ens  kala  toppar,  då  med  ens, 
sedan    vi    svängt   om  ännu  en  klippa,  hela  Jordan- 
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dalen  li]E^er  utbredd  för  vara  fötter.  Närmast  oss 
den  oändliga  slätten  med  skuggor  och  dagrar  af 
kala,  gråa  sandslätter,  busk-,  träd-  och  palmlundar, 
i  midten  det  af  månskenet  glittrande  Döda  hafvets 
yta,  där  bortom  Moabs  och  Gileads  tandade  och 
topphiiggna  berg.  Sent  eller  aldrig  skall  jag  glöm- 
ma denna  syn,  ty  för  mig  stod  nu  fullt  klart,  att 
jag  såg  en  af  världens  mest  egendomliga  vyer. 
Det  panorama,  hvilket  bär  utbredde  sig  för  mina 
ögon,  var  så  storartadt  majestätiskt,  så  omsväfvadt 
af  antikens  och  medeltidens  alla  fabler,  så  omtaladt 
i  bibeln,  att  jag  frågade  mig  sjalf:  »Ser  jag  det, 
eller  är  det  en  synvilla?» 

Var  detta  verkligen  den  underbara  sjö,  hvars 
egendomliga  natur  och  hemska  minnen  i  årtusen- 
den sysselsatt  människomas  tankar,  fyllt  de  resan- 
des sinne  med  öfverdrifna  inbillningar,  och  öfver 
hvilka  de  lärda  grubblat?  Det  var  just  denna  tafla, 
ehuru  större  och  härligare,  som  Abraham  skådade, 
då  han  jämte  sin  brorson  Lot,  från  Betela  och  He- 
brons  höjder,  delade  det  land,  dar  han  ännu  var  en 
främling.  Med  förvånade  blickar  sågo  de  det.  »Då 
hof  Lot  sina  ögon  upp  och  besåg  den  hela  ängden  vid 
Jordan.  Ty  förr  än  Herren  fördärfvade  Sodom  och 
Gomorra,  var  han  helt  vattenrik,  såsom  en  Herrens 
lustgård,  liksom  Egypti  land,  allt  intill  Zoar«  {1 
Mos.  13:  10).  Om  den  syn  vi  nu  här  hade  fram- 
för oss  är  praktfull,  ja,  enastående  i  världen,  bvad 
skulle  den  då  ej  vara,  när  »Jehovas  lustgårds  in- 
bjöd Lot  att  där  taga  sitt  hem?  Då  prunkade 
Jordanängden  i  en  tropisk  växtlighet,  enär  dess  in- 
byggare, kanaanitema,  voro  fullt  hemma  i  bevatt- 
nin^konsten.  Då  stodo  de  tretton  blomstrande  stä- 
derna vid  sjöns  stränder  ännu  kvar,  och  nu  Öde 
trakter  voro  betäckta  af  susande  palmskogar.  Det 
var  ock  denna  utomordentligt  sköna  tafla,  som  Jesus 
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liade  framför  sig,  då  frestaren  sade  till  honom : 
»Allt  detta  skall  jag  gifva  dig,  om  du  faller  ned 
och  tillbeder  mig!»  (Math.  4:  9).  Äfven  på  denna 
tid  yar  detta  landskap  ännu  en  vällukternas  och 
palmernas  ort  med  marmorprydda  herodianska  slott 
,  och  böljande  sädesfält,  omväaiande  med  balsamlundar 
och  palmbekransade  källsprång. 

I  mjdten  af  denna  stora  dal  flyter  Jordan. 
Desa  stränder  äro  klädda  med  en  tjock,  yppig  växt- 
lighet, hvilken  likt  ett  grönt,  slingrande  bälte  genom- 
löper dalen  och  bjärt  sticker  af  mot  den  kala  mark, 
som  ligger  närmast  Döda  hafvet  och  de  nakna  bei^, 
som  stupa  ned  däri.  Det  underliga  hafvet  med  det 
märkvärdiga  vattnet,  tungt  som  bly,  sträcker  sig 
bortom  synkretsen  mot  söder;  midt  emot  ligga  am- 
monitemaa,  amoréernas  och  moabitemas  väldiga 
bergmassor,  genomskurna  af  djupa  raviner.  Men 
hvad  som  mest  bidrager  tiU  att  göra  detta  vid- 
sträckta landskap  så  hänförande  ocb  allenastående 
äro  de  dagrar  och  färgspel,  som  där  utveckla  hela 
sin  prakt,  och  bvartill  det  ej  finues  något  motstycke 
i  hela  världen.  I  både  historiskt  och  geologiskt 
hänseende  torde  denna  dalöppning  vara  den  märk- 
värdigaste, som  finnes;  hemmet  för  människosläktets 
uräldsta  minnen  och  for  en  länge  sedan  försvuimen 
civilisation.  Trakten  är  nu  jämförelsevis  Öde  och 
tom  och  ej  mer  som  en  »Herrens  lustgård».  Men 
det  är,  som  om  just  detta  skulle  föröka  det  mäktiga 
intrycket;  själfva  tystnaden  fyller  sinnet  med  stora 
länkar,  och  naturkrafterna  väcka  här  mer  vördnad 
och  häpnad  än  annorstädes.  Från  vår  spädaste 
barndom  hafva  vi  alla  läst  om  denna  trakts  under- 
liga tilldragelser,  där  eld  regnade  från  himnielen, 
och  Lots  hustru  förvandlades  till  en  saltstod,  där 
intet  lif  finnes,  ingen  fågel  flyger  och  ingen  planta 
slår  rot.    Och  ändå  var  det  omkring  denna  hemlig- 
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hetsfulla  8JÖ,  som  kanaaniter,  judar,  greker,  araber 
och  korsfarare  stiftat  mäktiga  riken  med  blomstrande 
städer.  På  de  omgifvande,  färgskiftande  bergen 
finnas  många  stolta  minnen;  i  de  djupa  dalame 
månget  historiens  vittnesbörd,  och  vetenskapsmannen 
har  här  ett  rikt  fält  att  genomforska. 

Emellertid  hade  vi  ännu  ett  godt  stycke  vä^ 
kvar  fram  till  Jeriko,  hvilket  \kg  dar  nere  midt  på 
slätten,  och  hvarifrån  tvänne  svaga  ljussken  syntes. 
Vi  foro  så  ned  på  den  stora  slätten,  där  vägen 
dock  blef  allt  sämre  och  sämre.  Slutligen  tappade 
vi  alldeles  bort  den  och  kommo  ned  i  Vadi-el-Kelts 
torra  strömfåra.  Här  måste  vi  stiga  ur  och  trefva 
oss  fram,  så  godt  vi  kunde.  Hur  det  var,  så  fast- 
nade jag  i  en  buske.  Då  jag  försökte  lösgöra  mig, 
stack  ja^  mig  oerhördt,  och  ju  mer  jag  vred  och 
vände  mig  desto  värre  blef  det.  Situationen  började 
blifva  allvarsam,  enär  hästar  och  vagnar  allt  mer 
afläganade  sig,  Ja^  hade  ingen  annan  råd  än  att 
ropa  på  hjälp,  men  förgäfves;  ingen  hörde  mig. 
Jag  måste  då  använda  den  enda  utväg,  som  stod 
mig  tiU  buds,  nämligen  att  med  ett  väldigt  språng 
komma  därifrån,  det  fick  gå  hur  det  ville  med 
kläder  och  skinn.  Det  lyckades  verkligen,  ehuru 
mt^d  delvis  trasiga  kläder  och  rifvet  skinn.  I  det 
dunkla  månskenet  hade  jag  råkat  in  i  en  af  de 
farliga  tömbuskar,  af  hvilkas  grenar  Jesu  tömekrona 
var  flätad  (^izjiphvs  spina  Christi). 

Slutligen  kommo  vi  fram  till  Jeriko.  Men  hvar 
är  då  staden,  den  beprisade  palmstaden,  den  "gu- 
domliga*, som  Josefus  kallar  honom?  Den  har  varit 
men  finnes  icke  mer.  Ett  antal  eländiga  lerhyddor 
i  en  förvildad  trädgård  med  allehanda  tropiska 
växter  och  en  däremot  svarande  utfattig  befolkning 
om  cirka  tre  hundra  personer,  se  där,  hvad  som 
återstår!     Hvar    dessa    bo,   har  man  dock  svårt  att 
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fÖTBtå.  Men  det  är  sant,  folket  här  behöfver  inga 
hem;  de  aro  som  himinelena  fåglar  och  djuren  på 
marken.  Längre  fram  fmino  ti  på  tvenne  bortom 
hvarandra  lidande  ställen  stora  ruinbögar  af  det 
gammaltestamentliga  och  berodianska  Jeriko;  på  det 
senare  stället  ståtliga  lämningar  af  palats  ocb  vatten- 
ledningar. På  den  nuvarande  platsen  byggdes  Jeriko 
af  korsfarare.  Nu  företer  det  en  jämmerlig  bild. 
Här  är  ej  brist  på  vatten,  öfver  allt  sorla  bäckar, 
och  marken  ar  af  outtömlig  fruktbarhet.  Vinstockens 
stam  uppnår  en  fots  tjocklek.  Två  gånger  om  året 
bär  den  mogna  drufvor.  Nästan  alla  slags  tropiska 
växter  fuunos  här  en  gång  under  Herodes'  dagar. 
I  en  trädgård  står  en  vinstock,  af  hvilken  ägaren 
sju  gånger  om  året  skördar  drufvor.  De  få  upp- 
odlade fälten  förete  en  rent  af  vidunderlig  yppighet. 
Till  ett  paradis  är  denna  trakt  bestämd,  men  ligger 
där  som  en  öde,  grön  vildmark.  De  enda  verkliga 
husen  äro  de  nyligen  uppby^da  turisthotellen.  Den 
allestädes  närvarande  Cook  besitter  naturligtvis  ett 
af  dem.     Vi  togo  förstås  in  på  ett  sådant. 

När  jag  tänkte  på,  huru  alla  andra  resande  förr 
fått  tillbringa  sina  nätter  bär,  antingen  i  ett  ruskigt 
byife,  där  de  haft  rikliga  tillfällen  att  praktiskt 
studera  läran  om  insekterna,  eller  ute  med  bimla- 
hvalfvet  till  tak,  skattade  jag  mig  lycklig  att  få 
flytta  in  i  ett  snyggt  rum  med  tvenne  sängar,  för- 
sedda med  resårmadraaser  och  florombängen  för  att 
utestänga  de  besvärliga  myggen.  Hotellet,  en  låg 
stenbyggnad,  bestod  af  åtta  å  tio  små  kammare  på 
hvar  sin  sida  om  en  lång  korridor  i  midten,  alldeles 
som  på  ett  sjukhus;  ena  hälften  af  huset  inrymde 
äfveu  rum  i  öfre  våningen.  På  norra  sidan  var  en 
Öppen  gård  med  två  rätt  stora  matsalar  i  byggnaden 
till  vänster  och  kök  i  den  till  höger.  På  gården 
-låg    en    massa    sodavattensflaskor  i  en  stor  bög,  ur 
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hTilkeu  vi  försågo  oss  med  åtskilliga  till  att  hämta 
vatten  va  Döda  hafvet  och  Jordan  i.  Ett  i  förväg 
rikt  dukadt  bord  stod  som  vanligt  till  reds  med 
Jeritovin. 

Vi  sofvo  godt  de  få  timmar,  som  voro  osa  där- 
till beskärda,  ty  redan  klockan  tre  på  morgonen 
måste  vi  upp  för  att  före  soluppgången  vara  vid 
Döda  hafvet.  Innan  vi  af  res  te,  dmcko  vi  som 
veligt  kaffe  och  sedan  bar  det  i  väg.  Månen  stod 
nu  nere  vid  de  västra  bergen  i  Juda  öken.  Ännu 
en  gång  sågo  vi  Jordandalen  i  det  trolska  mån- 
skenet. Oförgätliga  färd,  oförgätliga  moi^on!  Först 
genom  Jerikos  sof vande,  vilda  trädgårdar,  därpå 
öfver  ett  hedartadt  land,  betäickt  med  egendomliga 
upphöjningar,  liknande  mullvadskullar,  där  töm- 
buskar, ibland  höga  som  träd,  ibland  krypande  efter 
jorden,  försedda  med  fingerslånga,  spetsiga  taggar 
i  stallet  for  blad,  väjite  i  stora  ogenomträngliga 
grupper.  Det  var  i  en  sådan  jag  råkat  fastna 
kvällen  förut. 

Det  började  småningom  dagas.  Täi^apelet  be- 
gjnte  å  bergen  till  höger  med  dunkelt  grått,  öfver- 
gick  så  till  luftigt  blått  och  därpå  till  ljust  grönt, 
tills  det  ändtligen  uppflammade  i  guldrödt.  östra 
delen  ai  hinmielen  var  först  silfverhvit.  Snart  sam- 
lade sig,  där  solen  skulle  gå  upp,  lysande  dunst- 
moln,  lika  »visa  jungfrur»,  de  där  vänta  sin  brud- 
gum. Denne  klädde  dem  i  bländande  rodnad,  på- 
satte dem  små  blå  kronor,  skuggor  på  himmelen  af 
det  sig  annalkande  majestätet.  Omedelbart  före 
hans  eget  framträdande  förbleknade  alltsammans 
och  dog  bort.  Då  ryckte  det  till,  och  med  ens  stod 
han  där.  Man  såg  honom  högtidligt  stiga  upp  på 
himmelens  tron.  En  trädartad  tömbiiBke  brann  i 
den  eldglans,  hvarmed  strålame  genomväfde  den, 
liksom  på  Mose  tid! 
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Öfver  sanden  låg  ett  slags  alkali,  gulrödt  ask- 
salt, likt  fnisen  smats,  knastrande  under  hofvar  och 
hjul.  Slutligen  foro  vi  öfver  några  hvita  sanddy- 
ner, bildade  af  slagregn  och  stormvindar,  äfven  de 
öfver  allt  Öfverdragna  af  denna  saltskorpa.  Ibland 
uppflögo  några  skrämda  vilddufvor  och  försvunno 
med  ett  klagande  läte.  Slutligen  upphörde  äfven 
dessa  bortfladdrande  spår  af  lif.  Den  af  remnor, 
sprickor  och  hål  geuomväfda  marken  liknade  ett 
aekgfått  gubbansikte  utan  kinder,  men  med  djupt 
ingräfda  veck. 

Hafvet  tycktes  ej  vilja  komma  närmare,  hur 
länge  vi  än  färdades  emot  det.  Dock  uppnådde  vi 
till  slut  lerhyddan  på  stranden,  hvilken  vi  redan  sett 
framför  oss  en  hel  timme,  och  som  i  likhet  med 
oss  tycktes  vandra  framåt. 

Vi  stego  nu  ändtligen  ur  våra  droskor,  rätade 
på  benen  och  sågo  oss  omkring.  Som  ingen  gjorde 
min  af  att  vilja  bada,  ilade  jag  genast  ett  stycke 
väster  ut  efter  stranden,  tills  jag  träffade  på  ett  å 
densamma  uppkastadt  träd,  krithvitt  af  inpyrdt  salt. 
Det  var  drifved  från  Jordan.  Ja^  började  kläda  af 
mig,  och  strax  kommo  ett  tjugutal  af  reskamraterna 
för  att  följa  mitt  exempel,  lämnande  damerna  kvar 
vid  droskorna.  Snart  lågo  vi  sålunda  alla  och  pla- 
skade i  Döda  hafvets  vågor.  Vågor  är  dock  ej 
rätta  ordet,  ty  det  var  lugnt  som  en  spegel.  Stran- 
den bestod  af  idel  små  kiselstenar,  öfverdragna  af 
det  öfver  allt  befintliga  saltskummet,  segt  och  klib- 
bigt som  talg,  men  mycket  skörare.  Och  jag  — 
som  så  ofta  läst  om  och  beundrat  badandet  i  DÖda 
hafvet  och  nästan  afundats  dem,  på  hvars  lott  det 
fallit  —  skulle  nu  själf  klifva  ned  i  det  underliga 
vattnet.  Då  jag  stack  min  fot  däri,  kändes  det, 
som  om  jag  skulle  satt  den  i  olja.  Jag  klef  på, 
och  som  stranden  stupade  brant  ned,  dröjde  det  ej 
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länge,  förrän  jag  icke  mera  kände  någon  botten, 
utan  bokstoäigen  gick  på  vattnet,  hvilket  räckte 
mig  nästan  till  axlarne.  Men  svårt  var  att  hålla 
aig  i  upprätt  ställning,  ty  benen  ville  ovillkorligen 
upp  mot  ytan.  Jag  försökte  simma,  men  nära 
halfva  kroppen  låg  öfver  vattnet.  Jag  vände  mig 
då  och  försökte  simma  på  rygg,  men  med  samma 
resultat.  Jag  blundade  och  försökte  dyka,  men 
kroppen  for  upp  som  en  guttapertaboll. 

Ja,  vi  roade  oss  och  hade  en  massa  upptåg  i 
det  märkvärdiga  vattnet,  som  var  bortåt  trettio  gra- 
der (Celsius)  varmt  och  kändes  något  stickande. 
Ogärna  viUe  jag  gå  upp  igen,  ty  jag  visste,  att 
detta  var  första  och  sista  gången  iag  badade  i  Döda 
hafvet.  Jag  var  sålunda  den  förste,  som  steg  i, 
och  bland  de  sista,  som  stego  upp.  En  och  annan 
oförsiktig  fick  vatten  i  ögon  eller  näsa,  men  detta 
bekom  dem  illa.  Under  de  mest  vilda  krumsprång 
och  gester  på  stranden  i  fullständig  paradisdräkt, 
erbjödo  de  ett  både  ynkligt  och  löjligt  skådespel. 
Det  med  allehanda  salter  och  syror  uppblandade 
vattnet  biter  skarpt  in  i  ögonen,  retar  nässlemhin- 
nan på  det  oangenämaste  och  har  en  förskräckligt 
elak  smak.  Det  innehåller  tjugu  å  tjugusju  pro- 
cent aalter  allt  efter  de  olika  djupen.  I  dessa  sal- 
ter  ingå  följande  beståndsdelar:  klor,  brom,  svafvel- 
syra,  magnesium,  natrium,  calcium  och  kalium.  Det 
sista  ämnet  gör  det  mjukt  och  oljigt,  och  magne- 
sium gifver  det  den  otäckt  bittra  smaken.  Mig  be- 
kom emellertid  badet  synnerligen  väl.  Det  retade 
huden  på  det  angenämaste  och  var  lika  intressant 
som  vederkvickande.  Jag  såg  ock  i  andanom  inter- 
nationella sanatorier  och  badhotell  vid  sjöns  strand, 
sedan  läkarne  en  vacker  dag  fastställt  dess  utom- 
ordentligt helande  kraft;  en  badort  med  ett  vatten, 
hvars  make  ej  finnes  i  hela  världen. 
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De  lärda  saga,  att  BÖda  hafvet  redan  i  urti- 
den varit  en  reservoar  för  regnvatten,  som  i  betyd- 
liga massor  störtade  utför  bergen,  där  det  utskurit 
djupa  dalar,  och  hvarest  floden  högt  upp  hopat 
grus  och  atengjttr ingår.  Sjöns  yta  låg  då  mycket 
högre  än  nu.  På  de  kringliggande  klipporna  aynaa 
horisontala  linier,  infrätta  af  vattnet.  Vid  hvarje 
ny,  vulkanisk  omstörtning  har  en  ny  linie  bildats. 
Den  tid,  då  sjön  ej  nådde  upp  till  den  nedersta 
linien,  synes  li^a  bortom  allt  historiskt  minne,  så 
mycket  mer,  då  den  gick  upp  till  de  öfver  ett  hun- 
dra sex  meter  högt  belägna  mei^elaf sättningarne. 
Då  klimatet  i  Europa,  i  det  nordliga  Afrika  och 
hela  det  nordliga  halfklotet  förändrade  sig,  sjönk 
äfven  småningom  Döda  hafvets  yta,  tillflödena  för- 
minskades och  afdunstningen  tilltog  i  ungefär  samma 

Denna  vattenmassa  skulle,  om  vi  blott  betrakta 
dess  nedersta,  nu  öfvei^ifna  märke,  hafva  betäctt 
en  stor  del  af  Jordandalen,  i  norr  ända  upp  till 
sjön  Genneaaret,  och  i  söder  hela  Siddimdalen.  Allt 
detta  var  sålunda  en  för  länge  sedan  Öfverstånden 
punkt  vid  den  första  historiska  underrättelse  vi  ä^a 
från  denna  trakt,  nämligen  vid  Abrahams  tid,  ty 
då  var  hela  dalen  ett  välsignadt  land,  en  Jehovas 
lustgård. 

Det  nuvarande  Döda  hafvet  är  rätt  stort,  sjuttio- 
sex kilometer  långt  och  nära  sexton  kilometer  bredt 
samt  tre  hundra  nittionio  meter  djupt  och  ligger 
tre  hundra  nittiotvå  meter  under  Medelbafvets  yta. 
Jordandalen  höjer  sig  allt  mer  mot  norr.  Sjön  Gen- 
nesaret  ligger  ännu  ett  hundra  åttionio  meter  nnde>- 
hafsytan,  men  Jordans  källa  vid  Baneas  tre  himdra 
åttiotre  meter  ÖJver  densamma.  Man  finner  häraf, 
i  hvilken  oerhördt  stor  kitteldal  eller  afgrund  Döda 
hafvet    ligger.     Kasta   vi    en  blick  på  kartan,  finna 
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TJ,  att  Boda  hafret  delas  i  tvenne  hälfter,  hraraf 
den  norra  ar  fyra  gån^r  större  än  den  södra.  De 
skiljas  åt  genom  en  landtunga,  hvilken  också  på 
grund  af  denna  sin  form  fått  namnet  el-Lisån 
(tungan). 

Den  södra  delen  är  så  grund  (en  till  sex  meter), 
att  man  nästan  öfver  allt  kan  se  bottnen  där.  Till 
följd  af  de  heta  käUor  och  strömmar,  som  här  ut- 
rinna, är  vattnet  mindre  salt,  så  att  till  och  lued 
ett  antal  små  fiskar  lefva  här.  Då  hertig  Lugnes 
lade  dem  i  en  kittel  med  vatten,  hämtadt  från  norra 
hälften,  dogo  de  genast.  I  den  norra,  större  hälf- 
ten af  hafvet  Snnes  intet  lef vande  väsende.  De 
hakar,  som  föras  dit  från  Jordan,  dö  nästan  ögon- 
blickligen. En  och  annan  gång  kan  man  få  se  sjö- 
fåglar simma  där,  men  äro  de  nog  oförsiktiga  att 
smaka  pä  vattnet,  dö  de  genast.  Or  naturhistorisk 
synpunkt  kan  alltså  hafvet  kallas  dödt. 

Har  dess  vatten  alltid  varit  så  salt?  Geologen 
svarar  ja  på  denna  fråga  och  visar,  att  de  öfver 
hundra  meter  högt  betintliga  mergelbankarne  icke 
innehålla  några  oi^niska  kroppar.  I  1  Mosebok 
kallas  det  äfven   »Det  salta  hafvet». 

Jordan  tillför  DÖda  hafvet  sex  millioner  ton 
vatten  under  loppet  af  tjagufyra  timmar,  men  dess 
yta  afdunstar  ett  tretton  och  en  half  millimeters 
högt  vattenlager  dag^ligen.  En  sådan  afdunstning 
lär  icke  äga  rum  på  någon  annan  ort.  Vattnet  min- 
skas därför  så  småningom,  och  den  tid  skall  komma, 
då  det  ej  mer  skall  tinnas  en  droppe  i  denna  af- 
grund. 

Ehuru  landet  på  Lots  och  Abrahams  tid  var 
som  en  Herrens  lustgård,  funnos  dock  ämnen  till 
den  förfärliga  katastrof,  som  då  inträffade.  Af  1 
Mos.  14:  10  synes,  att  landet  var  uppfylldt  med 
beckgropar.     Vid  det  tillfälle,  då  Abraham  skådade 
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ut  ifrån  Hebrona  höjder,  sä^  han,  »att  där  gick  en 
rök  upp  af  landet  liksom  röken  af  en  smältugn» 
(1  Mos.  19r  28).  Beckbrunname  hade  då  fattat  eld 
och  förorsakade  den  omstörtning,  som  förvandlade 
den  förut  fruktbara  Siddimdalen  till  en  öde  salt- 
mark och  bildade  den  lagun  eller  grunda  sjdändan 
af  sjön,  som  ligger  söder  om  den  förut  omnämnda 
stungan».  Slätten  söder  därom  blef  en  flygsanda- 
slätt, ännu  i  dag  fuU  med  beekbrunnar. 

Juat  här,  ej  långt  från  stranden,  finnes  ett  en- 
samt, fantastiskt  formadt  berg,  som  består  af  en 
enda  saltmassa  med  ett  gipslager  öfverst.  Det  är 
genomskuret  af  stora  sprickor  och  brassa  saltåsar, 
hvilka  göra  dess  bestigande  omöjligt.  Långt  in  i 
bei^et  går  en  ofantligt  stor,  märkvärdigt  formad 
grotta,  bestående  af  idel  salt.  Detta  berg  kallas 
Sodomabei^t.  Cirka  en  timmes  väg  norr  om  grot- 
tan står  aJldeles  ensam  en  femton  meter  hög  salt- 
pelare, ett  ofantligt  block,  som  bedniuema  kalla 
Lots  pelare.  Den  ar  cylindrisk  på  framsidan,  pyra- 
midformig  på  baksidan  och  står  på  en  hög  fotställ- 
ning. Den  har  fått  sin  nuvarande  form  genom  de 
häftiga  vinterregnens  aftvättning  En  hel  mängd 
sådana  pelare,  dels  stående,  dels  nedramlade  samt 
en  massa  underligt  formade  saltblock  finnas  här 
öfver  allt  i  riklig  mängd.  Om  dessa  saltbildningar 
funnos  här  före  den  stora  katastrofen,  eller  om  de 
uppstodo  då,  är  ej  godt  att  säga.  Saltet  omtalas 
ej  förut,  och  geologerna  lära  oss,  att  saltbildningar 
äro  en  vid  alla  vulkaniska  eruptioner  vanlig  före- 
teelse. När  man  nu  vet  detta,  blir  händelsen  med 
Lots  hustru  ganska  lätt  förklarlig.  Hon  begaf  sig 
med  sin  man  på  flykt  till  det  närbelägna  Zoar.  Det 
var  ännu  ej  riktigt  ljust,  och  hon  kunde  ej  rädda 
sig  undan  de  från  saltbei^et  nedstörtande  blocken, 
hvilka   begrofvo    henne    och    formligen  förvandlade 


D.n.iized  by  Google 


RESEXIffXEH  FRÄN  DET  HELIGA  L 


henne  till  en  saltstod,  åtminstone  för  de  genom 
katastrofen  uppskrämda  äjktingames  ögon,  hvilka 
endast    sågo    idel    saltstoder    öfver    allt    härstädes. 

Till  följd  af  vattnets  tyngd  är  det  sällan  det 
kommer  i  någon  häftig  avallning.  Amerikanske  sjö- 
officeren Lynch,  som  år  1848  utsändes  af  sin  re- 
gering att  utforska  sjön,  hade  en  båt  af  metall,  i 
hvilken  han  färdades  därå.  En  och  annan  gång 
blef  han  utsatt  för  storm,  då  vågorna  blefvo  ry- 
tande och  deras  anfall  mot  båten  voro  som  slagen 
af  en  smeds  hammare  på  städet. 

Detta  nu  så  öde  haf  har  dock  haft  sin  tid  af 
lif  och  rörelse. 

Samlandet  af  jordbeck,  a.  k.  judebeck,  har 
förut  sysselsatt  mänga  människor  och  varit  mycket 
lönande.  Det  utfördes  ända  till  Egypten  och  an- 
vändes där  till  likens  balsamering, 

Äfven  krigens  fasor  hafva  ej  varit  okända  här. 
Josefus  omtaJar  (i  B,  J.  7:  5),  huru  Vespasianns 
och  TituB  vid  tiden  för  Jerusalems  förstöring  i  båtar 
på  Döda  hafvet  förföljde  de  hit  flyende  judame 
och  nedgjorde  dem  till  sista  man,  så  när  som  pä 
dem,  som  flydde  till  den  starka  fästningen  Masada, 
hvaraf  ruiner  ännu  finnas  kvar  på  sjöns  västra  sida 
midt  emot  landtungan  el-Lisån.  Hit  flydde  de 
sista  försvarame  af  judiska  nationen,  fast  beslutna 
att  icke  falla  lefvande  i  fiendens  hand.  Då  de 
romerska  anfalls  arbeten  a  voro  så  långt  framskridna, 
att  intet  tvifvel  rådde  om  utgången,  utvaldes  å 
försvarames  sida  tio,  som  skulle  döda  alla  de  öfriga, 
kvinnor  och  barn  inberäknade.  Af  dessa  tio  dödade 
en  sina  nio  kamrater  och  slutligen  sig  själf. 
Klippan,  där  denna  själf  uppoffring  skedde,  är  ännu 
blodröd,  ett  råmärke  från  den  ohyggliga  striden. 
Jordans  och  sjön  Gennesarets  vatten  färgades  rödt 
efter  det  förfärliga  blodbadet  på  judame  i  Tiberias, 
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då  de  dödas  kroppar  kastades  i  sjön  och  så  ho- 
pades vid  Jordans  mjnning,  att  de  till  och  med 
hindrade  romarnea  båtar  att  komma  fram. 

Ett  stycke  norr  om  Masada  ligger  det  beryk- 
tade Engeddi  (Höga  Visan  1:  14),  fordom  beprisadt 
för  sina  balsam  trädgårdar,  palmlundar  och  vin- 
planteriiigar.  Ännu  i  da^  flödar  där  en  källa,  och 
orten  skulle  ännu  kunna  af  flitiga  händer  göra^ 
till  hvad  den  fordom  var:  en  »Jehovas  lustgård». 
Men  dock  aldrig  under  turkarnas  regering  här. 

Hidt  emot  Engeddi,  men  något  längre  norr  \it 
på  östra  sidan  af  Döda  hafvet  ftmiaa  ruinerna  af 
fästningen  Makarus.  där  Johannes  Döparen  satt 
fangen  och  senare  led  martyrdöden  (Math.  11:  2). 
Här  hade  Herodea  sitt  vinterresidens,  och  i  slottets 
öfre  salar  var  det  han  firade  sin  ödesdigra  födelse- 
dag, då  han  i  fyllan  och  villan  med  en  ed  lofvade 
den  lättsinniga  Herodias  dotter,  hvad  helst  hon 
begärde.  Nere  i  slottets  käUarhvalf  satt,  måhända 
fastkedjad  vid  väggen,  den  rättfärdige  Johannes 
och  hörde  kanske  ekot  från  den  bullrande  festen 
i  de  öfre  salame,  tills  bödlame  kommo  och  hals- 
höggo  honom. 

Bland  minerna  finnas  ännu  i  dag  två  källar- 
hvalf,  kvaraf  det  ena  synnerligen  djupt  och  med 
väl  bibehållna  murar.  Man  har  lagt  märke  till, 
att  intet  cement  finnes  här,  och  att  de  alltså  ej 
kunna  vara  vattencisterner,  utan  säkerligen  an- 
vändta  till  fängelser.  På  nå^^  ställen  i  muren 
synas  ock  små  hål,  af  passade  för  märlor.  Man 
torde  därför  ej  misstaga  sig,  om  man  antager,  att 
ett  af  deasa  hvalf,  måhända  det  djupaste,  varit 
Johannes  Döparens  fängelse  och  dödsrum. 

Ett  stycke  norr  om  Makärua  ligga  de  heta 
svafvelfeäUoma  Kalliirhoes,  där  Herodea,  ehuru  för- 
gäfves,  sökte  bot  för  sin  obotliga  sjukdom. 
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Döda  hafvets  eljest  aå  kala  stränder  äro  nästaji 
Öfverallt  betäckta  med  drifved,  knotiga  och  af  sal- 
peter inpjrda  trädstammar  af  palm-  och  akasiaträd, 
helt  och  hållet  eller  till  hälften  inbäddade  i  aanden, 
påminnande  om  den  förstenade  skogen  vid  Kairo. 
Till  följd  af  den  inpjrda  saltmängden  brinna  de 
ej.     De  äro  bitförda  af  floden  Jordan. 

Hvad  som  mest  tjusar  och  drager  ögat  till  sig 
vid  detta  nifderliga  haf,  är  dock  det  hänförande 
och  trolska  färgspel,  som  ter  eig  öfver  ajön  och  de 
omgifvande  bergen.  Säkerligen  flnnes  ej  dess  like 
i  hela  världen.  Vattnet  i  sjön  skiftar  ofta  fäj^; 
än  är  det  klart  som  en  apegel,  än  mörkgrönt  som 
en  grumlig  olja.  Då  solen  stigit  upp  öfver  de  kala 
bergens  höga  toppar,  neda änder  hon  sina  snedt 
fallande  strålar  och  upphettar  sjökitteln  till  den 
grad,  att  ångorna  uppstiga  och  lägra  sig  på  ytan, 
lika  dimmor  eller  mörka  dunster,  i  hvilka  Ijusatri- 
lame  utföra  sin  fantastiska  lek.  Ibland  samman- 
draga sig  dessa  dunster  till  svampartade,  vatten- 
fyllda  moln,  som  under  bhxt  och  dunder  utgjuta 
sitt  innehåll  i  häftiga  skyfall,  likt  en  öfversväm- 
mande,  rasande  flod. 

Stundom  är  luften  så  klar,  att  man  kan  se 
ända  bort  till  sjöns  södra  ända.  Dimmorna  äro  då. 
bortblåsta  af  syd-  eller  nordvindame,  vid  hvilkas 
lek  nnderliga  och  fantastiska  spökbilder  framträda. 
Ibland  fylla  dimmorna  endast  nedre  delen  af  sjön» 
Mttel,  medan  den  öfre  strålar  i  ljus,  och  låta  de 
omkransade  bergen  stråla  i  purpur  och  silfver. 
Dessa  berg,  som  höja  sig  öfver  hvarandra,  likt  väl- 
diga fäatningar,  antaga  då  en  säregen  färgglans. 
Då  aolstrålame  bryta  sig  i  dimmorna,  uppkomma 
hägringar  af  bedårande  skönhet.  Man  tycker  sig 
nästan  förflyttad  tiU  en  annan  värld.  Öar  och  akär 
med    svajande  palmer  och  sköna  palats,  där  älfvor, 
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insvepta  i  dok  af  silfver,  svänga  om  i  luftig  dans 
inför  den  häpnande  åskådarens  öga.  Dimstlagren 
skifta  fäi^  från  den  klaraste  blå  till  mjölkhvit 
eller  dunkelt  violett,  allt  efter  solens  ställning  på 
himlahvalfvet  under  dagens  lopp.  Mot  middagen 
blir  aUt  grått,  så  att  man  ej  vidare  kan  skilja 
mellan  vattnet  och  den  däröfver  lägrade  mjölthvita 
dimnmn.  Men  ibland  blixtrar  det  till,  som  om 
himlen  stode  i  lågor,  och  sjön  gnistrar  af  fosfor. 
Underliga  sjö!  Du  har  haft  din  storhetstid;  nu 
är  den  öfver.  Du  är  den  underlige  och  besynner- 
lige; ett  fata  morgana,  hvilket  förtrollar,  bedårar 
och  slår  med  häpnad  den  västerländske  pilgrimen, 
som  oemotståndlig-  dragés  till  dig.  ödslig  är  du, 
men  dock  stor  och  majestätisk! 


Från  Döda  hafvet  styrde  vi  kosan  till  Jordan, 
till  dopstället,  där  Johannes  döpte  Frälsaj-en,  dit  vi 
kommo  efter  en  dryg  timmes  färd.  Innan  vi  be- 
gåfvo  oss  i  väg,  samlades  tre  äkta  beduiukvinnor, 
knappast  till  nödtorft  skylda  af  de  trasiga,  inti- 
maste pla^g,  man  plägar  bära,  tatuerade  nästan 
öfver  hela  kroppen,  språkande,  hojtande  och  gesti- 
kulerande mer  än  vanligt.  Vår  fotograf  bad  dem 
stå  stilla  ett  ögonblick,  hvarunder  han  passade 
på  och  fotograferade  dem.  Vi  trodde  ej,  att  de 
skulle  förstå  det,  men  därmed  var  det  ingen  fara. 
Med  utsträckta  händer  rusade  de  därefter  fram  och 
afcreko  på  abachschisch»  med  sådant  eftertryck,  att 
de  strax  fingo  sin  begäran  uppfylld.  Jag  såg  sedan 
i  Bsedeker,  att  kvinnorna  här  hafva  ett  tämligen 
tvetydigt  rykte. 

Vägen  mellan  dopstaUet  och  Döda  hafvet  var 
att  böja  med  lik  den,  på  hvilken  vi  kommit.  Den 
Öfver    allt  varande  saltskorpan  knastrade  äfven  här 
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under  hjulen  och  hästamaa  hofvar,  som  om  vi 
skulle  farit  öfver  njfruaen,  med  rimfrost  betäckt 
mark.  Så  veko  vi  af  till  höger  och  ut  på  öppna 
fältet,  där  vi  öfver  torra  och  djupa  vadi,  tufvor, 
gropar,  höjder  och  djup  banade  oss  väg  genom  de 
tåliga  busksnåren  fram  till  den  efterlängtade  flo- 
den. Redan  länge  hade  vi  sett  ett  bredt,  grönt  bälte 
slingra  sig  fram  i  krokar  och  bukter  längs  Jordan- 
slätten,  och  vi  föratodo,  att  Jordan  doldes  i  dess  midt. 

öfvei^ngen  från  saltst«ppen  till  skogen  bildas 
af  en  grässtepp.  Buskskogen  omgifver  stranden  till 
en  bredd  af  ungefär  fjratio  meter  och  består  af 
vide,  poppel,  tarfaträd  och  en  mängd  slingerväxter, 
hvilkas  stammar  och  grenar  hänga  långt  ut  öfver 
floden  från  båda  stdor,  så  att  den  på  de  smalaste 
ställena  är  nästan  Öfverväxt.  öfver  hnfvud  taget 
är  den  omkring  trettio  meter  bred,  tio  mil  lång 
mellan  Gennesaret  och  Döda  hafvet,  trettio  mil 
med  alla  krokar  och  bukter.  Den  är  mycket  fisk- 
rik, men  på  många  ställen  oåtkomlig  på  grund  af 
slingerväxterna  och  den  ymniga  och  täta  växtlig- 
heten. 

I  betraktande  af  den  ödsliga  oragifningen  kan 
man  verldigen  tala  om  »Jordans  prydnad  (högmod) 
och  prål"  (Jer.  12:  2;  Sak.  11:  3),  och  nu,  hksom 
fordom,  finnes  godt  om  vilda  djur,  fåglar  och  röfvare 
i  de  täta  snåren  (Jer.  49:  19). 

Vid  dopstället  är  skogen  nedhuggen  till  en  rätt 
stor  och  öppen  plats  ända  fram  till  floden. 

Då  vid  vår  framkomst  ingen  gjorde  min  af  att 
bada,  var  jag  nu,  liksom  vid  Döda  hafvet,  den  förste 
i  vattnet.  Men  det  föll  sig  sannerligen  ej  si  lätt 
att  få  tag  i  ett  lämpligt  ställe  att  komma  ut  däri. 
Jag  gick  ett  stycke  söderut  efter  stranden,  men  fick 
bokstafligen  steg  för  steg  tränga  mig  fram  genom 
den    med    tropiska  slingerväxter  uppfyllda  och  med 
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tase  och  rörväxter  inflätade  skogen  på  en  mark, 
full  med  gyttja  och  djgropar.  Så  fick  jag  tag  i  ett 
kullfallet  träd,  hvara  grenar  sköto  ut  öfver  floden, 
och^  på  hvilket  jag  kunde  hänga  mina  kläder  och 
mig  Bjälf  vid  nedstigandet.  Jag  ropade  till  mina 
kamrater,  att  jag  funnit  en  lämplig  platå,  och  strax 
voro  sex  ä  aju  stycken  där.  Jag  nedsteg  först,  vm- 
der  det  jag  höll  mig  fast  i  trädet  och  strandens 
gräsväxter,  men  kände  ingen  botten  och  vågade  ej 
simma  ut  i  den  strida  strömmen,  som  jag  visste 
kraft  så  många  offer.  Jag  varnade  äfven  min  gode 
vän  Naudascher  därför.  »Det  gör  ingenting»,  sade 
han.  »jag  är  god  simmare».  Haji  simmade  också 
lätt  och  ledigt  däröfver.  Äfven  jag  gaf  mig  då  i 
väg,  men  kommen  halfvägs,  kände  jag,  huru  ström- 
men tog  mig  allt  mer  och  mer.  Jag  vände  då  ge- 
nast och  uppbjöd  alla  mina  krafter  för  att  komma 
åter  till  utgångsstäUet  och  ej  bli  förd  nedåt  floden 
in  i  den  ogenomträngliga  vassen,  där  det  blifvit 
svårt,  kanske  omöjligt  att  komma  i  land.  På  ett 
hår  när  lyckades  det,  och  utmattad  högg  jag  tag  i 
mitt  träd.  Utan  att  veta  hvarför,  doppade  jag  mig 
tre  gånger  i  Jordan.  Jag  gaf  i  tysthet  akt  på  mina 
kamrater.     De  gjorde  alldeles  på  samma  sätt. 

Vattnet  var  kallt  och  friskt,  men  smutsigt  och 
grumligt  samt  af  gulaktig  färg.  Jag  förundrade 
mig  öfver,  att  det  var  aa  kallt.  Möjligen  berodde 
detta  på,  att  solen  till  följd  af  de  öfverväsande 
löfträden  sällan  når  det.  Jag  visste  också,  att 
denna  kyla  lagt  mången  på  sjukbädden,  ja,  döds- 
bädden, lika  väl  som  att  dess  strömdrag  kostat 
mången  lifvet,  hvadan  jag  ock  ej  stannade  så  länge 
däri.  Skönt  var  det  emellertid  att  få  aftvå  den 
klibbighet,  som  häftade  vid  ena  lekamen  efter  badet 
i  Döda  hafvet,  och  som  rätt  ofta  förorsakar  finnar 
på  huden. 
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Ingen  annan  flod  på  vår  jord  är  så  känd  och 
TÖrdad  som  Jordan.  Däröfver  gick  för  nära  fyra 
tusen  år  aedan  patriarken  Jakob  med  endast  stafven 
i  sin  hand,  men  bom  tillbaka,  tuktad  och  luttrad, 
»till  två  skaror  vorden»  (1  Mos.  32:  10).  Nära  ett 
hälft  årtiisen  efteråt  kommo  hans  ättlingar  ned  från 
de  östra  bergen,  hvarifrån  Moses  hade  skådat  det 
Heliga  Landet,  men  dit  han  ej  fick  inkomma,  och 
öfvetgingo  på  ett  underbart  sätt  denna  flod  under 
dess  högsta  vattenstånd,  då  vattnet  delade  sig,  och 
en  bred  väg  Öppnades  midt  i  floden  för  Israels  ha- 
rar (Joh.  3r  ir>).  Två  gånger  sedermera  blef  Jordan 
underbart  öfvergången:  af  Elia  och  Elisa  (2  Kon, 
2:  8,  14).  I  dess  vatten  blef  Xaaman  ren  ifrån  sin 
spetälska;  den  förlorade  yxan  flöt  där  upp  på  Elisaa 
ord  (2  Kon.  5:  14;  6:  6).  Hit  kom  Johannes  Dö- 
paren  och  predikade  och  sade:  »Gören  bättring,  ty 
himmelriket  är  kommet  hardt  när!»  Och  allt  folket 
lät  döpa  sig  af  honom  i  Jordan.  På  den  tiden  kom 
Jesus  från  Galileen  till  Jordan  till  Johannes,  att 
skulle  låta  döpa  sig  af  honom.  Och  se,  då  öppnade 
sig  himmelen  öfver  honom,  och  Johannes  såg  Guds 
Ände  likasom  en  dufva  nedstiga  och  komma  öfver 
honom.  Och  se,  en  rost  från  himmelen  sade:  »Denne 
är  min  käre  aon,  i  hviUcen  jag  hafver  ett  godt  be- 
hag».    Sedan    dess    har  Jordan  varit  en  helig  flod. 

»Oenom  jordens  dalar  hrusar 
MSngrn  flod  ai  stolt  och  ^\»å\ 
Uti  Khen  sig  härlif^  spf!g1a 
Borgar,  kyrkor,  rad  i  rad ; 
Vid  den  gula  Tibern  tronar 
Komas  gamla,  stolta  stad; 
Åt  hinduen  bjuder  Gallies 
Härlig  skogsdoft,  friska  bad. 
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Dock  (le  böja  för  eB  annan 
StiUa  ström  sitt  stolta  mod, 
Där  af  hänryckt  andakt  lifvad 
Mängen  pilgrim  knäböjd  stod. 
Där  han  kind  och  panna  vätte. 
Svalkande  sitt  heta  blod; 
Det  jir  du,  o  son  af  Hermon, 
Högtut  valda  Jordanöod. 

Aldrig  än  på  dina  böljor 
Stolta  flaggors  mSngd  do  bar. 
Aldrig  i  din  gröna  vildmark 
Furstlig  boning  uppbjöd  var. 
På  din  vigda  nacke  bär  du 
Ingen  bro  af  marmor  klar, 
Dock  hvar  såg  en  flod  på  jorden 
Nå'nsin,  hvad  du  skådat  har? 

Helga  flod,  som  utaf  Herren 
Sådan  lyeta  fatt  en  gång, 
Därför  att  da  ödmjukt  flydde 
Stadens  vilda  larm  och  bång; 
Ensam  rinner  du  så  stilla 
Mellar  pilar,  löf  och  tång, 
Ack,  iuen  för  ett  invigt  öra 
Hviska  de  en  stilla  sång! 

Ljnft  om  nåden»  flod  de  sjnnga. 
Som  ej  brasar  fram  med  larm, 
Men  som  kännes  djupt  och  stilla 
Uti  fromma  mänskors  barm. 
Som,  från  syndens  fläckar  renar 
Mänskosjälen,  sjuk  och  arm. 
Och  med  himladroppat  svalkar 
Vandrarns  panna,  tnng  och  varm.» 
A.  Nordlander 
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Vid    tiden  för  de  grekisk-katolafea  pilgrimernas 

inställelse  här  är  allt  lif  och  rörelse.  En  rysk  bonde 
samlar  under  hela  sitt  lif  penning  på  penning,  för 
att  han  och  hans  familj  en  gång  må  kunna  resa 
till  den  heliga  staden  och  två  sig  rena  i  den  heliga 
Jordan.  Ända  från  Sibirien  och  de  inre  gaveme- 
menten  vandra  de  till  fots  till  Odessa  och  sedan 
vidare  med  ångbåt.  Allt  göres  dock  för  att  under- 
lätta deras  resa.  Fråti  Moskva  till  Palestina  och 
åter  med  ända  till  ett  års  uppehåll  i  landet  kostar 
det  endast  nittio  rubel.  Men  då  hafva  de  ock  fritt 
på  järnvägar  och  ångbåtar,  i  ryska  kolonien  i  Jeru- 
salem, fri  turkisk  bevakning  från  Jerusalem  till 
Jeriko  o.  s.  v. 

Kvinnorna  och  popema  rida  vanligen  på  åsnor, 
männen  äro  iklädda  sina  ryska  dräkter:  höga  stöflar, 
veckiga  benkläder  och  tjocka  pälsar  med  patronkök 
och  tekittel  i  ett  bälte  omkring  lifvet.  Ehuru  resan 
för  dem  är  jämförelsevis  billig,  åtgår  dock  till  den 
hela  deras .  lilla,  under  många  år  hopskrapade  för- 
mögenhet. Lejonparten  af  den  tages  af  popema  i 
Jerusalem,  hvilka  i  de  enfaldiga  och  okunniga  pil- 
grimemas Ögon  äro  heliga  personer,  för  hvilka  af- 
ven  kvinnan  ej  bör  anse  något  offer  för  stort.  Så 
vandrar  då  efter  påskens  slut  hela  denna  skara  ned 
till  Jordan,  beledsagad  af  poper  i  full  kyrklig  ornat. 
Här  på  stranden  knäböja  de,  under  det  att  patriar- 
ken eller  biskopen  läser  en  massa.  Sedan  ikläda 
de  sig  sina  medförda  hvita  kläder,  nedstiga  i  floden 
och  låta  popema  döpa  sig. 

Nu  uppfördes  ett  skådespel,  som  i  sitt  slag 
söker  sin  like.  Män  och  kvinnor,  barn  och  gubbar, 
vackra  och  fula,  alla  tumla  de  om  i  vattuet,  plaska 
och  tvätta  sig,  göra  de  vidunderligaste  korstecken 
och  sjunga  hymner.  I>e  svagare  ledas  vid  handen, 
stödjas    och    uppehållas    för    att    ej    bortryckas    af 
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strömmen.  Nära  alaktingar  och  vänner  hålla  livar- 
andra  i  handen  eller  omfamna  hvarandra  för  att 
under  denna  den  heligaste  stund  i  deras  Hf  känua 
föreningabandet  sina  emellan.  Mödrar  neddoppa 
sina  gråtande  barn,  Bom  de  under  otrolig  möda  fört 
med  sig  från  det  fjärran  hemmet,  i  tro  att  uu  skörda 
den  härligaste  lön,  då  de  visat  dem  den  moderliga 
kärlekens  högsta  t.iänst  både  for  tid  och  evighet. 
Sedan  de  doppat  aig  sjalfva,  framtaga  de  de  svep- 
ningar, som  vänner  och  släktingar  medsändt,  och 
neddoppa  dem  i  Jordans  vatten,  för  att  dessa,  om 
de  ej  ajälfva  kunna  göra  vallfärden,  i  dödaatunden 
må  iklädas  denna  klädnad  och  därmed,  som 
de  tro,  rättfärdigheten 8  klädnad.  Sin  egen  hvita 
dräkt,  i  hvilken  de  badat  i  Jordan,  förvara  de  troget 
till  sin  död,  då  den  blifver  deraa  liksvepning.  Ett 
högtidligt  ögonblick  är  i  alla  fall  detta,  då  Ryss- 
lands söner,  vördnadsfuUt  knäböjande,  åhöra  mässan, 
som  firas  på  en  plats  med  så  många  världaminnen, 
och  där  tusen  sinom  tusen  före  dem  gjort  detsamma, 
ditkomna  från  jordens  alla  länder. 

Vi  fyllde  vara  flaskor  med  Jordanvatten,  hvilket 
vi,  för  att  hindra  det  från  förruttnelse,  läto  upp- 
koka i  Jerusalem.  Det  skulle  nämligen  på  grund 
af  de  många  organiska  ämnen  det  innehåller  eljest 
ej  länge  kunnat  förvaras.  Jämt*  denna  flaska  med 
Jordanvatten  har  jag  ock  en  med  vatten  från  Döda 
hafvet. 

Som  bekant  döpas  vanligen  alla  furstebam  i 
Jordanvatten,  men  denna  heder  tillkommer  numwa 
äfven  andra  rika  mäns  barn. 

Stafvar  skuros  af  vide,  och  andra  växter  sam- 
lades som  minnen,  tills  slutligen  karavanens  förare 
manade  oss  till  uppbrott.  Den  blomkvast,  jag  sam- 
lat, stals  dock  af  mig  xinder  vistelsen  i  Jeriko;  till 
ersättning  fick  jag  tag  i  en  annan,  ehuru  vida  sämre, 
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men  det  var  ju  ändock  något,  I  sådant  sällskap 
lär  man  sig  annektera! 

Efter  en  dryg  halftimmes  färd  från  floden 
kommo  vi  till  Johannesklostret,  en  ganska  stor,  fäst- 
ningslik by^fnad.  I  Nieeforus'  historia  VIII:  30 
heter  det:  »Från  Betanien  vände  sig  Helena  till 
Jordanfloden  och  lät  öfver  grottan,  som  tjänte  Jo- 
hannes Döparen  till  uppehållsort,  uppbygga  ett  präk- 
tigt tempel  och  ät  Elias  Tisbiten  ett  annat  på  ber- 
gets andra  sida». 

Från  jordens  alla  länder  samlades  där  folk  för 
att  bada  i  Jordan  på  det  ställe,  där  Johannes  Dö- 
paren döpte,  och  i  synnerhet  var  klostret  under 
korstågens  tid  målet  för  stora  pilgrimsskaror.  Många 
gånger  har  det  förstörts  af  beduinerna  och  har  till 
de  senaste  årtiondena  legat  i  ruiner.  Nu  är  det  ånyo 
atåndsatt  af  en  rik  pop  från  Jerusalem.  Och  detta 
med  stora  kostnader,  emedan  alla  materialier  måst 
föras  från  Jerusalem. 

I  Jordandalen  flnnes  ej  annat  än  omalen  säd 
och  vindrufvor  att  lifnära  sig  med. 

Vi  blefvo  insläppta  i  klostret  och  ledsagade 
omkring  i  de  j'uinlika  och  haltfärdiga  rummen  och 
cellerna  samt  fingo  där  äfven  bevista  en  mässa.  En 
rätt  egendomlig  sådan!  Sången  liknade  mera  tjut, 
läsandet  ett  oredigt  mummel,  och  rökelsen  var  aå 
ymnig,  i  synnerhet  som  de  af  en  slags  artighet  bol- 
made osa  midt  i  ansiktet,  att  vi  ej  länge  stodo  ut 
därmed.  Men  handelsmän  voro  de.  För  en  franc 
stycket  köpte  vi  små  stenar,  hämtade  från  Jordan, 
lackerade  på  ena  sidan  och  föraedda  med  en  rätt 
god  bild  af  Jesu  dop. 

För  närvarande  hade  munkarne  slutit  broder 
skåp  med  de  kringboende  beduins cheikerna,  mot 
hvilka  de  eljest  flngo  försvara  sitt  kloster  som  man 
försvarar    en    fästning.     Beduinatammame    i   el-Ror 
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eller  Jordandalen  äro  bända  för  att  vara  mycket 
vilda  och  fientligt  sinnade.  Nu  voro  de  samlade  i 
ofantliga  skaror  i  klostrets  närhet  för  att  mottaga 
och  uppvakta  keisarparet.  Vi  hade  dock  det  föga 
hngnesamnia  budskapet  till  dem,  att  kejsarparet  för 
den  odrägliga  hettans  skull  inställt  sin  resa  hit.  Det 
gick  ett  hotande  mummel  af  missnöje  genom  ska- 
rorna, när  de  erforo  detta.  Som  ersättning  bådo  de 
083  om  tillåtelse  att  få  utföra  en  »fantasiw,  ett 
i  arabiskan  upptaget,  ganska  mycket  omfattande 
västerländskt  ord.     Här  betyder  det  sång  och  dana. 

Dansen  afviker  mycket  från  våra  begrepp  där- 
om. Törst  framträda  männen  och  ställa  sig  i  en 
halfkrets.  Inom  denna  träder  en  ensam  dansare 
med  ett  draget,  blixtrande  svärd,  som  han  under 
mer  eller  mindre  gratiösa  rörelser  svänger  omkring 
sig,  i  det  att  samtidigt  först  mannen  och  därpå  kvin- 
norna klappa  takten  med  händerna.  Äfven  sången 
skilde  sig  betydligt  från  vår.  Den  bestod  i  en  ge- 
nom näsan  framdrillad,  enformig  melodi  med  im- 
proviserad text,  i  hvilken  de,  enligt  vår  dragomans 
toUming,  i  förväg  berömde  vår  frikostighet;  och  för 
säkerhets  skull  närmade  sig  sångaren  eller  sånger- 
skan oss  och  tutade  i  våra  öron  sångens  innehåll  i 
ett  skarpt,  långdraget  gomljudande  /■.  Ti  måste 
medgifva,  att  de  små  beduinmödrame  med  sina 
bruna  ansikten  och  blixtrande  ögon  i  detta  fall 
gjorde  sin  sak  bra.  I  och  för  sig  var  anblicken 
af  dessa  bruna  gestalter  så  vä!  som  de  bakom 
dem  taliikt  församlade  brunstekta,  nakna  barnen, 
som  tumlade  om  likt  kattungar,  ganska  underhål- 
lande. 

Nu  började  den  andra,  mera  storartade  delen 
af  »fantasian»,  de  beryktade  el-Rors-beduinryttames 
krigslekar.  Dessa  hade  fullblodiga  arabiska  hästar, 
de    vackraste    vi    sågo    på    hela   resan,  utsmyckade 
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med  granna  schabrak  med  långa  snören,  slutande 
med  en  vippa  och  en  af  atora  vildsvinständer  bildad 
halfraåne  nedhängande  i  bringan.  Ej  blott  häatarne, 
utan  äfven  männen  voro  lika  brokigt  utstyrda  samt 
hade  dessutom  en  väl  sju  meter  lång,  smidig,  fram- 
till jämakodd  lans  i  handen,  med  hvilken  de  ut- 
förde de  mest  halsbrytande  rörelser.  Som  en 
stormvind  rusade  de  fram,  svängande  sin  lans, 
hvarvid  ryttaren  dock  satt  aom  fastväxt  i  sadeln, 
men  med  ben  och  armar  markerande  hästens  rörel- 
ser. Manteln  och  turbanens  solflor  stodo  därvid 
som  kvastar  efter  dem.  I  ett  nu  gjorde  de  halt, 
kastade  om  hästarna  och  rusade  mot  hvaramdra,  så 
att  vapenbraket  oeh  ryttames  och  hästames  skri 
fyllde  luften. 

Ve  den,  som  råkar  ut  for  dessa  röfvares  fient- 
liga anfall!  Mångens  smantel  vältras  då  i  blod». 
Det  var  ej  utan  att  vi  kände  oss  litet  kusliga  till 
mods,  då  de  närmade  sig  oss  och  under  vilda  rö- 
relser med  de  långa  lansame  fordrade  »bachschiseh^ 
för  sin  »fantasia»,  hvilken  vi  nog  ej  så  snart 
glömma.  Vår  karavan  drog  sig  tätare  tillsamman, 
så  att  vi  skulle  kunna  bistå  hvarandra,  om  fara 
uppstode. 

När  jag  såg  de  dar  halfmåname  af  vildsvins- 
tänder, rann  mig  i  sinnet  berättelsen  i  Dom.  8:  21. 
I  de  föregående  verserna  omtalas,  huru  Gideon 
förmådde  de  två  fångna  midianitfurstarne  till  att 
bekänna,  att  de  på  Tabor  dräpt  hans  bröder.  Han 
säger  då  till  sin  son  Jeter;  »Statt  upp  oeh  dräp 
dem!»  Men  pilten  drog  ej  sitt  svärd,  emedan  han 
såsom  varande  för  ung  fruktade  att  ej  kunna  med 
ens  nedhugga  dera.  Sehah  och  Zalmuna  sade  då: 
»Statt  du  upp  och  slå  oss,  ty  som  mannen  är,  är 
hans  styrka!».     "Då  stod  Gideon  upp  och  slog  ihjäl 
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Sebah  och  Zalmunna  och  tog  de  halfmånar  (spännen), 
som  voro  på  deras  halsar». 

Likaledes  är  formen  på  mfödingamea  stafvar 
(bakur)  densamma,  nu,  som  den  var  på  Abrahams 
tid.  Ja,  den  finnes  af  bildad  långt  förut  på  de  äldsta 
monumenten  i  Egypten.  Allt  fortlefver  i  österlan- 
det, och  där  förändras  ingenting,  undantagandes  på 
ett  och  annat  stäUe,  dar  den  eiiropeiska  civilisatio- 
Een  gjort  sitt  inträde. 

Något,  som  dock  förändrat  sig  tiU  det  bättre, 
är,  att  de  odjur,  hvilka  fordora  lära  ha  funnits  i 
Jordan,  nu  försvunnit.  Att  krokodiler  fordomdaga 
funnos  i  Jordan  är  utan  allt  tvifvel.  En  fransk 
adelsman  de  Saligniaco  berättar  om  sin  pilgrimsresa 
följande:  »Här  gingo  således  alla  pilgrimerna  ned  i 
den  heliga  floden.  Vi  tvättade  våra  kroppar  och 
våra  själar,  de  förra  från  orenhet,  de  senare  från 
synder,  en  sak,  som  var  af  största  glädje  och  fräls- 
ning, så  vida  icke  en  sorglig  tilldragelse  hade  stort 
vår  glädje,  ty  en  fransk  läkare  i  vårt  sällskap,  en 
hederlig  man,  blef  till  alla  våra  bröders  sorg,  hort- 
rifckt  af  en  krokodil,  emedan  han  våj^at  sig  för  långt 
ut  i  floden.» 

En  sådan  där  gammal  best  tycks  enligt  alla 
infödingars  samstämmiga  vittnesbörd  hafva  funnits 
kvar  för  ej  så  många  årtiden  tillbaka.  Nu  hör  man 
dock  ej  vidare  af  honom. 

Jag  har  en  och  annan  gång  läst  om  och  mycket 
Tindrat  ofver,  huru  den  beryktade  Jerikorosen  såg  ut. 
Den  är  numera  sällsynt  pä  Jerikoslätten  och  har 
dragit  sig  tillbaka  väster  och  söder  om  Döda  hafvet. 
Denna  s.  k.  Jerikoros  är  en  liten  coniferus,  hvilken 
i  friskt  tillstånd  breder  ut  aig  på  marken,  men,  då 
den  är  torr,  drager  sig  tillsamman  och  ser  skrnmpen 
ut.  Någon  egentlig  rosenbuske  är  det  icke,  snarare 
en  liten  dvärgbuske,  som,  då  den  är  hoptorkad,  har 
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en  viss  likhet  med  en  ros.  Den  behöfver  stå  un- 
gefär en  och  en  half .  timme  i  vatten  för  att  åter- 
komma frän  sitt  torra  tillstånd  till  lif  och  slå  ut. 
I  följd  af  denna  sin  egenskap  att  komma  till  lif 
från  sitt  förtorkade  tillstånd  kallas  hon  anastatica, 
den  uppstående  eller  uppståndna,  och  är  en  skön 
bild  af  tippståndelsen.  Araberna  kalla  den  kaff 
Marjam,  Marias  hand,  och  drifva  därmed  en  rätt 
stor  handel.  Jag  var  nog  lycklig  att  finna  två  å. 
tre    exemplar   däraf,   hvilka  jag  fört  med  mig  hem. 

Äfven  en  annan  lika,  ehuru  af  motsatt  anled- 
ning, beryktad  växt,  hvilken  i  fomfolkens  inbillning 
spelade  en  stor  rol,  finnes  här,  nämligen  det  s.  k. 
»Sodomsäpplet!^  Det  omtalas  af  så  gamla  författare 
som  Tacitus  och  Josef us,  och  en  författare  från 
UOO-talet,  de  Chartres,  säger  åéxom:  »Där  (vid  Zoar) 
såg  jag  på  traden  frukter,  som,  beröfvade  sitt  skal, 
innehöUo  ett  pulverartadt  och  svart  ämne».  En 
annan,  de  Vitrij,  säger:  »Vid  Döda  hafvets  stränder 
finnes  det  träd,  som  bära  frukter,  hvilka  hafva 
ytterst  ett  vackert  skal,  men  i  det  inre  finner  man 
blott  aska  och  ett  slags  illaluktande  sot,  ty  Herren 
lät  regna  eld  och  svaf vel  Öfver  Sodom  och  Gomorra 
och  de  tre  andra  städerna». 

Äfven  araberna  kalla  det  »Sodoms  orange».  Det 
liknar  till  formen  en  citron  af  det  mest  angenäma 
utseende.  När  man  ser  dem,  sträcker  man  ofri- 
villigt ut  banden  för  att  plocka  dem,  men  hkaom 
varnas  därför  af  de  långa,  spetsiga  taggar,  som  för- 
svara dem.  Griper  man  dem  emellertid  och  för 
dem  till  munnen,  så  brister  det  tunna  skalet,  och 
en  tjock  mjölkartad  massa  utrinner.  Det  inre  visar 
därvid  blott  en  mängd  svarta,  platta  och  ludna  frön. 

En  variant  däraf,  solaniim  sanctum,  saknar  ^en 
mjölkliknande  massan  och  har  endast  en  hel  del 
svarta  frön,   hvilken  vid  minsta  tryckning  strömma 
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ut  genom  det  brustna  skalet.  Förmodligen  är  det 
denna  frukt,  som  gifvit  anledning  till  talet  om  askan. 

Är  Jerikorosen  en  bild  af  uppståndelsen  och 
lifvet,  sä  är  Sodomsäpplet  en  bild  af  syndens  och 
Itistamea  bedrägeri  och  falskhet.  Och  underligt  nog 
är  Jeriko,  deas  omgifningar  och  historia  en  trogen 
bild  af  dessa  båda  motsatser.  Ej  många  ställen  i 
världen  ha  haft  så  växlande  öden  af  storhet  och 
förnedring,  af  uppståndelse  och  död  som  Jeriko;  få 
städer  hafva  väl  eröfrats  med  så  mycken  blodsut- 
gjutelse, uppstått  igen,  åter  eröfrats,  plundrats  och 
nedgått  i  död  och  natt,  som  Jeriko. 

Det  var  ^  en  blomstrande  stad,  då  Israels  här- 
skaror stormade  det  och  nedgjorde  allt  lefvande, 
män  och  kvinnor,  unga  och  gamla,  ja,  till  och  med 
oxar,  lam  och  åsnor  (Jos.  6:  21).  Det  uppblomstrade 
igen  under  judames  stormaktstid  och  kallas  af  Jo- 
sefua  ett  »gudaland',  men  förstördes  å  nyo  i  grund 
af  Pompejus.  Ännu  en  gång,  under  Kleopatra,  He- 
rodes  och  Arkelaus,  lefde  det  upp  igen  med  prakt- 
by^nader,  rannarbanor,  teatrar  m.  m.  Bomerska 
legioner  voro  där  förlag^da,  och  det  östromerska 
riket  hade  därstädes  ett  biskopsdöme,  kyrkor,  kloster 
och  många  hårbergen  för  resande. 

Under  korstågens  tid  var  Jeriko  medelpunkten 
i  denna  då  af  talrika  enslingar  och  en  idog,  men 
krigisk  befolkning  fyllda  trakt.  Här  sjöng  korsrid- 
daren sin   »hemlängtan»: 

•  Stridstrött  i  solens  liraml, 
Fjärran  vid  hednastrand. 
Grönskande  fosterland, 
Tilnker  jag  pi  dig. 

Solstråle  mild  oeli  klar. 
Mitt  hulda  budskap  var, 
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Bort  till  mijt  hemland  far; 
Hillsa  trån  mig! 

Fiendens  röfvarband 
Trotsar  jag,  svärd  i  hand, 
Men  mot  min  längtans  lirand 
Skyddar  ingen  sköld. 

Dock  har  mitt  hjärta  slår. 
Mitt  tålamod  består; 
Den,  som  Guds  vägar  går. 
Bär  tj"Bt  sitt  kors.» 


Men  turkarne  Ödelade  det,  och  det  sjönk  oh;iälp- 
lig^t,  då  islam  satte  sitt  brännmärke  därpå..  Ännu 
kan  man  dock  se,  att  här  kunnat  vara  ett  paradis; 
att  naturens  hela  yppighet  här  en  gång  varit  hopad. 
För  en  gränslös  försumlighet  och  oförlåtlig  slöhet 
har  denna  paradisiska  trakt  blifvit  ett  oÉEer.  I  detta 
sköna  klimat  frodas  tropikemas  flora,  men  sommar- 
hettan här  torde  vara  den  största  på  hela  jorden. 
Korn  och  hvete  mogna  här  lika  fort  som  i  Egypten 
och  gifva  ibland  hiondrade  komet.  Våren  står  här 
i  sin  fullaste  prakt,  då  den  knappast  ännu  gjort  sitt 
intrade  i  Jerusalem, 

Men  palmstaden  är  icke  mer.  Dess  återupp- 
byggande förbannades  ju  ock  af  Josua  (6:  26).  Tra- 
ditionen är  dock  seg  och  håller  i  sig  sekler  igenom. 
Så  påstås  det,  att  det  gamla  kastellet  var  Sakkeus' 
hus,  och  man  visade  oss  till  och  med  det  träd,  I 
hvilket  han  han  skulle  ba  klättrat  upp.  De  god- 
trogna ryska  pilgrimerna  göra  korstecknet,  då  de 
tåga  förbi  detta  träd,  och  kunna  ej  nog  förundra 
sig  öfver  detsamma. 

Töljande  den  sidländta  sänkan  genom  det  träd- 
gårdsliknande    landskapet,    dar    lottisträdet  och  det 
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förut  omtalade  zizijpkus  spina  Ckristi,  det  träd, 
h  var  af  Kriati  tömekroäa  var  gjord,  bildade  täfa 
etogadungar,  anlände  vi  till  Etisakällan,  nära  bei^et 
Kvarantania. 

Elisakällan,  hvilken  ligger  endast  ett  litet  stycke 
nordväst  om  Jeriko,  har  i  alla  tider  varit  Jeriko- 
glättens  välsignelse  och  lifgifverska.  Dess  rikliga  vat- 
ten leddes  medelst  kanaler  in  öfver  allt  på  fälten  och 
i  trädgårdame.  Det  egendomliga  med  denna  källas 
vatten  är,  att  det  är  sött,  rent  och  ymnigt,  då  där- 
emot nästan  alla  andra  källor  i  Jordandalen  inne- 
hålla ett  aalthaltigt,  bittert,  nästan  odricfebart 
vatten  och  alltså  snarare  göra  marken  ofruktbar 
än  bördig. 

Denna  källa  skall  emellertid  vara  densamma, 
6om  omtalas  i  2  Kon.  2:  19 — 22,  och  hvars  vatten 
i-gjordes  helbrägda  allt  intill  denna  dag  efter  Eliea 
ord,  som  han  talade»,  då  han  kastade  salt  i  den. 
Den  är  äfven  nu  omgifven  af  gamla,  respektabla 
murar.  En  mängd  småfisk  simmar  omkring,  och 
vegetationen  är  rundt  om  den  yppersta.  Socker- 
röret trifves  här  godt  och  har  fordom  odlats  i  stor 
mängd;  en  del  af  vattenledningen  kallas  ännu  i  dag 
för  »sockerkvamarne". 

Underligt,  att  ej  någon  afdelning  af  den  drif- 
tiga Templaxkolonien  här  slagit  sig  ned,  ty  ännu 
skulle  Jerikoslätten  medelst  denna  källa  kunna  göras 
till  ett  paradis,  som  skulle  inbringa  den  driftige 
och  företagsamme  en  kunglig  förmögenhet.  Men 
den  turkiska  regeringen  lä^er  alla  mö;jliga  hinder 
i  vä^eu  för  den  europeiska  civilisationen,  väl  ve- 
tande, att  i  och  med  densammas  inträdande  döds- 
stöten är  gifven  åt  turkväldet  och  el-islam. 

ödsligt  och  stelt  reser  sig  ofvanför  Ehsakällan 
berget  Kvarantania  eller  det  berg,  där  Jeaus  fastade 
i  fyratio  dagar,  och  där  han  frestades  af  djäfvulen. 
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Detta  ohyggligt  ödsliga  och  akräck i nj  ägande  berg 
har  dock  sin  egendomliga  historia,  hvilken  förtjänar 
att  omnämnas. 

Vi  hafva  här  en  af  kristenhetens  äldsta  trakter, 
of  verflödande  af  asketer  och  botgörare,  hvilka  öfver- 
gifvit  världen  och  dess  bedrägliga  sken,  aina  ägo- 
delar, vänwer  och  bekanta  samt  det  bullrande  stads- 
lifvet,  hvilket  allt  blifvit  dem  en  börda,  och  hvilka, 
liksom  Indiens  fakirer  och  islams  dervischer,  före- 
draga de  otillgängliga  och  farliga  bei^traktema 
framför  städernas  lyx  och  mångahanda  frestelser. 
Då  perserna  strax  före  islams  uppträdande  härjade 
Syrien  och  Palestina,  läto  de  icke  mindre  än  tre 
tusen  enslingar  från  detta  och  närgransande  berg 
lida  martyrdöden:  »deras  landsflykte  ärofulla  slut, 
deras  ödmjukhets  och  pröfningars  apoteos». 

Ej  stort  barmhärtigare  voro  deras  efterträdare, 
beduinerna,  hvilka  i  det  ryktbara  klostret  Mar  Saba, 
i  en  vild  bergstrakt  söder  härom,  mellan  Döda 
hafvet  och  Jerusalem,  på  en  enda  sten  dräpte  fyra- 
tiofyra  munkar.  De  otaliga  dödskallar,  som  nu  äro 
samlade  i  klostren,  vittna  ohyggligt  om  de  talrika 
martyrer,  hvilka  här  lidit  döden  för  sin  tro. 

Betset  är  ännu  i  dag  uppfylldt  med  grottor,  som 
måhända  redan  under  kananeema  voro  bebodda. 
Den  helige  Elpidius  var  dock  den.  som  förvandlade 
detta  berg  till  »en  stad  af  anakoreter».  Fem  dagar 
i  veckan  fastade  han  under  en  tid  af  tjugufem  år. 
Både  konungar  och  enskilda  underhÖUo  denna  ord- 
nade koloni.  Nu  finnas  ej  mer  dessa  latinska  och 
efter  dem  georgiska  munkar;  endast  en  och  annan 
enstöring  eller  landsförvist  etiopisk  eller  abessinsk 
munk  ger  nu  en  skuffa  af  lif  åt  denna  hemska 
trakt. 

Ungefär  på  midten  af  den  lodräta  klippan,  del- 
via    inburet  i  berget,    hänger    likt    ett    svalbo  det 


D.n.iized  by  Google 


EN  UTFLYKT  TILL  JERIKO  M.  M.  413 

usla  klostret,  till  hvilket  maii  måste  klättra  upp  på 
alla  fyra,  försiktigt  hällande  sig  fast  i  utaprången 
för  att  ej  falla  ned  i  afgrunden.  Som  korridor 
tjänade  den  uthuggna  klippgångens  bortesta  urhålk- 
ning;  till  eldstad  en  unken,  fuktig  klipphåla.  Djupt 
därunder  vid  klippans  fot  var  en  liten  köksträd- 
gård, där  de  hemlösa  odlade  någi'a  trädgårdsalster. 
Här  måste  de  olycklige  fördärfvas  till  både  kropp 
och  själ,  ett  kyrkligt  Cayenne,  en  riktig  Djäfvulsö 
för  dessa  olyckliga,  hvilkas  öde  ej  var  olikt  Dreyfus'. 

Pä  toppen  af  själfva  Kvarantania  ligger  en 
ruin  af  en  gammal  kyrka,  hvilken  aäges  vara  byggd 
på  det  ställe,  dar  djäfvulen  stod,  då  han  inför  Jesus 
^utsträckte  handen  och  ropade:  «Allt  detta  skall  jag 
gifva  dig,  om  du  faller  ned  och  tillbeder  mig». 
-Framför  deras  Ögon  lågo,  enligt  österlandingames 
sätt  att  tala,   »världens  alla  riken». 

Jag  var  glad  att  nu  få  reda  på  detta  bibelspråka 
fulla  betydelse.  Som  kändt  är,  har  man  sökt  för- 
klara denna  »syn»  aå,  att  satan  tog  sin  tillflykt 
till  ett  underverk,  eller  att  en  storartad  hägring 
visade  sig.  Intetdera  behöfver  förutsättas.  Dessa 
bibelord  äro  endast  österlandets  vanliga.  Vår  drago- 
man  omtalade,  att  ännu  i  dag  uttrycker  sig  bedui- 
nen precis  på  samma  sätt,  När  han  står  på  ett 
berg  och  ser  horisonten  rundt,  säger  han:  ^Kvll 
ed-dunjä;  det  betyder:  »Hela  världen»,  för  honom, 
naturbarnet,  som  ingenting  lärt  och  ingenting  sett, 
mer  än  hvad  han  nu  ser,  finnes  ej  heller  något 
mer;  det  är  hans  hela  värld. 

Och  sannerligen,  den  värld,  som  här  låg  ut- 
bredd för  Trälsarens  ögon,  var  härlig  nog  för  att 
kunna  fresta.  Där  nere  låg  den  af  Elisakällan  be- 
vattnade Jerikoslätt«n,  prunkande  af  växtlighet;  pal- 
mer, vinrankor,  fikon-  och  granatäppleträd,  ståtliga 
palats  och  välmående  byar  med  det  Ijufligaste  klimat. 
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inbjudande  till  lycka  och  sällhet.  Där  borta  på. 
andra  sidan  Jordan  syntes  välbyggda,  storartade 
städer,  omgifna  af  lummiga  skogar  och  böljande, 
ändlösa  sädeafalt.  Storartad  är  ännu  i  dag  denna 
syn,  men  hvad  skulle  den  ej  vara  då,  när  allt  här 
var  lif  och  rörelse,  då  palmernas  kronor  susade  och 
balsamen  spred  sin  doft  i  denna  lustgård  af  liljor 
och  sorlande  bäckar!  Men  lofvad  vare  Gud;  vår 
Frälsare  öfvarvann  frestelsen;  hans  rike  var  icke  af 
denna  världen,  som  djäfvulen,  måhända  1  en  farisés 
skepnad,  förespeglade  honom ;  han  ville  på  lidandes- 
vägen vinna  ett  andligt  rike,  som  skiille  komma 
hela  mänskligheten  till  godo. 

Ungefär  en  mil  rätt  söder  om  Kvarantania. 
eller  en  timmes  väg  väster  om  det  ställe,  där  vi 
badade  i  Döda  hafvet,  ligger  ett  annat,  väl  bibe- 
hållet och  bland  muhammedanerna  vida  beryktadt 
kloster,  Nebi  Musa  kaltadt.  För  hela  den  muhamme- 
danska världen  och  synnerligast  Indiens  muhamme- 
daner är  denna  helgedom  helig,  emedan  de  tro,  att 
Moses  är  däa-  begrafven.  Därför  vallfärda  de  hit  i 
stora  skaror.  Genom  indiemas  frikostighet  har  det  nu 
blifvit  rikt  och  väl  försedt  med  allt,  hvad  till  lifvets 
nödtorft  hör.  Den  är  ock  nu  en  fullt  värdig  helge- 
dom för  den  store  judaprofeten.  Det  är  en  i  en 
Ödslig  och  vild  trakt  belägen,  stor,  kvadratisk  bygg- 
nad med  en  öppen  klostergård,  rundt  om  hvilken 
finnas  otaliga,  bikupformiga,  med  små  stenkupoler 
slutande  enskilda  rum,  i  vanhga  fall  tillslutna  för 
de  kristna. 

Hvar  Moses  ligger  begrafven,  vet  ju  ingen, 
men  det  antages  dock  allmänt,  att  det  är  i  de  moa- 
biters  land,  och  att  detta  ligger  på  andra  sidan 
Jordan.  Muhammedanerna  innehafva  dock  ett  och 
annat,  som  talar  för,  att  deras  uppfattning  är  den 
riktiga.     Berget    Fesgah,    måhända    detsamma    som 
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Fiffah,  ligger  ej  långt  från  det  nuvarande  Xehi  Musa, 
och  man  har  därifrån  just  den  utsikt,  som  omtalas 
i  5  Mos.  34  kap.  På  andra  sidan  finnes  ej  något 
berg  med  namnet  Tesgah.  Hos  profeten  sägea  äfven 
på  ett  ställe,  att  Moses  blef  begrafven  vid  den  »röda 
sandkullens,  och  just  med  detta  namn  kalla  ännu 
i  dag  beduinerna  Nebi  Musa. 

Ungefär  en  och  en  half  svensk  mil  i  sydväatlig 
riktning  från  »Moses  graf»,  midt  mellan  Jerusalem 
och  Döda  hafvet,  i  en  ohyggligt  vild  dal  li^er  det 
förut  omnämnda  klostret  Mar  Saba.  Denna  dal  är 
ingenting  annat  än  en  fortsättning  af  Kidrondalen, 
som  här  är  ända  till  fyra  hundra  meter  djup  med 
nästan  lodräta  klippor,  hvilka  nere  å  bottnen  närma 
sig  hvarandra  med  blott  några  meters  mellanrum. 
Man  talar  om  att  fastmuras  vid  klippan,  och  be- 
träffande Mar  Saba  är  detta  bokstafligen  riktigt. 
Ett  och  annat  utsprång  tjänar  till  stöd  för  bygg- 
nadens särskilda  delar,  hvilka,  på  gnmd  af  klippans 
lutning,  ligga  trappformigt  öfver  hvarandra  och  för- 
bindas medelst  trappor  och  hvalf.  På  denna  sida 
omgifves  det  af  en  hög  mur,  slutande  med  två  höga 
massiva  torn.  På  andra  sidan  skyddas  det  af  den 
svindlande  afgrunden  med  sin  midt  emot  upptor- 
nande klippvägg,  full  med  hålor  och  celler,  läm- 
ningar efter  forna  eremiter,  hvilka  på  svindlande 
stegar  och  stockverk  underhöll  förbindelsen  med 
klostret.    . 

Pä  gården,  framme  vid  den  höga  altanen,  står 
en  skuggrik  palm,  planterad,  som  det  påstås,  af 
Sabas  själf.  Här  står  ock  det  af  guld  och  marmor 
glänsande  kapell,  i  hvilket  han  själf  ligger  be- 
grafven. Bedan  i  femte  århundradet  samlade  han 
från  grottorna  i  denna  rysliga  trakt  eremiterna  och 
började  uppföra  detta  örnnäste. 

Midt  i  denna  byggnad  ligger  kyrkan,  som  upp- 
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bärea  af  fem  kolossala  pelare.  Invändigt  ar  déo 
prålande  grann  med  vaggame  fulla  af  bilder.  Från 
taket  nedhänga  silfverljuskronor,  en  skänk  af  ryske 
kejsaren.  Väggarne  i  det  allra  heligaste,  förestån- 
darens tron  och  predikstolen  glänsa  af  guld.  Ofvan- 
för  dörren  på  munkames  celler  läser  man  på  gre- 
kiska:  >K>isfus  vare  med  oss.' 

Munkame  tillhöra  den  helige  Basilii  orden. 
Deras  dräkt  utgöres  af  en  blå  rock  och  en  svart 
kaftan;  mössan  är  ock  af  svart  tyg,  rund  och  med 
platt  kulle;  skägg  och  hår  växa  vildt  och  gifva 
dem  ett  vördnadsvärdt  utseende.  Dessa  munkar 
föra  ett  mycket  strängt  asketiskt  lif,  underkasta  sig 
stränga  späkningar  och  få  aldrig  äta  kött.  Deras 
bildning  tyckes  vara  undermålig.  Få  af  dem  kunna 
läsa,  fastän  de  hafva  ett  rikhaltigt  klosterbiblio- 
tek. Deras  enda  sysselsättning  tyckes  vara  bon, 
fasta  samt  att  med  mild  och  klagande  röst  mata 
de  talrika,  vackra,  blå  dufvor.  h vilka  här  hafva 
sin  boning  i  bergskrefvor  och  klyftor  (Höga  Visan 
2:  14). 

På  gården  finnes  här  en  växt,  Mar  Sabas 
märkvärdighet,  en  dadel,  hvars  frukter  ej  hafva 
någon  kärna,  och  hvitka  påstås  hafva  förmåga  att 
göra  ofruktsamma  kvinnor  fruktsamma.  Dock  få 
ej  kvinnor  inkomma  inom  klostrets  murar.  Söker 
en  sådan  skydd,  inlogeras  hon  i  ett  af  klostrets 
tom.  Män  insläppas  först  efter  särskild  tillåtelse 
af  den  grekiske  patriarken  i  Jerusalem  och  då 
endast  genom  den  lilla,  trånga  porten  där  nere, 
hv liken  befinner  sig  ett  stycke  upp  på  muren. 
Beduinerna  få  på  inga  vilkor  tillträde,  emedan 
de  tierfaldiga  gånger  plundrat  och  mördat  dess  in- 
vånare. 

I  klippväggen  finnes  ett  kapell  inhugget,  hvil- 
ket  innesluter  icke  mindre  än  fyratio  tusen  hufvnd- 
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skallar  efter  de  martyrer,  hvilka  under  tidemas  lopp 

i  dessa  nejder  fått  offra  sina  lif,  synnerligast  under 
perserkonungen  Chosroes. 

Klostrets  dyrbaraste  relik  torde  Tara  Johannes 
Damascenus'  lik,  hvilket  livilar  här  i  en  klippgrotta, 
förvandlad  tiU  ett  kapell,  högst  beläget  af  alla. 
Omkring  ar  800  skref  ban  i  denna  ohyggliga  vild- 
mark sitt  berömda  verk  om  den  rätta  läran,  hvilket 
ännu  i  dag  är  af  bestående  värde  och  utgör  en  af 
grekiska  kyrkans  symboliska  böcker. 

De,  som  sett  detta  beryktade  kloster  i  mån- 
aken,  säga,  att  något  vildare,  hemskare  och  spök- 
likare  kan  man  näppeligen  få  skåda.  Utsikten  från 
tornen  är  storartad.  Man  har  där  den  djupa  ravi- 
nen rätt  under  sig,  den  obeskrifligt  vilda  och  tröst- 
lösa Juda  öken  rundt  omkring  sig,  det  hemska  Döda 
hafvet  nere  i  den  heta  hexkitteln  med  saltberget 
TJsdom  och  de  många  färgglittrande  aaltstodema 
rundt  om,  samt  där  bortom  de  i  trappform  tandade, 
likt  väldiga  domkyrkor  uppstigande  Moabs  och  Gi- 
leads  höjder.  Och  midt  i  denna  hemska  ödslighet 
höres  under  den  stilla,  månljusa  natten  tonerna  från 
klostrets  kyrkklockor  ljuda  ut  Öfver  berg  och  dal! 
Kapten  Lynch,  som  där  nere  vid  Döda  hafvet  un- 
der sina  vetenskapliga  undersökningar  hörde  de  väl- 
kända tonerna,  säger,  att  de  på  honom  gjorde  ett 
obeskrifligt  intryck,  som  han  aldrig  i  sitt  lif  skulle 
glömma. 

På  denna  minnesrika  färd  i  och  omkring  Döda 
hafvet,  Jeriko  och  Judeens  berg  hade  vi  rikliga 
tillfällen  att  studera  herdelifvet  och  de  talrika 
hjordame  af  får  och  getter.  Redan  Salomo  säger: 
(Ordspr.  27i  20,  27):  »Lammen  kläda  dig  och  boe- 
kame  gifva  dig  åkerhyran.  Du  hafver  getmjölk 
nog  till  din  spis,  till  spis  för  ditt  hus  och  till  fÖda 
för    dina  tjänarinnor».     Gettema  här,  den  s.  k.  sy- 

A.  l-'otälandeT,  Benmimiui.  27 
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Tiska,  geten  ((Japra  mambrika),  hafva  små  horn 
och  långa,  breda  öron,  hvilka  hänga  ett  par  tum 
nedom  nosen.  De  skarpa  tänderna  skylas  ej  af 
lä,pparna.  Nästan  alla  aro  kolsvarta;  ej  brokiga  så- 
som hoa  oss.  Fåren  däremot  äro  snöhvita,  försedda 
med  långsträckt  nos,  krokiga,  bakåtböjda  horn  och 
en  väldig,  ända  till  tolf  kilogram  vä^^ande  fett- 
Gettema  äro  djärfva,  nyckfulla,  illistiga  och 
oförskräckta;  fåren  däremot  milda,  stilla,  fogliga 
och  förnöjsamma.  Till  följd  af  dessa  olikheter  sluta 
de  sig  tillsanmians  i  skilda  hopar,  hvilka  dock  vak- 
tas af  samma  herde.  Fåren  tränga  sig  oftast  om- 
kring herden  eller  äro  i  hans  närhet,  då  däremot 
getterna  enligt  sin  kringdrifvarenatur  stundom  kimna 
vara  rätt  långt  borta.  Ibland  komma  de  svarta  get- 
terna hoppande  och  dansande  in  bland  den  hvita 
fårhjordeii,  ställande  till  oreda  och  villervalla,  så  att 
herden  måste  gripa  in  och  med  sin  staf  skilja  dein 
åt.  Allt  detta  inför  och  framför  herden.  Huru  en- 
kel och  naturlig  framträder  icke  här  Jesu  liknelse 
om  den  yttersta  domen  (Math.  '2h:  32), 

Ett  par  gånger  fingo  vi  se  ett  och  annat  får 
rusa  i  väg  från  den  öfriga  hjorden,  springande  backe 
upp  och  backe  ned,  som  om  det  gällt  lifvet,  troligen 
stunget  af  någon  giftig  insekt.  Herden  var  i  så 
fall  ej  sen  att  flämna  de  nio  ock  nittios  för  att 
hinna  upp  det  förvildade,  och  verkligen  —  han  lyf- 
ter upp  det  på  sina  ajclar  och  bär  det  med  glädje 
åter  till  hjorden!  (Luk,   15:  4,  5). 

Rätt  ofta  ser  man  ett,  ja,  två  små  lamhufvnden 
förnöjda  titta  fram  ur  herdens  sköte,  sålunda  hvi- 
lande  vid  hans  bröst  och  kvarhållna  där  af  det  lif- 
klädnaden  uppbärande  bältet.  De  äro  oftast  nyfödda, 
späda  varelser,  hvilka  ännu  ej  kunna  följa  den  öf- 
riga hjorden  (Es.  40:   11). 
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Det  var  verkligen  uppfriakande  att  se  och  sam- 
manträffa med  en  af  deasa  äkta  fårherdar  —  en 
riktigt  klassisk  gestalt  med  brunstekta,  bara  fötter 
och  ben  samt  luden  bringa  —  iklädda  en  grå  eller 
blå  blus,  uppburen  af  ett  slappt  bälte.  På  axeln  bar 
han  den  hopvecklade  manteln  (Jer.  43:  12),  men  ock 
en  bössa  jämte  kruthorn  och  den  förut  omnämnda 
stafven  (»bakur»).  En  och  annan  var  ock  försedd 
med  säck  och  >skräppa»  med  det  lilla  munförridet 
i,  men  oftast  måste  han  söka  sin  föda  ute  i  naturen, 
såsom  fruktskidor,  mullbär,  vild  honung,  kanske  ock 
gräshoppor  af  det  ätliga  slaget. 

Herdens  yrke  är  alltså  både  sträfsamt  och  far- 
ligt. I  den  mest  brännande  sol  eller  storm  och  regn 
(1  Mos.  31:  40)  får  han  tåligt  stå  dagen  lång  midt 
ibland  sina  hjordar;  ledsaga  dem  från  plats  till 
plats  till  nya,  goda  beten  (Ps,  23:  2);  försvara  dem 
mot  vilda  djur,  till  och  med  lejon  och  björnar  (1 
Sam.  17:  34;  Ea,  31:  4)  och  röfvares  anfall  (1  Moa. 
31:  39),  ja,  ibland  gifva  de  sitt  lif  för  dem  (Joh. 
10  kap.). 

Men  hvad  dessa  hjordar  lefde  af  förstod  jag 
ej!  Under  vår  resa  där,  i  november,  var  all  grön- 
ska på  de  kala  bergen  och  i  dalarne  liksom  bort- 
bränd ;  ej  ett  grönt  strå,  endast  några  vissna, 
styfva  stjälkar  syntes,  men  ändå  voro  dessa  får- 
och  gethjordar  feta  och  vackra.  Jag  lade  särskildt 
märke  till,  att  de  med  framföttema  krafsade  upp 
marken  bär  och  där  och  sålunda  kommo  öfver  en 
eller  annan  närande  rot,  hvilken  de  begärligt  knap- 
rade på. 

Det  är  ej  ovanligt  att  än  i  dag  få  se  ett  får, 
vid  herdens  ropande  af  dess  namn,  med  glada  skutt 
skynda  fram  till  honom  i  hopp  om  att  få  mottaga 
något  särskildt  godt  ur  hans  hand,  ungefär  som  våra 
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hundar  lystra  till  sina  namn.     Man  jämföre  härmed 
Jeau  ord  i  Joh.   10:  1 — Ki. 

Vid  de  större  egendomame  finnas  herdar  af  olika 
grader,  öfver-  och  xmderherdar  (1  Mos,  47:  6;  1 
Petr.  ö:  4;  1  Sam.  21:  7).  När  de  om  kvällarne 
släppa  in  sina  hjordar  i  fållan,  oftast  en  ris-  eller 
steninhägnad  på  öppna  fältet,  låta  de  dem  gå  nnder 
herdestafven  och  räkna  dem  oftast,  alldeles  som  for- 
domdags, genom  att  vidröra  dem  med  händerna  (3 
Mos.  37:  32;  Hes.  20:  37;  Jer.  33:  13),  ty,  såsom 
förut  är  sagdt:  österlandet  är  stillaståendets  land. 
där  förändras  intet. 
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Sista  da^en  i  det  Heliga  Landet 


11  et  käoines  underlig  att  tänka  på  uppbrott 
och  skilsmässa  från  Jerusalem  och  det 
Heliga  Landet.  Det  var  svårt  att  säga 
ett  sista  farväl  åt  denna  stad,  som  jag  ända  från. 
min  barndom  längtat  att  fa  se;  att  till  minnenas 
och  hågkomstens  värld  förflytta  det,  som  så  länge 
legat  framför  mig  såsom  mitt  lifs  hopp  och  längtan, 
öfver  mig  kom  den  dunkla  oro,  som  förnimmes,  när 
ett  af  de  skönaste  ideal,  fiir  hvilket  man  lefvat  oeli 
svärmat,  försvinner  och  förintas.  Och  dock  kände 
jag,  att  jag  var  rikare  nu,  än  då  jag  kom,  om  ock  i 
mångt  och  mycket  mina  förväntningar  blifvit  svikna. 
Det  var  icke  dea  i  det  stora  hela  fula  staden  med 
dess  trånga,  krokiga  och  illaluktande  gator,  gråa 
stenmekel  och  jämmerliga  stenläggning  och  afskrä- 
deshögar,  som  gjorde  skilsmässan  svär;  icke  heller 
landets  behag  och  tjusningskraft.  Nej,  därtill  var 
det  för  torftigt,  kalt  och  ofruktbart  med  sina  nakna. 
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kalkklippor  och  knotiga,  dvät^lika  träd;  icke  heller 
yar  det  folket,  allra  minst  judarna  med  sin  kattlika 
gång  och  skygga  bltek,  som  om  de  hvarje  ögonblick 
väntä^t  att  anhållas  af  rättTisans  tjänare. 

Hvad  var  det  då?  Jag  vet  det  ej  ajälf,  men 
troligen  var  det  detsamma,  som  kom  sångaren  att 
sjunga  den  137  psalmen. 

Det  måtte  vara  något  alldeles  säreget  med  denna 
stad.  Den  är  hjärtpunkten  for  de  största  och  mest 
världsomskapande  händelser,  som  timat  i  hela  mänsk- 
lighetens historia.  För  närvarande  är  du  en  detro- 
niaerad  drottning,  som  bär  änkeslöjan,  men  du  be- 
höfver  endast  kläda  på  dig  din  konungsliga  dräkt, 
dina  juveler  och  diji  krona  fÖr  att  träda  fram  i 
majestätisk  glans!  öfver  dina  murar  sväfvar  ett 
töcken,  liksom  när  solen  efter  en  vann  sommardag 
gått  ned,  och  de  trötta  skördemännen,  medan  him- 
melen  strålar  i  aftonrodnadens  guldglans,  taga 
hemåt,  och  aftouklockan  från  den  lilla  bjn  manar 
.   till  bön! 

^Om  jag  förgäter  dig,  Jerusalem,  så  varde  min 
högra  hand  förgäten!» 

Vi  styrde  nu  våra  steg  ut  genom  den  lilla  por- 
ten, hvilken  låg  strax  intill  vår  bostad,  och  direkt 
ut  till  förstaden,  tiH  Baurath  Schicks  hus  i  när- 
heten af  den  fönit  omtalade,  lilla  täcka  arabisk- 
protestantiska  kyrkan  tor  att  få  se  hans  vida  be- 
ryktade Jenisalemstempel  i  miniatyr,  men  precis 
som  det  stod,  när  det  prmikade  i  all  sin  glans. 

På  detta  har  han  nedlagt  många  års  möda  och 
arbete.  Icke  blott  hvarje  mått  i  bibeln  samt  hos 
Josefus  och  i  Talmud  angifna  äro  sins  emellan  jäm- 
förda, utan  äfven  själfva  tempelplataens.  Då  han 
att  börja  med  satte  templet  på  den  högsta  beig- 
spetsen,  fick  han  på  inga  villkor  måtten  att  stämma; 
han    tänkte    då    afstå   ifrån  sin  älsklingsplan.     Det 
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föll  honom  då  in  att  i  stället  sätta  det  på  den  plats 
i  klippdomen,  dar  brännofferaltaret  står.  Och  pro- 
blemet var  löst. 

Scbicts  tempelmodell  står  pä  ett  stort  bord. 
Den  är  två  och  sex  tiondedels  meter  lång,  en  och 
sextioåtta  hundradels  meter  bred  samt  placerad  på 
ett  underlag  af  samma  fonii  som  tempelberget. 
Hvarje  byggnad  är  ett  helt  för  aig;  förgårdar,  pe- 
largångar, portar,  rum  och  inventarier,  allt  utfördt 
på  det  noggrannaste,  i  riktiga  proportioner  och  bit 
för  bit  söndertagbara.  Den  gamle  välvillige  herm 
höll  på  en  hel  timme  med  att  förklara  hvarje  detalj 
för  OSB.  Allt  blef  därunder  så  klart  och  lefvande 
som  om  man  själf  varit  med  vid  dess  byggande. 

Från  den  vänlige  Banrath  Schicks  hem  styrde 
vi  ännu  en  gång  våra  steg  ned  mot  Kidrondalen 
förbi  Getsemane  örtagård  fram  mot  Oljoberget  på 
en  hittills  af  oss  ännu  icke  beträdd  väg.  Varm 
sken  solen  ned  från  en  molnfri  himmel,  och  hennes 
strålar  hotade'  att  förbränna  allt  lefvande.  Sten- 
murar, på  hvilka  klokt  blickande  ödlor  solade  sig, 
inneslöto  vägen  på  båda  sidor.  Vi  sökte  skugga 
under  de  knotiga  oljoträdens  slappt  hängande,  hvit- 
skimrande  löf.  En  sabbatslik  stillhet  lag  utbredd 
öfver  de  heliga  platserna. 

Där  uppe  på  Oljobergets  topp  ligger  en  usel 
arabby,  därifrån  kvinnor  med  dibarn  på  armen  tränga 
sig  fram,  och  en  hel  hop  lurfviga  ungar  i  korus 
ropa:  « Bacltsebisch,  i/a  Ckaicadje'  (sBachschiscb,  o 
herre!»).  Och  under  det  att  de  vuxna  söka  gifva 
eftertryck  åt  sin  bön  genom  ömkliga  åtbörder,  ler 
skalken  i  ögat  på  de  små,  och  omkring  deras  läppar 
rycker  det  i  en  sällsam  motsats  till  den  veka  klang, 
som  de  klara  bamaröstema  äga,  och  de  tyckas  tänka: 
»O,    om    jag   finge   något!     Men  får  jag  ingenting. 
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lika  godt,  jag  har  ändå  fått  afeämta  och  drifva  litet 
mecl  Ferenghi!» 

Vi  stego  ännu  en  gång  upp  på  Oljobergets 
högsta  apeta  och  skådade  för  aiata  gången  trakterna 
omkring  Betanien  och  det  jordiska  Sions  dalar  och 
stadsdelar,  bilder,  som  vi  helt  säkert  aldrig  skola  få 
se  mer  i  detta  lifvet.  Se  där,  hvarest  vi  dagen  förut 
i  en  förakräcklig  hetta  färdats  fram,  slingrar  sig 
vä^en  ned  emot  Jeriko.  Upp  for  de  branta  backarne 
från  Jérikoslätten  måste  vi  då  gå  till  fots:  i  den 
barmhärtige  samaritens  kån  iingo  vi  hvila  ut  litet 
och  svalka  oss  i  siniggan.  Jag  höll  då  på  att  få 
göra  mitt  intåg  i  Jerusalem  barhufvad,  emedan  jag 
tappat  min  hatt,  under  det  att  jag  tog  mig  en  liten 
siesta  i  vagnen.  Ingen  i  de  efteråt  kommande  vag- 
name  hade  heller  hittat  den.  Efter,  en  stund  fick 
jag  känna  något  knöligt  och  ojämnt  under  fötterna. 
Jag  gräfde  då  i  dammet  och  muUen  på  vagnsbottnen 
och  fick  verkligen  tag  i  min  stackars  hatt!  Men  så 
han  aåg  ut!  Dock  bättre  an  att  komma  barhufvad 
in  till  staden.  Han  hänger  nu  som  en  trofé  i  mitt 
rum,  och  hvarje  gång  ögonen  falla  på  honom,  er- 
inras jag  om  våra  gemensamma  äfventyr,  dels  vid 
detta  tillfälle,  dels  när  han  i  öknen  Basan  fick  tjäjist- 
göra  som  öskar  och  sedan,  garnerad  med  näsdukar, 
som  solskyddare. 

Men  farväl,  du  glittrande  Döda  haf,  farväl,  du 
med  grönska  omgifna  Jordan,  farväl,  I  Moabs  berg 
därborta  och  I  tallösa  bergsryggar  i  Juda  öken  på 
denna  sida! 

•Tusen  Br  ha  hvarttala  farit, 
Tiotnsen  släkten  varit, 
Som  hoe  gldmskan  möte  stiimt: 
Sådan  skipar  tiden  lagen, 
Därför  pA  de  stränga  dragen 
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Ser  allt  döJligt  halSörskrämdt; 
Bpårlös  Bopar  han  med  vingen 
MJSsnisknrna  bort  och  tingen, 
Såsom  vore  intet  nämndt. 
Vältrar  grafvar  öfvec  grafvar, 
Staplar  ben  på  ben  i  trafvar, 
Sållar  stoft  pä  Htoft  alltjämt.* 

Jag  riktar  min  blick  på  denna  sida  af  Oljöber- 
get  och  inpräglar  ännu  en  gång  i  djupet  af  min 
själ  bilden  af  Jeniealem.  Där  ligger  den  heliga  sta- 
den, tempelplatsen  i  sin  väldiga  utsträckning  med 
de  fåtaliga  byggnaderna,  grafkyrkans  breda,  mäk- 
tiga kupoler,  hvilka  jämte  klippdomen  skjuta  upp 
som  klippor  nr  ett  stelnadt  stenhaf  samt  det  trotsiga 
citadellet  med  sina  krenelerade  murar.  Jag  låter 
min  blick  sväfva  hän  mot  Mizpe  Samvil  i  norr  till 
Frankerberget  öfver  Betlebem  i  söder.  Vid  Oljo- 
ber^ets  fot  ser  jag  vägen  tiU  Betanien  och  djupt 
nere  i  dalen  Äbsaloms  graf.  O.  huru  sökte  jag  ej 
nu  för  sista  gången  i  mitt  lif  få  bilden  inskrifven 
och  af  bildad  i  min  själ!  Och  det  lyckades!  Jag 
behöfver  nu  endast  sluta  mina  yttre  ögon  och  öppna 
ejiiiens  —  och  allt  står  lika  klart  som  då  vid  af- 
skedets  stimd. 

Vi  måste  skiljas.  Hett  bränner  solon,  då  vi  vid 
dalens  andra  sida  uppstiga  till  Stefansporten;  stilla 
ligga  Jerusalems  gator  i  det  glödheta  solljuset.  Vi 
gingo  via  Dolorosa  fi^amåt,  tittade  ännu  en  gång  in 
i  den  heliga  grafvens  kyrka,  dä.r  vi  nu  lyckligtvis 
fingo  tillfälle  att  knäböja  vid  grafven,  och  på  Gol- 
gata och  där  utgjuta  våra  hjärtan  i  bön,  tack  och 
tof  till  den  korsfäste,  begrafne  och  uppståndne 
Frälsaren,  som  så  nådigt  välsignat  vår  resa  intill 
denna  dag. 

Just  när  vi  utträdde,  dånade  grafkyrkans  stora 
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klocka  med  sitt  om  hemmet  erinrande  ljud  likasom 
en  sista  afskedshälsnin^  från  det  Heliga  Landet, 
hvara  jord  vi  denna  otorgåtliga  dag  för  sista  gän- 
gen trampade. 

SeiJan  vi  efter  ett  par  timmar  hade  gjort  våra 
sista  uppköp,  packat,  ätit  och  tagit  afsked  af  rart 
vänliga  värdfolk,  den  snälla  och  bjärtegoda  ungelska 
familjen,  herr  och  fru  Hughes  med  deras  älskliga 
lilla  äicka,  foro  vi  i  väg  öfver  Hinnoms  dal,  förbi 
Sultandamii^en,  »Onda  Bådslagets  berg»  och  den 
vänliga  tyska  TempIarkoIoRien  och  anlände  sk  till 
j  ärn  v  ägsstationen . 

Som  det  dröjde  nära  en  timme,  innan  tå^et 
skulle  gå,  gick  jag  upp  på  toppen  af  »Onda  EM- 
elagets  berg»  och  tog  där  ifråu  södra  sidan  ännu  en 
blick  öfver  staden.  Platsen,  där  jag  stod,  där  öfver- 
steprästen  Kaifas  hade  sin  bostad,  där  det  stora 
rådet  natten  före  långfredagen  beslöt  Jesu  död,  där 
Jndas  i  samma  stuud  inträder  och  erbjuder  sig  att 
förråda  honom  för  trettio  silfverpenningar,  därifrån 
han  med  skaran  tågar  tiU  Getsemane,  där  ännu  i 
dag  judasträdet,  i  hvilket  Judas  säges  hafva  hängt 
sig,  hotande  utbreder  sina  knotiga,  vresiga  grenar, 
kom  mig  att  tänka  på  följande  högstämda  dikt: 


'Jerusalem,  Jerusalem!     Du,   som  så.  upphöjd  var 
Allt  upp  till  liimmelen  eu  gäng,  o  säg,  livad  står  (lig  kvar? 
I  fångenskap  <ich  trilltlom,  se!  du  ligger  nu  för  mig; 
Jeruaalem,'  Jerusalem,  jag  gråter  öfver  dig! 

O,  att  du  känt  din  aökningstid  och  hört  din  Herres  röst 
Och  under  mwlers  v  ingens  hägn  sökt  tillflykt,  frid  och  tröst! 
DA  sknlle  viirlden  skj'ndat  Jin  att  se  din  glans  oeh  prakt. 
Då  skulle  dina  fria  barn  ej  hlifvit  fcilka  förakt». 
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(Svar:) 
»O,  hvem  är  du,  som  gråter  sS  och  klagar  ötver  mig? 
S&g,  fruktar  du  dÄ  icke  ajiilf  en  vredesdom  fÖr  dig? 
Jag  är  pn  torr,  förkastad  gren,  mitt  rum  dig  gifvet  iir; 
Men  ve  det  vilda  oljotrM,  som  frukt  At  Gud  ej  bär. 

Hin  sokningstid,  den  är  förbi,  min  nädedag  gårtt  ner, 

Min  skuld  är  stor,  nch  Herrans  straff  du  öfver  mig  nu  ser; 

MeD  stå  ej  blott  och  se  härpä  -—  lät  äfven  varna  dig 

Och  tänk:   'Om  Herren  kommer  snart,  hur  står  det  till  med  m 

Min  sökningstid,  den  är  förbi  —  din  ibr  för  handen  än. 

I  dag  är  salighetens  dag,  förspill  blott  icke  denl 

Så  vänd  dig  nu  till  Herren  Gud  och  sök  hans  anlete; 

Då  blir  du  fri  frän  syndens  skuld  ocb  dom  och  straff  och  \ 

Då  blir  dn  fri  från  syndens  makt  och  herravälde  —  ack! 
Dä  tår  dn  sjunga,  frälst  och  glad,  ett  evigt  lof  och  tack 
Och  bo  i  lefvande  Goda  stad,  i  det  Jerusalem, 
Där  Gnd  åt  oss  beredt  ett  arf,  ett  otörgängligt  hem.» 
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S  orsdagen  den  3  november  på  förmiddagen 
stade  vi  ankar  i  Port-Said,  alltså  vid  en 
■  mig  ny  världsdel,  på  Afrikas  jord.  Re- 
san hade  gått  i  allo  bra.  Vi  lämnade  Jerusalem  på 
eftermiddagen  da^n  förut  och  anlände  på  kvällen 
till  Jaffa.  Ute  på  desa  redd  låg  vår  ångare  Asia 
med  ångan  uppe  och  väntade  på  oss.  Att  komma 
ombord  var  ej  så  lätt,  emedan  vädret  var  rätt  ogynn- 
samt. Redan  vid  kajen  gungade  båten  rätt  betyd- 
ligt, och  hoppande  kommo  vi  på  alla  fyra  ned  i 
den  imder  ett  afgrundsliknande  tjut  och  larm  af  de 
infödda  hamnarbetame. 

Då  båten  var  fullsatt,  stöttes  den  ifrån  land 
och  efterträddes  af  andra.  Men  i  högsta  gmd  svårt 
och  farligt  var  det  att  komma  ut  i  den  trånga  öpp- 
ningen mellan  de  svarta,  lömska  klippgrunden,  bvilka 
likt  en  mörk,  hemsk  begrafningskrans  omgifver  ham- 
nen och  utgjort  alla  sjöfarandes  skräck  ända  från 
korstågens  tid,  då  mångens  graf  där  bäddades. 
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Efter  stora  anetrangningar  från  roddamea  sida 
uppnådde  vi  dock  slutligen  vår  ångare,  där  vi  som 
vanligt  varmt  och  vänligt  mottogos.  Åtskilliga 
främlingar,  som  ej  hörde  tjU  ressäJIskapet,  kommo 
uu  ombord  fÖr  att  gÖra  resan  Öfver  till  Port-Said. 
En  och  annan  af  sällskapet  hade  stannat  i  Jerusa- 
lem, och  var  det  deras  platser,  som  dessa  nu  intogo. 

Nå^ot  som  förvånade  mig,  var  de  väldiga  zig- 
zagbliztama,  som  regelbundet  med  några  minuters 
uppehåll  upplyste  himmelen  och  hela  hafvet  där 
utanför  och  tycktes  komma  fråji  stadssidan.  Jag 
kom  sedermera  underfund  med,  att  detta  ljus  här- 
ledde sig  från  de  väldiga,  elektriska  strålkastare, 
som  numera  tinnas  i  alla  stora  hamnstäder. 

Någon  egentlig  sjögång  hade  vi  ej  under  natten 
och  påföljande  förmiddag,  utan  sjöresan  var  nu  som 
hittills  af  angenämaste  slag. 

När  man  nalkas  Afrikas  kust,  varseblir  man  att 
börja  med  en  grå,  flack  och  låg  strand  med  tvenne 
utskjutande,  väldiga  armar,  liknande  polypens,  som 
girigt  tycktes  vilja  gripa  oss:  Suezkanalens  väldiga 
vågbrytare.  Denna  vågbrytare,  ensam  i  sitt  slag  i 
hela  världen,  bildar  en  spetsig  triangel,  bvars  bas 
utgöres  af  stranden.  Sidorna,  som  gå  ut  i  hafvet, 
äro  två  tusen  femhundra  meter  tånga;  den  Östra 
dock  endast  till  hälften  framdragen ;  den  ofullbordade 
delen    bildar  öppningen  eller  ingången  till  kanalen. 

Till  dessa  armar  ha  åtgått  tjugufem  tusen  be- 
tonblock  af  tio  kubikmeters  storlek.  Afsikten  med 
denna  dyrbara  by^^ad  är  att  skydda  inloppet  till 
kanalen  för  den  massa  sand,  som  Medelhafvets  vå- 
gor under  västlig  storm  vräka  fram  efter  den  san- 
diga kusten.  Tyra  och  en  half  millioner  kubik- 
meter sand  äro  uppgräfda  ur  denna  yttre  samt  de 
fyra  inre  stora  hamname.  Med  denna  uppgräfda 
sand    höjdes    stranden    ett  par  meter,  så  att  staden 


D.n.iized  by  Google 


430  ifESE-W/Ä.VEiV  FSAS  DET  HELIGA  LAXDBT. 

Suez,  skyddad  för  hafveta  vågor,  kunde  anläggas 
därpå.  Den  väldiga  fyrbåken  på  den  västra  hamn- 
kajen syntes  tjugu  sjömil  ut  till  hafs. 

Inom  denna  vågl^rytare  och  i  en  af  de  stora 
bassängerna  kastade  vår  ångare  ankar  inidt  ibland  de 
riktiga  hafsvidunder,  hvilka  befara  Ostindien  och 
Kina.  MedEin  vi  stodo  där,  sågo  vi  icke  mindre  än 
fyra  stora  hajar  muntert  simma  omkring  bland  bå- 
tarne. Veckan  förut  hade  en  man  under  badning 
fått  släppa  till  sitt  ena  ben  åt  en  dylik  best. 

Det  var  med  en  viss  otålighet  vi  åstundade 
komma  i  land,  ty  vi  skulle  ju  beträda  en  ny  världs- 
del, trampa  Afrikas  jord.  Samma  känsla,  som  vi 
förnummo,  när  vi  från  Konstantinopel  foro  öfver 
till  Skutari  och  dar  för  första  gången  beträdde 
Asiens  jord,  erforo  vi  äfven  nu.  Om  ej  ii.llt  och 
alla  varit  så  smutsiga,  hade  vi  haft  god  lust  att 
göra  och  säga  som  Ctesar:    )> Afrika,  vi  omfamna  digU 

Som  vi  dröjde  här  öfver  en  half  dag,  hade  vi  god 
tid  att  taga  staden  och  den  närliggande  Menzaleh- 
sjön  i  närmare  betraktande.  Denna  märkvärdiga 
ajö  skiljes  ifrån  hafvet  endast  genom  ep  lång,  smaJ, 
trädlös  och  hittills  obebodd  landremsa.  Här  ligger 
nu  den  nya,  täcka  staden  med  bortåt  tjugufem 
tusen  invånare,  breda  och  regelbundna  gator  samt 
höga,  luftiga  hus,  på  indiskt  vis  omgifna  af  lätta 
verandor  på  alla  fyra  sidorna  och  ända  upp  till 
öf  versta  våningen ;  en  egendomlig  byggnadsstil, 
hvilken  ja^  här  såg  för  första  gången. 

Staden  förses  med  sött  vatten  genom  en  rör- 
ledning från  sötvattenkanalen  vid  Ismailia. 

Menzatehsjön  är  i  många  afaeeuden  en  af  joi- 
dens  märkvärdigaste  sjöar,  omkring  sex  mil  lång 
och  fyra  mil  bred.  Den  är  grund,  full  med  millio- 
ner fåglar  samt  tusentals  öar  eller  landryggar  med 
yppig  och  tät  växtlighet,  ljusa  åkerfält  eller  ogenom- 
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trängliga  vassar.  Ett  rödakti^  sken  li^er  Öfver 
vattenspegeln.  Skutor  glida  däröfver,  och  då  vi 
blicka  uppåt,  se  vi  moln  af  hit  och  dit  flygande 
fågelskaror.  En  göl  vid  stranden  synes  fylld  liksom 
af  smutsig  snö;  där  tumla  sig  tusentals  pelikaner.  På 
rorstänglar  guiiga  otaliga  tärnor,  medan  spetsvingade 
måsar  i  vild  trängsel  flaxa  öfver  en  vidsträckt  göl 
med  sjögräs,  öfver  allt  klappras,  pipes  och  skrikes 
det.  Luften  är  uppfylld  af  ångor,  och  i  det  röd- 
aktiga  töcknet  va^a  långt  borta  vid  synkretsen  fin- 
bladiga  palmkronor  med  moln  af  otaliga  vildgäss 
däröfver.  Så  blixtrar  det  likasom  till,  och  hela  vatten- 
öknen  råkar  i  rörelse.  Det  är  hägrar,  som  sväfva  ilånga 
zigzaglinier  uppåt  och  försvinna  i  himmelens  blå. 

Här  på  denna  i  sitt  slag  enastående  jaktmark 
har  jägaren  ett  verkligt  eldorado  —  så  ock  roffåg- 
lames  skara.  Båda  blifva  lika  litet  utan  byte.  Men 
de  mord  och  blodbad  dessa  anställa  äro  ett  intet 
mot  hvad  denna  bevingade  värld  själf  anställer 
bland  de  milliarder  fiskar,  som  befolka  Menzaleh- 
sjöns  milsbreda,  med  grundt  vatten  uppfyllda  gölar. 
Ungefär  tjugutvå  tusen  kilogram  fisk  lära  här  dag- 
ligen förtäras  af  de  vilda  fåglame,  och  ändock  är 
fisket  så  lönande,  att  regeringen  årligen  erhåller 
en  och  en  half  million  francs  i  arrende  för  fiskerätten. 

Den  fattiga  flskarebefolkning,  som  bebor  dessa 
kärr,  öar  och  långsträckta  bankar  i  där  uppförda 
lerhyddor,  uppfyllda  med  osunda  ångor  och  stank, 
utgöra  afkomlingar  af  det  hyksosläkte,  hvilket  en 
gång  bebodde  detta  område,  då  det  ännu  utgjordes 
af  rika  åkerfält,  och  som  härifrån  svingade  sig  upp 
till  bärskare  öfver  hela  Egypten. 

Om  Nilen  ej  stiger  högre  än  till  sin  vanliga 
böjd,  är  tillvaron  dräglig  för  dessa  öbor,  men  går 
den  högre,  öfver  svämmas  öarne,  och  deras  kojor 
förstöras. 
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Detta  träsk  fanns  fordom  ej  till.  Då  gingo 
genom  dessa  fruktbara  trakter  tvenne  af  Nilens 
östra  armar,  den  mendésiska  och  tanitiska.  Den 
präktiga  Isiastaden  Tanw  låg  då  i  detta  Ifildeltas 
kulturområde.  Ruinerna  af  denna  stora  stad  li^a 
nu  till  största  delen  under  vatten;  en  del  dock 
ofvan  på  en  af  öame  midt  i  denna  vattenöken. 
Detta  har  väl  tillgått  så,  att  flodens  nedre  lopp  så 
småningom  uppgrundats,  tills  dess  botten  kom  i 
jämnböjd  ined  det  omkringliggande  landet,  som  då 
i  sin  belbet  fick  tjänstgöra  som  flodbotten. 

Man  besinne  nu,  att  tväxs  Öfver  denna  sjö,  en 
sträcka  af  fyra  mil,  gräfdes  kanalen,  och  det  upp- 
taga materialet  kastades  till  höger  och  vänster 
tillbaka  i  sjön  för  att  bilda  bankar.  Men  allden- 
stund  det  upptagna  bestod  af  sand,  Nilstam  och 
hafssnäckor,  flöt  det  alltjämt  å  nyo  i  sär,  och  flera 
månaders  mödosamt  arbete  ledde  icke  till  något  re- 
sultat. Man  stod  redan  i  begrepp  att  gifva  kanalen 
en  annan  riktning,  då  de  uppkastade  bankame  bör- 
jade blifva  fastare.  De  upptagna  massorna  begynte 
torka,  och  sjögräset,  sanden  och  bafssnäckorna,  som 
ditspolata  af  Menzalehsjöns  vågor,  förstärkte  allt 
mera  de  yttre  sluttningame.  Nu  är  för  öfrigt  den 
del  af  sjön,  som  ligger  öster  om  kanalen,  torrlagd 
eller  rättare  igenfylld.  Få  kanalens  västra  bank  är 
en  fyra  mQ  lång  järnväg  anlagd  eller  i  sjöns  hela 
läng.  Där  går  också  röret,  som  förser  Port-Said 
med  sötvatten. 

Så  kommo  vi  till  ett  smalt  näs,  el-Kantara, 
hviiket  i  söder  begränsas  af  Ballahsjön,  ett  träsk 
i  likhet  med  det  nyas  passerade.  Vid  detta  näs 
hade  man  att  geuomgräfva  sexton  meter  djupa 
sandmassor,  innan  man  kom  ned  till  kanalens  vat- 
tenlinie. 

Här    gick    och  går  ännu  den  stora  förbindelse- 
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leden  mellan  Afrika  och  Asien,  på  bvilken  Abraham, 
Josef,  Jeremias,  farao  Necho,  Alexander,  Josef  med 
Maria  och  barnet  färdats  fram.  Nu  går  en  färja 
öfver  kanalen. 

Efter  BallahsjÖn,  som  är  ungefär  en  och  en 
half  mil  lång,  kommer  den  svåra  kalkstens  platån 
El-Gisre,  af  ungefär  en  mils  bredd,  hvars  genom- 
brott kostat  oerhördt  med  arbete. 

Så  är  man  imie  i  Timsah-  eller  Krokodilajön, 
vid  bvars  norra  etraud  staden  Ismailia  ligger.  I 
denna  stad  skildes  vi  från  den  beryktade  kanalen, 
som  fortsätter  i  sydöstlig  riktning,  genomtränger 
Serapens  klippterrass,  passerar  de  båda  s.  k.  Bitter- 
sjöama  och  slutligen  går  förbi  Esj-Sjaluf  till  Koda 
hafv^t.  Som  dettas  norra  ända  är  synnerligen 
lång^tmdt,  fortsätter  kanalen  nära  en  half  mil  ut 
i  detsamma  med  uppkastade  vallar  fl.  båda  sidor. 

Kanalens  hela  längd  är  ett  hundra  sextio  kilo- 
meter eller  bortåt  femton  svenska  mil  och  dess  bredd 
vid  ytan  femtioåtta  till  hundra  meter,  vid  botten 
tjugutvå  meter  och  dess  djup  åtta  till  nio  ineter. 
På  många  ställen  ar  denna  bredd  fördubblad,  så 
att  skepp  där  kunna  mötas. 

Här  och  där  på  stranden  äro  taflor  uppställda 
med  följande  inskrift:  ^Gare^,  »Idmite  du  Sud» 
eller  >du  Nord>'.  Partygen,  hvilka  endast  få  gå 
med  sakta  fart,  behöfva  nitton  och  en  half  timmar 
för  att  passera  kanalen.  De  med  elektriska  strål- 
kastare försedda  få  passera  den  äfven  på  nättema. 
Äfven  små  segel-  och  roddbåtar  befara  kanalen. 
Kanalen  grafdes  på  tio  år  (åren  1859- — 69)  och 
kostade  fyrahundratrettiosju  och  en  half  millioner 
francs,  utom  de  cirka  tjugu  millioner,  som  åtgingo 
för  vieekonungen  vid  dess  invigning.  Pransmannen 
P.  de  Lesseps  är  dess  by^mästare. 

Sneiikanalen  är  ovedersägligen  ett  af  de  största 

A.   Nordlander,  SeKminneii.  28 
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och  ädlaste  företag,  som  någonsin  utförts  af  män- 
niskohänder. Geoom  den  förkortades  sjövägen 
mellan  Europa,  Indien  och  Kina  till  öfver  hufvud 
taget  hälften.  Det  var  nästan  öfver  mänskliga,  bio- 
der,  som  måste  öfvervinnas.  Sä  t.  ex,  innan  söt- 
vatteukanalen  blef  färdig  {år  1H63),  måste  sexton 
hundra  kameler  dagligen  i  därtill  enkom  formade 
kärl  skaffa  fram  dricksvatten  till  de  omkring  trettio 
tusen  arbetare.  Lika  besvärligt  var  det  äfven  med 
mat  och  andra  förnödenheter.  Endast  dessa  kost- 
nader stego  till  ofantliga  summor  för  hvarje  dag. 
Men  aå  ar  det  också  dyrt  för  fartygen  att  gä 
igenom  där.  Förut  var  afgiften  tio  och  en  half 
francs;  nu  (efter  år  1885)  är  den  nio  och  en  half 
francs  per  ton,  och  som  dessutom  vindarne  i  !Röda 
hafvet  äro  föga  gynnssamma  för  segelfartyg,  gå  de 
flesta  af  dessa  ännu  omkring  Goda  floppsudden. 

I  Ismailia  hvilade  vi  och  åto  samt  besågo  de  få 
märkvärdigheter,  som  där  finnas.  Staden  har  breda, 
makadamiserade  gator  och  är  med  sina  villor  och 
skug^ika  alléer  ej  olik  en  europeisk  badort.  Ett 
pumpverk,  som  drifver  sötvattenkanalens  vatten  ge- 
nom det  förut  omnämnda,  sju  mil  långa  röret  till 
Port-Said,  var  särdeles  sevärdt,  så  äfven  slussame 
samt  kedivens  beryktade  villa.  Från  Ismailia  viker 
järnvägen  af  i  nästan  rät  västlig  riktning  och  går 
geuora  det  gamla  landskapet  Gösen  på  en  sträcka 
af  ungefär  åtta  mil  till  järnvägsknuten  Zagaziff. 

Vi  hade  alltså  nu  en  historiskt  minnesrik  väg 
att  passera,  helt  säkert  densamma,  som  Israels  barn 
vandrade  under  de  första  dagarne  af  sitt  uttåg  ur 
Egypten.  Första  sträckan  till  Tell-d-Kebir,  där 
engelsmännen  rest  en  grafvård  öfver  sina  i  striden 
mot  Arabi  paschas -vilda  horder  fallna  landsmän, 
var  ökenartad  och  ofruktbar.  Endast  sötvattenka- 
nalens stränder,  längs  bvilka  banan  gick,  visade  en 
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grön  Btrimma,  aom  förmildrade  öknens  tomhet.  Där 
växte  nämligen  mandarin-  och  mandelträd  samt 
taggiga  opuntiabuskar.  Af  långt  större  betydelse 
än  salt  vattenkanalen  är  denna  söt  vattenkanal,  hvilken 
förser  hela  Sueznäset  med  vatten,  en  själfständig 
och  för  Egypten  i  hvarje  fall  af  välaignelserikare 
betydelse  än  den  stora,  och  aom  för  landet  själft 
har  en  slående  likhet  med  en  danaidakänk.  Med 
rätta  blef  därför  deiana  år  1H63  invigd  genom  en 
verklig  nationalfest,  till  hvilkeii  beduins cheiker  ända 
från  Sinai  och  Gaza  anlände  för  att  vattna  sina 
kameler  i  den  heliga  Nilen,  men  ock  för  att  —  omed- 
vetet —  deltaga  i  likbegängelsen  öfver  Egyptens 
sjäif ständighet.  .  Häraf  kunna  vi  förstå  betydelsen 
af  de  grafvårdar,  vi  nyas  omnämnt. 

Vid  stationen  Malisame  varseblifver  man  en  täm- 
ligen stor  sjö,  och  omgifningen  gör  intryck  af,  att 
denna  trakt  varit  medelpunldm  för  hela  omgifningens 
odling  och  talrika  befolkning. 

Månne  ej  det  gamla  Eamses  låg  här?  Ramses 
läge  vid  Tell-el-Maschiita,  två  mil  Östligare,  har  Lep- 
sius  bestämt,  men  nyare  forskningar,  som  NuviUv 
utfört  på  ort  och  ställe  (se  Ebers  och  Guthe,  Pale- 
stina II,  43ii  o.  följ.),  hafva  ej  bekräftat  detta  hans 
antagande.  De  bevisa,  att  Pitom-Sukkot  låg  här. 
Vi  hafva  alltså  dessa  båda  städer  ej  så  värst  långt 
i  västlig  riktning  från  Ismailia,  platsen  för  Israels 
barns  slafveri,  men  hvilken  ock  utgjorde  samlings- 
platsen, därifrån  folket  anträdde  sin  pilgrimsfärd 
från  Egypten  till  Kanaans  land. 

Enligt  2  Mos.  12:  34  och  4  Mos.  33  kap.  bröto 
de  upp  från  Ramses  till  Sukkot  och  därifrån  till 
Etam,  hvarest  öknen  började  (2  Mos.  13:  20).  Ty 
då  de  ej  skulle  tåga  den  kortaste  vägen  i  nordostlig 
riktning  längs  Medelhafvets  sträuder  och  genom 
filistéemas    land    (13:    17),    så    måste   vi  söka  Etam 
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mellan  TimsahsjÖD  och  Bittersjöame.  hvarest  den 
en  och  en  half  mil  breda  landremsan  genom  en 
befästningslinie,  en  slags  kinesisk  mur,  var  skyddad 
mot  de  östliga  nomadfolkens  infall.  Hade  israeli- 
terna här  öfverskridit  gränsen,  så  hade  de  ej  mött 
några  vidare  svårigheter  spå  vä^en  genom  öknen 
vid  söthafvet»,  d,  v.  s.  på  östra  sidan  om  Bitter- 
sjöame och  längs  hafs viken  vid  Suez.  Men  nu 
måste  de  vända  om  vid  Etam  (14:  2)  och  draga  åt 
aöder  för  att  uppslå  sitt  nästa  läger  vid  Pihachirot 
mellan  Migdal  och  hafvet  och  framför  Baal  Zefon. 
Denna  plats  låg  omedelbart  väster  om  Suez  vid  fo- 
ten af  det  högresta,  skroäiga  bei^et  Ataka,  ty  detta 
berg  är  Baal  Zefon,  »nordanvindens  herre»,  och 
såsom  nordligt  sjömärke  vidt  synligt  och  välbekant 
för  alla  sjömän,  som  befara  Koda  hafvet. 

Från  Ismailia  kunde  vi  tydligt  se  detta  mörka, 
mot  hafvet  brant  stupande  berg  borta  vid  horisonten. 
Det  måste  alltså  äfven  för  israeliterna  under  deras 
vandring  ha  tjänat  som  vägmärke.  De  voro  nu  i 
sanning,  närmast  genom  Bittersjöame,  afsknma  från 
vägen  öster  ut,  och  Farao  jublade,  när  han  förnam, 
«att  de  foro  ville  i  landet,  och  att  Öknen  hade  inne- 
slutit dem>  {14:  3).  Hvad  som  var  Guds  afsikt, 
höll  han  för  mänsklig  dårskap.  Han  mente:  Nu 
äro  de  i  fällan.  Hans  skyndsamma  förföljelse  måtte 
ej  litet  hafva  förskräckt  israeliterna  (14:  10),  men 
Herren  öppnade  dem  en  utgång  midt  igenom  hafvet 
och  förgjorde  deras  fiender. 

ZagajÄig  gjorde  med  sina  många  skorstenar,  bom- 
ullsspinnerier —  äfven  ett  verk  af  kediven  Ismail  — , 
de  höga  husen  och  den  stora  stationsanlä^ningen 
intrycket  af  en  europeisk  fabriksstad.  Ett  stycke 
sydväst  härom  synas  stora  ruinhögar  efter  den  gamla, 
berömda  staden  Bubastw,  hvarest  en  gång  egypti- 
erna ur  hela  landet  plägade  samlas  till  gliidjefester. 
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Enligt  Herodot  (2,  60,  137)  stod  här  en  berömd 
helgedom,  tillagad  den  katthiifvudformade  gudinnan 
liast,  hvars  heliga  djur  var  katten,  alldeles  aom  bos 
den  nordiska  Freja,  hvilken  i  likhet  med  Bast  var 
kärlekens  gudinna.  Profeten  Hesekiel  (30:  17)  om- 
nämner staden  Pibeset,  det  bibhska  namncit  på,  Bu- 
bastis,  och  hotar  dess  invånare  med  svärd  och 
fångenskap.  Nu  återstå  af  denna  stads  härlighet 
endast  några  grushögar,  under  hvilka  man  dock 
finner  många  spår  efter  forna  praktbyggnader  och 
en  massa  föremål  med  kattens  bild,  till  och  med 
på  tegelstename. 

Ack  ändå,  bvad  tiderna  förändras  och  världen 
med  dem!  Herodot  berättar,  att  till  de  uppsluppna 
glädjefesterna  här  samlades  öfver  en  million  männi- 
skor, och  att  mera  vin  dracks  därunder  än  på  hela 
det  Öfriga  året.  Månne  man  ej  har  en  påminnelse 
om  dessa  fester  i  de  af  sajnma  slag,  som  ännu  firas 
i  det  ej  så  långt  härifrån  lidande  Tanta? 

Från  Zagazig  gör  banan  en  stor  halfcirkel  åt 
söder  ända  fram  till  Kairo.  Sedan  vi  farit  om 
Belbes,  kommo  vi  till  stationen  Sektbin-el  Kanatir. 
Där  i  närheten  ha  vi  ruinerna  efter  en  annan  be- 
ryktad stad  Tell-él-Jehudijp,  hvarest  judame  trots 
förbudet  i  bibeln  upprättade  ett  andra  tempel  i  lik- 
het med  det  i  Jerusalem  (år  150  f.  Kr.),  i  det  att 
de  falskligen  åberopade  sig  på  profetian  hos  Esaias 
(19:  19),  att  Herren  en  gång  skiUle  upprätta  ett  al- 
tare midt  i  Egypti  land. 

Vi  passerade  alltså  en  trakt,  som  genom  be- 
rättelserna i  den  heliga  historien  var  af  synnerligt 
intresse.  Vi  hade  ända  från  Ismailia  färdats  genom 
landskapet  Gösen,  där  Israels  barn  vid  sin  invandring 
till  Egypten  omkring  år  1927  f.  Kr.  på  Faraos  be- 
fallning fingo  sig  anvisade  boningsplatser. 

Här    finnes    ännu   en  stad,  On  eller  Heliopolis, 
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strax  i  närheten  af  Kairo,  som  synes  hafva  liört  till 
Gösen.  Goaens  gränser  skulle  alltså  blifva:  i  öster, 
Sueznäset  och  den  befästningslinie,  som  till  Egyp- 
tens skydd  var  dragen  öfver  detsamma;  i  söder, 
faraonemas  kanal,  som  ungefär  aammanfaller  med 
den  af  Lesseps  anlagda  sötvattenkanalen,  och  där 
vi  nu  färdats  fram  efter  järnbanan ;  i  väster  den 
tanitiska  Nilarmen;  i  norr  Medelhafvet. 

Bland  städerna  inom  Gösen  må  nämnas:  Pelu- 
sinra,  Tanis,  Ramses,  Sukkot,  Takusa,  Pitom,  Belbes, 
Onia,  On  eller  Heliopolis  m.  Ö. 

Vid  Kaljub,  nära  Kairo,  förenar  sig  Ismailia- 
banan  med  den  från  Alexandria,  och  snart  voro  vi 
framme  i  kalifstaden. 


^j^ 
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^^^Kiå  äro  vi  i  Afrikaa  största,  stad  och  inuham- 
'^^^p'  medanismena  huf  vudsäte,  det  berömda  Kairo 
^^^"^  Vi  togo  in  på  hotell  Continental,  som  i  stor- 
lek, elegans  och  belcvämlighet  täflar  med  de  förnäm- 
sta hotell  i  London  och  Paris.  Hvilken  yppig  växt- 
lighet här  rådde  både  inom  och  utom  hotellet,  i 
musikrummet,  på  gården,  på  och  vid  altaner  och 
verandor!  Bananer  med  långa,  nedhängande  blad 
och  fruktdrufvor,  de  i  sin  fagraste  blomstring  stå- 
ende rosorna,  slingerväxterna,  som  klättrade  uppför 
verandornas  pelare  och  sedan  graciöst  nickade  ned 
från  andra  våningen,  ståtliga  aloeer  eller  fikonkak- 
tusar och  en  maasa  andra  sydländska  växter.  Allt 
vittnade  om,  att  vi  befunno  oss  i  den  tropiska  värl- 
den, långt  i  södern. 

Jag    vill    nu    allra  först  söka  skildra  gatulifvet 
här.     Därom  kan  den  lifligaate  fantasi  Imappt  göra 
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sig  en  föreställning.  Tag  alla  förut  skildrade  typer 
frän  Konstan tinopel,  Damaskus  och  Jerusalem  och 
blanda  dem  tillaammans  i  en  onpplöslig  härfva,  i 
hvilken  alltid  en  ny  gestalt  och  fäi^  dyker  ned  och 
försvinner,  men  alla  kämpande  med  hvarandra  och 
trängande  sig  på  åskådaren.  Däremellan  herrelösa 
hundar,  kor,  mjölkfår,  moderna  droskor,  förvägnar, 
elektriska  banor,  kameler  och  åsnor.  Vid  hnsmu- 
rame  längs  trottoarerna  sutto  tiggare  nedhukade. 

I  den  gamla  staden  äro  gatorna  så  trånga,  att 
tre  ä  fyra  personer  med  möda  kunna  gå  bredvid 
hvarandra.  Från  de  Öfre  våningarae  utkastar  man 
all  sla^s  orenlighet,  så  att  det  på  gator,  gårdar 
och  öppna  platser  ser  ut,  som  om  det  regnat 
smuts.  På  de  trängre  gatorna  får  man  därför 
passa  sig,  om  man  vill  undvika  öfveraköljningar  af 
hvarjehanda  slag.  Äf  alla  slags  fotgängare,  som 
här  trafva  fram,  uppröras  nu  dessa  sophögar  till 
ett  outhärdligt  damm,  som  hotar  att  kvafva  van- 
draren. 

Till  höger  och  vänster  li^a  oräkneliga  Öppna 
bodar,  i  hvilka  alla  upptänkliga  saker  utbjudas  till 
salu.  Alla  möjliga  handtverkare,  från  den  bullrande 
kopparslagaren  till  den  intvålande  barberaren,  drifva 
där  sitt  yrke,  inne  eller  ute  på  trottoaren,  till  och 
med  på  gatan,  allt  efter  som  det  faller  sig. 

Genom  trängseln  arbetar  sig  den  med  tvenne 
mässingslock  klappande  vattenförsäl.iaren  fram  med 
en  stukad  hatt  på  nacken;  försäljare  af  frukter 
och  andra  godsaker  vandra,  tränga  eller  knuffa 
sig  fram  under  en  gnolande,  entonig  sång  eller 
rättare  tjut,  alla  prisande  sina  varor  såsom  oöfver- 
traffliga. 

Det  kostligaste  var  dock  att  se  barnungar  passa 
på  och  dia  kor  och  getter,  hvilka  gravitetiskt  van- 
drade fram  på  trottoarerna.     Passade  ej  herden  på 
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och  dref  bort  dem,  fick  han  snart  sina  djur  mjölkade 
på  detta  för  honom  mindre  inbringande  satt. 

Äfven  på  de  största  gatorna  voro  om  aftname 
trottoarerna  öfverfyllda  med  kor  och  getter,  som 
mjöLkadee  i  kärl,  utburna  från  närmaste  hua,  hvil- 
kas  innevåoare  sålunda  fingo  spenvarm  och  oförfal- 
skad vara. 

Tiggare,  hvilka  sutto  med  benen  på  skräddare- 
vis och  blundade,  bådo  enträget  om  en  allmosa. 

Och  genom  allt  detta  virrvarr  tränga  sig  dro- 
skor, galopperande  åsnetåg,  följda  i  sträckt  karrier 
af  åsnepojkar  med  den  blå  skjortan  flaxande  och 
viftande  som  vingar  och  de  nakna  benen  högt  i 
vädret,  dock  med  tillräckligt  andedräktsförråd  för 
att  kunna  underhålla  ett  oafbrutet  skrik. 

Just  som  vi  sutto  på  trottoaren  vid  en  af  de 
stora  bulevardema  och  förfriskade  oss,  kom  en  stor 
apa  och  grep  en  af  de  närmast  stående  infödingarne 
och  slog  honom  i  marken  samt  började  bearbeta 
honom  med  tänder  och  klor.  Då  rusar  en  annan 
inföding  fram  till  hans  hjälp,  men  denne  delade 
objälpligen  den  förres  Öde.  Så  kom  en  ny  hjälpare, 
men  lika  illa  gick  det  äfven  för  honom.  Slutligen 
lågo  i  en  enda  hög  sju  ä  åtta  personer  jämte  den 
ursinniga  apan,  hvilken  bet  och  klöste  omkring  sig 
i  det  vildaste  raseri.  Ett,  tu,  tre  upplöses  hela 
nystanet,  och  apan  kom  och  sträckte  fram  en  tallrik 
mot  oss  åskådare  för  att  få  en  slant  för  förevisnin- 
gen. Apan  och  de  åtta  personerna  voro  i  maskopi 
och  spelade  ej  illa  sina  roller. 

Så  trädde  två  män  fram  med  hvar  sin  staf  i 
hand.  Ätt  börja  med  slogo  de  som  tröskare  med 
sin  slaga  mot  marken,  därpå  gingo  de  hvarandra  in 
pålifvet  och  brottades  vildt,  tiU  dess  att  den  ene  stu- 
pade och  bars  bort  af  den  andre. 

På  en  annan  gata  träffade  vi  en  stor  folkhop. 
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i  hvars  midt  spelades  komedi.  Den  ene  skådespela- 
ren hade  en  lång  piska,  lik  en  läderslonj^,  hvarmed 
han  slog  den  andre,  så  att  det  smällde,  naturligtvis 
utan  att  förorsaka  honom  någon  smärta.  Därpå 
ombyttes  rollerna. 

På  detta  okonstlade  sätt  hängaf  sig  folket  åt 
en  larmande  munterhet,  men  någon  yttring  af  råhet 
varseblef  man  dock  ej. 

Men  hvilket  virrrarr!  Bäst  vi  gå,  äro  vi  midt 
inne  bland  en  hop  besynnerliga  människor :  trollkar- 
lar, orm-  och  eldätare,  ormtjusare,  jonglörer,  judiska 
TÖxlare  och  rödlufvade  turkar. 

Lyckas  man  armbåga  sig  fram  genom  denna 
brokiga  samling,  så  kommer  man  snart  i  en  ännu 
-värre  röra,  människor,  som  på  alla  tungomål  erbjuda 
en  sina  tjänster.  Efterhängsnast  äro  dock  åsnepoj- 
kame.  ^Want  a  donkey?  Very  good  donlcey!',  sa 
ljuder  det  från  aUa  håil  och  kanter.  Svarar  man 
ingenting  därpå,  försöka  de  sin  lycka  på  ett  annat 
språk.  iMonseu,  monsmi,  hesoin  d'ane?  —  joile 
bourriquefs.  Går  det  inte  ändå,  göra  de  ett  sista 
försök  med:  fSehr  gnter  Esel  —  Bismarck-Esel  — 
Berliner-EseH*  o.  s.  v.  i  oändlighet. 

Ännu  värre  kardborrar  äro  dock  skoputsame, 
oftast  små  neger-  och  arabbam,  glänsande  och  ski- 
nande svarta,  liksom  om  de  i  första  hand  användt 
skoborsten  på  sig  själfva.  Har  man  lyckats  sparka 
och  skaka  af  sig  det  halfva  dussin,  som  hänger  om 
ens  ben,  hinner  man  ej  gå  många  steg,  förrän  man 
har  en  hel  svans  efter  sig,  förstärkt  med  en  hel  rad 
åsnor,  boriekor,  gatpojkar  och  tiggare,  hvilka  med 
full  hals  och  fyrkantig  mun  ropa  på  »bachschisch», 
som  betalning  för  den  tjänst  de  gjort. 

Apropå  tiggare,  nog  har  jag  sett  och  träffat 
praktexemplar  af  det  slaget  både  i  väster-  och  öster- 
landet,   men    jag    tror,    att   de  här  i  Egypten  ändå 
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ta^a  lofven  af  dem  alla.  1  ayanerhet  på  vägen  till 
Sakkara  så^  ja^  män  utan  armar  och  ben  eller  med 
nakua  beopipor  hasa,  vältra  eller  rulla  sig  fram  ef- 
ter oss,  ropande  på  »bachschisch»;  mödrar  med 
barn,  hvars  Ögon  voro  uppätna  af  flugor  och  ohyra 
eller  förbrända  af  solens  ljus,  vädjande  till  vår 
barmhärtighet,  i  det  de  vände  de  arma  barnens 
tomma  ögonhålor  emot  oss  för  att  riktigt  visa  oss 
eländet. 

För  att  skydda  sig  mot  den  brännande  solens 
strålar,  hvilka  har  från  en  alltid  klar  himmel  låta 
sin  glöd  nedströmma  från  klockan  sex  på  moi^onen 
till  samma  tid  på  aftonen,  äro  tvenne  persedlar  af 
nöden,  tarbuschen  och  parasollen.  Parasollen  är  af 
samma  storlek  som  våra  paraplyer,  af  ljust  tyg  med 
grönt  foder.  Tarbuschen  är  detsamma  som  turkar- 
nes fez,  männens  hufvudbonad,  hvilken  icke  får  af- 
tagaä  hvarken  inne  eller  ute,  i  kyrkan  eller  det 
furstliga  palatset.  Den  är  gjord  af  rödt,  flltadt 
kläde  och  öfverst  försedd  med  en  lång,  jfvig  silkes- 
tofs  och  ej  olik  våra  rökmössor,  ehuru  högre.  För 
att  skydda  sig  mot  mygg  och  flugor  begagna  så 
väl  män  som  kvinnor  s.  k.  flugviskor  af  durrah- 
halm  eller  palmblad. 


Från  gatans  larm  kändes  det  skönt  att  komma 
in  i  en  af  de  svala  och  luftiga  moskéerna.  Och  på 
sådana  har  Kairo  sannerligen  ingen  brist.  De  lära 
uppgå  till  ett  antal  af  minst  ire  hundra,  men  äro 
nu  nästan  alla  förfallna,  vittnande  om  en  svunnen 
prakt  och  fromhet. 

Imponerande  genom  sina  gigantiska  dimensio- 
ner och  sköna  proportioner  är  Snitan-Hasaanmoskén. 
Den    är    ett    hundra  femtio  meter  lång  och  har  en 
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åttio  meter  hög  minaret,  uppby^d  under  fjortonde 
ärhundra>det  af  sultan  Hassan.  Hufrudskeppet  är 
bland  de  meat  storartade  man  kan  få  ae,  och  kupo- 
len af  ett  afirdelea  tilldra^ude  behag  och  djärfhet 
i  formen.  Här  har  man  den  arabiska  stilen  ren 
och  oförfalskad.  Murar  och  vä^ar  äro  inlaga 
med  marmor  af  olika  fäller:  blått,  rödt,  guld  och 
^önt  sammansmälta  i  stora  paneler  af  sten,  med 
bjärta  teckningar  af  de  rikaate  arabesker,  omväxlan- 
de med  verser  ur  koran  i  jättelika  bokstäfver. 
Galler,  portar,  fönster  och  inredning,  allt  år  utar- 
betadt  med  samma  konstnärliga  smak. 

Ällra  först  inträdde  vi  i  en  vestibui  med  dropp- 
sten stak,  där  vi  naturligtvis  måste  påtaga  halm- 
eller  säftofflor  för  R,tt  få  komma  in  i  helgedomen. 
Så  gingo  vi  in  i  den  stora  tempelgården,  hvara  golf 
var  belagdt  med  marmor  i  moaaik.  Midt  på  går- 
den reaa  aig  två  tempellika  byggnader  med  öppna 
sidor  och  i  midten  en  springbrunn,  den  atörre  be- 
stämd för  turkame,  den  mindre  för  egyptierna  att 
förrätta  sina  tvagningar  i.  Där  bakom  kommer 
man  in  i  själfva  helgedomen,  ett  höghvälft  kor,  i 
hvars  midt  grafvården  har  sin  platå.  Denna  bar 
formen  af  en  likkista,  en  och  åtta  tiondedeia  meter 
lång,  sex  tiondedels  meter  bred  och  lika  hög  med  en 
marmorkula  i  hvartdera  af  de  fyra  hörnen  samt  är 
omgifven  af  ett  högt  träskrank. 

Därunder  hvilar  sultan  Hassan  i  en  marmor- 
kista. Gången  dit  ned  är  nu  igenmurad  och  ingen 
har  fått  nedstiga  dit,  sedan  hans  familj  tog  afaked 
af  hans  jordiska  kvarlefvor.  Ja^  gaf  särskildt  akt 
på,  att  från  det  höghvälfda  taket  nedhängde  en 
mängd  finare  och  gröfre  långa  kedjor,  i  hvilka  for- 
dom lampor  varit  fastade.  Genom  de  talrika  be- 
söken voro  golfstename  nära  nog  utnötta;  på  en  af 
dem    visades    några   mörka    fläckar,   som  sades  här- 
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leda  sig  från  den  år  1361  här  mördade  Haasana 
blod.  Han  så  väl  som  andra  raaiueluckfuratar  hade 
under  ain  lifstid  låtit  med  oerhörd  prakt  inreda  och 
dekorera  sitt  grafkapell.  Moskéerna  äro  nämligen 
i  första  rummet  grafltapell  öfver  fromma  och  stora 
män  och  i  andra  bön-  och  samlingsplatser,  där 
Allah  visserligen  bör  och  med  fördel  kan  tjänas  och 
anropas. 

I  den  vägg,  som  ligger  åt  Mekka  till,  finnes  en 
halfrund  nisch,  framför  hvilken  muhammedanen 
träder  och  frammumlar  aina  böner,  under  det  han 
regelbundet  bugar  sig,  faller  på  knä,  kysser  golfvet 
eller  reser  sigr  i  sin  fulla  längd,  allt  eftersom  stäm- 
ningen under  bönen  fordrar  det.  Därpå  kan  han 
lii^ga  sig  raklång  bakom  en  pelare  för  en  stund 
och  sofva  den  rättfärdiges  sömn  i  det  heliga  templets 
skugga.  Efter  uppvaknandet  går  han  fram  till  det 
galler,  som  innesluter  helgoneta  graf ,  rifver  en  trasa 
af  sina  kläder,  tager  ett  ullsnöre,  en  tråd  eller  ett 
halmstrå  och  fäster  det  på  gallret  såsom  tecken  åt 
den  helige,  att  han  uppvaktat  honom  —  således  ett 
slags  visitkort. 

I  sanning  rörande  är  att  se,  huru  museimanen 
bereder  sig  till  bönen  i  moskén.  Först  tvättar  han 
sig  i  de  omnämnda  springbrunname,  knäpper  därpå 
sin  rock,  sätter  sin  turban  till  rätta,  jämkar  noga 
sitt  bälte  och  skakar  dammet  af  sina  kläder  samt 
blottar  och  rengör  sina  fötter.  Med  ett  ord,  han 
gör  samma  toalett,  då  han  skall  framträda  inför 
konungars  konung,  Allah,  som  när  han  skall  in- 
ställa riig  hos  ain  förman  eller  sin  jordiske  konung. 
Och  hvarför  icke? 

Frän  Kairos  minareter  utropas  bönetimmame. 
Bedan  i  daggryningen  låta  prestemas  röster  höra 
sig  genom  en  släpande  och  på  samma  gång  harmo- 
nisk   sång,    som    på    européen    gör  ett  egendomligt 
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intryck,  forata  gången  han  hör  den.  Innehållet  i 
denna  sång  är  ungefär  följande:  "Gud  är  stor! 
Gud  är  stor !  Det  finnes  ingen  annan  gud  än  Gud,  och 
Muhammed  är  hane  profet!  Skynda  till  bönen; 
bönen  är  bättre  än  sömnen.  Kom  till  din  själs  fräls- 
ning!    Gud  är  ator!     ÄUah  är  den  ende  Guden! t 

Hinner  den  rättrogne  muhammedanen  ej  till  en 
moské  när  bönetimmen  är  inne  —  lika  godt  —  så 
faller  han  ned  och  gör  sin  bön  hvarhelst  han  be- 
finner sig.  På  gatan,  i  järnvä^kupén,  på  ångbåts- 
däcket eller  i  väntsalen,  öfver  allt  finner  han  ett 
heligt  rum,  där  han  åkallar  sin  Gad.  Och  detta 
icke  blott  i  Orienten,  utan  öfver  allt  på  vår  jord, 
där  en  Muhammeds  son  befinner  sig,  glömmer  han 
aldrig  att  uppfylla  denna  religiösa  plikt.  Jag  var 
med  en  gång,  då  landgången  från  en  ångare  upp- 
togs af  en  sådan  bedjare.  Alla  väntade  vördnads- 
fullt  tills  han  förrättat  sin  bön;  det  föll  ingen  in  att 
störa  honom.  Låt  rara,  att  detta  mången  gång  en- 
dast är  fromleri  och  en  tom  vana,  men  ett  helt  folk 
i  bön,  eller  låt  vara  en  och  en,  gör  dock  ett  mäk- 
tigt och  gripande  intryck. 

Men  nu  begifva  vi  osa  upp  till  citadellet  med 
de  väldiga,  af  ålder  gråa  murame,  som  anlades  år 
llGÖ  af  Saladin  och  länge  var  de  turkiska  paschar- 
ues  residens.  Det  hade  en  stor  audienssal,  uppbu- 
ren af  trettiotvå  ofantliga  kolonner,  hvar  och  en 
huggen  af  ett  enda  block. 

De  hvita  stenhällame  här  hafra  ofta  fäi^ts 
röda  af  beyemaa  blod.  Historisk  är  denna  stora 
sal  vorden  genom  mördandet  af  de  fyrahundrasjut- 
tio mameluekema  den  1  mars  år  1811. 

Tolf  år  senare  förstördes  denna  byggnad  jämte 
därvarande  moské  och  en  mängd  andra  praktbygg- 
nader af  en  förfärlig  explosion. 

För  att  komma  in  i  citadellet  måste  man  passera 
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Bab-el-Åzab,  en  långt  tillbaka  gående,  af  två  väldiga, 
runda,  med  röda  och  hvita  tvärband  målade  tom 
flankerad  port.  Den  därpå  följande,  krokiga-,  af 
ytterst  höga  murar  omgifna  gången  var  skådeplat- 
sen för  nyss  nämnda  mord,  den  blodigaste  tilldra- 
gelse, Egyptens  nyare  historia  har  att  appvisa  ~ 
en  tilldragelse,  som  har  mycken  likhet  med  Stock- 
holms blodbad. 

Muhammed  Äli,  son  till  en  vägnppsyningsman 
från  den  lilla  raakedonisba  hamnstaden  Kavata,  som 
genom  duglighet,  djarfhet  och  grymhet  avancerat 
till  pascha  i  Egypten,  hade  föresatt  sig  att  utrota 
den  i  hans  tycke  allt  för  öfvermodiga  mameluck- 
adeln.  Han  inbjöd  därför  allesammans  till  sitt  slott 
i  citadellet.  Araberna  påstå,  att  solen  uppgick  ur 
ett  purpurrödt,  blodfärgadt  moln  fredagsmoi^onen 
den  1  mars  nämnda  år.     Och  blodig  blef  dagen! 

Alla  mameluckema  hade  till  ett  antal  af  nära 
fem  hundra  åtlydt  kallelsen.  Ali  mottog  dem  med 
mycken  välvilja,  gick  omkring,  samspråkade  vänligt 
med  dem  och  bjöd  dem  på  österländskt  maner 
kaffe. 

Den  nedre  porten  hade  noga  tillslutits.  När 
de,  efter  festens  slut  inom  hus,  skulle  rida  ut  för 
att  deltaga  i  täflingame  därute  —  festen  gällde 
nämligen  Alis'  son  Tussuns  beklädande  med  pascha- 
värdighet  af  tvenne  hästsvansar  —  och  de  hade  kom- 
mit midt  i  hålvägen,  tillslöts  äfven  den  öfre  porten. 
Då  dånade  ett  kanonskott,  och  viga  som  tigerkattor 
klättrade  det  arnavtiska  och  albanesiska  gardet  upp 
på  klipporna  och  sköto  i  riddarnes  täta  hop,  ända 
till  dess  de  alla  voro  nedgjorda.  De,  som  ej  genast 
föUo,  sporrade  sina  hästar  och  föraökte  ily,  men  de 
voro  i  en  fälla,  omöjlig  att  komma  ur. 

En  enda  säges  dock  hafva  undkommit,  nämli- 
gen   Amin-Bey.     Han    hade    dröjt  kvar  på  plattfor- 
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men  och  blef  aålwnda  utanför  den  tillslutna  porten. 
I  aporraträck  lyckades  han  nå  motsatta  sidan  af 
citadellet,  sprängde  öfver  den  krenelerade  muren 
och  utför  den  tvärbranta  klippväggen,  hvilken  ännu 
i  dag  kallas  Mamelucksprånget.  Hästen  krossades, 
men  ryttaren  räddades  vid  foten  af  det  ryktbara 
tom,  som  ännu  i  dag  bär  hans  namn,  Ämin-Beys 
tom. 

Men  det  gick  Äli  som  alla  andra  mördare  — 
han  förlorade  sin  frid.  Åsynen  af  de  stympade 
liken  och  det  myckna  blodet  gjorde  honom  så  dyster, 
att  man  sedan  dess  sällan  hörde  honom  tala.  Då 
den  genuesiske  läkaren  Mendrici  på  aftonen  af  den 
fasansfulla  dagen  lyckönskade  honom,  svarade  lian 
ej  ett  ord,  utan  bad  endast  om  en  bägare  vatten, 
som  han  tyst  tömde  till  sista  droppen. 

När  franske  konsuln  någon  tid  efteråt  före- 
brådde honom  detta  blodsdåd,  svarade  han  ej,  utan 
pekade  blott  på  en  taila  på  väggen,  föreställande 
mordet  å  hertigen  af  Enghlen. 

För  att  i  någon  mån  försona  denna  sin  blods- 
gärning  företog  han  sig  att  bygga  den  efter  honom 
uppkallade  Muhammed  Alis-  eller  Alabastermoskén, 
där  han  ock  själf  livilar,  afbidande  sin  dom.  Denna 
moské  är  sagolikt  skön,  utstyrd  med  all  orientalisk 
lyx  och  prakt  1  alabaster,  marmor,  färger  och  mo- 
sa ikföi^y  Ilning.  De  mångf ältade  glasfönstren  in- 
släppa ljuset  i  dämpade  kulörta  vågor,  som  leka 
och  skifta  färg  på  de  golfvet  täckande,  präktiga 
mattorna.  De  djärfva  minareterna  sträfva  lätt  och 
luftigt  mot  himmelen,  liksom  erbjudande  sig  att 
mottaga  de  första,  hämnande  slagen  från  Allah  där- 
uppe öfver  mördaren,  som  hvilar  därinunder. 

På  citadellets  gård  sågo  vi  äfven  den  brunn, 
invid  hvilken  Josef  säges  hafva  mottagit  sina  brö- 
der,   och   som  ännu  i  dag  kallas  Jospfs  hrunn.     Ett 
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stort  akasiaträd  utbreder  skyddande  sina  grenar  där- 
Öfver.  Så  till  vida  är  denna  brunn  egendomlig,  att 
den  består  af  tvenne  delar,  hvilka  icke  li^u  i  rät 
linie,  och  har  ett  sammanlagdt  djup  af  nittio  och 
en  half  meter. 

Bakom  moskén  iinnes  en  plats,  från  hvilken 
man  har  den  allra  präkti^^te  utsikt  öfrer  hela  sta- 
den. Den  ligger  där  vidt  utbredd  under  våra  föt- 
ter i  den  grönskande  Nildalen  med  den  libyska  ök- 
nen och  pyramiderna  vid  (Jrize  i  bakgrunden  och 
längst  till  vänster  det  ännu  mera  aflägsna  Sakkara. 
Men  där  nere  i  fästningen  ligga  de  stora  kano- 
nerna, som  hotande  rikta  aina  mynningar  mot  sta- 
den och  hålla  öfver  en  half  million  människor  i 
schack.  Bakom  dessa  mordverktyg  sitta  några  skott- 
ska  aäckpipare  —  ty  garnisonen  är  engelsk  —  och 
under  det  de  blåsa  sina  vemodiga  hemlandstoner, 
äro  deras  tankar  helt  visst  i  deras  sweei  honie  och 
deras  hjärta  i  höglandet. 

På  återvägen  mötte  vi  ett  liktåg.  Liket  bars 
på  en  öppen  bår,  som  hvilade  på  bärarnes  axlar. 
Man  kunde  mycket  väl  se  den  dödes  drag,  betackt 
som  han  var  endast  med  ett  lätt,  genom  sk  inligi 
skynke.  Likföljet  gick  vid  sidorna  och  bakom  båren, 
högt  sjungande  och  klagande.  Anförvanterna  ropade 
oupphörligt:  »Ja  achui!»  (»O  min  broderi»),  ett 
klagorop,  som,  att  döma  af  Jer.  22;  18,  tycks  hafva 
varit  i  bruk  äfven  bland  judarne  vid  högtidliga  be- 
grafningar. 

Framför  stadens  portar  utbreda  sig,  delvis  in  i 
sandöknen,  de  båda  dödsstädema  KaliJ-  och  Mame- 
Juclcgrafvame;  den  förra  i  öster,  den  senare  i  syd- 
ost. Hvar  och  en  af  dessa  krönta  döda  äger  här 
ännu  ett  litet  palats  med  eu  kupolhvälfd  moské  och 
smärt  minaret  —  en  bostad,  som  han  byggt  sig  för 
den    tid,    »då    hans    rum    ej    känner    honom    mer». 

A.   Sordtandet,   Heietaisnen.  29 
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Det  hela,  är  en  kyrkogård  —  blott  med  den  skill- 
naden, att  då  grafvame  förut  varit  palats,  palatsen 
däremot  numera  äro  grafvar.  De  förfalla  och  blifva 
till  Btoft. 

De  rika  stiftelser,  som  förut  voro  till  for  graf- 
varneg  och  mueddlns  underhåll,  äro  för  länge  sedan 
indraga  till  den  moderna  staten.  Endast  tig^r- 
pack  bo  här  och  där  bakom  de  sönderfaUande  mu- 
rame  och  hålla  portarne  till  de  dödaa  boningar  till- 
slutna för  att  mot  sbachschisch»  öppna  dem  för  de 
otrogna  kristna. 

Då  vi  beträdde  den  inre  gården  af  sultan  Barkuks 
moské,  hvilken  är  smyckad  med  två  kupoler  och 
minareter,  aågo  vi  den  moskén  omgifvande  hallen 
till  hälften  instörtad.  Här  hvilade  männen.  I  nästa 
kupohTim  kvinnorna  och  midt  emellan  dessa  rum 
stod  den  utomordentligt  fint  skurna  och  skulpterade 
mambars  (predikstolen).  Till  kvinnornas  hvilorum 
fingo  vi  ej  tillträde,  förrän  vi,  mot  "bachschisch* 
förstås,  förmått  en  gammal  drake  att  Öppna  för  oss. 
Främlingame  måste  på  allt  sätt  pungslås,  äfven  hos 
de  döda. 

Intressantare  än  de  enskilda  grafvårdame  af 
hvit  marmor  med  sina  vidunderliga  utsimingar,  små 
sirater,  strecklinjer  och  slingor  eller  ock  geometriska 
figurer,  —  ty  geometrin  är  ju  arabernas  starka  sida  — , 
öfverlastade  med  förgyllningar,  eller  Ibrahim  paschas 
med  diamanter  besatta  turbanspänne,  var  den  egen- 
domliga byggnadsstil,  som  vi  här  hade  för  oss. 
öfvergången  från  fyrkant  till  kupol  var  icke  för- 
medlad genom  stalaktithvalf,  såsom  i  den  äldre, 
arabiska  arkitekturen,  utan  var  här  det  kretsrunda 
bildadt  af  liömets  successiva  öfvergående  till  hvalf 
med  den  därpå  upphöjda  kupolen. 
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Från  de  dödas  boningar  begifva  vi  oas  till 
platsen,  där  Josef  stod  brudgiiin.  1  1  Mos.  41:  45 
läses  nämligen:  »Ocb  Farao  gaf  Josef  till  hustru 
Asnat,  Potifera,  dott«r  till  Prästen  i  On».  Och- 
just  till  Oit  eller  det  TidtberÖmda  Heliopolis,  som 
ligger  ett  par  timmars  Våg  nordost  om  Kairo  be- 
gifva vi  oss  nu.  Det  kändes  riktigt  skönt  att  kom- 
ma från  stadens  vimniel  ut  till  landets  sköna  oliv- 
lundar, ej  olika  nordiska  pilträdshäckar.  Vä^en 
slingrade  sig  mellan  sykomorer,  höga  kaktushäckar 
och  akasiaträd,  rosenbuskar  och  andra  rälluktande 
växter,  tills  vi  passerade  den  stora  kasernen  Abbadjeh, 
ett  af  Äbbas  pascha  uppfördt  stort  palats,  hvilket 
användes  till  militärskola. 

Vi  stanna  och  lyssna  tiU  de  underliga  tonerna 
från  de  egyptiska  sknölpåksblåsarne»,  pipame  och 
trnmslagame,  de  lustiga  musikanterna  vid  Nilen, 

Ett  grafmonument  i  vacker  arabisk  stil  fängslar 
här  uppmärksamheten.  Där  hvilar  MaJeh-Adel,  som 
{år  1218)  regerade  i  Jerusalem  och  Kairo  och  höU 
pä  att  gifta  sig  med  Richard  Lejonhjärtas  syster 
Matilda.  Något  längre  bort  träffade  vi  på  den 
öfvergifna  och  af  öknens  sand  delvis  gömda  järn- 
vägen mellan  Kairo  och  Suez. 

Bäst  vi  fara,  kommer  en  hop  barnungar  som 
en  stormvind  och  springer  förbi  oss,  nätt  och  jämt 
gifvande  sig  tid  att  sköta  sin  viktigaste  uppgift  i 
lifvet  - —  att  tigga.  Jag  gaf  särskildt  akt  på  en 
liten  öink  och  rask  flicka  med  blixtrande  ögon  och 
bländhvita  tänder  i  en  vänligt  leende  mun  och 
tänkte  därvid:  så  där  såg  säkerligen  Josefs  brud  ut! 
Och  se,  där  borta  vid  kullen  kommer  verkligen  ett 
muhammedanskt,  egyptiskt  brudpar!  Det  var  detta, 
ungame  hade  sett  och  hört;  däraf  deras  förtviflade 
brådska. 

På    eldiga  hästar  spränga  fantastiskt  smyckade 
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förridare,  svängande  langa  stafvar  öfver  sina  huf- 
vuden,  i  susande  fart  förbi  osa.  Med  ett  enda  ryck 
hålla  de  hästame  inne  och  så  med  samiua  fart  åter 
-  till  brudföljet.  Framför  detta  marschera  trumslar 
gare  och  flöjtblåsare,  därpå  följa  en  rad  af  filosofe- 
rande och  säkert  framskridande  kameler.  På  en  af 
dem  sitter  under  eu  luftig  baldakin  och  inhöljd  i 
ett  moln  af  hvita  dukar,  slöjor  och  omhängen  för- 
modligen bruden.  De  andra  buro  de  besläktade  kvin- 
norna och  åter  andra  de  nyförmäldas  husgeråd. 

Slutet  på  tåget  bestod  af  de  till  fots  gående 
manliga  deltagame,  hvilka  genom  ett  ursinnigt  skju- 
tande och  öron bedöf vande  larm  sökte  gifva  uttryck 
åt  sin  glädje.  Hen  pipomas  gälla  toner,  trummor- 
nas dofva  smattrande,  gevärens  knallande  och  fest- 
deltagames  högljudda  skrik  utgjorde  en  så  föga 
angenäm  konsert,  att  vi  verkligen  voro  glada,  då, 
sedan  vi  gjort  halt,  oväsendet  dog  bort,  i  det  de 
fortsatte  sin  väg  bortom  sandkuUame. 

Vi  hade  nämligen  stannat  för  att  få  se  »den 
heliga  jungfruns  lirunn  och  träd». 

Det  torde  här  tillåtas  mig  anföra,  hvad  en 
resenär  Wansleb,  för  tvåhundratjugusju  år  sedan 
yttrade  om  denna  plats:  )>Den  12  juli  (år  1G72)  for 
jag  ut  ett  par  timmars  väg  från  Kairo  för  att  bese 
de  ställen,  hvilka  vår  Frälsare  Jesus  Kristus  och 
hans  heliga  moder  helgat  med  sin  närvaro,  och  på 
samma  gång  den  trädgård,  der  man  fordom  plan- 
terade balsamväxten.  Vid  inträdet  på  gården  ser 
man  till  höger  ett  litet,  turkiskt  bönhus,  byggdt  på 
ruinerna  af  en  koptisk  kyrka,  der  mau  tillbad  några 
spår  af  våi-  Frälsare  och  hans  lieliga  moder.  Man 
kallar  detta  ställe  el-Makad  (h viloplatsen).  I  detta 
Makad  finnes  en  liten  reservoar.  Koptema  hafva 
en  tradition,  som  förmäter,  att  den  heliga  jimgfrun 
här   tvättade    sitt    älskade    barns  linne  och  till  och 
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med,  att  hon,  medan  hon  härmed  var  sysselsatt,  lät 
barnet  hvila  i  en  nisch  i  muren. 

Niira  intill  denna  hviloplats  befinner  alg  den 
xindergörande  brunnen,  där,  enligt  den  koptiska 
traditionen,  hvilken  till  och  med  öfverensstämmer 
med  åtskilliga  muhammedanBka  historieakrifvares 
uppgifter,  vår  Frälsare  skall  hafva  tvagits,  och  hvars 
vatten  han  genom  ett  underverk  förlänade  dess 
utomordentligt  angenäma  och  goda  amak. 

Efter  att  här  hafva  vederkvickt  oss  och  i  from 
andakt  druckit  af  detta  goda  vatten,  inträdde  vi  i 
trädgården. 

Man  Båg  fordom  i  denna  samma  trädgård  den 
sykomor,  som,  enligt  den  koptiaka  traditionen,  genom 
ett  underverk  klufvit  aig  för  att  lämna  en  tillflykt 
åt  vår  Frälaare  och  hans  heliga  moder,  då  Herodes' 
bödlar  förföljde  dem.  Det  säges  vidare,  att,  sedan 
modern  med  barnet  gömt  sig  i  denna  öppning,  de 
blefvo  räddade  ur  förföljarens  händer,  tack  vare  ett 
spindelnät,  som  betäckte  dem,  och  bvilket  syntes 
gammalt,  ehuru  det  ögonblickligen  ditkommit  genom 
ett  gudomligt  underverk.» 

Så  långt  denne  resande.  En  afkomling  af  detta 
träd  är  helt  säket  den  med  tjocka,  mörka  blad  för- 
sedda sykomor,  som  ännu  i  dag  står  här.  Det 
kalks  också  Jadeträdet  och  står  på  en  liten  rund 
plan,  på  alla  sidor  omgifvet  af  jasminer,  pomerans- 
träd  och  rosenbuskar  med  oerhördt  stora,  välluktande 
blommor.  Det  är  eu  trädgård  af  det  mest  hän- 
förande slag,  och  man  inandas  dess  rosors  doft  med 
förtjusning  och  välbehag.  Allt  andas  här  renhet, 
oskuld  och  bamafrid.  Man  känner  sig  liksom  stadd 
på  ett  heligt  rum,  helgadt  af  barnet,  som  stjärnan 
i  österland  bebådade.  Muhammedanerna  hålla  det 
äfven  heligt;  det  är,  som  om  de  kände,  att  haJf- 
månena  ljus  behöfver  förstärkas  af  det  ljus,  som  är 
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hela  TärldenB,  och  som  här  en  tid  doldes  i  lands- 
förvisning och  ringhet. 

När  vi  fortsatt  ett  stycke,  fingo  vi  bland  några. 
sandkullar  se  en  ensamt  stående  obelisk  af  röd, 
polerad  granit  resa  sig  upp  ur  sanden,  som  till 
TUigefär  en  fjärdedel  betäeker  dess  nedre  ända.  De 
stora  hieroglyferna  på  denna  obelisk  äro  ännn  så 
väl  bibehållna,  som  om  de  vore  gjorda  i  går.  Dock 
äro  de  på  två  sidor  fuUbjegda  med  honungsceller  af 
ett  eiags  små  lifliga  bin,  hvilka  nu  tyckas  vara  en- 
samma herrar  på  täppan  här.  Denna  obelisk  är 
ungefär  sjutton  meter  hög  ofvan  jord  och  gjord  af 
ett  enda  block,  upprest  af  Usertasen  (Sesurtesen)  I 
ungefär  samtidigt  med  Abraham  samt  hade  då  en 
mindre  pyramid  af  koppar  såsom  betäckning,  hvilken 
dock  nu  är  borta.  Denna  jämte  en  annan,  samma 
år  försvunnen,  stodo  framför  solens  tempel  och  be- 
vittnade helt  säkert  Josefs  bröllopsskaras  inträde  i 
dess  präktiga  hallar  och  salar,  hvilkas  prakt  beikrif- 
ves  af  Herodotus  och  Strabo. 

Ännu  synas  nå^ra  rester  af  grofva  murar  af 
soltorkadt  tegel,  utgörande  en  fyrkantig  inh%nad 
däromkring  af  ett  tusen  fyra  hundra  meters  längd 
och  ett  tusen  tio  meters  bredd.  Här  fanns  då  alléer 
med  sfinxer,  obeHsker,  palats  och  tempel,  och  hit 
till  denna  Egyptens  universitetsstad  samlades  efter 
vetenskap  törstande  män  från  hela  den  då  kända 
världen,  såsom  Plato  och  Edoxus.  Äfven  Pytagoras 
ville  vinna  inträde  i  kollegiet  men  afvisades. 

Det  var  här  Moses  undervisades  i  egyptiernas 
lärdom  (Äpg.  7:  22).  I  synnerhet  studerades  här 
stjärnornas  gång  och  tidernas  omlopp.  Ännu  tiniies 
i  behåll  en  bok,  författad  af  en  härvarande  öfverste- 
präst  vid  namn  Maneto.  Ur  denna  bok  hämtade 
Plato  en  del  af  sin  visdom,  och  efter  prästernas 
muntliga  berättelser  upptecknade  här  Herodotus  sin 
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historia.  Josef  hade  ock  helt  säkert  studerat  här 
någon  tid,  aUdenstund  han  blef  bekant  med  priUtens 
dotter,  hvilken  äfven  blef  hans  hustru  samt  moder 
till  Manasse  och  Efraiiu. 

Det  är  alltså  en  minnesrik  plats  vi  stå  på,  en 
bland  de  äldsta  och  först  kända  på  jorden,  men 
ack,  huru  öde  och  tom  nu!  Hvilket  vittnesbörd  om 
alltings  förgänglighet  och  om  sanningen  af  pro- 
fetians ord:  »Han  skall  sönderslå  de  bildstoder  i 
Beth  Semes  (solens  hus,  d.  ä.  solstaden  Heliopolis) 
i  EgYpti  land  och  uppbränna  de  af  gudahus  uti 
Egypten  med  eld»  (Jer.  43:  13;  Hes.  30:  16,  17). 

Efter  de  sjutton  meter  höga,  då  här  befintliga 
bildstoderna  plockade  vi  nu  'några  sbärfvor,  som 
lågo  förvittrade  i  de  sand-,  gms-  och  ruinhögar, 
som  nu  till  flera  meter  betäckte  den  fordom  be- 
ryktade solstaden.  Med  vemod  sade  vi  stället  farväl 
och  begåfvo  oss  på  återvägen. 

I  närheten  af  Mariabmnnen  fiunés  en  landt- 
cgendom,  inköpt  af  fransmän,  sträckande  sig  ett 
godt  stycke  in  i  sandöknen,  där  strutsar  underhållas 
och  uppfödas  samt  gifva  sina  herrar  en  rätt  god 
inkomst  genom  försäljningen  af  deras  fjädrar.  Den 
stora  platsen  var  inhägnad  med  stora,  höga  kaktus- 
bäckar. Genom  dess  trånga  port  kommo  vi  in  utan 
vidare  besvär.  Eljest  kan  det  gå  rätt  gemytligt  till 
här,  såsom  följande  lustiga  händelse  visar.  Af  ett 
annat  sällskap  hade  dörrvaktaren  fordrat  inträdes- 
biljett. Säker  på,  att  han  ej  kunde  läsa,  räckte  en 
af  dem  frankt  och  ledigt  åt  honom  ett  inträdeskort. 
till  en  moské  och  försäkrade,  som  hans  mera  bildade 
åsnepojke  lärt  honom,  att  detta  vore  äkta,  oförfalskad 
vara.  « Hadde,  layih!»  (»Det  är  bra!"},  sade  väktaren, 
och  så  marscherade  hela  sällskapet  in. 

Vi  måste  emellertid  vandra  tämligen  långt  i 
den    djupa    sanden,    innan   vi  uppnådde  den  af  ler- 
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väggar  omslutna  strutsgården.  Omkring  det  i  midten 
stående  ntklackaingshuset  stodo  uppradade  några 
små  krypin  för  de  sist  utkläckta  amåstrutsame, 
under  det  att  inne  i  huset  fiere  stora  honfåglar  lågo 
på  ä^  och  arga  tuppar,  öfver  två  meter  höga,  gråa 
eller  svarta,  hålla  vakt  och  med  ett  hiskligt  hväsande 
och  fräsande  höllo  obehöriga  på  afstånd.  Som  sagdt, 
lär  affären  löna  sig  bra,  aynnerligast  som  de  vilda 
stmtaame  allt  mer  och  mer  utrotas  i  Central-,  Nord- 
och  Sydafrika. 

På  hemvägen  kommo  vi  att  ännu  en  gång 
passera  förbi  de  stora  graffälteu  öster  om  staden, 
där  vi  gjorde  en  afstickare  in  i  sultan  Barkuka 
moské.  Ehuru  den  på  liera  ställen  är  stöttad  med 
bjälkar,  går  den  med  raska  steg  sin  undergång  till 
mötes,  liksom  så  många  andra  af  de  stolta  kalif- 
och  mameluckgrafvar,  som  ligga  bär  i  en  lång 
sträcka  nedanför  Mokattambergen. 

Vid  sultan  Barkuka  graf  visade  oss  väktaren 
två  urhålkningar  i  en  sten.  »Hvar  och  en,  som 
dricker  vatten  därnr,  han  blifver  frisk,  hvad  sjuk- 
dom han  än  må  bafvas,  sade  han.  »Dock  blifva 
ej  nu  mer  så  många  botade,  emedan  människomas 
hjärtan  äro  så  onda.»  Ändock  en  själfkännedom 
äfven  bland  mubammedaneraa  I 

Man  är  nu  nära  de  stora  ocb  rätt  böga  berg, 
som  omgifva  Kairo  på  Östra  sidan,  ocb  bakom  hvilka 
ett  ökenartadt  landskap,  öfversålladt  med  jaspisartad 
flijitsten,  utbreder  sig  ända  till  Bqda  hafvet,  de  s.  k. 
Mokattambergen.  Dessa  berg  bestå  af  ett  slags 
kalksten  (eocen-  eller  nummulitformation)  ocb  äro 
märkvärdiga  därför,  att  de  lämnat  allt  material  till 
pyramiderna,  ocb  ännu  i  dag  dåna  sprängskotten 
där,  och  väldiga  block  forslas  in  i  staden  för  att 
bilda  det  nya  Kairo. 

Har  finnas  också  grupper  a£  förstenad  skog,  där 
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man  ser  fragment  af  träd,  ja,  till  och  med  hela  träd- 
stammar af  två  å  tre  meters  längd.  Palmer  äfven- 
eom  akasior  kunna  urskiljas,  blandade  med  trädslag, 
hvilkas    art    de    lärda  ännu  icke  kunnat  bestämma. 

Efter  en  rätt  besvärlig  ridt  i  den  öde  och  tröst- 
lösa öknen,  bland  sandkullar  ocb  djupa  inskärningar 
kommo  vi  till  Mosekällan,  belägen  i  en  amfiteater' 
bland  bergen,  dit  vi  uppstego  på  en  omväg  och 
rastade  i  skuran  af  en  stor  klippa,  ur  hvars  för- 
djupning åsnepojkame  hämtade  ett  saltbaltigt  vatten. 
I  berget,  på  hvilket  vi  nu  klättrade  upp,  voro  små, 
manshöga,  tarningsforraiga  hål  inhuggna,  i  hvilka 
de  gamla  eremiterna  hade  bott,  nu  åtkomliga  endast 
för  öfvade  klättrare.  Här  lefde  dessa  iefvande  be- 
grafna  dag  efter  dag  oeh  år  efter  år,  tills  döden 
befriade  dem,  utan  att  en  Iefvande  själ  saknade  dem. 

Midt  ibland  dessa  kristna  grafstäder  på  klippans 
halfva  höjd  och  på  en  genom  sträfmurar  utvidgad 
afsats  hänger  ett  litet  dervischkloster,  omgifvet  af 
dunkelt  gröna  träd,  likt  en  törnros  på  klippkanten. 
På  klostrets  gård  leka  i  fred  en  gasell,  en  pape- 
goja oeh  en  angorakatt  under  uråldriga  cypresser, 
drömmande  palmer  och  en  rikt  fäi^skiftande  blom- 
mande buske.  Där  innanför  finnes  en  i  klippan 
inhuggen,  åttio  steg  lång  dödskanunare,  hvari  synner- 
ligen   fromma  och  ädla  människor  få  sin  hvilostad. 

Här  får  man  skåda  en  rätt  egendomlig  syn: 
kvinnor,  som  kasta  sig  ned  raklånga  vid  ingången 
och  vältra  sig  fram  till  de  helige  döde,  där  längst 
in  i  grottan.  Hvilka  aro  de?  Jo,  ofruktbara  kvin- 
nor, som  genom  detta  beteende  äro  säkra  på  att  få 
denna  nesa  borttagen.  Så  mycken  idyll,  poesi,  upp- 
höjdt  allvar  och  begrundande  hvila,  förbunden  med 
eå  mycken  vantro,  vanvett  oeh  begärelse. 

Från  toppen  ser  man  hela  Nildalen.  Nedåt 
floden    det   gröna    deltat,    så    långt  horisonten  når. 
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Vidare  de  till  höger  och  vänster  sig  allt  mer  och 
mer  sam  mänt  ringande  och  några  timmar  bort  om 
Kairo  skenbart  1  o  renade,  gulröda  ökenränderna. 
Där  framför  på  viistra  sidan  de  stora  pyramiderna 
med  deras  lugna  linjer,  de  f.;^amla  faraonemas  graf var ; 
på  denna  sidan  kalifernas  grafstad,  en  orolig  och 
bregelbiuiden  hop  af  kupoler,  minareter  och  kullar 
—  båda  på  hvar  sitt  sätt  karaktäriserande  Egyp- 
tens t  ven  ne  stora  tidsåldrar.  Uppåt  Nilen  den 
gröna,  bebyggda  dalsänkan,  genomdragen  af  dess 
silfverband,  här  och  där  hvitglänsande  städer  och 
gulbruna,  knappt  synbara  mullvadshögar,  folkets 
kojor,  och  långt  fjärran  i  söder  en  ny  gmpp  af 
pyramider. 

Vädret  var  oss  gynsamt  och  likaledes  tiden  på. 
dagen.  Vi  fingo  bevittna  den  enastående  synen; 
»En  solnedgång  i  Kairo!»  Luften  förvandlade  sig 
i  en  röd  slöja,  öknens  gränslinjer  glödde  som  eld, 
pyramiderna  reste  sig  som  spöken  i  drömmen.  Upp 
från  minareterna  ropade  mueddin  i  utdragna,  vemodiga 
toner  människorna  till  bön,  där  nere  brusade  stads- 
lifvet  och  här  bakom  låg  den  tysta  öknen;  i  luften 
kretsade  de  gamla,  heliga  sparfvarua,  och  i  de  få 
traden  och  otaliga  tornen  kuttrade  dufvoma. 

Poeter  och  sångare  voro  ej  de  gamla  egypterna, 
åtminstone  vet  eftervärlden  intet  därom.  Men  de 
behöfde  det  ej  heller.  Här  är  allt,  sammanväfdt 
som  det  är,  själft  en  dikt,  ett  sorgekväde  öfver 
människans  bortdöende,  en  segerhymn  öfver  hennes 
akaparekraf t ;  en  graf  sång  öfver  döden  därute,  den 
gränslösa  öknen;  en  jubelsång  öfver  den  midt  i 
denna  stora  graf  och  genom  Nilens  Öfversvämningat 
städse  föryngrade  naturen. 

Den,  som  så  ofverskådar  Kairo  för  första  gån- 
gen, far  med  handen  öfver  Ögonen  liksom  efter  en 
märkvärdig  dröm.     Vår  dröm  tillhörde  ålderdomen, 
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de  döda  och  grafvame  ~  vårt  uppvaknande  är 
fäigrik  verklighet,  follt.  pulserande  lif,  lust  och 
harmlös  glädje. 

För  många  huudra  år  sedan  atod,  där  vi  nu 
stå  på  Mokattambergen,  en  af  de  un^e  och  dåd- 
kraftige  Muhammeds  fäitherrar  och  skådade  ut  öfver 
samma  dal,  men  bilden  var  då  mycket  olika  mot  nu. 

Denne  fältherre  var  Amr  (kalifen  Omars  fält- 
herre). Då  låg  där  nere  vid  Nilen  det  gamla  bysan- 
tinska fästet  Babylon,  som  han  intog  med  atorm. 
Något  längre  åt  norr,  midt  emot  ön  Eoda,  hade 
han  sitt  tält,  som  sedermera  blef  så  beryktadt  och 
gaf  sitt  namn  åt  den  nya  kolonien.  På  taltets  tak 
hade  nämligen,  då  Amr  ville  tåga  vidare  till  Alexan- 
dria,  ett  dufpar  slagit  sig  ned  och  byggt  bo.  Han 
lät  då  tältet  stå,  och' kring  detta  bildades  så  små- 
ningom en  stad  med  en  moské,  hvars  grundläggare 
denne   Amr  själf  var. 

Denna  moské  är  ett  osvikligt  minneamärke  för 
islam,  ty  enligt  en  urgammal  sägen  skall  Mijham- 
meds  lära  äga  bestånd,  så  länge  denna  moské  är 
beståudande.  Moskén  är  nu  förfallen,  och  detsamma 
är  äfven  fallet  med  islam,  om  ej  hvad  antalet  be- 
kännare  angår,  så  dock  hvad  makt  och  inflytande 
beträffar.     Korset  segrar  Öfver  halfmånen, 

I  närheten  af  Esbekiye  sågo  vi  den  plats,  där 
ända  till  på  senaste  tiden  de  ormätande  dervischer- 
nas  scheik,  åtföljd  af  andra  ordnars  medlemmar 
och  af  fanbärare,  eftermiddagen  före  profetens  fö- 
delsedag red  öfver  de  fanatiker,  som  lade  sig  ned 
tätt  bredvid  hvarandra  på  tvären  och  med  känslor 
af  glädje  mottogo  hästens  hårda  hofvar  på  sina 
ryggar.  Att  somliga  ihjaltrampades,  betydde  intet; 
de  kommo  ju  direkt  till  Muhammed  i  paradiset  — 
och  hvad  kunde  de  bättre  begära? 

Trån    folkvimlet    här  komma  vi  plötsligt  in  på 
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en  sidogata  och  framför  en  enkel,  men  väldig;  moské- 
byg^ad,  bvars  stora,  af  pelargångar  omgifna  gård 
itmesluter  en  värld  för  sig.  Det  är  el-Ashar  (den 
»blomstrande»),  som  i  sina  afskilda  rum  hyser  den 
muselmanska  världens  förnämsta,  fÖr  att  ej  säga  enda 
universitet. 

Detta  är  en  verklig  enhets-  och  centralskola. 
De  rundt  omkring  gården  till  ett  antal  af  tre  hundra 
sextio  löpande  granit-  och  marmorpelarne  uppbära  de 
väldiga  arkadema  och  hvalfven,  hvarifrån  tolf  hundra 
lampor  hänga  ned.  Dessa  pelai^ångar  äro  genom 
galler  och  trävä^ar  delade  i  salar  (rivak),  af  hviLka 
nästan  hvarje  nation  har  sin  egen.  Och  fullsatta  äro 
hvarenda  en,  turkaraes  så  väl  som  moglirebinenias, 
aydarabemas,  javanesemas,  synernas,  bagdadinemas, 
sudanesemas  och  ostafrikanerriaa. 

I  de  yttersta  hallame  är  förberedande  skola. 
Gossar  och  ynglingar  mellan  sex  och  aderton  år 
sitta  hopkrupna  bredvid  hvarandra  i  oordnade  grupper, 
i  hvars  midt  läraren  sitter. 

Sådana  folkskolor  finnas  dock,  som  redan  är 
onitaladt,  i  hvarje  stad  och  äfven  på  landet,  under- 
hållna af  fromma  stiftelser  eller  enskilda,  hvilka 
därtill  känna  sig  kallade. 

Skolans  mål  är  att  låta  bamen  vinna  färdighet 
i  att  läsa  koran  och  utantill  lära  sig  språk  ur  den- 
samma, särskildt  de  föreskrifna  bönerna.  Flickorna 
få  dock  hvarken  lära  sig  läsa  eller  skrifva. 

Inplu^andet  sker,  såsom  äfven  förut  är  nämndt, 
genom  ständiga  vickningar  och  böjningar  på  kroppen, 
hvilket  i  betydlig  mån  tros  skola  underlätta  tanke- 
arbetet. Naturligtvis  saknas  ej  heller  det  långa 
bamburöret,  hvilket  flitigt  går  laget  rundt. 

Å  den  stora,  med  kvadersten  betäckta,  öppna 
gården  bedrifva  de  äldre  efter  fritt  val  sina  privat- 
atudier,  nedhukade,  hvarhelst  plats  finnes. 
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Be  fem  höga  pelarhallar  ne  ät  Mekkasidan  till 
äro  akademiens  heligaste  platser.  Här  aamlä  sig 
omkring  de  berömdaste  lärame  i  vida,  ofta  dubbla 
och  tredubbla  kretsar  de  eft-er  kunskap  törstande 
studenterna  från  alla  mnhamniedanska  länder. 

Den  enda  läroboken  för  alla  vetenskaper  är  ko- 
ran. Undervisningen  sker  i  dialogform.  Lärjungen 
frågar  läraren,  ibland  afbryter  han  honom  till  och 
med  midt  under  hans  ifriga  förklaring.  Ofta  ser 
man  då  läraren  muntert  dra  på  munnen  och  mysa, 
när  en  framställd  fråga  ger  honom  tillfälle  att  lägga 
sin  skarpsinnighet  i  dagen. 

Hvarje  lärjunge  har  sin  koran  på  knäna,  en 
kopp  med  akrifsvärta  eller  bleck  på  golfvet,  oeh  tiE 
skrifunderlag  tjänar  den  fritt  hållna,  flata  handen, 
—  För  de  i  arabiskan  okunniga  ha  vi  de  förut  om- 
talade rivak,  hvarest  studenterna  undervisas  på  sitt 
hemlands  språk. 

Sannerligen  var  det  icke  en  lust  och  fröjd  att, 
om  det  ock  varit  i  timtal,  stå  bakom  en  af  pelame 
och  iakttaga  en  eller  flera  sådana  kretsar.  Bland 
de  pliktskyldigt  eller  endast  blott  tillfälligt  närva- 
rande studenterna,  präktiga  hufvuden,  fulla  af  allvar 
och  själsspänning,  kunskapstörst  och  tankearbete, 
sutto  äfven  spetsfundiga,  viktiga,  grälsjnka  sådana 
eller  ock  svärmiskt  lyssnande,  ofta  med  en  stark 
anstrykning  af  fanatism.  Dessa  själens  motsatser 
stegras  af  skillnaden  i  ansiktenas  hudfäi^  och  ras- 
egendomligheter. 

Så  hafva  väl  äfven  de  skriftlärde  i  Jerusalems 
tempelhallar  xmdervisat  sina  lärjungar.  Månne  ej 
Jesus  på  samma  sätt  satt  i  de  ungas  krets  dar, 
shörande  och  frågande  dem»  (lärarne)  (Luk.  2:  46)? 

Där  borta  tyckte  jag  mig  se  den  eldige  Petrus, 
där  den  begrundande  Johannes,  där  den  tviflande 
Tomas. 
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Nu  är  att  märka,  att  denna  i  sitt  slag  stor- 
artade akademi  icke  underhålles  af  staten.  Dess 
professorer  häfva  ingen  lön,  utan  draga  sig  nöd- 
torftigt fram  genom  att  sköta  en  liten  syssla  i  mo- 
skén. Äfren  de  stnderande  äro  mestadels  medel- 
lösa. De  sofva  på  golfvet  och  lefva  af  de  smnlor, 
som  de  själfva  kunna  förtjäna  genom  tillfälliga  ar- 
beten eller  som  räckas  dem  af  barmhärtiga  med- 
människor. 

Innan  vi  lämna  moskéerna  och  tala  om  den 
enda  gamla  kyrka,  som  här  finnes,  skola  vi  tilläga 
några  ord  om  Ämrmoskén. 

Där  finnes  en  pelare  af  grå  marmor,  i  hvars 
hvita  ådror  de  rättrogne  tro  sig  kiuina  läsa  bok- 
stäfvema  i  Muhammeds  namn.  Nedanför  på  pelaren 
visas  en  lång,  smal,  gråbvit  rispa  eller  fördjupning. 
Om  denna  förmäler  sa^an :  Amr  hade  bedt  Muham- 
med om  en  pelare  från  Arabien  för  sin  moské. 
Muhammed  befallde,  ehuru  föi^äfves,  denna  pelare 
att  begifva  sig  till  Kairo.  Då  blef  Muhammed 
vred  på  pelaren  och  gaf  honom  ett  gisselslag,  den 
nu  synliga  fördjupningen,  och  då  ändtligen  gaf  han 
sig  i  väg. 

Hvilken  själfkarakteristik  af  denna  religion,  som 
fortlefver  genom  lojhet  och  brutalt  våld! 

Men  den  gamla  moskén  har  ännu  andra  vård- 
tecken på  muhammedansk  fromhet.  Strax  till  vänster 
om  ingången  står  ett  pelarpar,  mellan  hvars  båda 
skaft  en  smal  man  kan  tränga  sig  igenom.  Man 
sade,  att  då  ens  kroppshydda  blir  så  smal,  att  man 
kan  komma  fram  där,  skall  man  ock  komma  in  i 
paradiset. 

Då  den  nuvarande  kediven  kom  under  fund 
med  detta  och  fann,  att  hans  stofthydda  var  för 
tjock  att  komma  igenom  där,  lät  han  kort  och  godt 
mura    igen    meUanrammet!     Detta    således   i  likhet 
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rusalem, 

I  ett  af  moskéhöraen  finnes  en  röd  marmorsten 
inmurad.  Hela  denna  äten  är  betäckt  med  torka<3t 
blod.  Moskéns  scheik  förklarade  för  oss,  att  dag- 
ligen och  i  all  synnerhet  vid  vissa  fester,  sjuka 
komma  eller  bäras  hit  för  att  så  länge  slicka  denna 
sten,  tills  tungan  blöder.  Ju  mera  offerblod,  som 
rinner,  desto  säSrare  är  tillfrisknandet.  Så  tilltvingar 
sig  människans  vilja  vidskepelsens  utväg  ur  fatalis- 
mens fängelse. 

Från  allt  detta  moskéväsende  var  det  en  lisa 
och  hvila  att  få  komma  in  i  en  kjrka  och  detta 
en  den  kanske  märkvärdigaste  och  egendomligaste 
hela  världen:  den  gamla  Marialcyrkan,  hvilken  till- 
hör kopterna  i  Kairo.  Denna  kyrka  har  ett  un- 
dangömdt  läge.  Vi  passerade  genom  flera  trånga, 
krokiga  och  smutsiga  gränder,  öfver  gårdar  och  bak- 
om murar,  hvarefter  vi  fingo  stiga  ner  i  en  smal, 
mörk  och  trång  källargång  och  voro  så  ändtligen  i 
kyrkan. 

Men  hvilken  kyrka!  Hoprafsad  af  allehanda 
pelare  från  hedniska  tempel,  mörk,  smutsig  och  för- 
tallen. Djupt  nere  i  kryptan  är  en  liten  klipphåla, 
i  hvilken  Maria  på  sin  flykt  till  Egypten  skall  hafva 
bott.  Det  är  därför  kyrkan  bär  hennes  namn  och 
är  helgad  åt  henne.  Ungefär  tjugu  steg  därifrån 
visas  en  betydligt  anspråkslösare  håla,  i  hvilken 
hennes  man  Josef  skall  hafva  bott. 

Prästen  där  gjorde  ett  godmodigt  intyck,  men 
visade  sig  otroligt  okunnig.  Men  desto  ifrigare  blef 
han,  då  vi  skulle  gå  och  icke  gjorde  någon  min  af 
att  gifva  honom  »bachschisch».  Vår  värd  Kappas 
ombesörjde  ju  alltid  detta. 

De  »kristna;»,  som  lefva  i  detta  ommurade  vin- 
kelkvarter och  här  föra  ett  overksamt  och  tanklöst 
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lif,  äro  sådana  urbota  tiggare  som  trots  någonsin 
muhammedanerna  och  om  möjligt  ännu  smutsigare. 
Sannolikt  har  den  århundraden  långa  afskildheten 
helt  och  hållet  utarmat  dem  och  berofvat  dem  hvarje 
eggelse  till  uppryckning  ur  sitt  förfall.  De  äro  nu 
en  jämmerlig:  kvarlefva  af  landets  fordom  berömda, 
gammalkristliga  kultur. 

Koptema  äro  afkomlingar  af  de  gamla  egyp- 
terna och  tillhör  den  monofysitiska  kyrkan.  De 
hafva  haft  att  utstå  otroliga  förföljelser  både  före 
och  efter  Muhammeds  uppträdande.  Till  det  yttre 
röja  de  den  fomegyptiska  typen:  bred,  merendels 
låg  panna,  svart,  lindrigt  krusigt  hår,  rak  näaa.  samt 
stora  mörka  ögon,  Hudfäi^en  är  gulbrun.  I  pläg- 
seder,  t.  ex.  omskärelsen,  som  de  strängt  hålla  på, 
likna  de  muhammedanerna,  likaså  i  klädsel,  utom 
det  att  deras  turban  är  mörkblå;  en  föreskrift  af 
den  blodtörstige  kalifen  Nassr,  hvilken  på  allt  sätt 
pinade  och  plågade  dem.  Man  har  icke  utan  skäl 
satt  denne  tyranns  förföljelser  i  samband  med  kop- 
temas  baksluga,  krypande,  misstrogna  och  slutna, 
falska  och  hycklande  väsende. 

Först  i  nittonde  århundradet  hafva  de  erhållit 
religionafrihet.  De  äro  talrikast  i  södra  och  mellersta 
Egypten  samt  Kairo.  Deras  hela  antal  uppskattas 
nu  till  en  half  million,  hvaraf  omkring  femton 
tusen  i  Kairo.  Deras  natt  var  dsbegående  påminner 
mycket  om  » kärleksmåltiderna»  i  den  apostoliska 
kyrkan. 

Denna  förstenade  kyrka  är  nästan  oemottaglig 
för  mission  från  de  evangeliska  kyrkorna.  Engels- 
männen och  tyskarne  hafva  uppgifvit  försöket,  ame- 
rikanerna fortfara  ännu,  men  med  föga  framgång. 
Misstrogna  och  misstänksamma  hålla  de  sig  fjärran 
från  andra  kristna  samfund  och  böja  hellre  sin 
nacke  under  det  muhammedanska  oket.  Deras  språk 
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är  arabiskan  utom  vid  ^dstjänaten,  då  de  begagna 
lioptiskan. 

Äfren  bär  i  Kairo  sågo  vi  likaom  i  Eonstan- 
tinopel  de  dansande  och  tjutande  dervisclierna.  Och 
alldenstund  deras  gudstjänstiirande  är  det  mest 
egendomliga  och  besynnerliga,  man  kan  se,  och 
här  dessutom  finnes  åtskilligt  nytt  att  tillägga,  kan 
jag   ej    underlåta   att   ännu  en  gång  omnämna  det. 

Vi  trädde  in  på  en  gård,  omgifven  af  hus  å  tre 
sidor.  Taket  bestod  af  vinrankor,  hvilka  uppburos 
af  trägaller.  I  midten  var  en  med  ett  lågt  trägal- 
ler afskild  plats,  och  ofvanför  den  en  läktare,  på 
hvilken  musikanterna,  sångame  och  några  åskådare 
sntto. 

Musiken  hade  redan  börjat  med  några  Ijufva 
flöjttoner,  då  fjorton  i  en  krets  sittande  munkar 
jämte  sin  scbeik  reste  sig.  Denne  senare  var  klädd 
i  brokiga  kläder  med  en  grön  turban,  de  öfriga  med 
sockertoppfor  made  mössor,  vida,  hvita  rockar,  som 
Toro  fastade  öfver  axlame,  men  nedtill  belastade 
med  bly.  Alla  voro  de  ljusa  och  vackra,  endast  en 
neger  fanns  ibland  dem. 

Först  gingo  de  med  afmätta  steg  rundt  om- 
kring banan  och  utanför  den  där  utbredda  mattan, 
på  hvilken  scheiken  intog  sin  plats,  bugade  sig, 
vände  tillbaka  och  fortfor  o  därmed  oupphörligt. 
Då  började  musiken  och  sången  antaga  ett  liäigare 
tempo,  hvarvid  dansen  började,  d.  v.  a.  hvar  och 
en  snodde  rundt  för  sig  ajäJf.  ögonen  höUo  de 
slutna,  båda  armarne  utsträckta,  den  högra,  Öppna 
handen  mot  himmelen  och  den  vänstra  mot  jorden. 
Den  hvita  rocken  bildade  en  vid,  kretsande  klocka. 
Hela  uppträdet  hade  i  sig  någonting  gratiöst,  ehnru 
jag  ej  begrep,  huru  de  kunde  stå  ut  så  länge 
utan  att  gripas  af  svindel  och  falla  omkull.  De 
afse    antagligen  med  denna  förestälhiing  detsamma, 

A.   Nordlandtr,  RittmUmm.  30 
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som  vi  kristna  vilja  uttrycka  genom  tredje  bönen: 
»Ske  din  vilje,  såsom  i  himmelen,  så  ock  på  jor- 
den». 

Såsom  på  himlaivalfvet  atjämoma  på  sina  ba- 
nor vända  sig  omkring  sitt  himmelska  centrum,  så, 
skola  äfven  människorna  gÖra,  fullkomligt  undergifna 
Guds  vilja,  med  den  ena  handen  mottagande  him- 
melens gåfvor,  med  den  andra  föraktande  jorden 
och  hvad  henne  tillhör.  Så  kan  man  föreställa  sig 
saken  och  för  sig  göra  de  dansunde  dervischemas  ■ 
ceremoni  i  någon  mån  begriplig. 

Hvad  de  tjutande  derviecherna  angår,  så  var 
deras  uppträdande  här  ungefär  detsamma  som  i 
Konstantinopel,  utom  det,  att  då  extasen  var  på  sin 
höjdpunkt,  en  lång  och  svarthåj-ig  vilde  flere  gån- 
ger störtade  med  hufvudet  mot  vä^en,  så  att  det 
liksom  knastrade  i  hans  hufvudskål. 

På  en  vägg  hängde  de  vapen,  hvarmed  der- 
vischerna  rista  sig  vid  högtidliga  tillfällen.  Oemot- 
ståndligt närmade  vi  oss  utgången  eller  sågo  noga 
efter,  hvar  den  fanns,  då  de  grepo  efter  dessa.  Det 
var  dock  ingen  fara,  att  deras  fanatism  skuUe  bryta 
lös  emot  oss.  Sedan  de  hade  slutat,  bjödo  de  oss 
till  och  med  pä  kaffe.  Vi  betackade  oss  dock;  vi 
behöfde  i  stället  komma  ut  i  Guds  fria  natur  för 
att  lugna  våra  nerver  från  den  upphetsning,  hvari 
de  orientaliska  mysterierna  försatt  dem. 

För  att  studera  det  arabiska  folklifvet  voro  vi 
en  afton  på  något  liknande  en  teater  hos  oss.  Vid 
närmare  påseende  bestodo  väggar  och  tak  af  väf. 
Inga  glänsande  toaletter,  enär  de  muhammedanska 
damerna  ej  få  visa  sig  offentligt  och  aUra  minst  på 
en  sådan  tillställning;  endast  män  med  sina  turba- 
ner på  hufvudet  sitta  på  de  eljest  rätt  glest  besatta 
bänkarna.  •  Araberna  gå  nämligen  hellre  på  kaffe- 
husen, där  de  om  aftname  sitta  och  dricka  sin  mokka, 


D.n.iized  by  Google 


KAIEO.  467 

röka  sin  vattenpipa  (iiargile)  och  lysaua  till  de  im- 
proviserade berättelaenia. 

Hvad  som  på  denna  teater  föredrogs,  tycktes 
doct  vara  idel  patriotiska  saker.  Så  uppfördes  ett 
litet  skämtsamt  stycke,  som  i  bitande  satir  gisslade 
det  engelska  soldatväsendet  och  på  ett  synnerligen 
i  ögonen  fallande  sätt  och  under  skallande  skratt- 
salfvor  från  de  arabiska  männen  hudHängde  engels- 
männens två  demoner:  »vin  och  kvinnors,  hvilka 
på  rödrockame  Lafva  en  förintande  verkan  med 
afaeende  på  deras  uppförande,  ära,  inflytande  och 
lif.  Engelsmännens  kulturmission  i  Egypten  skulle 
därmed  vara  ställd  vid  skampålen.  Ett  intressant 
vittnesbörd  om  stämningen  hos  folket  här. 

Under  det  att  de  hånleehde  se  på,  njuta  de  af 
sin  framsatta  mokka,  sin  lemonad  eller  vattenpipa, 
eller  ock  sitta  de  vid  tomma  bord  och  samtala  half- 
högt,  men  gladt  och  frimodigt.  En  bild  af  för- 
näm nykterhet.  Tåla  månne  våra  förlustelseställen 
och  deras  publik  en  jämförelse  härmed?  Knappast! 
Bet  låg  här  nära  till  hands  att  tänka  på  Horn,  2:  24, 

Men  äfven  fransmännen  fingo  sin  del.  I  nästa 
tablå  framstäldes  en  bof,  klädd  som  fransk  officer, 
men  drucken,  hvilken  med  tillhjälp  af  en  vild  ne- 
ger tager  till  fånga  en  stolt  och  ädel  arab  och  för  ho- 
nom ombord  på  ett  skepp.  Därpå  försöker  den  druckne 
att  öfva  våld  mot  den  fångnes  hustru  och  barn, 
som  gråta  och  jämra  sig  öfver  sin  förlust.  Detta 
är  för  mycket  för  åskådame,  som  äro  så  lifligt  med, 
att  de  glömma  sig  och  tro  det  vara  verklighet.  De 
resa  sig  upp,  göra  min  af  att  vilja  störta  in  på 
scenen  och  tukta  den  skurkaktige  européen.  De 
vräka  därvid  omkull  b  än  kam  e,  och  deras  svarta 
ögon  apruta  eld  och  lågor  mot  oss,  skurkens  lands- 
män, som  de  trodde.  Men  det  gick  snart  öfver, 
och  vi  försattes  i  munter  stämning  af  den  kostliga 
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sången,  om  hvilken  en  af  sällskapet  sade,  att  han 
vida  hellre  skulle  hafva  föredragit  en  med  svansen 
fastklämd  katts  jamande,  an  denna  musik! 

Allt  sjöngs  genom  näsan,  och  de  sista  tonerna 
återupprepades  af  den  bakom  scenen  uppställda  huf- 
vudsångaren  och  uttänjdes,  så  länge  han  förmådde. 
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^ördagen  den  5  november  besökte  vi  pjro- 
,  miderna.  En  i  sanning  minnesvärd  dag! 
Huru  hade  jag  ej  längtat  efter  den  stund,  ' 
då  jag  skulle  stå  ansikte  mot  ansikte  med  dessa 
världens  största  byggnadsverk  —  och  nu  var  dagen 
därtill  iune.  Rätt  tidigt  på  morgonen  begåfvo  vi 
oss  i  väg,  åkande  i  präktiga  vagnar  genom  de  breda 
gatorna  af  Ismailiekvarteret. 

öfver  allt  mötte  vi  långa  tåg  af  kameler  i  gås- 
marsch ocli  stora  hjordar  af  åsnor,  alla  lastade  med 
grönfoder,  mest  sockerrörsaffall,  säf-  och  bladväxter, 
munförråd  för  det  fjrfota  Kairo,  eller  ock  med 
bränn  materi  al,  bomiJlsbuskar  och  torflikt  formade 
kakor  af  kreatursspillning.  Fellacher  (bönder)  i 
hvita,  veckrika  klädnader,  med  bvita  dukar  eller 
röda  mössor  på  sina  rakade  hufvuden,  kommo,  le- 
dande sina  djur. 
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På  exercisplatsen  till  höger  om  Nilen  och  fram- 
för den  stora  engelska  kasernen  exercerade  infödin- 
gar och  engelsmän,  de  senare  dock  mest  sysslande 
med  sitt  fotbollspel. 

Omedelbart  därpå  kommo  vi  till  den  storartade 
Nilbryggan,  dar  tvenne  kopparlejon  hålla  vakt  vid 
Nilen.  Men  hvad  är  det  vi  se  genom  de  ofantliga 
järngallren  långt  där  borta  öfver  palmliuidame?  Ett 
rop  af  glädje  och  förvåning  höres  på  samma  gång! 
Pyramiderna  vid  Gize,  målet  för  dagens  färd!  Men 
ännu  både  vi  långt  dit  och  åtskilliga  äfventyr  att 
upplefva. 

Vi  foro  nu  öfver  den  tre  hundra  nittio  meter 
långa  bry^an,  som  hvilar  på  sjn  väldiga  stenkistor 
af  ända  till  tjugu  meters  höjd  ifrån  flodens  botten, 
och  kommo  så  öfver  till  Nilön  Bulaks  södra  ända. 
Här  stängdes  vår  väg  af  några  konstmakare,  syn- 
barligen far  själf,  som,  understödd  af  sina  krushå^ 
riga,  endast  med  en  kort  skjorta  försedda,  två  unga 
söner,  fyra  ä  sex  år  gamla,  med  ormar  och  andra 
härligheter  visade  sina  trollkonster  inför  en  förvå- 
nad samUng  araber. 

Just  nu  höll  ban  en  tom  tygpåse  i  vädret,  som 
hvem  som  ville  fick  skaka  och  vända  ut  och  in  på. 
Då  hviskade  han  nå^ot  i  örat  på  sin  fyraårige  son. 
Denne  höll  då  upp  sin  skjorta  och  hukade  sig  ned, 
den  gamle  höll  påsen  under,  och  se  ■ —  ett  ägg  låg 
i  påsen.  Den  andre  pojken  befalldes  att  rufva  ut 
ägget,  hvartiU  han  endast  med  käpipens  tillhjälb  lät 
tvinga  sig,  och  se  —  en  hvit  harunge  kom  fram, 
glad  och  nyter.  Alla  hade  de  erbarmligt  roligt.  Lyck- 
liga naivitet! 

Naturligtvis  voro  vi  ständigt  åtföljda  af  en 
svans  af  endast  i  skjorta  klädda  arabpojkar,  än  före, 
än  efter  och  än  på  sidan  om  vagname,  med  röda 
mössor   på    hufvudena,    bälten    om  lifvet  och  långa 
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spön  i  händerna,  lekande  som  hundvalpar.  Rätt 
som  det  var,  gjorde  de  ett  språng,  huggande  på 
fältet  ett  sockerrör,  som  de  broderligt  delade  och 
sÖgo  musten  ur.  Äfven  jag  fick  nu  för  första  gån- 
gen tag  i  ett  socben-ör,  ehuru  just  ej  på  samma  be- 
händiga sätt  9om  dessa  tjufpojkar.  Jag  bad  att 
få  köpa  det,  men  till  min  stora  förvåning  vägrade 
den  gynnaren  att  mottaga  betalning.  Det  var  en 
drjg  tum  i  genomskärning,  poröst,  sött  och  saftigt, 
rör  att  komma  åt  saften,  skar  man  skifvor  däraf 
ungefär  som  af  en  korf,  stoppar  i  munueo  och  suger 
ur  musten. 

Då  vi  passerade  förbi  en  gurklafve  utanför  det 
kungliga  lustslottet  här,  gjorde  en  af  våra  pojkar 
ett  ännu  värre  snedsprång,  i  det  han,  vig  som  en 
apa,  dök  ned  i  drifbänken  och  kom  upp  med  några 
sköna  gurkor,  som  han  triumferande  visade  kamra- 
terna. Men  det  skulle  han  ej  ha  gjort,  ty  efter  kom 
trädgårdsmästaren  med  ett  långt  bamburrör  i  hög- 
sta hugg,  hvilket  han  under  ett  ordflöde,  som  troli- 
gen icke  innehöll  välsignelser,  lyfte  till  väldiga  slag, 
men  hvad  han  än  träffade,  icke  var  det  gurktjufven. 
Han  var  redan  långt  i  vä^  och  frossade  på  sin 
fångst  under  ljudliga  skrattsalvor  från  dem,  som 
delade  rofvet  med  honom. 

Så  lefva  dessa  himmetens  fåglar,  obekymrade 
om  morgondagen.  En  gurka  och  en  bit  sockerrör 
är  allt,  hvad  de  behöfva.  Törtjäna  de  ej  denna  sin 
föda  på  ärligt  sätt,  så  taga  de  den  enligt  Eajsa 
Vargs  metod.  Dock  sågo  vi  äfven  goda  sidor  hos 
dessa  fribytare.  De  hålla  noga  på  föreskriften  i 
lioran:  »Du  skall  älska  djuren,  ty  kom  ihåg,  att 
de  äro  skapade  af  samma.  Herre  som  vi».  Detta  i 
synnerhet  hvad  vissa  små  förhoppningsfulla  djur 
vidkommer.  Och  här  i  dessa  heta  trakter  samt 
ibland  den  föga  rena  befolkningen  finnes  ännu  myc- 
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ket  äf  det  sla^,  som  redan  på  Mose  tid  var  en 
landsplåga.  (2  Mos.  8;  21);  öfver  allt,  i  va^ar  och 
ridsadlar  är  lif  och  rörelae.  Fick  nu  en  af  de  där 
åsnepojkame  eller  förelöpame  se  ett  sådant  där 
hoppande  djur,  äfven  om  det  var  på  våra  damers 
hvita  hals  eUer  kind,  vippa  var  han  där  och  hög^ 
det,  men  släppte  det  åter  varligt  ut  i  den  stora  vida. 
världen ! 

Bland  den  mängd  infödda  kvinnor,  vi  här  mötte, 
voro  nästan  alla  obeslöjade  och  bärande  på  hufvu- 
det  korgar,  fulla  med  äg^,  höns,  grönsaker  och  dy- 
likt samt  i  en  gördel  omkring  lifvet  en  eller  ett 
par  nakna  barnungar.  Bland  de  förnäma  kvinnor, 
hvilka  kouimp  ridande  på  trippande  åappr,  gig  man. 
en  och  annan,  som  var  medveten  om  sin  skönhet, 
låta  en  flik  af  slöjan  falla,  d.  v.  s.  de  lämnade  en 
allt  för  stor  öppning  mellan  slöjans  öfre  och  nedre 
delar,  hvilka  här  i  Egypten  sammanhållas  med  en 
resår  eller  spiral,  ej  olik  en  kqrkskruf,  hvars  ela- 
sticitet  de  allt  för  ofta  sätta  på  prof.  Hvar  träffar 
man  en  kvinna,  som  sätter  sin  skönhet  under  en 
skäppa?     Och  icke  ondt  i  det!     Skönhet  är  kapital ! 

Från  ön  Bulak  foro  vi  på  ännu  en  bro  öfver 
den  Niiarm,  som  skiljer  ön  från  fastlandet,  och  så 
förbi  den  lilla  byn  Gi3e  samt  Öfver  den  framgående 
järnbanan,  gom  går  till  öfre  Egypten.  Nu  hade  vi 
framför  oss  den  snör  räta,  af  lebbachträd  öfver- 
skyggade,  upphöjda  väg,  som  med  otroliga  kostna- 
der anlades  för  trettio  år  sedan  af  dåvarande  vice- 
koniongen.  Denna  storartade  väganläggning  är  sju 
kilometer  lång  och  hela  vägsträckan  från  Kairo  till 
pyramiderna  tolf  kilometer. 

Nu  var  hela  landskapet  på  båda  sidor  om  denna 
väg  Öfversvämmadt  af  Nilen;  på  de  flesta  ställen  ej 
djupare,  än  att  kreatur  gingo  oeh  betade  i  det  ur 
den    vidsträckta    sjön  uppstigande  gräset.     Här  oeh 
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där  reste  aig  ofvan  vattenytan  palmbeklädda  kullar 
med  feUacJibjar,  städer  och  slott,  som  speglade  sig 
i  det  mer  eller  mindre  klara  vattnet.  Som  det  var 
första  gången  jag  såg  ett  Öfveravämmadt  NiUand- 
skap,  kan  jag  ej  uttrycka,  huru  underligt  det  före- 
föll mig.  Det  var  som  en  saga  ur  »Tusen  och  en 
natt».  Allt  eftersom  vi  nalkades  sjöns  västra  strand, 
framträdde  denna  såsom  en  gulhvit,  i  vågor  sig  hö- 
jande sandöken,  kantad  med  grupper  af  himmel- 
gtormande  pyramider,  —  vi  räknade  ända  till  elfva, 
som  voro  synliga  från  ett  ställe  af  vägen,  dock  finnas 
omkring  sjuttio  sådana  i  Egypten  —  som  luider  år- 
tusenden tyst  och  hotande  stått  och  bevakat  in- 
gången till  den  hemlighetsfulla  Öknen. 

Då  vi  kommo  till  ändan  på  den  bördiga  slätten, 
nu  sjön,  tog  öknen  så  hastigt  vid,  att  man  kunde 
stå  med  den  ena  foten  på  det  fruktbara  landet  och 
med  den  andra  i  Ökensanden.  Nu  måste  vi  lämna 
våra  droskor  och  klifva  upp  för  den  sexton  å  tjugo 
meter  höga  ökensanden.  Ännu  några  hundra  steg 
och  vi  stodo  vid  foten  af  världens  största  by^^nad, 
Cheops pyramiden!  Huru  liten  känner  man  sig  ej, 
då  man  står  inför  detta  upptornade  stenhaf!  I  de 
nedersta  skiften  hafva  stename  en  höjd  af  ända  till 
två  meter,  men  minskas  något,  ju  högre  man  kom- 
mer. Skiften  äro  nu  tvåhundratre,  förut  tvåhundra- 
fem.  Basens  sidor  äro  nu  tvåhundratjugusju  oeh 
8Ju  tiondedels  meter  långa,  förut  tvåhundratrettiotre 
och  tre  tioudedels  meter,  och  höjden  är  nu  etthun- 
dratretlioåtta  meter,  förut  etthundrafyratiosex  meter, 
toppen  är  nämligen  nedbmten,  så  att  man  nu  har 
en  liten  plan  yta  att  vara  på.  Förut  slutade  den 
i  en  spets.  Denna  pyramii  ensam  innehåller  en 
stenmassa  af  2,502,ö7G  kubikmeter,  hvilken  skulle 
räcka  till  en  mur  rundt  omkring  hda  arerige  af  sex 
fots   höjd  oeh  en  fots  tjocklek!     I  tio  års  tid  arbe- 
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tade  imndra  tusen  mäuniskor  på  att  ^öra  långa, 
sluttande  atälln ingår  omkring  byggnaden  för  att 
kunna  släpa  upp  stenarae,  och  aedan  sysslade  lika 
många  människor  i  trettio  år  för  att  få  den  färdig. 
Tiden  för  dess  byggande  antagea  af  Lepaiuy  vara 
år  3,000  f.  Kr.  Ungefär  tusen  år  senare  upphörde 
pyramidbyggandet  i  Egypten. 

Jag  gaf  särskildt  akt  på,  med  hvilken  omsorg 
stename  voro  hopfogade.  Den  öfre  stenen  har  på 
sin  undre  yta  en  två  tum  hög,  kantformig  upphöj- 
ning, som  noga  passar  in  i  en  fördjupning  af  samma 
dimensioner  på  den  underliggande  stenens  öfre  sida. 
Till  följd  häraf  är  det  omöjligt  att  rubba  eller  skilja 
stename  från  hvarandra.  Hela  pyramiden  var  från 
ofvan  till  nedan  betäckt  med  polerad  granit,  så  tät 
i  fogame,  att  man  ej  kunde  insticka  ett  knifblad 
mellan  dem.  Nu  är  denna  bortrifven  af  infödin- 
garne, som  länge  begagnat  pyramiderna  som  sten- 
brott. Högst  uppe  på  de  två  närliggande  pyrami- 
derna ligger  dock  denna  betäckning  kvar.  Annars 
ser  pyramiden  nu  ut  som  en  sönderfallen  trappa. 

Hvad  äro  nu  då  dessa  stenmassor?  Helt  en- 
kelt konunga^afvar.  Dessa  byggnaders  jättestor- 
lek är  frukten  af  den  tro,  som  har  genomträngt  de 
här  lefvandfe  gamla  folken:  tron  på  odödligheten. 
Kändt  är,  att  egyptierna  trodde  på  själens  odöd- 
lighet, och  att  själen  efter  skilsmässan  från  kroppen 
kom  till  underjorden,  där  hon  vägdes  af  dödsdo- 
inarne  och  antingen  godkändes  eller  underkändes 
eller  ock  ingendera  delen.  I  så  fall  bestämdes  hon 
att  åter  anträda  en  längre  tillvaro  på  jorden.  Un- 
der många  århundraden,  ja,  årtusenden  fortgick 
detta  lif  i  djurkroppar,  men  slutligen  i  den  kropp, 
man  förra  gången  lämnade  kvar  på  jorden.  Det 
var   alltså  för  den  döde  af  vikt,  att  hans  kropp,  så 
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vidt  möjligt  var,  fanns  kvar  och  i  godt  behåll.  Där- 
för balgamerades  den  så  väl. 

Men  den  balsamerade  kroppen  måste  ockaå  för- 
Toras  för  yttre  våld  och  förstöring,  och  hvad  var 
då  tryggare  äji  den  oerhörda  murkäma,  aom  om- 
slöt en  liten  graf,  hvars  ingång  sedan  tillmurades 
,oeh  förblef  okänd  i  årtusenden.  I  fred  och  ro 
fingo  äfven  de  kungliga  tiken  b  v  ila  här  i  nära 
fyra  tusen  år,  tills  kalifen  Mamun  sprängde  en 
tunnel  genom  pyramiden  och  på  så  sätt  hittade  en 
af  gångame  i  den  samma,  hvarigenom  man  så  små- 
ningom letade  sig  till  grafven,  kamranie,  brunnen 
och  gångame  där  inne.  Här  bar  man  funnit  ko- 
nungames grafvårdar,  sarkofager,  nu  tomma,  med 
deras  namn,  h vilka  äfven  stå  att  läsa  på  graf- 
kamrames  väggar. 

Förmodligen  lågo  liken  längst  ned  i  brunnen, 
hvilken  beduinerna  med  en  tvärsäkerhet  och  fyndig- 
het i  bevisföringen,  som  kommer  en  att  förvånas, 
påstå  vara  utan  botten.  Under  det  vi  disputerade 
härom  med  dem,  framträdde  deras  scheik,  talade 
och  sade:  »Tro  mig,  mina  herrar,  brunnen  är  utan 
botten».  —  aMens,  sade  vår  dragoman,  salltinghar 
ju  en  ände,  ett  sluts.  Den  gamle  seheiken  tog  sig 
en  funderare,  därpå  skakade  han  på  hufvudet  och 
sade  allvarligt,  dock  icke  utan  ironi:  *  Alltså,"  om  ni 
stiger  upp  i  en  luftballong  och  far  i  höjden,  si 
träifar  ni  också  då  på  änden  eller  slutet!»  Tablå! 
Hvad  skulle  vi  säga?  Mannen  var  en  filosof,  som 
.tänkte  sig  jorden  lika  oändlig  som  himlarymden, 
ocb  han  lat  sig  nog  icke  rubbas  af  några  vidare 
inkast. 

Ingången  till  pyramiden  är  på  norra  sidan,  ett 
godt  stycke  upp  på  pyramiden,  dit  äfven  ]ag  kraf- 
iade  mig  upp  och  af  de  beryktade,  oförskämda  be- 
duinska   fÖrame    togs    om   hand  och  ledsagades  ett 
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stycke  in  i  den  jäinmerliga  gången.  Först  och 
främet  bär  det  brant  utför,  och  så  är  fången  endast 
en  meter  hög,  eå  att  man  ej  ens  kan  gå  nedböjd, 
utan  måste  krypa,  hvilket  var  mindre  trefligt.  Att 
anstränga  sig,  spänna  sin  kraft  till  det  yttersta,  ja, 
till  och  med  utsätta  sig  för  faror,  t.  ex.  klättra 
upp  för  en  klippa,  vaodra  öfver  gletachema,  gå. 
med  vacklande  steg  utmed  en  svindlande  afgrund, 
o.  8.  v.,  det  kan  ju  understundom  bereda  en  njutning, 
men  att  krypa  i  det  inre  af  en  pyramid  och  ibland 
hasa  sig  fram  på  alla  fyra  eller  dra  sig  fram  på 
magen  —  det  är  inte  roligt  alla,  och  därför  vände 
jag  om,  Eedan  jag  kommit  ett  godt  stycke  in  i  pyra- 
miden och  min  Ijugdank  slocknade,  hyarvid"jag  mötte 
fröken  T.  med  trasig  och  nedsmutsad  klädning  samt 
oordnad  koaffyr. 

Sent  skall  jag  glömma  detta  mitt  äfventyr,  j&g 
skulle  nästan  kunna  saga  mitt  slagsmål  med  bedai- 
nema  både  uppe  på  och  nere  vid  pyramiden,  Jag 
hade  trott  att  inga  förare  i  fräckhet  och  oförskämdhet 
kunde  öfvei^  dem  på  Vesuvins,  som  jag  några  år 
förut  pröfvade  på,  men  de  voro  ett  intet  mot  dessa. 
Knappt  hade  jag  gjort  min  af  att  uppstiga,  då  mer 
än  tao  stycken,  viga  som  kattor,  klättrade  upp  jämte 
mig,  alla  på  en  gång  fattande  mig  med  sina  skiiin- 
torra,'  magra  armar,  langande  mig  från  afsats  till 
afsats.  Men  som  jag  föresatt  mig  att  reda  mig 
dessa  förutan,  började  jag  protestera,  först  med  ord 
och  åthäfvor,  och  då  detta  ej  hjälpte,  med  paraply- 
kryckan och  knytnäfven  samt  slutligen  äfven  med 
foten.  Ben  senare  konsten  lärde  "jäg  mig  af  den 
unge  och  käcke  stabsläkaren  Z.,  som  med  kraft  och 
energi   på  det  sättet  höll  sina  plågoandar  ifrån  sig. 

Bedninema  tycktes  själfva  ha  funnit  mina  presta- 
tioner i  fäktning  treäiga,  alldenstnnd  de  på  skäjnt, 
dock    på    vederbörligt    afstånd  framifrån,  men  bak- 
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ifrån  helt  nära  inpå  mig,  erbjödo  mig  sina  tjänster, 
men  viga  som  markattor  värjde  aig  for  mina  stötar. 
Slutligen  fann  äfven  jag  situationen  löjlig,  och  allt 
upplöste  sig  i  ett  klingande  skratt. 

Hvilken  utsikt  och  hvCka  minnen  tedde  sig  ej 
tär,  ehuru  jag  ej  nådde  toppen,  utan  iick  nöja  mig 
med  en  något  lägre  ställning.  Kamelerna  vid  pyra- 
midens fot  syntes  som  små  punkter.  Där  borta  vid 
horisonten,  omkranaadt  af  Mokattambergen,  ligger 
Kairo,  krönt  af  Alabastermoskéns  underbart  smärta 
minareter.  Mot  norr  utbreder  sig  en  oöfverskädlig, 
vidsträckt  slätt,  en  dunkelgrön  matta,  med  inväfda, 
grå  fläckar;  mot  söder  mellan  tvenne  öknar,  den 
arabiska  och  den  libyska,  ett  grönt  band,  med  Nilens 
silfverglittrande  strimma,  omkransad  af  palmskogar 
i  midten  —  Nilens  gåfva!  Ty  där  den  sista  vatten- 
droppen vid  öfveravämningen  sjunker,  där  växer  det 
sista  grässtrået! 

Mot  väster,  så  långt  ögat  når,  utbreder  sig  den 
libyska  öknen.  Icke  ett  sandhaf,  såsom  jag  hade 
föreställt  mig  ■ —  sandhafvet  begynner  väst«r  om  den 
till  Egypten  hörande  oasen  Uah  —  utan  en  berg- 
platå med  kala  kJippformationer  och  lösa  block, 
mellan  hvilka  fördjupningarne  äro  uppfyllda  med 
flygsand.  Längst  borta  vid  Öknens  rand  synas  pyra- 
miderna vid  Abukir,  Sakkara  med  den  märkvärdiga 
trappyramiden  och  Daschur.  Där  nere  vid  pyra- 
midens Östra  fot,  inbäddad  i  sanden,  hvilar  lugnt 
pyramidens  väktare,  sfinxen,  och  rundt  omkring,  så- 
som kycklingar  omkring  hönan,  mer  eller  mindre 
väl  bevarade  rester  af  smärre  pyramider,  och  där 
längre  bort  en  hel  värld  af  de  storas  gräfboningar, 
där  de  utvalde  sina  sista  hvilorum  i  skuran  af 
gudens,  faraonens  »eviga  boning»,  fja'a  till  fem  år- 
tusenden gamla. 

Hvad    äro   våra,  sjuttio,  åttio  år,  hvad  äro  vår 
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biatorias  århundraden  mot  dessa  årtuaenden !  Un- 
derbart blanda  a\g  och  kämpa  med  hvaraudra  in- 
trycken af  det  förgångna,  dödens  och  evighetens 
gator.  Huru  tynger  ej  döden  i  form  af  dessa  pyra- 
mider på  den  fordom  väldige  och  mäktige  faraonen, 
som  uppfört  dem  till  sin  boning  efter  döden,  men 
ock,  hum  djärft  uppstiger  ej  anden  öfver  de  små 
tingen  här  nere,  huru  stilla  draga  ej  de  regelmässiga, 
formemas  enkla  linier  själen  uppåt  —  lifveta  grund- 
tanke i  sten! 

De  synas  mig  ock  aåaom  ett  förkroppsligande 
af  det  egyptiska  folket.  Breda  maasor,  stilla  och 
tyat  fogande  sig  till  despotens  triumf,  men  som  dock 
på  samma  gång  föreviga  dess  historia  och  gångna 
storhet.  Dock,  med  hvilket  allvar  betraktade  ej 
dessa  faraoner  lifvet?  Samtidigt  med  sin  tronbe- 
stigning  begynna  de  vid  den  tysta  ökensanden  där 
ute  bygga  sina  dödskamrar.  Hvarje  år  lade  de  en  ny 
stenring  däromkring,  sannolikt  tiU  tack  åt  gudarne, 
som  låtit  dem  begynna  ett  nytt  år.  Så  byggde  de 
jämt  och  samt  ain  egen  graf ,  på  samma  gång  deras 
grafvård  och  tackofferaltare,  tills  döden  tog  dem 
bort  från  den  ■stiUfälliga»  boningen,  såsom  de  plä^ 
gade  kalla  lifvet  här,  och  de  flyttade  in  i  den  »evigai 
boningen,  deras  vanliga  benämning  på  sin  graf. 

Nedkomna  från  pyramiden,  skulle  vi  promenera 
till  den  i  närheten  varande  atora  sfinzen.  Men  an- 
norlunda hade  beduinerna  beslutat.  Af  dem  blef 
jag  bokstafligen  kvarbållen,  och  den  ena  åsnan  och 
kamelen  efter  den  andra  framfördes  och  ställdes  till 
min  disposition,  naturligtvis  mot  kontant  erkänsla. 
rör  att  då  slippa  traska  i  den  djupa  sanden,  beslöt 
jag  mig  för  kamelridt,  så  mycket  hellre,  som  jag  ej 
förr  haft  tillfälle  att  rida  på  en  sådan. 

Fastän  ridten  gällde  en  längd  af  endast  ett  par 
gånger  pyramidens  sida,  voro  de  oförskämda  nog  att 
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begära  ända  till  ett  hälft  pund.  Slutligen  enades 
vi  dock  om  en  shilling  fram  och  åter. 

Det  var  underligt  att  se,  huru  de  stora  djuren 
på  tillsägelse  och  ett  nyp  af  föraren  lade  sig  ned 
på  marken,  först  med  fiUmbenen,  sedan  med  bak- 
benen. Därpå  klef  jag  upp  i  den  grant  utstyrda- 
sadeln  oeh  fattade  säkert  tag  om  sadelknappen  med 
tillsägelse  att  hålla  mig  fast  vid  de  häftiga  knyc- 
karne vid  kamelens  uppstigning.  Så  reste  han  sig 
upp:  först  på  bakbenen,  hvarvid  j^  säkert  skulle 
ha  stupat  på  näsan  öfver  hans  hats,  om  jag  ej  varit 
beredd  därpå;  så  upp  på  frambenen,  hvarvid  jag 
hotades  att  kastas  Öfver  åt  motsatt  håll. 

Och  nu  bar  det  i  väg  mellan  den  stora  pyra- 
midens östra  sida  och  några  små  pyramider,  hvare 
kringströdda,  svarta  basaltblock  sällsamt  afstucko 
mot  den  ljusa  ökensanden.  Ridten  var  i  högsta 
grad  angenäm.  Af  de  beskrifningar  jag  läst  därom, 
hade  jag  fått  en  helt  annan  föreställning.  Den  mjuka, 
vigande  gången  förekom  mig  ytterst  behaglig  och 
var  af  en  lugnande  oeh  rogifvande  verkan.  Jag 
förstod  till  fullo  Barham  Ziuckea  förträffliga  be- 
skrifning  på  detta  djur,  som  lyder  så:  ^Kamelens 
långa  hals  är  upplyft  och  framsträckt.  Han  bär 
hufvudet  vågrätt,  med  neddragen  öfverläpp.  I  hans 
hängande  underläpp  och  hela  hans  hållning  spåras 
ett  uttryck  af  förakt  —  förakt  för  den  nya  världen. 
Man  kan  liksom  läaa  hans  tankar.  'Jag  tillhör', 
säger  han  till  sig  själf,  ty  ehuru  han  ej  bryr  sig 
om  er,  kan  ni  likaväl  ej  undgå  att  förstå  honom, 
'jag  tillhör  den  gamla  världen.  Då  fanns  det  rum 
och  tid  nog  för  allt.  Hvartill  behöfs  denna  brådska 
och  trängselV  Jag  rör  mig  framåt  med  en  hastig- 
het, som  brukade  tillfredsställa  konungar  och  pa- 
triarker. Mina  seder  äro  den  gamla  världens  seder. 
Järnvägar  oeh  telegrafer  gälla  intet  för  mig.  Innan 
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man  tiänkte  på  pyramiderna,  var  det  redan  bestämdt, 
livad  min  börda  skulle  blifva,  och  bum  hastigt  den 
aknlte  forslas.  Om  människorna  med  dessa  orolig, 
bleka  ansikten  (bvad  hafva  de  att  göra  med  mig?) 
icke  vilja  bli  omkuUknnffade,  aå  må  de  laga  sig  ur 
v^en.  Jag  ger  ingai  tecken. till  mitt  annalkande; 
jag  viker  icke  undan  för  någtm  människa.  Hvad  har 
kommit  åt  den  vördnadabjndande,  ingna,  gamla 
världen?  Nu  är  det  Öfver  allt  intet  annat  än  bul- 
ler, knuffningar  och  jäktande  efter  penningar!'  Och 
hvarje  kamel  skrider  framåt  med  samma  afmatta 
gång,  drar  ned  läppen  med  samma  djupa  förakt  och 
samtalar  med  sig  själf  i  samma  anda>. 

Vid  framkomsten  befalldes  jag  att  stiga  af  och 
betala.  Det  förra  gjorde  jag,  men  icke  det  senare. 
De  Inrifaxame  förnekade  till  att  börja  med,  det 
ackordet  gällde  fram  och  tillbaka.  Dä  jag  ej  gaf 
vika,  utan  visade  dem  parapljkryckan,  togo  de  strax 
reson.  Vi  voro  nu  midt  framför  jättesfinxen,  och 
jag  klef  upp  ett  stycke  på  halsens  framsida  och 
bl  ef  fotograferad. 

Men  hvad  är  då  egentligen  en  sfinx?  Jo,  en 
stenbild  med  lejonkropp  och  människohufvud,  och 
<lenna,  som  finnes  här,  är  icke  bitställd,  utan  hug- 
gen ur  själfva  klippan.  Den  är  ofantligt  stor:  fyrar 
tio  meter  lång  och  tjugu  meter  hög;  örats  längd 
nära  två  meter,  näsans  lika  stor;  munnen  två  och 
trettiotvå  tiondedels  meter  bred;  hufvudets  omkrets 
tjugutre  meter.  Mameluckcma  hafva  begagnat  vid- 
undrets näsa  till  skottafla,  hvadan  denna  framstå- 
eode  del  är  mycket  illa  medfaren. 

Denna  afin»  är  i  synnerhet  märkvärdig  genom 
sin  ansiktsbildning,  emedan  den  har  negerdrag.  Alla 
andra  egyptiska  sfinxer  ha  eljest  egyptisk  ansikts- 
bildning. Man  antager  därför,  att  dess  ålder  till 
och    med   torde  öfverstiga  den  nysa  beskrifna  stora 
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pyramidens.  Men  bör  nu  det  kanske  märkvärdigaste 
med  denna  sfinx!  Mellan  frambeuen  finnes  en  stor, 
väl  tillsluten  dörr.  Från  denna  leder  en  underjor- 
disk ^ng,  helt  och  hållet  uthuggen  ur  klippan,  ge- 
nom hela  sfinxen  och  berget,  långt  bort  till  ett  litet 
rum,  djupt  under  jorden.  Och  från  detta  rum  går 
ett  mera  än  sjuttio  meter  långt  schakt  rätt  uppåt 
in  i  den  stora  pyramiden. 

Då  Napoleon  I  stod  framför  vidundret,  syntes 
endast  en  del  af  halsen  och  ryggen.  Sedan  dess  har 
den  flera  gånger  blifvit  uppgrafd,  men  åter  begrafd 
af  den  libyska  öknens  flygsand. 

Kolossen  ligger  med  ansiktet,  hvars  drag  bära 
en  bedagad  skönhets  evigt  lika  leende,  mot  Nilen 
samt  med  utsträckta  tassar,  sjutton  meter  långa;  en 
bild  af  majestätisk  hvila. 

I  h ler oglyf skrift  kallas  sfinxen  »synkretsens  Ho- 
rns», hvilket  betyder  solguden,  alla  konungars  sin- 
nebild. 

Sammanställningen  af  lejon  och  människa  bän- 
tyder  sålunda  på  makt  och  förstånd,  två  egenskaper, 
som  fordras  af  konungen,  guden  Horus'  synlige  re- 
presentant här  på  jorden. 

Man  har  icke  utan  skäl  sammanställt  de  egj-p- 
tiska  sfinxerna  med  Gamla  testamentets  Cherubim 
(ä  Mos.  25:  18—22;  Hes.  41:  18—20),  hvilka  be- 
täckte nådastolen  såsom  sinnebilder  a^  Guds  allmakt. 
Cherubim  bildades  genom  en  förening  af  tjur,  lejon, 
örn  och  människa.  Dessa  de  mäktigaste  varelser 
böjde  sig,  gemensamt  förenade,  ned  inför  Jehovah 
och  gåfvo  därmed  tillkänna,  att  han  var  Herren, 
den  alls  mäktige. 

Framför  sfinxen,  mellan  dess  tassar,  'fanns  ock 
ett  tempel,  i  hvilket  folket  bragte  ofEer  åt  den  i 
pyramiden    bisatte  och  bland  gudarne  upptagne  ko- 

A.  Xordlandcr,  llaeaHmwii.  Hl 
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nungen.  Detta  tempel  är  nu  visserligen  borta,  men 
ett  stycke  därifrån  i  sydostlig  riktning  besökte  vi 
ett  stort  granittempel,  sextio  meter  långt  och  fem- 
ton meter  bredt.  Det  var  nyligen  uppgrafdt  ur 
ökensanden  och  innehöll  en  mängd  salar,  gångar 
och  nischer,  troligen  forna  grafplatser.  Alldeles  i 
närheten  blickade  jag  ned  i  en  sådan  afgruud,  äfven 
det  ett  nyligen  utgräfdt  tempel.  Ätt  falla  dit  ned 
hade  varit  en  säker  död,  så  djupt  var  det.  Jag  er- 
höll således  endast  en  dunkel  föreställning  om  dess 
utseende. 

Man  vet,  att  hela  denna  trakt  milsvidt  är  en 
enda  stor  kyrkogård  med  idel  grafvar,  tempel  och 
dödaboningar,  hvilka  nu  döljas  af  ett  bårtäcke:  den 
libyska  öknens  tjocka  sandlager. 

Nu  gällde  det  att  leta  reda  på  sin  kamel  och 
sitta  upp  för  att  i  den  stora  grupp,  hvilken  finnes 
afbildad  i  början  af  boken,  låta  fotografera  sig  med 
sfinxen  och  Cheopspy  ram  iden  i  bakgrunden.  Min 
kameldrifvare  var  synnerligen  angelägen  om  att  fä 
så  väl  sin  kamel  som  mig  att  se  bra  ut.  Han 
sträckte  mitt  högra  ben  fram  efter  kamelens  hals, 
gaf  mig  grimskaitet  i  ena  handen  och  den  endast 
fotslånga  läderpiskan  i  den  andra  samt  bredde  ut 
kamelens  schabrak  med  dess  brokiga  snören  och 
vippor  samt  halfmånar.  De,  som  voro  placerade  på 
kameler,  ställdes  i  bortersta  raden,  i  nästa  rad  de, 
som  redo  på  åsnor,  i  den  därpå  följde  de  stående 
och  i  främsta  de  sittande  och  halfiiggande.  Kamel- 
drifvames  och  åsnepojkarnes  toalett  var  snart  gjord, 
Endast  fyratiotre  af  karavanen  jämte  ett  dussin 
eller  två  af  infödingarne  fingo  rnm  på  samma  kort. 
Bilden  lyckades  rätt  bra  och  är  nu  ett  kärt  minne, 
där  den  "hänger  på  mitt  embetsrum  och  dagligen 
påminner  mig  om  den  oföi^ätliga  resan  och  de  kära 
kamraterna. 
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Vi    redo    tillbaka    till    stora    pyramidens   norra 

sida,  där  jag  betalade  min  shilling  för  kamelridten. 
Men  därmed  var  ej  affären  slut.  Sex  k  åtta  pojk- 
lymlar, som  beledsagat  mig  och  min  kamel,  natur- 
ligtvis oombedda,  fordrade  äfveu  hvar  sin  shilling 
och  detta  med  en  energi  och  röst,  som  höll  på  att 
göra  mig  döf.  För  att  bli  kvitt  dem  hade  jag  in- 
gen annan  råd  än  att  låta  mig  omringas  af  en  ny 
skock :  antikvitetasäljare.  En  framräckte  några  små 
Osirisstaty etter,  hvilka  han,  vid  allt  hvad  heligt  var, 
försäkrade  vara  äkta;  en  annan  räckte  mig  några 
örter,  som  han  påstod  sig  hafva  funnit  i  en  mumie- 
likkista, och  hvaraf  helt  säkert  skulle  uppspira  nå- 
gon från  gamla  världen  härstammande,  nu  utdöd 
växt;  en  tredje  gaf  mig  några  gamla  mynt,  som 
han  påstod  vara  äldre  än  Adam,  och  som  han  hittat 
inne  i  pyramiden,  hvilken,  såsom  han  påstod,  var 
byggd  af  Gan  ibn  .Gan,  som  lefde  långt  |öre  Adam, 
»ty»,  sade  han,  »de  här  byggnadsverken  passa  all- 
deles icke  till  de  nuvarande  människorna»;  en  fjärde 
hade  några  skalbaggar,  ödlor  och  underliga  tingestar, 
som  han  af  synnerlig  vänskap  för  mig  skulle  sälja 
för  en  spottstyf ver !  Då  han  såg  min  misstro  rörande 
äktheten,  tillade  den  skälmen  sakta  och  förtroligt: 
»Ni  vet  väl,  att  där  inne  i  Kairo  blifva  främlingar 
ofta  bedragna,  där  ger  man  dem  efterapade  saker, 
men  hos  oss  är  allting  äkta».  Men  då  måste  jag 
gapskratta!  Han  begrep  hvarför  och  lämnade  mig, 
hvarpå  han  gick  till  en  annan  marknad. 

Den  22  juli  klockan  2  på  dagen  för  jämt  ett 
hundra  år  sedan  lägrade  sig  här  nedanför  pyrami- 
derna den  dödströtta  franska  hären  under  general 
Bonaparte.  De  hade  nämligen  träffat  på  mamelnc- 
kemas  fientliga  här,  tappra  krigare  med  blänkande, 
strålande  vapen  och  förträffliga  hästar,  snabba  som- 
blixten.     Tio  tusen  mamelucker  stå  midt  emot  frans 
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i  högra  flygel.  Emot  den  vänstra  hafva  de 
ett  förskansadt,  af  fyratio  kanoner  försvaradt  läger 
och  tjtigu  tusen  janitscharer.  Bakom  detta  l^^r 
rullar  Nilen  sina  väldiga  böljor  och  öfver  dem  ser 
man  Kairo  med  sina  tre  hundra  minareter.  Bakom 
den  fientliga  hären  höja  sig,  allvarliga  och  majesta- 
tiska, de  eviga  pyramiderna,  om  hvilka  det  s^es: 
»Allt  fruktar  tiden,  men  tiden  själf  fruktar  pyra- 
miderna !  B 

Nu  gäller  det  att  utkämpa  det  afgörande  sla- 
get! Bonaparte  rider  ännu  en  gäng  genom  sina 
soldaters  led,  sporrar  deras  äregirighet  och  uppeldar 
dem  till  stora  gärningar.  »Soldater»,  ropar  han, 
»I  gån  nu  att  angripa  Egyptens  tyranner;  betän- 
ken:  från  höjden  af  dessa  pyramider  skåda  fyratio 
sekler  ned  på  oss!» 

De  båda  orden  »tyranner»  och  »pyramider» 
förfelade  ej  sin  verkan.  Det  var  enförtviflad  strid, 
i  hvilken  man  å  bada  sidor  kämpade  som  lejon, 
men  segern  blef  på  fransmännens  sida.  På  valplat- 
sen lågo  tusentals  döda;  många  jagades  i  Nilen  och 
drunknade.  Hela  lädret  föll  i  segrarnes  händer  till- 
lika med  kanoner,  Hfsmedel,  skatter  och  tre  hundra 
kameler.  Genom  att  plundra  de  fallna  mamelucker- 
na  gjorde  soldatema  ett  rikt  byte  i  deras  dyrbara 
vapen,  kläder  och  penningar.  Fyra  ä  fem  hundra 
louisdorer  funno  de  hos  hvar  och  en  af  de  fallna 
iid  Ungarne. 

Ja,  så  ha  dessa  pyramider,  som  sett  Abraham 
valla  sina  får  vid  dess  fot,  Josef  fara  fram  där  i 
Faraos  vagn,  Herodotus  samla  sina  dyrbara  skrifter, 
Alexander  den  store  tåga  förbi  med  sina  härskaror, 
en  Origenes  och  Atanasius  beundrande  blicka  dit 
upp,  äfven  fått  bevittna  Europas  blodiga  krigskonst! 
Men  ännu  i  dag  stå  de  där  lika  lugna  som  för  fem 
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tasen  år  sedan.  Det  var  ju  så:  »Allt  fruktar  ti- 
den, men  tiden  ajälf  fruktar  pyramiderna!» 

På  återvägen  besökte  vi  det  egyptiska  museet, 
som  nu  är  fiyttadt  från  sin  gamla  plats  på  ön  Bu- 
lak,  där  fukt  och  Nilens  öfversvämningar  skadade 
det,  till  västra  Niistranden  i  ett  af  de  kungliga 
slotten,  som  den  vansinnigt  slösaktige  kediven  Is- 
mail  utstyrt  med  oerhörd  prakt. 

Många  museer  har  jag  sett,  men  aldrig  maken 
till  detta;  icke  joat  hvad  storlek  och  prakt  vidkom- 
mer, utan  beträffande  dess  innehåll. 

Det  är  jo  en  alldagligt  bekant  sak,  att  våra 
kroppar  några  årtionden  efter  vår  död  äro  jord 
igen,  men  hvad  aäges  om,  att  vi  bär  med  våra  ögon 
sågo  kroppame,  de  verkliga  kroppame  efter  t.  ex. 
den  farao,  »den  nya  konung,  som  icke  visste  af  Jo- 
sef» (2  Mos.  1:  8),  Seti  I  och  »förtryckets  farao», 
Ramses  II,  med  bvilka  Moses  »var  uppfostrad  i 
all  de  egypters  visheti?  En  i  sanning  öfverväldi- 
gande  tanke! 

År  1881  den  5  juli  npptäcktes  de  af  Brugaeh 
Bey  i  ett  underjordiskt,  i  ett  berg  djupt  inhugget 
schakt  i  närheten  af  Tebe  vid  namn  Deir-el-Bahari, 
jämte  en  mängd  andra  lik,  d.  v.  s.  balsamerade 
kroppar  af  andra  konungar,  drottningar  och  präster, 
som  här  hvilat  tre  å  fyra  årtusenden.  De  praktlik- 
kistor, i  hvilka  de  ligga,  äro  så  stora  oeb  tunga, 
att  sexton  man  behöfdes  för  att  bära  dem.  En  af 
kistorna  var  illa  medfaren,  och  mumien  eller  liket 
däri  befanns  vara  Totmes  III:s,  som,  då  bindlarne 
löstes  upp  och  de  olika  lagren  däraf,  mellan  hvilka 
i  kryddor  indränkta  blommor,  såsom  akasior  m.  fl. 
lågo,  borttogos  och  luften  fick  fritt  tillträde,  nätt 
och  jämt  hann  porträtteras,  innan  anletsdragen 
sjönko  ihop  till  stoft,  och  man  icke  såg  honom 
mera.     Kroppen  var  eniiast  en  och  femtiofyra  tionde- 
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dels  meter  lång.  Dock  hunno  mäDskliga  ögon  ännu 
en  gäng  se  honom,  som  legat  i  sin  graf  omkring 
tre  och  ett  hälft  årtusende! 

Egendomligt  var,  att  de  nämnda  blommorna 
hade  stått  sig  så  godt,  att  de  till  och  med  gåfvo 
lukt  ifrån  sig,  och  en  geting,  som  vid  balsamerin- 
gen förirrat  sig  in  bland  bladen,  Tar  visserligen  för 
torkad,  men  likväl  alldeles  bibehållen.  En  blomma, 
sinnebilden  af  det  förgängligaste,  bevarad  i  tre  tusen 
sexhundra  år.     Är  ej  detta  ett  under! 

En  annan  mumie,  efter  en  kvinna,  var  ock 
mycket  skadad ;  så  snart  den  varit  uppe  i  den  yttre 
världen  några  dagar,  började  den  utsprida  en  olid- 
lig stank  samt  öfvergick  vid  öppnandet  och  luftens 
tillträde  till  ett  svart  ämne,  som  spridde  den  vidri- 
gaste lukt  omkring  sig,  och  måste  därför  å  nyo  an- 
förtros åt  jorden. 

Men  Egyptens  störste  konung,  »farao  förtrycka- 
rens» ansikte,  där  han  nu  lå^  i  sin  likkista,  var  i 
sanning  märkligt  att  skåda.  »Hufvudet  är  långt  och 
i  förhållande  till  kroppen  litet.  På  tinningame  fin- 
nas några  spridda  härstrån,  men  på  det  bakre  huf- 
vudet  är  håret  ganska  tjockt,  bildande  släta,  raka, 
ungefär  fem  centimeter  långa  lockar.  Pannan  är 
låg  och  smal,  pannbenet  utstående,  ögonbrynen 
tjocka  och  hvita,  ögonen  små  och  nära  hvarandra, 
näsan  lång,  tunn  och  krokig,  tinningarne  insjunkna, 
kindbenen  mycket  utstående,  öronen  runda,  och 
genomborrade,  käkbenet  är  groft  och  starkt,  hakan 
mycket  framstående,  munnen  liten,  men  tjockläppad 
samt  full  med  ett  sla^s  svart  massa.  Då  denna 
massa  (jordbeck)  bortskärs,  syntes  några  mycket  nötta 
och  sköra  tänder,  men  som  för  öfrigt  äro  hvita  och 
väl  bevarade.  Mustascherna  och  skägget  äro  tunna. 
Under  lifstiden  tyckas  de  ha  varit  afrakade,  men 
hafva  troligen  vuxit  ännu  efter  hans  död.     Skinnet 
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är  af  en  jordbrun,  svartspräcklig  färg.  Återatoden 
af  kroppen  är  lika  väl  bibebålka  3om  hufvudet; 
men  till  följd  af  musklernas  och  senomas  hopkrjmp- 
ning  ser  den  miodre  lefvande  ut.  Halsen  är  icke 
tjockare  iim  ryggraden.  Bröstet  är  bredt,  axlame 
fyrkantiga,  armarne  korslagda  öfver  bröstet,  hän- 
derna små  och  färgade  med  henna,  och  såret  i  vän- 
stra sidan,  genom  hvilket  balsamerame  nttogo  in- 
älfvoma,  stort  och  Öppet.  Ben  och  lår  äro  köttlösa, 
fötterna  långa  och  smala,  med  något  platta  sulor, 
samt  liksom  händerna  färgade  med  henna.  Det 
är  en  gammal,  men  kraftfullt  ocji  starkt  by^d 
mans  lik. 

Vi  veta  också,  att  Ramses  II  regerade  i  sex- 
tiosja  år,  och  att  han  måste  ha  varit  nära  hundra 
år  gammal,  då  han  dog.* 

Ätt  detta  är  hans  lik,  framgår  med  bestämd- 
het af  hans.  namn  på  bindlame  och  äfven  på  själfva 
sarkofagen.  Han  lefde  och  regerade  i  det  fjortonde 
århundradet  f.  Kr.  och  utförde  flera  och  större 
storverk  i  sitt  rike  än  någon  annan  egyptisk  konung, 
och  det  vill  icke  säga  så  litet,  då  man  vet,  att 
hvarje  konung  i  den  vägen  måste  göra  allt  hvad  i 
hans  förmåga  stod.  Det  var  vid  hans  hof  Moses  upp- 
fostrades och  under  hans  eneigiaka  ledning  ståleat- 
tes  till,  hvad  han  blef  för  Israels  folk  under  en 
ännu  högre  makts  ledning. 

Att  jag  med  egna  ögon  sett  hans  ännu  bibe- 
hållna kropp,  förefaller  mig  nästan  som  en  dröm, 
och  jag  frågar  mig  ännu  mången  gång,  om  det  är 
verklighet  och  ej  en  synvilla. 

Jag  kan  nu  fatta  mig  kort  om  hvad  vi  vidare 
sågo  i  detta  enastående  museum.  Ramses  Ilirs  lik 
visar  ett  fint  ansikte  med  en  rad  af  hvita,  väl- 
sittande  tänder,  af  hvilka  en  är  afbruten. 
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Tobaken,  en  farao,  som  regerade  någon  tid  efter 
Israels  inflyttning,  och  hvars  lik  låg  i  ain  glaskista, 
visade  i  sitt  ansikte  flera  märken  efter  de  sår,  han 
erhöll  i  striden  mot  "Herdarna»,  d.  v.  s.  hyksosin- 
kräktame,  hvilka  härskade  i  Egypten  omkring  fem 
hundra  år.  Änletsdragen  äro  förvridna  och  visa  ut- 
tryck af  stor  smärta.  Käken  är  krossad,  förmodligen 
af  ett  klubbslag,  hjässan  visar  ett  yxhu^  och  öfver 
Ögat  ett  lans-  eUer  dolkstyng.  fialsameringen  var 
högst  ofullständig,  troligen  förorsakad  af  brådskan 
efter  den  drabbning,  i  hvilken  han  stupade  och  den 
sargade  kroppens  hastiga  förvandling. 

Seti  I:s  mumie  och  synnerligen  hufvudet  är 
bland  de  bäst  bibehållna.  Hans  samtida  bildhug- 
gare och  målare  kopierade  endast  tn^et,  då  de 
gåfvo  honom  denna  fina,  behagliga  och  leende  pro- 
fil, som  så  ofta  blifvit  beundrad.  Och  nu  efter  nära 
tretusen  trehundra  är  får  man  se  honom  sjaJf,  näm- 
ligen hans  liflösa  kropp,  bibehålla  samma  uttryck, 
som  han  hade  i  lifvet!     O,  huru  underbart! 

För  några  år  sedan  såg  jag  hans  ytterst  dyr- 
bara alabastersarkofag  i  Soanes  museum  i  London, 
och  nu  den  kropp,  som  legat  däri.  Hans  första 
egentliga  graf  finnes  i  Tebe  och  är  den  praktfulla- 
ste af  alla  hittills  kända.  Det  är  att  märka,  att 
alla  eller  åtminstone  en  stor  del  af  de  i  Deir-el- 
Baliari  funna  liken  flyttats  från  deras  egentliga  graf- 
var,  som  länge  varit  kända,  till  detta  otillgängliga-, 
ödsliga  och  vilda  ställe  för  att  skydda,  dem  för  gmf- 
plundrare. 

Drottning  Nefert-Äris  likkista  är  dock  bland 
det  märkvärdigaste,  man  ■  här  får  se.  Kistan  har 
formen  af  en  kvinna  med  ett  vänligt  leende  ansikte, 
och  ögonen  (af  glas)  plira,  som  om  hon  hälsade  på 
en  gammal  bekant.  Lyfter  man  af  det  öfre  locket, 
ser  man  samma  bild,  något  förminskad  och  hela  an- 
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siktet  föi^ldt,  inramadt  i  en  mängd  spetsar,  kra- 
gar och  boatikuajide  hufvudprydnader,  ej  olikt  våra 
fruntimmer  i  vinterdräkt.  Hon  var  Éamses  II:s  ge- 
mål, alltså  drottning  i  det  hof,  vid  hvilket  Moses 
uppfostrades. 

Huru  många  gånger, har  ej  Moses  sett  och  be- 
skådat detta,  sköna  och  behaghga  kvinnoansikte 
jämte  all  den  härlighet,  som  fanns  vid  hofveti  Men 
agenom  tron  vägrade  Moses,  sedan  han  blifvit  stor, 
att  kallas  son  af  faraos  dotter,  och  ville  hellre  lida 
misshandling  nied  Guds  folk,  än  till  en  tid  hafva 
lust  i  synden,  och  höll  Kristi  försmädelse  för  större 
rikedom  än  Egyptens  skatter,  ty  han  såg  efter  lönen» 
(Ebr.  U:  24—26). 

Se  här  några  af  de  öfriga  märkvärdigheter,  vi 
sågo  i  detta  rikhaltiga  museum.  Gudafigurer  och 
små  statyer  af  metall,  sten,  trä,  porslin  och  glaa- 
fluss.  Vaser,  krukor  och  skålar,  små  altaren,  byster 
och  hela  figurer  af  öfverraskande  lifFulla  former, 
amuletter  och  sinnebilder,  toalett-  och  skönhetssaker, 
—  särskildt  i  ögonen  fallande  är  en  drottnings  vac- 
kra smycke  genom  det  sirliga  arbetet  och  mängden 
af  ädel  metall  —  efterbildningar  af  heliga  och  ohe- 
liga djur,  vapen  och  verktyg  fylla  hela  skåp  och 
glaslådor.  Grafpelare  och  anslagstaflor,  en  af  dem 
med  inskrifter  på  flera  språk  och  skriftecken,  lika 
den  i  London  förvarade  ^Rosettafian" ,  nyckeln  för 
tolkningen  af  hieroglyfema,  funnen  år  1799,  relief- 
afbildningar  från  grafvame  vid  Sakkara  äro  upp- 
staplade vid  väggar  och  pelare.  Präktiga  bildbug- 
gareverk,  märkliga  genom  den  mästerliga  behand- 
lingen af  de  sprödaste  material,  såsom  t.  ex.  den 
godmodige  och  välfödde  »byfogden»  af  vresigt  sy- 
komorträd,  den  med  kohufvud  försedde  Hator  af 
mörk  basalt,  den  vid  den  stora  sfinxen  funna  sta- 
tyn af  kung  Chefren  af  grå  diorit,  stå  midt  i  salen. 
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Här  försätta  oss  de  råa  och  ohyfsade  hyksos- 
sfinxema  till  den  tid,  då  dessa  semitiska  herdefolk 
behärskade  norra  Egypten.  Tirhakas  negeransikte 
erinrar  om  den  från  södern  framträngande  etiopiska 
dynastien.  Darinvid  en  män^d  andra  sarkofager 
med  momier  af  präster,  konungar  och  drottningar 
m.  fl.  ansedda  personer,  hvilkas  hår  är  viU  btb^äl- 
let,  och  ännu  synas  gnldplomberna  i  deraa  tänder. 
Hvem  kan  vid  anblicken  af  sådana  personliga  vitt- 
nen från  gångna  årtusenden  värja  sig  för  den  dju- 
paste rörelse? 

Man  frågar,  hur  ar  det  möjligt  att  dessa  ål- 
driga bildstoder,  dessa  träarbeten,  dessa  målningar 
och  husgeråds saker  kunnat  så  väl  bevaras  intill  den 
dag  i  dag  är  under  tusentals  år,  utan  att  förvittra 
eller  ens  förlora  något  af  sitt  första  friska  utseende. 
Då  Mariette  fann  Ra-Hoteps  staty  och  Ra-am-Ka- 
strä  bild  i  porträtt,  de  äldsta  i  världen,  fyra  tusen 
år  f.  Kr.,  hvilka  nu  jämte  Nefert-Aris  sarkofag  ut- 
göra museets  största  klenoder,  voro  de  ännu  så  väl 
bibehållna,  som  om  de  helt  nyligen  blifvit  af  konst- 
nären fullbordade.  I  hela  sin  ursprungliga  fuUhet 
lyste  de  lifiiga  färgerna,  icke  en  rispa  syntes  på 
»den  skönas  bild"  (Nefert  betyder  den  sköna).  Och 
ändå  hade  somliga  af  dem  legat  omkring  sex  tusen 
år  begrafna  under  sanden  och  sett  pyramiderna  byg- 
gas. I  hela  världen  finnes  det  icke  något  motsva- 
rande, så  vidt  kändt  är.  Man  anser  det  hafva 
berott  på  Egyptens  torra  och  rena  luft,  och  att 
hvarken  Nilvatten  eller  regn  kunnat  intränga  i  graf- 
vame. 

Skaparen  af  detta  väldiga  museum,  upptäckaren 
af  de  värdefullaste  föremålen  här,  och  den,  aom 
bragt  dem  tillsammans  hit  från  Gize,  Sakkara, 
Memfis    och    andra    berömda    ruinställen  i  öfre  och 
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nedre  Egypten,  var  fransmannen  A.  E.  Mariette, 
född  år  1821  och  död  år  1881. 

Midt  emot  museets  ingång  höjer  sig  på  en  un- 
derbyggnad af  sten  och  bevatad  af  fyra  sfinxer 
från  Sakkara  en  jättelik  marmorsarlcofag,  på  hvil- 
ken  i  förgyllda  bokatäfver  står  det  enda  ordet  y  Ma- 
riette». 

Han  valde  sin  sista  hvilostad  midt  ibland  de 
synliga  tecknen  af  sitt  lifs  gärning.    Hvile  han  i  ro! 

På  hemvägen  funno  vi  Nilbryggan  öppnad  och 
måste  sålunda  vänta  en  stund,  tills  den  åter  stäng- 
des. Ett  par  timmar  h varje  eftermiddag  öppnas 
den  för  att  släppa  fartygen  och  nilbåtame  igenom. 
Bå  samlar  sig  på  båda  sidor  all  den  tross,  som 
eljest  under  loppet  af  två  timmar  plägar  passera.  I 
en  enda  intrasslad  härfva  hopa  sig  lastkameler  och 
laståsnor  med  bördor  så  skiymmande,  att  endast 
kamelens  oformliga  hals  och  åsnans  smala  ben  äro 
synliga,  forvagnar  af  filla  slag,  från  de  förnämsta 
praktvagnar  till  tvåhjuHga  grönsakskärror  med  röd 
flake,  förspända  med  åsnor  eller  mulåsnor,  hästar, 
ryttare  till  häst  eller  åsna  och  fotgängare  af  alla 
slag.  Däremellan  de  oundvikliga  tiggarne,  påträn- 
gande handlande  med  lifsmedel,  de  infödda  natur- 
ligtvis nedhukade  på  marken,  ofta  med  sina  djur 
bildande  grupper  af  målerisk  effekt,  filosofiskt  tug- 
gande kameler,  skriande  åsnor  samt  gestikulerande 
och  disputerande  människohopar.  Få  den  stora  plat- 
sen framför  bryj^an,  framåt  hela  den  breda  gatan, 
så  långt  man  kan  se,  huller  om  buller  ett  oöfver- 
skådligt  läger  af  obeskriflig  brokighet.  Det  föll  mig 
i  sinnet,  att  så  här  såg  det  bestämdt  ut  ibland  de 
judiska  pilgrimerna,  de  festliga  skaror,  som  drogo 
upp  till  Jerusalem  till  högtiderna. 

Plötsligt  kom  allt  i  hvirflande  rörelse.  Den 
svängande  delen  af  bryggan  rörde  sig  långsamt  och 
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intog  sin  förra,  fasta,  plats.  Ännu  innan  hon  var  i 
sitt  rätta  läge,  bar  det  af  i  den  vildaste  jakt  öfver 
den,  alla  slående,  knuffande  och  trängande  hvaran- 
dra,  så  det  var  ett  rent  under,  att  ingen  olycka  in- 
träffade. 

Komna  till  den  andra  stranden,  vända  vi  till 
höger  efter  Nilen  och  komma  så  till  ön  Röda,  midt 
för  det  gamla  Kairo,  där  den  bekanta  Nilmätaren 
är.  Denna  är  en  mycket  gammal  inrättning,  ända 
från  år  719,  då  den  upprestes  på  snltan  Suleimans 
befallning,  men  har  naturligiviB  sedan  dess  flerfal 
diga  gånger  reparerats,  ombytta  och  ånyo  reparerats. 

Sedan  man  kryssat  sig  fram  genom  åtskilliga 
gator,  vinklar  och  vrår,  stiger  man  ned  på  en  lång 
stentrappa  till  Nilens  flodbädd,  där,  meUan  denna 
trappa  och  den  midt  emot  varande  h(^  muren, 
liksom  midt  i  en  bassäng,  en  graderati  h^  pelare 
beflnner  sig,  på  hvars  utfis^r  millioner  människors 
hopp  eller  förtviflan  hvilar.  Icke  för  sjölfva  pela- 
rens skull,  utan  från  hvad  den  har  att  förmäla  om 
flodens  stigande  eller  sjunkande. 

Natten  till  den  17  juni  faller  en  droppe  ifrån 
himmelen  eller  ock  i  den  gaicla,  goda  tiden  en  tår 
från  Isis'  öga,  som  kommer  Nilen  att  stiga.  Så 
säger  åtminstone  folket!  Ock  verkligen,  några  dagar 
därefter  ser  man,  huru  den  heliga  floden  stiger  tum 
för  tum.  Tio  dagar  senare  utropas  på  Nilens  gator 
dag  för  dag,  hur  mycket  den  stiger. 

En  af  regeringen  tillsatt,  edsvuren  scheik  af- 
läaer  mätaren,  men  faktum  är,  att  den  skälmen  är 
mutad  af  regeringen  och  uppgifver  högre  grad,  än 
verkligheten  visar,  ity  att  jordskatten  ej  indrifvea, 
om  ej  Nilen  uppnår  tio  och-  sextioåtta  hundradedela 
meters  höjd;  då  inträder  nämligen  nödår.  Stiger 
den  öfver  tretton  meter,  blir  olyckan  ännu  större, 
ty    då    dränkes    en    stor  del  af  landet,  och  ofantlig 
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skada  nppatår;  i  sjnnerhet,  som  redan  är  omnämndt, 
för  den  fattiga  fiskarbefolkniogen  vidMenaalehsjön, 
Då  maa  anser  att  äoden  nått  sin  kulmen,  öpp- 
nas   dammame   under  jubel  och  festligheter  —  och  ' 

en  stor  del  af  Egypten  bildar  en  väldig  sjö,  hvars 
botten  godes  af  Nilslammet,  hvilket  ailagrar  sig  ur 
vattnet,  sjunker  till  botten  och  sätter  jorden  i  stånd 
att  bära  ända  till  tre  skördar  om  året. 
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j^^Sjöndagen  den  G  november  skall  för  mig  alltid 
'^^ap'  förblifva  en  af  de  minnesrikaate  dagar  under 
^^^  hela  denna  intressanta,  resa.  I  god  tid  på 
morgonen  foro  vi  åter  i  väg  öfver  Nilbryggan  och 
bort  åt  museet,  där  vi  stego  ombord  på  en  ångare. 
som  skulle  föra  osa  ett  godt  stycke  uppför  Nilen. 
Som  vanligt  rådde  ett  förskräckligt  bråk  och  oväsen, 
i  det  vi  omringades  af  våra  vanliga  plågoandar, 
som  dels  ville  lyfta  oss,  dels  bära  obs  ombord  — 
för  »bachscbiach»  naturligtvis.  Ängbåten  var  just 
ej  af  det  trefligaste  slaget,  flatbottnad  med  två  däck 
och  en  rätt  bra  matsalong;  besättningen  idel  in- 
födingar. Det  var  egendomligt  att  ae  kaptenen  och 
styrmanen  stå  på  sin  post  i  bara  skjortan  och  med 
en  turban  omkring  hufvudet  samt  viga  som  kattor 
klättra  upp  och  ned  mellan  de  trapplösa  däcken. 

Och    så    lade    vi    ut,    och  var  ångare  plaskade 
framåt   på    Nilens    böljor.      Denna    raångbesjungna 
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flod  kallas  af  egyptierna:  den  heliga  floden,  landels 
fadt^,  människornas  tindei-hållare,  Öfverflödet,  den  väl- 
signade, den  allra  heligaste  fadren  uieå  flera  smek- 
nainn.  InfÖdingena  största  njutning  är  Jitt  hvila 
uti  en  palmlund  vid  den  heliga  flodens  stränder  och 
dricVa  sig  otörstig  af  dess  kostliga  vatten,  som  för 
honom  är  symbolen  af  allt  mildt,  Ijuft  och  älskligt. 
Och  om  en  brudgum  vill  säga  något  riktigt  ömt  åt 
sin  brud,  så  säger  han:  »Du  är  sä  söt  somNilvatten!» 
Och  det  smakar,  hur  grumligt  det  än  är,  i  själfva 
verket  mycket  behagligt,  lätt  och  angenämt.  Blir 
det  alltför  grumligt,  gult  eller  rödt,  låter  man  det 
stå  en  stund  i  kärlen,  då  den  orena  afsättningen 
sjunker  till  botten  och  ett  fullkomligt  klart  vatten 
återstår. 

Genom  regnet  i  högländerna  spolas  en  ofantlig 
mängd  röd  mei^eljord  ned  i  Nilen,  så  att  det  i  och 
för  sig  själft  klara  vattnet  först  blir  smutsgult  och 
sedan  fullkomligt  rödt.  Detta  fenomen  kallas  af 
infödingame  s Nilens  sjukdoms.  Omkring  tre  må^ 
nåder  står  landet  under  vatten.  De  större  städerna, 
som  äro  byggda  på  upphöjda  dammar  se  då  ut  som 
öar  i  hafvet.  Låter  man  då  blicken  sväfva  ut  i  det 
vida  fjärran,  bort  till  den  gula  ökenranden,  så  ser 
man  endast  det  tegelröda  vattnet,  ur  hvilket  städer 
med  sina  tempel,  palatser,  befästningar,  kaserner  och 
sockerfabriker  höja  sig.  I  de  små  byame  däremot 
står  ofta  vattnet  alnsbögt  inne  i  kojorna,  och  tusen- 
tals större  och  mindre  båtar  kretsa  däremellan.  Men 
folket  sörjer  -ej  för  det;  de  jubla  och  fröjdas,  ty  nu 
ha  de  hopp  om  ett  godt  år. 

Utom  denna  öfversvänining  är  landet  genom 
sina  otaliga  kanaler,  som  utlöpa  från  Nilen  i  alla 
riktningar,  ständigt  och  öfver  allt  försedt  med  vatten. 
Och  detta  vatten  utgjutes  på  fälten  genom  trarap- 
hjul    af    en    högst    primitiv    konstruktion.      Därom 


D.n.iized  by  Google 


496  XESEJiiixyEiV  fras  det  iielioa  lakdet. 

heter  det  i  5  Mos.  12:  10:  »Ty  det  landet,  som  du 
kommer  till  att  intaga,  är  icke  såsom  Egjpti  land,  där- 
utur  I  utgångne  aren,  där  du  sådde  din  säd  och 
vattnade  den  med  din  fot,  liksom  en  kålgård». 

Numera  drifvas  dessa  hjul  oftast  af  en  kamel 
eller  bnfEel,  som  vandra  sin  ändlösa  kretsgång  och 
såmedelst  sätta  i  rörelse  några  knarrande  hjul,  hvaraf 
det  lägsta  går  ned  i  floden  och  har  en  hel  rad  ler- 
krukor omkring  aig,  hvilka  där  nere  fyllas  med 
vatten  och  sedan,  när  de  komma  upp,  stjälpas  om 
och  aääiuna  sitt  vatten  i  en  ränna,  som  för  det  ut 
i  tusentals  små  rännilar  på  fälten.  Genom  att  med 
fötterna  peta  hål  i  de  små  jordvallarne,  silar  vattnet 
in  på  de  rutor,  som  behöfva  vattnas,  och  när  de 
fått  nog,  petas  hålen  igen,  alltså  en  bokataflig  vatt- 
ning med  föten. 

Ett  annat  vattningssätt  är  att  vid  flodstranden 
skjuta  ut  ett  stort  skofvelhjul,  som  trögt  rör  sig  af 
strömmens  fart  och  medelst  de  ihåliga  skoflame  af- 
levererar  det  uppfångade  vattnet  i  en  på  stranden 
förvarad  reservoar,  hvarifrån  det  vidare  ledes  ut  på 
åkrarne. 

Det  tredje  och  för  sin  enkelhet  vanligaste  sättet 
är  detsamma,  som  i  allmänhet  begagnas  äfven  i  vårt 
land,  nämligen  ett  ämbar,  fästadt  i  en  lång  stång, 
som  går  upp  till  och  är  fästad  i  en  hög  galges 
tvärstång.  Hela  dagen  i  ända  kan  man  få  se  hel- 
eller  halfuakna  män  och  kvinnor  på  höga  ställningar 
syssla  med  att  ösa  vatten  med  detta  primitiva  red- 
skap och  därmed  vattna  sina  fält.  -  Dylika  ställ- 
ningar äro  ofta  uppresta  midt  inne  i  hvetefälten, 
och  på  hvilka  gossar  stå  dagen  i  ända  och  med  ajn 
slunga  bortjaga  de  otaliga  sparfvar,  som  eljest  skulle 
fördärfva  deras  gröda. 

Af  allt  det  vatten,  som  under  öfversvämuingen 
stigit    öfver    flodbädden,    kommer  ej  en  droppe  till- 
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baka  till  Nilen,  emedan  denna  har  sin  bädd  i  den 
högst  belägna  delen  af  landet,  utan  det  suges  npp 
af  jorden,  eller  ock  afdunstar  det.  Häraf  kan  man 
förstå,  hur  det  skall  se  ut  på  dessa  oöfverskådliga 
fält,  när  de  torkat  upp  och  återtagit  sitt  vanliga 
utseende.  Grodor,  paddor,  Ödlor,  ormar  och  isyn- 
nerhet fiskar  sprattla  i  milliontal  öfver  allt.  Under 
öfversvämningstiden  och  synnerligaat  rid  flodens 
sjunkande  lefva  invåname  nästan  uteslutande  af  fisk, 
men  kunna  dock  ej  med  bästa  vilja  i  världen  för- 
tära all  sådan.  De  få  dock  hjälp  af  storkar  och 
ibisfåglar,  som  gravitetiskt  traska  omkring  i  gyttjan, 
frossande  och  kalasande  af  hjärtans  lust. 

Men  det  blir  dock  stora  massor  kvar,  som  ruttna 
och  gifva  näring  åt  millioner  flug-  och  myggsvärmar. 
Dessa  i  sin  tur  blifva  en  förfärlig  plåga  för  både 
människor  och  djur;  de  krypa  in  i  Ögon,  öron  och 
näsborrar,  ja,,  till  och  med  under  naglame  och  i 
huden  och  förorsaka  de  olidligaste  smärtor. 

Till  dessa  ruttnande  massor  af  smådjur  komma 
äfven  hopar  af  drunknade  landt-  och  husdjur,  som 
genom  den  glödande  solens  verkan  hastigt  öfvergå 
till  förruttnelse  och  så  till  den  grad  förpesta  luften, 
att  svåra  sjukdomar  uppstå  både  ibland  människor 
och  boskap.  Det  händer  en  och  annan  gång,  att 
boskapspesten  dödar  nästan  all  boskap,  så  att  djur 
måste  införakrifvas  från  grannländerna.  Människorna 
besväras  af  svullna  lemmar,  smittosamma  bölder,  en 
svår  sjukdom,  som  kallas  elppkantiasis.  Den  är 
oftast  obotlig  och  slutar  med  döden. 

Hvem  kan  undgå  att  häri  se  en  omisskännlig 
likhet  med  de  i  bibeln  omnämnda  egyptiska  plå- 
gorna? Första  plågan  (2  Mos.  7;  20);  Allt  vatten  i 
floden  blef  förvandladt  till  blod  —  d,  v.  s.  rödt. 

Ändra  plågan  |H:  Ii) :  Grodor  uppkommo  i  sådan 
mängd,  att  Egyptens  land  blef  betäckt  af  dem. 
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Tredje  piågan  (8:  17):  Allt  stoft  i  landet  blef 
knott  och  myggor,  som  anföllo  människor  och 
boskap. 

I^ärde  plågan  {8:  22):  Det  kom  mycket  ohyra 
öfver  hela  Egypti  land. 

Femte  plå^^an  (d:  6):  All  boskap  dog  för  egyp- 
tierna. 

Sjätte  plågan  (9:  10):  J>å  brusto  bölder  utmed 
blåsor  både  på  mänuiskor  och  boskap. 

Sjande  plågan  (9:  23):  Herren  lät  åska  och 
h^la.  Hvad  detta  fenomen  beträffar,  så  intra£ar 
det  ännu  rätt  ofta  i  Egypten,  men  endast  i  nedre, 
ej  i  öfre  Egypten,  och  då  endast  under  februari 
månad.  Nu  reta  vi,  att  Moses  lefde  i  Memfis  på 
gränsen  af  nedre  Egypten,  och  att  undret  skedde 
där  inför  farao.  Och  hvad  egendomligare  ar,  så 
säges  det  uttryckligen  i  2  Mos.  9;  31,  32:  »Så  vardt 
då  slaget  linet  och  bjuggen,  ty  bjuggen  Tar  i  ax, 
och  linet  hade  knoppat  sig.  Men  hvetet  och  spelten 
vordo  icke  sla^a,  ty  de  aro  sensäd.»  Betta  är  en 
mycket  tydlig  och  omisskännlig  beskrifning  på  febr. 
i  Egypten. 

Men  hvad  är  det  för  underligt,  som  synes  där 
borta,  är  det  rök  eller  moln?  Se,  hur  det  tillväxer 
och  stiger  uppåt  och  kommer  allt  närmare!  Det 
blir  mörkt,  ett  susande  och  rasslande  höres,  en  h^el- 
slnir  af  lef vande  varelser!  Vänd  dig  om  och  skydda 
ditt  ansikte,  ty  den  lefvande  skuren  är  gräshoppor! 
Dessa  komma  i  oerhörda  svärmar,  och  där  de  slå 
ned,  kanna  de  till  en  half  meters  djup  betäcka  ett 
fält,  som  är  fem  mil  långt  och  fyra  mil  bredt.  På 
denna  oerhörda  sträcka  förstora  de  allt  grönt:  hvarje 
träd,  buske,  grässtrå,  löf;  allt,  allt,  så  att  den,  som 
om  moi^onen  hade  en  lofvande  gröda,  här  på  några 
timmar  mistat  allt,  utom  den  gråa,  kala  jorden.  Och 
att   få    bort    dera    är   omöjligt,  förrän  de,  vanligen 
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strax  före  soluppgången,  liksom  på.  ett  gif vet  tecken 
lyfta  vingame  till  flykt  och  fara  i  väg,  tills  de 
tröttna  och  slå  ned  på  en  annan  ort  och  göra  den 
lika  olyekUg. 

Ibliuid  Bätta  de  ut  Öfver  Medelhafvet,  hvari 
då  billioner  drunkna,  men  nä^on  gång  framkomma 
de  i  stora  massor  till  Europa.  Så  hände  en  gång, 
att  folket  i  Milano  på  trå  dagar  mot  betalning 
ur  statskassan  plockade  tolf  tusen  säckar.  Men  då 
måste  arbetet  inställas,  ty  penningame  i  kassan 
togo  slut. 

Fåfven  Benedlktus  XIII  beg^;nade  en  annan 
metod;  han  bannlyste  dem  och  befallde  dem  att 
störta  sig  i  hafvet  —  men  det  hjälpte  ej.  de  för- 
blefvo  där  de  voro! 

En  och  annan  gång  ha  de  försökt  flyga  öfver 
Nord-  och  Östersjön,  men  drunknat  och  ej  kommit 
öfver. 

Detta  är  den  åttonde  plå^n  (2  Mos.  10:  13 — 
15):  »Om  moi^nen  förde  Östanvinden  fram  gräs- 
hopporna. De  öfvertäckte  hela  landets  yta,  och 
landet  vardt  förmörkadt,  och  de  åto  upp  all  gröda 
i  landet  och  all  frukt  på  träden»   etc. 

»Det  var  ännu  på  förmiddagen,  och  vi  gladde 
oss  åt  den  härligaste  väderlek:  högi  öfver  oss  den 
rent  blåa  bimmelen,  omkring  oss  en  saftfull  och 
yppig  vegetation,  luften  uppfylld  af  de  Ijufvaste  väl- 
lukter. Alla  voro  så  glada,  nöjda  och  lyckliga. 
Men  tyst,  så  underligt  det  käns,  så  varmt  det  bUr 
och  hvilket  kvalm,  det  är  så  svårt  att  andas,  man 
flämtar.  Och  se,  hur  gulblek  luften  blir,  solen  är 
hvit  som  månen,  löfven  darra  och  skrumpna,  fåg- 
larna flaxa  oroligt  hit  och  dit,  och  villebrådet  springer 
skyggt  förbi  oss;  allt  flyktar  och  söker  skydd  — - 
skydd,  mot  hvad?  Jag  vet  det  icke;  men  jag  är 
orolig    själf,    mitt    bröst    är   så   beklämdt,  en  aning 
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säger  mig,  att  en  förskräcklig  naturföreteelse  är  nära 
—  och  hvad  är  det?  Nu  bryter  det  löst,  ett  hviss- 
lande  och  liväaande  skär  genom  luften.  Håret  reser 
sig,  huden  bränner,  det  sticker  i  fingerspetsame,  de 
starkaste  träd  böja  sig  som  vassrör,  de  brista  och 
uppryckas  med  rötterna. 

Med  stormen  kommer  en  glödande  hetta  som 
ur  en  bak-  elkr  smältugn.  Inom  några  minuter  har 
hvarje  kroppens  fuktighet  fÖrdnnstat,  gommen  är 
förtorkad,  det  kännes,  som  om  huden  måste  springa 
sönder  och  spricka,  liksom  före  tusende  nålspetsar 
emot  densamma.  Det  mörknar  allt  mer  och  mer, 
genom  mörkret  tjuter  stormen,  en  violett  skifva 
blickar  ännu  genom  den  svarta  rymden,  det  ar 
solen.  Så  störta  husen  in  och  begrafva  under  sina 
spillror  de  arma  människorna,  från  hvilka  skrik  och 
jämmer  höras.  Vinden  för  vanligen  ej  med  sig 
någon  sand,  men  ett  oändligt  fint  stoft,  mot  hvilket 
ingen  klädnad,  intet  omhölje,  intet  stängsel  skyddar. 
Den  pinsamma  känslan  på  huden  är  en  följd  af 
luftens  elektricitet,  ej  af  glödande  sand.  Vanligen 
plägar  fenomenet  gå  öfver  på  två  k  tre  timmar.  En 
gång  har  den  räckt  i  fyra  dagar,  men  då  blef  nästan 
hela  landet  Ödelagdt,  och  pesten  kom  som  en  trogen 
följeslagare.  » 

Detta  var  den  nionde  plågan,  hvarom  det  heter 
(2  Mos.  10:  22,  23):  »Då  vardt  ett  tjockt  mörker  i 
hela  Egypti  land  i  tre  dagar,  så  att  ingen  såg  den 
andre,   och  ingen  stod  upp  i  sitt^  rum  i  tre  dagar.» 

Denna  vind  kallas  nu  Kamsin  eller  Ckamsien, 
hvilket  betyder  femtio,  emedan  den  blåser  omkring 
femtio  dagar,  räknadt  från  slutet  af  mars,  och  det 
är  just  denna  tid,  som  onmämnes  i  den  bibliska 
berättelsen.  Ibland  har  denna  vind  med  sig  en 
gulröd,  mycket  fin,  stoftlik  sand,  nästan  lik  pulveri- 
serad  kanel.     Det  vatten,  i  hvilket  denna  faller,  blir 
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på  ögoDblicket  rödt.  Kajiske  var  det  detta  stoft, 
eom  Herren  på  Moses  bon  lät  falla  i  Nilen,  så  att 
den  synbarligen  förvajidlades  till  blod,  och  äfven  det 
blodregn,  som  Elisa  en  gång  åstadkom? 

Man  har  undersökt  denna  sand  och  funnit  den 
bestå  af  fyratio  olika  sla^  kroppar,  såsom  minera- 
lier, växter  och  ett  trettiotal  små  infusionsdjur. 
Né^on  gång  kan  detta  stoft  följa  med  vinden  ända 
till  Medelhafvet  och  kallas  där  »f-«rf  dimmas. 

Från  denna  nu  omtalade  Kamsin,  som  är  elek- 
trisk, skiljer  sig  helt  och  hållet  Samum,  hvilken 
blåser  endast  i  öknen  och  ej  kommer  till  Egypten. 
Den  är  endast  en  fruktansvärd  sandstorm.  Och  ve 
de  olyckliga,  som  -upphinnas  af  densamma;  deras 
död  är  nästan  säker.  I  glödheta  hvirflar  omsluter 
dem  sanden.  I  tio,  femton  minuter  kan  man  möj- 
ligen göra  motstånd,  men  ej  under  timmar.  Om- 
bviräad  af  glödande  sandmassor,  som  oupphörligt 
piska  de  matta  lemmarna,  känner  man  snart  ett 
susande  och  brusande  i  hufvudet,  får  svindel,  vack- 
lar hit  och  dit,  förlorar  medvetandet  och  sJTinker 
till  marken.  Döden  följer  nu,  om  ej  Samuni  snart 
upphör. 

Ibland  vräker  stormen  upp  sådana  massor  af 
sand,  att  stora  kullar  bildas,  under  hvilka  mången 
karavan  funnit  sin  graf.  Under  det  lättrörda  och 
flyktiga  täckelset  hvila  de  alla,  herrar  och  slafvar, 
hästar  och  kameler,  sofvande  sin  sista  sömn,  förtor- 
kade till  mumier;  och  ingen  skall  se  dem  mer,  om 
ej  Samum  a  nyo,  kanske  efter  hundratals  år,  bort- 
vräker  gr  af  k  ullen  för  att  därmed  inviga  en  ny 
karavan  till  den  eviga  hvilan.  Så  gestalta  sig  öknens 
faror  och  hemligheter! 

Efter  Chamnen,  då  den  uppträdt  synnerligen 
häftigt,  plägar  pesten  följa.  Den  börjar  med  matt- 
het, frossa  och  yrsel.    Därpå  rodnar  ansiktet,  öfver 
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hela  kroppen  uppkomma  smärteamma  bTilnader,  som 
öfverga  iill  öppna,  variga  sår,  och  Tanligen  dÖr  den 
sjuke  inom  nio  timmar,  ibland  inom  två. 

Kn  svår  tid  af  ångest  och  nöd  inträffar  då. 
Det  finnes  ej  ett  enda  hem  i  staden  eller  byn, 
BOra  ej  mistat  någon  anhörig:  maken  sin  maka, 
barn  sina  föräldrar  och  föräldrar  sina  barn  eller 
ock  vanhgen  hela  familjen,  hvilken  liksom  sopas 
bort  af  denna  förskräckelsens  konung.  Gatorna 
li^a  däj*  öde  och  tomma;  man  ser  på  sin  höjd 
någon  kvarbUfyen  gå  sörjande  och  vridande  sina 
händer. 

Och  när  ändtligen  olyckan  är  förbi,  huru  olika 
är  ej  allt:  man  har  fått  nya  grannar,  ty  husen  ha 
ombytt  ägare;  hem,  med  många  barn  ha  blifvit 
barnlösa;  hem,  där  fattigdom  förr  rådde,  ha  genom 
arf  blifvit  rika;  den  nygifta  hustrun,  som  för  nå^^ra 
dagar  sedan  var  den  lyckligaste  på  jorden,  är  nu 
en  sörjande  änka;  husbonden  har  mistat  sina  tjä- 
nare och  tjäname  sina  husbönder.  Det  är,  som 
skulle  man  blifvit  förflyttad  till  en  ny  värld. 

Den  arabiske  läkaren  Äbd-ul-Lathif,  hvi|ken 
lef de  på  11 70-talet,  upplefde  i  Egypten  en  pest, 
som  bortryckte  åtta  ä  tio  tusen  människor  för  hvarje 
dag,  och  att  en  enda  egendom  under  loppet  af  en 
månad  genom  dödsfall  och  arf  gick  igenom  fjorton 
olika  personers  händer,  ty  ett  par  dagar  efter  mot- 
tagandet var  redan  den  nye  ägaren  bortryckt  af 
pesten. 

Detta  var  den  tionde  och  sista  plå^n,  hvarom 
det  heter  (2  Mos.  12:  30):  «Då  blef  ett  stort  klago- 
rop i  Egypten,  ty  det  var  icke  ett  hus,  där  icke  en 
död  inne  låg». 

Nu  fara  vi  förbi  den  by,  dar  Moses,  enligt  en 
tradition  hos  koptema,  skall  vara  född  och  utsatt  i 
den    beckade    rörkistan    i  vassen  vid  Nilens  strand. 


D.n.iized  by  Google 


NILFLODEN-MEUFIS-SAKKAItA.  503 

Stället  eller  byn  heter  Tamo  och  må  nu  vara  äkta 
eller  oäkta;  det  var  i  alla  fall  här  i  närheten,  ty  vi 
började  nu  nalkas  den  dävarande  residensstaden 
Memfis,  därifrån  prinsessan  hade  gått  ned  till  Nilen 
för  att  bada. 

Nästa  by  var  Wasta.  Vid  desa  åsyn  erinrade 
jag  mig  den  täcka  idyllen  om  »Wastas  ros»,  den 
sköna  Zuleima,  och  Makhamnied,  som  vid  tiden  för 
Suezkanalens  gräfning  bodde  där.  Den  lyder  i  kort- 
het så:  Zuleima  och  Makhammed,  fattiga  bondbarn 
från  nämnda  by  och  närmaste  grannar,  hade  upp- 
växt tillsammans  och  sett  för  djupt  in  i  hvarandras 
ögon.  Makhammed  kom  genom  kedivens  bemedling 
att  imder  några  år  uppfostras  i  Paris  och  Zuleima 
med  sina  föräldrar  att  förflyttas  till  arbetet  vid  Suez- 
kanalen.  Hemkommen  från  Paria  uppsökte  Mak- 
hammed 8in  födelseby  för  att  träffa  aio  älskade 
Zuleima,  men  fann  henne  icke.  Dock  hade  hon  bedt 
en  af  grannarna  att  hälsa  honom:  »Sök  din  dufva 
österut  frän  solfjäderns  diamantlmapp  (Kairo)!» 
Han  iklädde  sig  dä  sin  faders  kläder,  tog  den  gamla 
lutan  i  hand,  vid  hvars  toner  han  öfver  allt  i  Kairo 
och  dess  omnejd  sjöng  Zuleimas  älsklingssång,  tills 
han  slutligen  fann  sin  ros  i  en  af  Kairos  sextio 
basarer. 

Floden  är  på  sina  ställen,  där  vi  nu  färdas 
fram,  ända  till  en  och  en  half  kilometer  bred.  Strän- 
derna äro  på  sina  ställen  ovanligt  täcka  och  sköna 
med  palmlundar  och  böljande  sädesfält.  Mellan  dem 
ligga  härliga  palats;  längre  upp  fellachkojor  med 
måleriska  bifigurer  och  öfver  vattnet  flygande  vilda 
fåglar.  Där  äro  äfven  stenbrotten  vid  Turra,  som 
hafva  lämnat  största  delen  af  materialet  till  pyra- 
m  id  by  ggnadem  a. 

Men  att  se  ångskorstenar  här  från  de  många 
sockerfabrikerna    kommer    en    nästan    att    utropa: 
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»Kolouner,  hvad  gören  I  här?»  Ja,  här,  i  detma 
fom åldriga  dal,  nära  nog  mäaskligheteDS  vagga, 
som  en  snillrik  tysk  liknat  vid  en  jättestor  lik- 
kista? 

Trettioen  dynastier  haffa  härskat  öfver  detta 
land,  däribland  de  framstormande  herdekonungame, 
hyksoa.  Sedan  drogo  assyrierna,  perserna  och  ro- 
mame  uppför  dalen  ända  till  det  »hundraportade 
Tebe»,  men  etiopierna  i  motsatt  riktning  för  att 
lägga  under  sig  det  nedre  Egyptens  rike. 

Här  och  där  på  stränderna  höra  vi  gnisslandet 
af  vattenuppfordringshjnlen  eller  varseblifva  vi  en 
grupp  af  lata  och  overksamma  byinvånare.  Flodens 
stränder  aro  kantade  raed  tusentals  nilbåtar,  s.  k. 
dahahije,  och  lika  många  plöja  Nilen  härs  och 
tvärs. 

Dessa  nilbåtar  eUer  dahabijer  hafva  ifrån  den 
gråa  forntiden  och  ända  hittills  varit  de  enda  f ort- 
skaffningamedlen  på  floden;  nu  göra  ångbåtame  dem 
dock  åtskilligt  afbräck. 

De  flesta  resande  begagna  sig  nu  af  Cooks  ele- 
ganta passagerarebåtar,  då  resan  på  floden  sker  både 
snabbt  och  bekvämt. 

Dahabijerna  äro  mest  iögonen  fallande  fÖr  sina 
oerhördt  långa  rår,  som  i  vanliga  fall  äro  två  och 
en  half  gånger  längre  än  masten  och  så  fastade, 
att  den  snedt  uppåt  pekande  delen  är  tre  gånger 
längre  än  den  nedre  —  ej  fästad  på  midten  som 
hos  oss.  De  bära  också  en  ofantligt  stor  segelyta. 
Såsom  dessa  båtar  äro  inredda  och  tacklade  nu,  voro 
de  det  äfven  fordomdags,  enligt  bibehållna  målnin- 
gar å  de  gamla  minnesmärkena.  De  äro  försedda 
med  salonger  och  kajutor,  rymmande  från  två  till 
åtta  personer.  Det  var  på  en  sådan  dahahije  med 
guldbeslaget    akterdäck    och    på    en    tron    af    guld. 
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som  Kleopatra  jämte  Antoniua  lät  tillbedja  sig  aå- 
aom  gud. 

Bäst  man  nu  ångar  eller  seglar  fram,  fastnar 
man  helt  plötsligt.  Då  hoppa  båtkarlame  ned  i 
strömmen  på  dybanken,  och  under  stoj,  glam  och 
oväsen  lösgöra  de  farkosten.  Äfven  de  skickligaste 
lotsar  utsättas  för  dylika  äfventyr,  ty  den  nyckfulla 
floden  flyttar  dessa  bankar  dag  från  dag,  och  där 
man  ångade  lugnt  fram  i  går,  fastnar  man  ohjälpligt 
i  dag. 

Ändtligen  drager  sig  vår  ångare  åt  flodens 
västra  strand  och  lägger  till  vid  gyttjebanken.  Det 
virrvarr  af  skrikande,  hojtande  och  gapande  männi- 
skor och  åsnor,  som  här  fägnade  vår  syn  och  hörsel, 
var  öfver  all  beskrifning,  nästan  värre  än  vid  Muza- 
rib  och  Bét-er-Räs  i  öknen. 

Kappns  hade  beordrat  hit  en  åsna  och  åsne- 
pojke 4t  osa  hvar.  Naturligtvis  följde  äfven  åsnans 
ägare  och  en  hop  ungar  med  samt  en  massa  slöd- 
der, tiggare  och  tvetydiga  existenser.  Tänk  er  denna 
lefvande  massa,  alla  på  en  gång  sätta  i  af  alla  kraf- 
ter  och  ropa,  nej,  tjuta  på  »bachschisehs,  och  detta 
med  sådan  kraft,  att  mtmnen  blef  fyrkantig  och 
ansiktet  snedvridet.  För  att  ändå  visa,  att  det  fanns 
en  ordningsmakt  äfven  i  Egypten,  rusade  några, 
förmodligen  poliser,  in  i  högen  och  utdelade -Tned 
sina  flätade  läderpiskor  slängar  till  höger  och  vän- 
ster, lika  godt  om  två-  eller  fjrfotingar  träffades. 
Alla  rusade  dä  undan,  tills  de  stupade  Öfver  hvar- 
andra,  då  den  förträfflige  ordningsmannen  började 
tröska  i  högen  af  hjärtans  lust. 

Men  allting  har  en  ände,  så  äfven  detta  fri- 
spektakel. Snart  autto  vi  på  våra  åsnor,  och  så  bar 
det  i  väg,  med  åsnepojken  hållande  i  åsnans  svans. 
Förat  gick  det  utmed  flodens  strand,  så  upp  för  den 
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rätt  branta  banken,  dä  vi  kommo  in  i  en  den  skö- 
naste palmlund  och  in  i  byn  Bredraacbén. 

Hnligt  en  mnhammedansk  sä^en  har  i  denna 
by  följande  händelse  pasaerat:  På  den  tid  Josef 
var  storvisir,  red  han  en  gång  nt  från  Memfis  ge- 
nom denna  by.  Då  en  kvinna  bär  bad  honom  om 
en  allmosa,  fäste  han  sina  Ögon  på  henne  och  fann 
henne  så  vanskaplig  och  skrynklig,  att  han  utro- 
pade: »Hvad  du  är  fnl!»  »Bed  då  Allah»,  sva- 
rade hon,  »att  han  gör  mig  ung  och  vacker.  Han 
hör  alla  dina  böner  och  gör  allt,  hvad  du  begär*. 
Därpå  upplyfte  Josef  sina  händer  och  bad,  som 
han  blifvit  uppmanad.  På  i^nblicket  stod  hon 
vid  hans  sida  förvandlad  till  en  skön  flicka  —  så 
skön,  att  han  blef  förälskad  i  henne  och  tog  henne 
till  gemål.  Hon  blef  mycket  gammal  och  Öfverlefde 
honom  i  många  år.  Då  hon  vid  hög  ålder  dog, 
kom  hon  till  hiuimelen  såsom  gumma,  den  enda 
gumma  som  finnes  där;  ty  Allah  gör  en  gång,  men 
endast  en  gång  alla  gamla  kvinnor  unga;  därför 
kan  hon  aldrig  bli  ung  igen.  Muhammedanerna 
lära  nämligen,  att  kvinnorna,  då  de  dÖ  och  komma 
in  i  himmelen,  återfå  sin  ungdoms  fägring  och 
blifva  unga  mör  på  nytt  igen. 

På  en  lång  ehauasé  eller  upphöjd  väg,  gående 
midfr  igenom  de  öfversvämniade  fälten,  slingrade  eig 
vår  åsnekaravan  fram  mot  Memfis  ruinkullar.  Snart 
voro  de  bästa  springame  i  spetsen,  och  de  öfriga 
följde  efter,  så  godt  de  kunde,  under  ideligt  kapp- 
ridande. 

Så  inträdde  vi  i  en  skog  af  dadelpalmer,  utbre- 
dande sig  på  små  kullar  med  mellanliggande  för- 
djupningar. Palmerna  här  liknade  nästan  våra  nor- 
diska furor  i  höjd  och  storlek.  Skön  synes  en  så- 
dan palmlund  endast  då,  när  han  består  både  af 
gamla  och  unga  träd,  så  att  de  senare  bilda  en  un- 
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derskog  till  de  äldre,  höga  stammame.  Då  däremot 
gamla,  alldeles  grenlöaa  stammar  resa  sig  ur  den 
gnla  flygsanden  till  den  tänkbarast  möjliga  böjd, 
söker  ögat  föi^fves  efter  en  förmedling  mellan 
dessa  motsatser. 

Men  denna  palmskog  är  sannerligen  en  af  de 
egendomligaste,  man  kan  träffa  på,  ty  den  har  sina 
rötter  i  ruinerna  efter  den  äldsta  stad  i  världen. 
Inemot  sex  årtnsenden  äro  gångna,  sedan  den  för- 
ste konungen  i  Egypten,  bvilkens  namn  var  Menes, 
här  vid  Nilens  strand  grundade  sitt  residens  Memfis. 
För  att  reglera  Nilens  lopp  uppkastade  han  en 
damm,  hvilien  ännu  finnes  kvar  och  gör  tjänst, 
samt    anlade    på    det    sålonda  vunna  landet  staden 


Åt  guden  Ptah  uppfördes  ett  tempel,  som,  un- 
der tidemas  lopp  på-  och  tillbyggdt,  blef  det  för- 
nämsta i  Egypten,  framför  detsamma  lät  Ramses 
II  uppställa  sex  statyer,  af  hvilka  fyra,  föreställande 
hans  söner,  hvardera  voro  elfva  och  åtta  tiondedels 
meter  höga,  och  två,  föreställande  honom  själf  och 
hans  gemål,  hvardera  sjutton  och  sju  tiondedels 
meter  höga.  Den  ena  af  dessa  kolosser,  konungens, 
af  polerad  rosengranit,  ligger  ännu  kvar  midt  inne 
i  palmskogen.  Vi  redo  ett  godt  stycke  från  vägen 
enkom  för  att  få  se  den.  Förut  bar  den  legat  fram- 
stnpa  på  näsan  i  en  dypöl,  men  är  nn  med  mycket 
besvär  forslad  på  rullar  upp  på  den  närlig^nde 
kullen.  Den  lär  vara  inköpt  af  England  ocb  väntar 
endast  på  transport-  till  ett  af  dess  museer  i  Lon- 
don, men  engelsmännen  draga  sig  i  det  längsta  för 
den  svåra  transporten  af  kolossen.  Den  är  helt 
säkert  ett  troget  porträtt  af  den  store  »farao  för- 
tryckarens, hvilfeet  man  ock  kan  finna  vid  en  jäm- 
förelse med  hans  mumie  i  museet. 

Memfis    kallas  i  bibeln   Nof  eller  Mof.     Hvem 
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kunde,  när  man  så^  denna  fallna  storhet,  låta  bli 
att  tänka  på  profeten  Jeremias'  fiå^  till  Nof: 
»Huru  går  det  till,  att  dina  väldiga  falla  till  mar- 
ken och  kunna  icke  blifva  ståndande?»  (Jerem.  46: 
15).  Och  själfva  Memfis  är  icke  mer  ens  en  ruin, 
så  totalt  har  det  förevunnit.  Där  det  atått,  plöjer 
och  sår  man  nu,  oeb  skogar  af  palmer  betäcka  det. 
Jeremias  ord  (46:  19)  ha  gått  i  fullbordan:  »Du 
Egyptens  inbyggeraka,  gör  redo  det,  som  skall  tjäna 
dig  i  din  fångenskap,  emedan  Memlis  (Nof)  skall 
förvandlas  i  en  ödemark;  det  skall  ofvergifvas  och 
blifva  obeboeligt  8. 

Dess  stenmassor  ha  nu  gått  öfver  till  andra 
sidan  Nilen  och  bilda  dar  en  ny  stad,  Kairo.  Men 
långsamt  har  det  gått  att  förinta  det  från  jorden; 
ännu  i  tolfte  århundradet  e.  Kr.  var  det  ståtligt  i 
sina  ruiner,  hvilka  upptogo  en  half  dagsresas  längd 
från  norr  till  söder.  Den  arabiske  läkaren  Abd-ul- 
Lathif  säger  därom:  »Det  är  en  samling  af  under, 
som  förvirra  förståndet,  och  som  den  vältaligaste 
man  föi^äfves  skulle  söka  att  beskrifva,  o.  s.  v. 
Bildstormaren  Teodosius  gaf  (år  380  e.  Kr.)  det 
dödsstöten,  då  massor  af  bildstoder  och  tempel  knll- 
vräktes  och  förstördes,  och  hvad  som  räddades  af 
världens  kanske  äldsta  stad,  har  i  en  nvare  tid 
framdragit^  nr  Memfis'  atora  kyrkogård  Sakkar  a, 
dit  vi  nu  iiro  på  väg. 

Att  i  ett  par  timmars  tid  rida  öfver  denna  för- 
intade stad,  hvilken  nu  endast  är  en  stor  skog  af 
palmer,  var  i  sanning  högst  egendomligt.  Mellan  ■ 
palmerna,  där  större  ruinhögar  stucko  fram,  stan- 
nade vi,  beskådade  och  undersökte  de  uppgräfda 
och  ganska  väl  bibehållna  murame,  käUrame  och 
hvalfven.  Skärfvor  och  bitar  af  brända  lerkärl, 
vaser  och  dylikt  utgjorde  en  del  af  grusmasaoma. 
När   ja§   stod    dar  nere  i  en  af  de  solidare  källar- 
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byggnaderna  och  letade  efter  ett  minne  från  Memfis 
att  taga  med  mig  hem,  erinrade  jag  mig  berättel- 
sen om  »Konungens  skattkammare  och  den  hnfvad- 
lösa  tjufven  i  Memfis»,  och  jag  tänkte;  »Kanske 
var  det  här». 

Berättelsen  lyder  i  korthet  så:  Eamses  V  var 
mycket  snål  och  hopade  stora  skatter  i  sin  skatt- 
kammare. Byggmästaren,  som  by^^  den  nya  skatt- 
kammaren, hade  anbragt  en  lång  gång  till  den 
samma,  bvilket  han  på  sin  dödabädd  yppade  för 
sina  söner  med  uttrycklig  tillsägelse  att  begagna  sig 
af  den  endast  i  det  fall,  att  modem  komme  att  lida 
nöd.  Den  ene  brodern  lockade  den  andre  med  sig, 
och  så  började  de  stjäla.  Då  konungen  och  hans 
män  märkte  detta,  lade  de  ut  stora  saxar,  i  hvilka 
en  af  tjafvarne  fastnade.  Som  det  var  omöjligt  för 
honom  att  komma  lös,  föreslog  den  fastaittaJide 
brodern  den  andre,  för  att  rädda  modems  ära,  att 
den  frie  skulle  skära  hufvudet  af  den  fasteittande 
och  taga  det  med  sig  i  stället  för  det  guld,  de 
eljest  plägade  medföra.  Så  skedde;  och  då  konun- 
gen och  hans  män  kommo,  funno  de  endast  en 
kropp  utan  hufvud.  De  förstodo,  att  de  här  hade 
en  slipad  skälm  att  göra  med.  och  för  att  fånga 
honom  upphängde  de  den  döda  kroppen  på  muren 
med  tillsägelse  åt  vakten  att  noga  gifva  akt  på  den 
af  äakådame,  som  visade  sig  mest  upprörd  vid  åsy- 
nen af  den  döda  kroppen. 

Då  modem  inför  den  döda  mannens  bild  på 
ed  fått  sonen  att  bekänna  allt,  hotade  hon  att  för- 
råda det  för  konungen  för  att  få  igen  sonens  kropp 
och  begrafva  den.  Då  lofvade  den  andre  att  med 
risk  af  sitt  eget  lif  skaffa  igen  liket  under  kom- 
mande natt.  Han  fyllde  två  säckar  med  vin  och 
lastade  dem  på  åsnan  och  dref  dem  förbi  vakten. 
Just  då  gick  det  bål  på  den  ena  säcken,  och  vinet 


D.n.iized  by  Google 


510  RESElflNNEN  PRAN  DET  HELIQA  LANDET. 

raoa  ned  på  gatan.  Trots  ägarens  protester  satte 
vaktkarlame  sina  kaskar  inunder,  uppfångade  rinet 
och  drucbo  det.  Åsnedrifvaren  fortsatte  sin  väg. 
Då  han  ett  par  timmar  därefter  vände  tillbaka,  lägo 
de  båda  vaktkarlame  redlöst  druckna.  Han  rakade 
då  bort  skägget  på  ena  kinden  och  håret  of  halfva 
hufvudet  på  hvar  och  en  af  dem,  tog  ned  den  döda 
kroppen  ock  gick  sin  väg. 

Nu  uppgåfvo  konungen  och  hans  män  hoppet 
om  att  få  fast  den  inpiskade  skälmen,  men  de  ville 
dock  gärna  lära  känna  den  man,  som  visat  sig  vara 
klokare  än  alla  andra.  Konungen  lofvade  då,  att 
håna  vackra  dotter,  prinsessan  skulle  »räcka  han- 
den» åt  den,  som  utfört  de  flesta  bedrifterna,  vare 
sig  onda  eller  goda,  om  han  frivilligt  erkände  det 
för  prinsessan.  Under  tre  dagars  tid  strömmade 
ynglingar  till,  men  ej  den  rätte.  SlntUgen  kom  han. 
Under  det  han  talade  om  sina  bedrifter,  uppmanade 
prinsessan  honom  ifrigt  att  »racka  henne  sin  hand>. 
Då  han  ändtligen  gjorde  det  och  hon  fick  tag  i 
den,  höll  hon  den  fast  och  stampade  med  sin  lilla, 
gnidprydda  fot  i  golfvet,  hvarvid  den  beväpnade 
vakten  i  andra  rummet  rusade  in  för  att  gripa  ho- 
nom. Då  lämnade  kan  hastigt  handen  kvar  i  prin- 
sessans händ  och  flydde.  Det  var  den  döde  bro- 
derns afhnggna  haad,  som  han  räckt  henne,  ty  han 
anade,  att  det  låg  en  snara  i  uttrycket  »räcka  sin 
händ » . 

Följande  dag  lät  konungen  utgå  ett  påbud,  som 
erbjöd  honom  full  ansvarsfrihet  jämte  prinsessan  som 
gemål,  om  han  infann  sig  och  hemförde  henne  som 
sin  brud.  Sedan  lefde  de  många,  långa  år  tillsam- 
mans i  lycka  och  välsignelse.  De  voro  fromma  och 
goda  samt  välbehagliga  för  gudar  och  människor, 
ty  de  glömde  ej  prästens  tal  tiU  dem  på  bröllops- 
dagen,   hvilket  lydde  så:     »Brudgum,  du  är  Idokare 
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än  vi  alla;  vinnlägg  dig  äfven  om  att  blifva  hättref 
Glömmen  ej  barn:  när  1  en  gäng  träden  fram  till 
räkenskap  inför  den  store  Osiris,  blir  ej  edert  hufvud 
vägdt  pä  rättvisans  vägskål,  icke  edert  hufvud,  utan 
edert  hjärta!^ 

Ehuru  man  ej  är  riktigt  säker  pä,  kvar  Ftabs 
stora  tempel  atod,  tror  man  dock,  att  det  var  pä 
någon  af  de  kullar,  som  aro  i  närheten  af  den  stora 
Bamseastaden,  eller  kanske  rättare  dessa  kullar  ut- 
göra de  kvarvarande  resterna  af  templet. 

Det  var  alltså  här  som  Eamses  II  lät  spänna 
de  underkufvade  konungame  för  sin  vagn  för  att 
draga  honom  till  och  från  templet.  En  gång  hän- 
de sig.  att  en  af  dem  stod  tankfull  och  måste  till- 
sägas äere  gånger,  innan  han  jämte  de  andra  fattade 
vagnsstången.  Hemkommen  lät  Ramses  kalla  honom 
till  sig  och  frågade:  »Säg  mig,  min  vän,  hvilka 
voro  de  tankar,  som  nyss  rörde  ditt  hjärta  och  så 
grepo  dig,  att  du  ej  märkte,  när  jag  steg  uti  vag- 
nen?* Då  svarade  denne:  »Måtte  sol  och  måne, 
himmel  och  jord,  och  alla  öfriga  gudar  bevara  dig, 
att  du  aldrig  får  sådana  tankar  som  jag!  Se,  jag 
betraktade  vagnshjulet  och  tänkte,  att  nu  är  det 
uppe,  som  ögonblicket  förut  var  nere,  nu  är  det  i 
stoftet,  som  nyss  var  högst.  Och  jag  liknade  mig 
och  mitt  öde  vid  detta  vagnshjul.  Äfven  jag  var 
uppe,  en  mäktig  härskare,  och  såg  stolt  på  mina 
grannar,  hvilka  endast  voro  fattiga  och  ringa  i  jäm- 
förelse med  mig.  Jag  anade  ej,  att  jag  från  denna 
höjd  skulle  sjunka  så  djupt.  Då  kom  du,  o  solens 
son,  till  vårt  land,  och  nu  spänner  du  mig  for  din 
vagn,  02h  den  stolte  fursten  har  blifvit  lik  ett  van- 
ligt dragdjur.» 

Och  Ramses  sänkte  begrundande  sitt  hufvud, 
räckte  konungen  handen  och  sade:  »Du  skall  aldrig 
hädanefter    draga  mig  till  templet.     Äfven  jag  står 
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Qu  högt.  Är  det  bestämdt  i  stjärnorna,  att  äfven 
jag  en  gång  skall  blifva  förnedrad,  så  vill  ja^  ej 
själf  vara  skuld  därtill.  Gå  i  frid!».  Följande  mor- 
gon lät  han  spänna  sina  hästar  framför  vagnen  och 
förhäfde  8ig  aldrig  mer  i  sin  lycka. 

Under  det  att  vi  i  ett  par  timmars  tid  färda- 
des fram  öfver  Memfia  ruiner,  brände  solen  med  en 
oerhörd  kraft,  hvarför  vi  voro  synnerligen  glada, 
när  vi  åter  igen  kommo  ut  på  chaussén  eller  den 
upphöjda  vägen  och  ånyo  omgåfvos  af  uppfriskande 
vatten  å  Ömse  sidor.  Platsen  för  det  gamla  Memfis 
höjde  sig  nämligen  som  en  ö  midt  på  det  öfver- 
svämmade  området. 

På  denna  bro  eller  brygga  midt  igenom  vatten- 
landskapet hade  vi  nu  att  tillryggalägga  ungefär 
en  fjärdedels  mil,  innan  vi  nådde  ökenaanden,  där 
Memfis'  stora  kyrkogård  varit  belägen,  och  hvara 
"uppgräfda  rester  vi  nu  skulle  beskåda. 

Midt  på  vägen  var  en  stor  damm  af  sten,  där 
vattnet  med  häftigt  dån  rusade  ut  och  utbredde  sig 
på  de  norr  därom  liggande  fälten.  Många  sysslade 
där  med  fiske  och  deras  fångst  var  mycket  gifvan- 
de.  Stora  hjordar  vallades  på  sluttningarne  af  den 
upphöjda  vä^en, .  ty  under  öfversvämningstiden  är 
det  ondt  om  bete. 

En  liten  parfvel  i  bara  skjortan  hade  stoppat  ett 
lamm  af  ren,  mjölkbvit  fäi^  till  hälften  inför  skiort- 
bröstet  och  kom  nu  springande  af  alla  krafter  efter 
oss,  ropande  på  »bachschiach»,  naturligtvis  för  att 
vi  fingo  äran  att  se  på  hans  lamm. 

Vägen  var  så  pass  bred.  att  vi  kunde  rida  tre 
ä  fyra  i  bredd.  Täxtvärlden,  palmlundame,  liknande 
små  holmar  och  öar,  reste  sig  ur  och  speglade  aig 
i  den  spegelblanka  vattenytan,  fåglames  mångbro- 
kiga  skara,  som  summo,  lekte  och  dykte  eller  hop- 
pade och  kvittrade  i  palmemas  kronor,  de  balsamiska 
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dofter  vinden  medförde  —  allt  var  för  oss  nordbor 
af  utomordentlig  verkan.  Man  var  liksom  dröm- 
mande! Jag  tänkte  på  Stanleys  taflor  och  beskrifnin- 
gar  från  ekvatorialtrakten.  Har  kände  jag  igen  dem. 
Också  porträtterades  karavanen  två  gånger  un- 
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en  enda  jämn,  sluttande  jta.  Här  finnas  ej  heller 
de  kolossala  block,  hvilka  frändema  vid  Gize  hafva 
att  uppvisa.  Allt  är  enkelt  och  okonstladt  samt 
vittnar  om  hög  ålder.  Också  äro  de  lärda  ense  om, 
att  vi  här  hafva  framför  oss  eu  af  de  allra  äldsta, 
måhända  den  äldsta,  af  alla  nuvarande  byggnader 
i  världen,  härstammande  från  konung  Uenefes,  den 
första  dynastiens  fjärde  faraons  dagar.  När  Mariette 
fick  se  denna  pyramid,  lär  han  ha  utropat:  »Detta 
är  ej  en  konnngagraf,  som  de  andra,  det  är  ännu 
mer,  det  är  en  guds  graf!» 

Och  hvilken  är  val  då  denne  gud?  Det  är 
Apis,  Osiris'  själ  och  bild.  Osiris,  den  g^de,  den 
milde,  hade  kommit  till  människorna,  för  att  civili- 
sera dem  och  återkom  ännu  en  gång  under  formen 
af  en  tjur,  som  lät  sig  dödas,  då  han  uppnått  det 
antal  år,  som  Osiris  lefde  här  på  jorden,  d.  v.  s. 
tjuguåtta  år.  Då  förde  presterna  honom  med  stor 
ståt  till  Nilen  och  dränkte  honom. 

Apistjuren  vårdades  i  Ptahs  tempel  i  Memfis, 
där  han  hade  en  finare  bostad  än  konungen  själf, 
en  bostad,  som  glänste  af  guld  och  ädla  stenar. 
Hans  föda  bestod  af  mjöldeg,  mjölk  och  honuugs- 
bröd.  När  han  dog,  begrofs  han  här  i  Sakkara,  och 
Trappyramideu  är  i  själfva  verket  icke  annat  än  en 
öfverby^nad  öfver  de  äldsta  Apisgrafvame.  Enligt 
en  på  pyramiden  funnen  inskrift  heter  den  Ka-Kkani 
eller  den  »svarta  tjurens»  pyramid. 

Det  var  ej  så  lätt  att  finna  en  tjurkalf,  som 
uppfyllde  de  tjuguåtta  vilkor,  hvilka  Apistjuren 
■  skulle  uppfylla,  så  vida  han  skulle  vara  en  uppen- 
barelse ai  guden.  På  sidorna  skulle  han  hafva  re- 
gelbundna, svarta  fläckar,  på  bringan  en  hvit  half- 
måne,  hufvudet  skulle  vara  svart  med  en  hvit,  tri- 
angelformad  fläck  i  pannan  o.  s.  v.  Då  en  ny  Apis- 
tjur blifvit  funnen  —  naturligtvis  genom  prästernas 


D.n.iized  by  Google 


NILFLODEN—MEMFIS-SAKKARA.  515 

list  att  måla  honom  ^  jublade  hela  Egypten.  Kvin- 
nor betjänade  honom,  prästerna  offrade  och  bådo 
till  honom,  konnug  och  folk  lade  sig  ned  för  ho- 
nom, och  hans  andedräkt  inspirerade  till  profetior. 
Men  så  var  ock  sorgen  stor,  när  en  apistjur  dog; 
det  var  en  nationalolycka.  Högtidligheterna  vid 
gndens  begrafning  voro  storatåtliga  och  varade  i 
sjuttio  dagar,  då  hvar  man  täflade  om  äran  att  få 
sätta  upp  en  votivtafla  i  gudens  graf,  som  kallades 
Serapium.  Om  den  lyx,  som  därvid  utvecklades, 
kan  man  göra  sig  en  föreställning,  då  man  får 
höra,  att,  enligt  Diodorus,  en  enskild,  rik  man  vid  en 
sådant  tillfälle  offrade  ej  mindre  än  350,000  kfonor. 

Af  det  nu  sagda  kan  man  förstå  tvenne  saker: 
den  första,  hvarför  israeliterna  i  öknen  gjorde  sin 
gud  i  form  af  en  kalf.  De  hade  ju  i  flera  släktled 
vant  sig  vid  att  se  och  måhända  deltaga  i  denna 
Apistjurs  dyrkan,  och  de  voro  ej  mäktiga  tänka  sig 
Gid  under  uågon  annan  form;  den  andra,  hvarför 
de  Apisgrafvar.  vi  nu  gå  att  besöka,  äro  så  stor- 
artade och  dyrbara. 

Från  Trappy  rami  den,  hvilken  vi,  på  grund  af 
de  starkt  förvittrade  stename,  ej  vågade  bestiga, 
tågade  vi  bort  till  Mariettes  hus,  dar  vi  fingo  litet 
vatten  och  frukt.  Genom  djup  sand,  ur  hvilken 
här  och  där  en  dödsboning  stack  upp,  ströfvade  vi 
fram  till  det  af  Mariette  ur  sanden  utgrafda  Sera^ 
piums  ingång.  Två  lodräta  Idippvä^ar  omgifva 
den  ur  klippan  hu^na  gången  och  sluta  framtill  i  en 
ny  klippvägg,  där  en  stor  öppning  leder  ned  i  berget. 

Vi  tände  våra  ljus  och  begåfvo  oss  i  väg. 
Gången  bildade  först  en  sakta  nedåt  sluttande,  tre 
ä  fyra  meter  bred  och  hög  kurva.  Sedan  vi  kommit 
ett  stycke  ned  i  berget,  mötte  vi  i  sned  riktning 
hufvudgången.  Denna  bibehåller  samma  lutning  och 
har  på  sidorna  uthuggna  stora  kammare,  två  meter 
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djupare  än  huf v ud gången.  I  tjugutre  af  dessa  kamrar, 
till  hvilka  vi  nedstego  på  trappor,  finnas  de  oerhördt 
stora,  ur  en  sten  huggna,  glattpolerade  och  blanksli- 
pade  likkistorna.  Deras  vackert  bvälfda  lock  äro  nå- 
got skjutna  åt  sidan.  På  stege  klefvo  ri  upp  till  en 
af   dem,   dar  äera  af  oss  ledigt  kunde  stå  upprätta. 

Man  har  försökt  få  ut  en  af  dessa  kolosser 
och  lyckades  slutligen  efter  oerhördt  arbete  få  den 
upp  i  gången,  men  längre  kom  den  aldrig.  Det 
fattades  vår  tid  hjälpmedel  till  att  göra  om,  hvad  som 
gick  för  sig  för  tre  tusen  år  sedan.  Här  i  detta 
hvaif  hafva  många  dyrbara  klenoder  räddats  för 
kompiande  släkten,  däraf  flera  tusen  votivtaflor,  af 
hvilka  en  omnämnde  Julius  Caesars  och  Kleopatras 
sons  födelse  samt  sju  tusen  olika  monument,  mest 
grafpelare  med  inskrifter  af  utomordentligt  värde 
för  den  egyptiska  fomforskningen.  Mariette  har 
kunnat  igenkänna  icke  mindre  än  sextiofyra  graf- 
kammare  i  denna  underjordiska  labyrint.  Af  dessa 
voro  endast  fyra  i  oskadadt  skick.  Utförame  af  det 
Teodosiska  ediktet  hade  ej  varseblifvit  dem. 

De  )miå  hvalfren,  vida  äldre  och  enklare,  kunna 
nu  ej  besökas,  utan  äro  med  afsikt  tillstängda. 

Upptäckten  af  ett  sådant  grafhvalf  från  Bamses 
II:s  regeringatid  beskrifver  Mariette  sålunda:  «Mar- 
ken  efter  fingrame  af  den  egyptier,  som  ditsatt  sista 
stenen  på  den  mur,  h vilken  byggts  tvärs  öfver 
dörren,  voro  ännu  synliga  på  cementet.  Det  täm- 
ligen rymliga  grafhvalf  v  et  innehöll  ännu  tvenne 
orörda  sarkofager,  hvaraf  en  var  omgifven  af  dessa 
stora,  strimmiga  alabasteruinor,  med  människofor- 
made  lock,  som  man  kallar  eanaper.  Kistornas  un- 
derlag och  nedre  delen  af  murame,  bekladda  i  hela 
sin  omkrets  med  tvänne  guldplåtar,  skimrade  vid 
ljusens  sken;  marken  var  betäckt  däraf. 

Men   midt  i  detta  öfverflöd  visade  sig  plötsligt 
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en  aak,  högst  vanlig,  och  dock  så  imderbar,  som 
blott  Egypten  kan  åstadkomma,  och  aflockade  mig 
tårar:  då  jag  där  inträdde,  fann  jag  på  det  fina 
sandlager,  h^araf  marken  var  befäckt,  spåren  efter 
de  barfota  arbetare,  som  tre  tusen  två  hundra  år 
förut  lagt  guden  i  sin  graf.  Vid  denna  tid  funnoa 
ej  Jerusalem,  Äten  och  Rom  till,  och  likväl  har 
deras  ande,  tro  och  makt,  som  de  ansågo  for  eviga,  för- 
skingrats hastigare,  än  dessa  lätta  fotspår,  födda  före 
dem.  Man  tror  sig  drömma  framför  sådana  exempel 
af  bevarande,  på  hvilka  Egypten  likväl  är  slösaktigt.» 

¥i  bestego  åter  våra  åsnor  och  redo  endast 
några  stenkast  därifrån  till  en  ännu  märkvärdigare, 
nr  sanden  uppgräfd  dödsboning.  Den  är  omkring 
två  tusen  år  äldre  an  den,  vi  nyss  lämnat.  Den 
tillhör  en  herre,  som  i  Ufstiden  hette  Ti  eller  Ptak- 
Hoteps.  Som  sagdt  är  grafven  eller  mastaban,  kanske 
rättast  huset,  ty  det  är  ett  verkligt  sådant,  uppgräfdt 
ur  sanden  så  mycket,  att  man  har  ingången  fri;  men 
vi  fingo  ej  rum  där  alla  på  samma  gång,  utan  måste 
dela  oss  i  två  afdelningar. 

Liksom  den  döde  icke  för  all  tid  skulle  förblifva 
död,  utan  uppväckas  till  nytt  lif,  så  sknlle  också 
hans  hvilostad  icke  påminna  om  döden,  utan  om 
lifvet.  Därför  puberar  också  öfver  allt  det  varmaste 
lif,  hvilket  vi  varseblifva  i  färger,  teckningar  och 
bilder  på  väggame  i  detta  rnm.  Det  är  icke  en  graf; 
det  är  en  förnäm  egyptiers  välordnade  hushåll,  hvil- 
ken,  för  tillfället  frånvarande,  kan  återkomma  i 
hvilket  ögonblick  som  häl  st. 

öfver  porten  till  denna  graf  stod  ej  skrifvet: 
"Laseiate  ogni  sperama,  voi,  che  entrate>  (*I,  som 
här  inträden,  låten  hoppet  faras). 

Det  är  en  framställning  i  bild  af  den  aflidnes 
lif,  som  var  helt  p^triarkaliskt.  Inga  strider,  ingen 
tanke  på  hämndgiriga  och  vreda  gudar,  hvilka  man. 
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med  smicker  och  offer  måate  göra  sig  bevägna,  stör 
andakten  i  detitia  fridens  boning.  Ti  har  gjort  äera 
donationer,  för  att  de  i  dödsboben  föreakrifna  cere- 
monierna för  bans  siäls  hvila  akuUe  utföras.  På 
föreskrifna  dagar  skulle  hans  anhöriga  samlas  har  i 
den  s.  b.  »öfre  kammaren»  och  offra,  äta  och  dricka 
i  hans  sällskap,  ty  han  var  alltid  närraraade  i  osyn- 
lig mätto. 

De  bilder,  som  betäcka  vä^game  i  Tis  graf, 
framställa  alla  bilder  ur  hvardagslifvet  här  på  jorden. 
Här  se  vi  Ti  deltaga  i  blomsterodling,  dans,  lekar 
och  gymnastiska  öfningar;  där  tiskar  och  ja^ar  Imn, 
öfvervakar  aina  båtbyggare  och  snickare.  Han  ser 
efter,  att  jorden  skötes  väl,  och  utsänder  dess  pro- 
dukter, lastade  på  båtar,  for  att  säljas  längs  Nilen. 
Sina  rikedomar  uppräknar  han  noga  och  lär  oss  känna 
sina  egendomars  ul^träckning  och  sina  mångahjordar. 

De  väl  bibehållna,  i  bjärta  färger  målade  verb- 
tygen visa  oss,  hur  primitiva  dessa  voro  på  den 
tiden.  Skeppet  styrdes  ännu  med  åra;  sågen  be- 
står af  ett  enkelt  stickblad  med  borta  tänder;  i 
stället  för  hammare  begagnas  klubba,  och  yxan 
saknar  hål  för  skaftet;  den  är  fästad  endast  med 
band.  För  herr  Ti  och  bans  fru  gödas  gäsaen  med 
degbollar,  plöjes  åbem,  sås  säden  och  nedtrampas 
af  en  fårhop  (=  nedharfvas).  Därpå  skares  den  och 
tröskas  af  djurens  trampning,  rensas,  males  och 
knådas  till  deg.  På  hans  bord  pråla  i  ryasjor  fån- 
gade fiakar.  l)en  välförsedda  hönsgården  är  färdig 
att  lämna  honom  sitt  fjäderfä,  de  slaktade  kreaturen 
sitt  kött. 

Så  kommer  en  dvärg,  som  medelst  en  lina  leder 
en  apa  för  att  på  lediga  stunder  roa  honom.  Un- 
der det  han  äter,  spelar  musiken,  ocb  dansare  och 
danserakor  utföra  sina  prestationer.  Dar  sysslar  han 
med    den  ädla  veideodlingen  och  jakt  på  flodhästar 
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i  Nilen,  och  på  ett  annat  ställe  frambär  han  rika 
offer  åt  gudame.  Hvad  hier<^lyfema  i  stenakrift 
för  nå^a  få  invigda  förtälja,  det  omtala  har  dessa 
och  många  andra  dylika  karakteristiska  framstall- 
ningai*  i  det  af  sand  begrafda,  men  ändock  tillgäng- 
liga förrummet,  aå  val  som  det  inre  väl  bevarade 
grafrummet.  Hvar  och  en,  som  kommer  dit  med 
öppna  ögon,  skall  här  förnimma,  huru  förnäma  egyp- 
tier lefde,  arbetade  och  roade  sig  ett  hälft  årtusende 
före  Abraham. 

Det  var  nästan  svårt  att  skiljas  från  detta 
ställe.  1  grafvame  från  en  yngre  tid  är,  ty  värr, 
allt  detta  naturliga,  enkla  och  okonstlade  borta. 

Dessa  i  klippan  huggna  grafboningar  äro,  åt- 
minstone somliga  af  dem,  riktiga  labyrinter,  med 
flera  våningar,  trappor,  gängar,  schakt,  brunnar  och 
återvändsgränder.  Längden  af  alla  rum,  satar,  gån- 
gar och  trappor  i  e»  af  dessa  grafvar  är  fyrahun- 
dratrettio met«r!  Betänk,  hvilket  arbete  det  fordra- 
des för  att  by^a  en  sådan  graf  i  klippan,  att  jämna 
väggar  och  golf  i  salar  af  ända  till  fyratio  meter  i 
fyrkant,  att  göra  trappor  och  pelare,  att  bryta 
schaktet!  Hvilken  möda  kostade  det  icke  endast 
att  ur  schaktet  uppfordra  de  ur  grafkammaren  ut- 
brutna stenarna  och  föra  dem  den  långa  vägen  uppför 
trapporna,   genom  salar  och  gångar  upp  i  dagen! 

Man  kan  fråga,  hvarför  alla  dessa  gångar,  salar, 
schakt  och  brunnar  sprängdes,  då  endast  ett  eller 
två  lik  skulle  hvila  där;  de  hade  väl  fått  rum  ändå? 
Svaret  på  denna  fråga  torde  blifva:  endast  för  att 
vilseleda  en  befarad  grafplundring.  Vår  tids  for- 
skare ha  ägnat  dagar  och  veckor  åt  att  leta  efter 
platsen  för  liket,  de  ha  noga  belyst  hvarje  vinkel 
och  vrå  och  med  alla  möjliga  hjälpmedel  forskat 
efter  den  dödes  hvilorum,  men  förgäfvea.  De  läto 
nedhissa    sig  i  den  nio  meter  djupa  brunnen,  hvara 
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botten  är  jämn  och  slät,  men  ingen  likkista  fanns 
heller  där.  Så  låta  de  lån^amt  hissa  upp  si^,  med 
sina  facklor  noga  undersökande  brunnens  väggar. 
Där,  tre  och  tre  tiondedels  meter  ofvan  bottnen, 
komma  de  åt  en  sten,  som  ger  vika,  och  en  kort 
gång  synes  föra  in  i  klippan.  Här  är  ett  rum, 
drygt  tre  meter  i  fyrkant;  taket  är  hugget  i  en 
båge,  i  bakgrunden  finnes  en  stenbänk  —  och  på. 
denna  bänk  står  Hkhistan.  Detta  är  ju  fint  uttäjikt! 
Egyptierna  förstodo  att  lägga  sina  lik  så,  att  ingen 
störde  dem;  men  vi  européer,  vi  finna  dem  ändå. 
och  stora  deras  griftero,  taga  dem  med  oss  öfver 
hafvet  och  ställa  upp  dem  i  våra  museer  till  all- 
mänt beskådande!  Jag  undrar,  hvad  dessa  fom- 
männ iskor  skulle  hafvii  tänkt  om  ett  kommande 
släkte  af  slika  grafplundrare? 

Våra  förare  voro  ytterst  noga  och  försiktiga, 
att  ingen  af  oss  skulle  gå  vilse  eller  komma  bort 
från  sällskapet.  På  återvägen  ställde  de  sig  allra 
sist  och  ropade  flera  gånger  högt,  ifall  na^on  ännu 
funnes  kvar.  Man  kan  också  verkligen  förvilla  sig 
här  och  är  då  utan  utsikt  till  räddning  prisgifven 
åt  hungeradöden.  Har  facldan  eller  ljuset  en  gång 
brunnit  ut,  så  är  hvarje  steg  farligt.  En  brunn 
eller  ett  schakt  mellan  oss  och  utgången,  och  dö- 
den är  nästan  säker.  Till  och  med  om  ingen  brunn 
skulle  ligga  i  vägen,  så  vore  det  ett  under,  om  når 
gon  i  mörkret  funne  den  rätta  utgången.  Utan 
ledare  skulle  man  icke  ens  vid  fackelsken  våga  sig 
dit  in,  ty  o-äkert  vore,  om  man  då  komme  ut  mer. 

Von  Osten  säger  härom:  uDen,  som  vill  noga 
beskrifva  en  sådan  graf ,  måste  skrifva  hela  volymer 
därom  och  skulle,  huru  troget  han  än  hölle  sig  till 
sanningen,  förekomma  läsaren  som  en  drömmare. 
Denna  mängd  af  gångar,  rum  och  salar,  två  gånger 
djupt     och     ändå    djupare    inhuggna    uti    klippans 
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hjärta,  deasa  millioner  på  det  änaste  utförda  bilder 
och  hieroglyfer,  denna  färdernas  glans  och  friskhet, 
som  vore  de  helt  nyli^n  pålagda,  går  rida  öfver 
måttstocken  för  det  nu  för  tiden  tänkbara.  Upp- 
bjudandet af  prakt  och  arbete,  af  minutiös  nog- 
grannhet i  utförandet  af  det  minsta  som  af  det 
största,  är  så  oerhördt,  att  man  ej  begriper,  huru 
en  härskare  —  vore  han  än  den  mäktigaste  i  värl- 
den —  har  kmmat  falla  på  den  tanken  att  anbe- 
falla en  dylik  byggnad.» 

Många  hafva  tadlat  Egyptens  härskare,  för  att 
de  så  hafva  slösat  med  människokraft  och  medel 
vid  dessa  storartade  byggnader.  Men  må  vi  be- 
tänka., att  t.  ei.  denna  grafkult  var  ej  blott  konun- 
gens enskilda  sak,  ntan  hade  sin  rot  i  hela  folkets 
bildning  och  åskådningssätt.  Hafva  icke  vårt  folk 
gjort  detsamma,  då  de  i  århundraden  byggt  på  en 
domkyrka.  En  kjTka  eiler  klippgraf  - — saksamma! 
Båda  äro  de  kult.  Hvem  talar  i  da^  om  grymhet 
och  barbari,  då  medel  till  sådana  jätteverk  anskaf- 
fas? Skillnaden  är  blott  den,  att  de  förstnämnda 
arbetena  ej  mer  Öfverensstämma  med  vår  tidsanda 
och  uppfattning. 

Vi  försätta  oss  fem  tusen  år  tillbaka  och  öfver- 
vara  en  af  dessa  mäktiges  begrafning  har  i  denna 
graf.  Ti  är  död;  det  är  landssorg.  Alla,  som  möta 
hvarandra,  fråga  sakta:  »Vet  du  det  redan?  So- 
lens son  är  död!» 

Efter  de  sjuttio  soi^dagama  kommer,  ungefär 
samma  väg  som  vi  nyss  farit,  sorgetåget  med  den 
kungliga  likkistan.  Mumien  är  rikligen  prydd  med 
guld  och  ädla  stenar.  Af  de  tre  likkistor,  som  in- 
nesluta den,  är  den  ena  af  alabaster  och  den  andra 
af  granit.  De  skickligaste  bildhuggare  hafva  på 
den  senare  pröfvat  sin  konst.  På  den  yttersta  bk- 
kistan    äro  utburna  festliga  tåg,  som  förete  tuxen- 
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tals  figurer.  Hos  den  döde,  inne  i  kistan,  ligga 
gadabilder,  ringar,  dyrbara  arbeten  af  gnid  och 
silfver  samt  ädla  stenar  och  pärlor  af  nästan  oskatt- 
bart Tärde.  I  liktåget  deltag  konungens  hela  släkt 
och  alla  rikets  höga  ämbetsmän;  äfvenså  medföras 
i  detta  konungens  stridshästar  och  stridsragnar, 
håna  vapen  och  tecknen  till  hans  värdighet :  piskan, 
herdestafven  och  solfjädern,  dyrbara  kärl,  tempel 
och  gudabilder.  Tusen  sinom  tnsen  af  folket  åt- 
följa det  äfven.  1  grafvens  närhet,  kanske  jnst  där 
vi  bestego  våra  åsnor,  stå  de  fyratiotvå  domame, 
inför  hvilka  kistan  sättes  ned. 

Dödstystnad  härskar  nu  rundt  omkring.  Efter 
prästemas  dödssång  framträder  den  dödes  broder 
till  likets  hufvnd,  upplyfter  sina  händer  mot  him- 
melen  och  säger  efter  en  högtidlig  bön  till  folket: 
»Så  talar  konungen,  som  hvilar  här:  Jag  har  äl- 
skat dig,  du  Egyptens  folk,  jag  har  älskat  dig  och 
ägnat  dig  alla  mina  omsorger.  Jag  tänkte  endast 
på  ditt  väl  och  din  lycka,  och  ingen  börda  blef  mig 
för  tung  och  ingen  möda  för  stor.  Jag  har  åt  dig 
upprättat  tempel  och  bildstoder,  har  skipat  lag  och 
rätt,  ej  tillägnat  mig  någons  egendom.  Jag  har  ej 
röfvat  templen,  ej  bedragit,  ej  varit  girig,  har  ej 
förföljt  nå^n.  Jag  har  ej  heller  varit  en  hycklare, 
har  fört  en  måttlig  lefnad,  ej  brutit  emot  äkten- 
skapet, har  hedrat  fader  och  moder.  Aldrig  har 
jag  tillslutit  mitt  öra  för  sanningens  röst.  aldrig 
har  jag  föraktat  guden  i  mitt  bjärte,». 

Det  är  nu  folket,  som  skall  afgifva  sin  dom,  och 
denna  dom  är  fruktansvärd,  ty  om  endast  en  enda 
kan  förevita  honom  en  förseelse,  som  ej  är  godt- 
gjord,  så  kan  det,  som  för  en  egyptier  var  viktigast, 
en  ärlig  hegrafning,  nekas  honom.  Framträder  nu 
ingen  åklagare,  så  går  den  äldste  domaren  fram  till 
kistan    och    säger:     »Egyptens    folk!     Det    är    din 
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kormng,  som  hvilar  har,  eom  beder  dig  om  en  är- 
lig begrafning.  Hrem  som  kan  beskjUa  den  döde 
att  hafva  begått  en  missgärning,  hvprn  som  kan 
förevita    honom    att  hafva  fört  ett  lastbart  lefnads- 
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Hade  denne  varit  en  dålig  regent,  hände  sig,  att 
folket  lät  böra  en  fruktansvärd  »torm  af  ovilja,  och 
upptändt  af  raseri  rusade  till  grafven,  slog  sönder 
och  förstörde,  dess  prydnader  och  utplånade  framför 
allt  den  hatade  honungens  namn  och  detta  ej  blott 
på  grafven,  utan  på  alla  de  byggnader,  bildstoder, 
obelisker  m.  m.,  som  han  under  sin  regering  låtit 
uppföra.  Han  blef  med  ett  ord  utstruken  ur  antalet 
af  dem,  som  någonsin  lejvat. 

Diodoms  berättar,  att  detta  händt  många  ko- 
nungar, och  tillägger:  »Följden  däraf  blef,  att 
deras  efterträdare  regerade  rättvist  icke  blott  på 
grund  af  ofvan  anförda  skäl;  utan  äfven  af  fruktan 
att  efter  döden  genom  domen  få  sina  kvarlefvor 
skymfade  och  en  evig  vanära  häftad  vid  sitt  namn.» 

Det  var  först  dagen  efter  den  »hederliga  be- 
grafningen»,  som  själen  kunde  begifva  sig  till  de 
eviga  boningame.  »Hon  besteg  då  den  uppgående 
solens  båt,  öfverfor  i  densamma  himlahvalfvet  och 
nedsteg  genom  västerns  portar  i  underjorden  samt 
bekämpade,  väpnad  med  ordets  makt,  mångfaldiga 
hinder,  som  under  form  af  ormar,  krokodiler  o.  d. 
mötte  henne  på  vägen.  Efter  att  väl  hafva  öfver- 
vunnit  dessa  svårigheter  och  med  heder  genomgått 
pröfningen  i  domssalen  medelst  vägning  af  hjärtat 
o.  d,  samt  frikänts  af  Osiris,  blef  själen  räfttfärdigad 
och  själf  en  Osiris.  Hon  återvände  till  den  eviga 
intelligens,  hvarifrån  hon  utströmmat,  och  deltog 
sedan  där  i  styrandet  af  världen. 

De  brottsligas  själar  däremot  hade  att  genomgå 
en  lång  serie  af  förvandlingar  i  djurkroppar  och 
kunde  på  nytt  börja  ett  mänskligt  jordelif  för  att 
nå  det  slutliga  målet,  förening  med  Gud.» 

Då  vi  på  hemvägen  sago  sista  skymten  af  den 
lilla  eller  Netkros  pyramid,  föreföll  det  oss,  som  om 
en  andevarelse  svafvat  däromkring. 
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Do  har  kanske,  käre  läsare,  hört  berättelsen  om 
»Rosenkind"?  Om  icke,  så  hör,  huru  min  åsnepojke 
berattade  den: 
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som  bringat  hetmes  make  om  lifvet.  Och  då  fest- 
glädjen var  som  störst,  gick  hon  ut  genom  dörren, 
hvilken  ögonblickligen  därpå  tillbommades.  Så 
drog  hon  undan  en  regel,  och  genast  öppnades 
en  dold  vattenledning,  hvars  vatten  rusade  in  i 
gästabudssalen  och  fyllde  densamma  tum  för  tum 
och  beredde  de  instängda  gästerna  en  långsam  och 
kvalfull  död.  Under  tiden  ilade  hon  själf  till  ett 
annat  rmn,  där  hon  sedan  fiera  timmar  haft  en  eld 
upptänd.     Här  sökte  och  fann  äfven  hon  döden. 

När  folket  höll  dom  öfver  henne,  fick  hon  en 
ärlig  begrafning. 

Mer  än  fjra  tusen  år  äro  sedan  dess  förflutna. 
Men  hvar.ie  i  närheten  boende  arab  kan  ännu  i  dag 
berätta  dig  följande:  »Stundom,  i  den  klara  stjärne- 
natten, förekommer  det,  som  om  ett  blekt  skimmer, 
ett  hvitt  sken,  sväfvar  ut  öfver  pyramiden.  Träder 
vandraren  närmare,  så  ser  han  en  kvinnofigur  af 
öfverjordisk  skönhet,  höljd  i  en  lång,  fladdrande  och 
genomskinligt  dräkt.  Äfven  vid  den  ljusa  middags- 
tiden tror  man  sig  hafva  sett  den  bleka  gestalten. 
Hon  omsväfvar  pyramiden,  i  hvilken  hon  funnit  sin 
sista  hvila,  och  den  hon  varseblifver,  småler  hon 
emot,  så  soi^set  och  dock  så  mildt,  att  han  aldrig- 
kan  glömma  det.» 

Det  är  den  sköna  Nethro,  Rosenkinden. 
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en  tjugutre  mil  långa  sträckan  mella>n  Kairo 
och  Alexandria  går  genom  NiMeltat,  den 
fruktbaraste  delen  af  hela  Egypten,  emedan 
Nilen  där  af  satt  sitt  nieata  stam.  På  de  präktiga 
snälltågen  gör  man  resan  på  ej  fullt  fyra  timmar. 
Måndags  morgon  den  7  november  klockan  sju  rul- 
lade vi,  gubben  majoren  och  jag  tillsammans,  i  väg 
från  det  minnesrika  Kairo,  och  hade  jag  under  dessa 
timmar  många  tillfällen  att  på  mitt  gamla  sätt  göra 
mig  honom  bevågen.  Ett  stycke,  eller  till  Kaljuh, 
följde  Ti  den  väg,  på  hvilken  vi  kommit,  därpå  veko 
vi  af  norr  ut  och  voro  snart  vid  Benka  med  binam- 
net el-Äsl  (honung).  När  profeten  Muhammed  med 
sina  skaror  drog  härigenom,  skall  nämligen  en  man 
från  denna  ort  hafva  skickat  honom  en  kruka  honung. 
Platsen  ligger  vid  den  stora  Nilgren,  som  har 
sitt  utlopp  i  hafvet  vid  Damiette,  och  en  stor  jäm- 


D.n.iized  by  Google 


528  »KSKW/.VjVÄ.V  FXAK  DET  HELIQA  I.AXDET. 

bro  leder  haröfver.  Det  var  här,  i  vicekonungena 
slottsträdgård,  som  på  fjratiotalet  Abbas  pascba  en 
natt  säges  hafva  gått  vilse  och  på  ett  mystiskt  sätt 
försvunnit  från  de  lefvandes  antal.  Said  pascha 
efterträdde  honom  Ögonblickligen,  och  därpå  förlora- 
de ej  Egjpten. 

Nästa  stora  station  var  Tanta,  en  stad  på 
omkring  sjuttio  tusen  invånare,  med  tre  årliga 
stora  marknader  (i  januari,  april  och  augusti),  då 
öfver  en  half  million  människor  samlas  därstädes. 
Under  marknad  a  dagame  äro  Kairo  och  Älexandria, 
jämförda  med  Tanta  och  de  stora  slättema  därom- 
kring, folktomma. 

Själfva  dragningskraften  är  den  härvarande 
grafven,  i  b  vilken  det  muhammedanska  helgonet 
Ained-el-Bedaouy  säges  hvila.  Men  sedan  de  mark- 
nadsbesökande ägnat  helgonet  sina  offer  och  böner, 
hängifva  de  sig  åt  fester  och  oi^ier,  hvilka  lifligt 
lära  påminna  om  dem,  som  af  de  gamla  egyptierna 
firades  i  det  närgränsaade  Bubastis  till  kärleksgudin- 
nans med  katthufvudet,  Bubastis',  ära. 

På  stationen  och  dess  område  låg  en  stor  mängd 
bomullsbalar  och  andra  produkter,  såsom  säd  och 
frukter  hopad,  hvilket  allt  väntade  på  att  blifva 
exporter  adt. 

Längs  banan  gingo  kanaler,  som  likt  ett  tät- 
maskigt  nät  utbredde  sig  öfver  hela  deltat.  På 
dessa  framgledo  skepp  med  alldeles  lika  tackling 
och  segel,  som  på  grafvårdame  för  fyra  tusen  år 
sedan  visas.  På  vägame,  d.  v.  s.  de  längs  kanalen 
uppkastade  vallame  eller  dammarne  gunga  långa  ra- 
der af  kameler  framåt.  Dock  är  det  endast  de  själf- 
va, som  högtidligt  och  afmatt  röra  sig  likt  skugg- 
bilder, under  det  att  vampackoma  på  deras  pucklar 
svaja  som  skepp  i  stark  sjögång.  I  spetsen  för 
dessa  lefvande  bantåg  går  såsom  lokomotiv  en  liten 


D.n.iized  by  Google 


AlEXAyDlltA-A'EAPF.L-IlB.V.  521) 

åsna.  Däremellan  på  va<!kra,  muntra  hästar  bedui- 
ner i  hvita  mantlar  och  med  långu  flintgevär,  eller 
.  en  familjegrupp:  moder  och  barn  på  de  långörade, 
gråa  djuren  och  fadern  vid  sidan;  en  lef vande  bild 
af  flykten  till  Egypten. 

På  åkrame  ligga  människor  samt  betande  åsnor, 
kameler  ooh  bufflar  om  hvarandra,  äfven  dessa  se- 
nare, hvad  kroppsbyggnad  och  horn  angå,  alldeles 
lika  Bina  stamfä!der  på  de  ganda  målningaTne. 

Den  oändliga,  jämna  slätten  afbrytea  då  och 
då  af  en  grupp  palmer.  Här  och  där  varseblir  man 
någonting,  som  liknar  sönderfallna  jord-  eller  mull- 
vadshögar med  ej  fullt  manshöga  sidor  och  där- 
ofvanpå  kreatursapillning,  halm  eller  säf,  stundom 
äfven  en  flat,  halfrund  kupa  af  lera,  allt  liknande 
en  stor  afskrädeshög.  Det  är  infödingames,  fella- 
chemas  (böndemas)  boningar.  Och  huru  smutsiga 
och  fulla  med  ohyra  samt  öfver  all  beskrifninglata, 
listiga  och  tjnfaktiga  äro  ej  de  fattiga  stackarne. 
Ett  ordspråk  säger:  »Om  du  ser  på  arabens  hän- 
der, så  stjäl  han  med  fötterna  och  nedgräfver  din 
tillhörighet  i  sanden.  Sedan  du  är  borta,  finner  han 
det  nog», 

Nå^ra  krukor  äro  en  fellacha  enda  hnsgeråd; 
säng,  stol,  bord  och  dylikt  äro  för  honom  en  full- 
komligt okänd  lyx.  Lök  och  ett  Öfver  eller  i  krea- 
tursspillningsglöd  gräddadt  bröd  är  hans  föda  år  nt 
och  år  in.  Får  han  därtill  en  och  annan  gång 
litet  sur  mjölk,  ost,  honung  eller  dadlar,  ar  han 
öfverlycklig.  Endast  två  gånger  om  året,  vid  de 
stora  festerna,  ät«r  han  kött.  Och  dock  lider  han 
ingen  nöd,  hali  vet  ej  om  annat,  är  lycklig  och 
nöjd  med  sin  värld,  smuts  och  ohyra,  ja,  så  lycklig, 
att  en  millionär  kunde  afnndas  honom.  Det  utom- 
ordentligt fruktbara  landet  gifver  dem  ock  tillräcfc- 
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lig  och  riklig  näring  af  det  slag  de  behöf  va,  hvadan 
de  icke  behÖfva  svälta  eller  lida  nöd. 

Vid  Kafr-Zayat,  ett  stycke  från  Tanta,  foto  vi 
öfver  den  andra  stora  Nilgrenen,  den  s.  k.  Rosette, 
och  ett  stycke  där  bortom  de  tvä  stora  stationerna 
Tell-el-Barud  och  Damanhur.  Till  höger  hade  t!  nu 
ett  af  Äli  paschas  storverk,  Mahmudijekanalen, 
genom  hvilken  han  åt  Alexandria  återbördade  en 
del  af  den  rörelse,  som  genom  Suezkanalen  gått  för- 
lorad för  detsamma.  Denna  storartade  kanal  sam- 
manbinder Nilen  och  Alexandria  direkt  med  hvar- 
andra.  Sedan  vi  farit  öfver  det  långa  nilset,  som 
skiljer  de  båda  träsks.7Öame  Mariut  och  Edkus  åt, 
körde  tåget  in  på  stationen  i  Alexandria. 

Staden  grundlades  af  Alexander  den  store  år 
332  f .  Kr.  och  blef  sedermera  PtolemBeemas  hufvud- 
atad  samt  handelns  och  bildningens  medelpunkt. 
I>å  staden  var  som  störst  och  i  sitt  högsta,  flor 
(omkring  ar  30  f.  Kr.),  säges  dess  omkrets  hafva 
varit  tre  mil. 

Den  viktigaste  tilldragelse,  som  passerat  i  denna 
stad,  var  väl  den,  dä  hela  Gamla  testamentet  för 
första  gängen  Öfver  sattes  på  hedningames  språk, 
grekiskan,  h varigenom  dessa  blefvo  bekanta  med 
den  sanne  Gudens  tillvaro. 

Det  uppgifves  hafva  gätt  så  till:  Den  egyptiske 
konungen  Ptolemteus  Filadelfus  (åren  284—247  f. 
Kr.)  skiGkade  bud  till  Jerusalem  och  bad  öfverste- 
prästen  om  ett  hebreiskt  exemplar  af  skriften  samt 
några  skriftlärde  till  hennes  tolkning.  Dessa  män, 
till  antalet  sjuttiotvå,  vanligen  kallade  de  sjuttio 
uttolkame,  afstängdes  i  bvar  sin  cell  på  ön  Farus 
och  utförde  där  på  sjuttiotvå  dagar  lika  många 
öfver  sättningar,  hvilka,  när  de  jämfördes,  ordagrant 
öfverensstämde  med  hvarandra.  Denna  öfversätt- 
ning    kallas    Septuaginta.     Den    begagnas    äfven   af 


D.n.iized  by  Google 


A  L  EXA  KDIt  I  A  -  NEA  PEL —IlEfl.  06 1 

evangelistenia  och  apoatlame,  när  de  i  sina  skrifter 
anföra  nr  det  Gamla  testamentet.  Tör  öfversätt- 
ningen  skall  konnn^en  hafva  betalat  öfpersättarrie 
tre  talenter  eller  öfver  tjugu  tnaen  kronor. 

Det  Tar  för  sitt  storartade  bibliotek  konungen 
ville  ba  denna  öfrersättiiing ;  han  visste  ej,  att  han 
var  ett  medel  i  Guds  hand  till  att  förbereda  kristen- 
domens utbredande  i  hela  den  då  kända,  hedniska 
världen.  Till  detta  bibliotek,  det  största  i  hela  värl- 
den på  den  tiden,  anskaffades  en  bok  eller  rulle  af 
alla  kända  skrifter  al  n^ot  värde.  Banden  upp- 
gingo  slutligen  till  sju  hundra  tusen.  En  del  af 
dem,  de  i  Museum  förvarade,  uppbrändes  nnder 
Älexandrias  belåning  af  Ceesar  (åren  48 — 47  f.  Kr.). 
Den  lidna  skadan- ersattes  sedermera  genom  konun- 
garnes i  Fergamus  stora  bibliotek,  som  sammanslogs 
med  det  i  Älexandria.  Det  var  kejsiir  Teodosius 
den  store  och  hans  biskop  Teofilus  förbehållet  att 
år  331  låta  dessa  litterära  skatter  gå  upp  i  lågor. 
Den  gängse  sägen  om,  att  kalifen  Omara  fältherre 
år  640  skulle  uppbrannt  biblioteket  och  med  dess 
böcker  eldat  vid  badet,  har  enligt  nyare  forskning 
befunnits  vara  en  dikt. 

Prån  Ptolemteemas  tid  må  följande  berättelse, 
h vilken  påminner  något  om  Esters  och  Ähasveri 
dagar,  anföras.  Uppbragt  öfver  öfversteprästens 
vägran  att  insläppa  honom  i  Jerusalems  tempel  åter- 
vände PtolemEeus  Filopater  till  Egypten  och  lät 
kasta  alla  judar,  som  han  kunde  bära  händer  på,  i 
fängelse.  De,  som  bodde  i  Älexandria,  inspärrades 
i  Hippodromen,  en  vidsträckt  amfiteater,  hvilken  be- 
gagnades till  offentliga  lekar  och  gladiatorsspel. 
Konungen  befallde,  att  de  skulle  trampas  ihjäl  af 
elefanter,  som  först  gjorts  ursinniga  genom  vin  och 
andra  retmedel. 

Äfrattningen    blef   uppskjuten  under  två  dagar 
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på  f^rund  af  konungens  dryckeslag;.  Fängame  till- 
bragte  denna  tid  under  oupphörlig  bön  till  Gud  om 
räddning.  På  tredje  dagen  dref  man  de  vilda  dju- 
ren ut  på  skådebanan  och  betsade  dem  mot  de 
fångna  judarne.  Men  i  stället  för  att  angripa  dessa 
senare,  vände  djuren  sig  mot  sina  väktare  och  åskå- 
dame,  af  hvilka  en  del  blef  vo  dödade,  under  det  att 
de  andra  förskräckta  flydde  därifrån.  Ptolemseus 
blef  sä  gripen  af  denna  uppenbarelse  af  Guds  mak-  - 
tiga  hand,  att  han  lät  frigifva  fångame,  återställde 
deras  privilegier  och  gaf  dem  tillåtelse  att  döda  sina 
fiender. 

De  få  sevärdheter,  som  funnos  att  se  i  det 
nya  och  gamla  Älexandria,  hade  vi  god  tid  att  taga 
i  betraktande.  Som  vanligt  åkte  vi  i  droskor  sta- 
den rundt,  härs  och  tvärs  och  stannade  vid-  alla  se- 
värda stiillen  och  togo  dem  i  närmare  skärskådande: 
Så  t.  ex.  vid  Ponipejus'  pelare.  Denna  af  en  enda 
sten  hu^na  pelare  är  med  sin  ofullbordade  korinti- 
ska kapital  jämte  sockeln  trettiotvå  meter  hög  och 
står  på  en  omkring  trettio  meter  hög  kulle  på  södra 
sidan  af  staden,  därifrån  man  har  en  storslagen  ut- 
sikt öfver  staden,  hamnen  och  hela  det  omgifvande 
landskapet.  Denna  pelare  skall  fordom  hafva  haft 
en  häst  af  järn  anbragt  högst  uppe  på  kapitalen,  på 
grund  af  att  en  häst,  som  snafvade  och  blef  blodig 
på  sina  knän,  var  orsak  till  att  Diokletianus  då 
lät  inställa  blodbadet  på  stadens  invånare,  hvilka 
genom  ett  uppror  hade  ådragit  sig  hans  vrede. 
Han  hade  nämligen  svurit  att  ej  sluta  mördan- 
det, förrän  blodet  på  gatorna  nådde  knäna  på 
hans  häst. 

Här  i  närheten  finnas  katakomberna,  där  de  döda 
blifvit  lagda  till  den  sista  hvilan.  De  äro  inhu^oa 
i  klippan  med  hvalfgångar,  sidonischer  och  hålor  af 
en  människas  längd. 
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På  balfön  Faros  fanas  det  beryktade  fyrtornet, 
ett  af  de  gamlea  sju  underverk.  Det  var  uppfördt 
af  hvit  marmor,  öfver  nittio  meter'  högt,  så  att  det 
tillika  med  Iclippan,  '  på  Ikvilkeu  det  stod,  hade  en 
höjd  af  nära  ett  hundra  åttio  meter.  En  stor  stock- 
eld, Bora  nnderhölb  högst  uppe  på  detsamma,  lyste 
många  mil  utåt  liafvet  och  visade  de  sijöfarande  in 
loppet  till  hamnen. 

Staden,  som  nu  har  bortåt  tre  hundra  tusen 
invånare,  är  till  allra  största  delen  ett  europeisk 
storstad  med  eleganta  butiker,  byggnader  och  breda 
bulevarder.  Det  or  endast'  åt  utkanterna  i  de  ara- 
biska kvarteren,  som  man  märker,  att  man  är  i 
Afrika.  För  oss,  söm  kommo  från  de  äkta  arabiska 
infödingarnes  hemvist,  föreföll  den  nästan  helt  och 
hållet  europeisk;  för  dem  däremot,  som  komma  di- 
rekt från  Europa  och  här  för  första  gingen  land- 
stiga på  afrikansk  botten,  förefaller  den  nog  helt 
annorlunda,  särskildt  hvad  lifvet  vid  kajerna  angår, 
där  arabpojkarne  ha  samma  goda  målföre  som  deras 
kamrater  inne  i  landet. 


Så  är  då  tiden  inne,  att  vi  skola  lämna  Afrikas 
jord  och  vända  kosan  mot  norden.  Vår  egentliga 
resa  var  nu  slut,  och  hvad  jag  under  en  lång  tid 
af  mitt  '  lif  längtat  efter,  uppnådt.  Jag  hade  sett 
det  Heliga  Landet  och  Egypten,  träldomens.  land; 
båda  små  och  obetydliga,  men  dock  så  fulla  af 
dyrbara  och  för  hvarje  människohjärta  oförgätliga 
minnen. 

Under  det  snart  gångna^  "året  har  hvarje  bild 
stått  så  lef vande  för  mitt  inre  och  gör  det  ännu 
mera  nu,  sedan  jag  fått,  så  att  säga,  fästa -dem  på 
papperet.  Jag  tror  ej  heller,  att  de  snart  skola 
förblekna,  ännu  mindre  utplånas. 
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Kunde  blott  deasa  mina  anepruJcalösa  akildrin- 
gar  från  det  Heliga  Landet  bidraga  till  att  väcka 
intresse  för  ocli  studium  af  böckemas  bok  och  stad- 
fiista  den  tviflande  i  tron  på  bibelns  aanningar,  ity 
att  land  och  bok  stämma  foUt  öfverens,  vore  jag 
tillfredfistäild. 

Skulle  ock  en  och  anUan  gång  n^ot  tvifvel  på 
de  bibliska  berättelserna  vållat  oro  och  bekymmer, 
iiro  de  nu  fullkomligt  häfda.  »Det  är  ett  fast  ord 
och  värdt  att  på  allt  sätt  mott^as^. 

Vår  hemresa  gick  i  allo  lyckligt.  Vi  gynnades 
äfven  uu  af  godt  väder  med  undantag  af  nä.ra  ett 
dygns  atorm '  utanför  £reta,  något  som  en  gaiumal 
sjöbuss  af  besättningen  trettio  timmar  i  förväg  för- 
utsade. För  Öfrigt  hade  vi  lika  mnntert  ombord 
som  på  bortresan  och  nu  dessutom  en  mängd  ge- 
mensamma minnen  att  i  tankarne  genomlefva  och 
samtala,  om. 

På  måndagens  afton  lade  vi  ut  från  Älezandria, 
och  följande  fredag  på  morgonen  passerade  vi  Mes- 
sinasundet  och  sågo  nå^a  lätta  moln  uppstiga  ur 
Etnas  krater. 

Det  var  till  detta  sund,  aora  de  gamla  förlade 
de  farliga  hafsvidundren  Skylla  och  Karybdia  (svåra 
hvirflarj.  Den  senare  kallas  nu  Garofalo  och  kan 
ibland  vara  rätt  svår. 

Vi  foro  nu  förbi  de  lipariska  Öame,  af  bvilka 
Stromboli  reste  sin  bikupformiga  topp  högt  i  skyn. 

På  kvällen  kastade  vi  ankar  i  Neapels  hamn. 
Två  dagar  voro  bestämda  för  denna  vackra  stad  och 
dess  omgifningar. 

Lördagen  foro  vi  ut  till  Capri  och  besågo 
där  den  »Blåa  grottan».  På  resan  dit  träffade 
jag  å  ångbåten  den  förata  skandinaven  under  hela 
resan,  om  man  undantager  dalkarlarne  i  Jerusalem. 
Han    var    dansk   och  höll  oss  med  kost  den  dagen. 
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Vid  foten  af  en  lodrät  klippa  leder  en  öppning 
in  i  berget,  hvilken  är  lagom  för  en  mindre  båt, 
men  dock  så  lå^,  att  vi  ej  kunde  sitta  upprätta, 
ntan  måste  lä^a  osa  ned  i  båten.  Då  vi  aedan  ' 
reste  obs,  voro  vi  i  en  stor,  hvälfd  dom  med  skim- 
rande, mörkblåa  hvalf ,  och  vattnet,  på  hvilket  båten 
gled  fram,  tycktea  vara  ett  tunnt,  genomskinligt  och 
bottenlöst  flnidum,  till  färgen  närmast  liknande  en 
klar  sommarhimmel.  Det  är,  som  om  man  simmade 
omkring  ofvan  molnen  i  den  blåa  etern,  eller  soni 
om  man  kommit  in  i  trollens  salar.  Ärorna,  som 
doppas  ned  i  vattnet,  få  en  silfverglänsande  yta 
och  likaså  allt  annat,  som  stickes  ned  däri.  Grot- 
tan har  en  höjd  af  tretton  och  en  längd  af  femtio 
meter,  och  vattnets  djnp  är  två  och  fyra  tiondedels 
meter.  Ljuset  intränger  endast  genom  den  trånga 
öppningen,  bryter  sig  mot  det  indigoblåa  vattnet 
och  åstadkommer  därigenom  denna  underliga,  op- 
tiska villa. 

Vi  tillbringade  största  delen  af  dagen  på  det 
underbart  sköna  Capri  och  körde  på  zigzao^ägarne 
upp  för  de  skyhöga  klipporna,  från  hvilka  vi  hade 
den  härligaste  utsikt. 

Som  jag  på  min  förra  italienska  resa  sett  Pom- 
peji och  varit  nppe  på  Vesuvius,  som  nu  fÖr  öfrigt 
var  obestigligt  på  grund  af  sina  häftiga  eruptioner 
—  lava  rann  ur  nio  öppningar  —  afstod  jag  från 
utflykten  dit  den  följande  dagen. 

Akvarium  var  trefligt  att  återse.  Fiskame  där 
voro  lika  muntra  som  sist. 

Museet  är  ett  bland  de  intressantaste  man 
kan  få  se. 

På  eftermiddagen  gjorde  vi  en  utflykt  till  I'o~ 
silipo.  Få  så  sköna  platser  torde  flnnas.  Man  trodde 
knappt  sina  ögon. 

JPå   söndagens  afton  lade  vi  ut  från  den  sköna 


D.n.iized  by  Google 


536  IlESEMI.WEX  FIlA.\'  DF.T  JtELtCI  I.AXDÉT. 

staden.  Gubben  majoren  och  jag  vandrade  arm  i 
arm  på  däck  och  betraktade,  så  länge  vi  kunde,  de 
lavasprntande  krati-arae  på  Veauviua,  som  i  den  ratt 
mörka  natten  spredo  ett  hemskt  åken.  Så  sjönk  allt, 
äfven  det  Ijnshaf,  som  avitfvade  öfver  staden,  jämte 
det  eldsprutande  bei^et,  ned  i  hafvets  djup.  »  Vedi 
Napolt  epoi  muorih 

Måndagen  var  äfven  en  härlig  dag,  då  vi  ångade 
npp  för  Italiens  sköna  kust,  förbi  Elba  med  sina 
rika  minnen.  Tisdagen  den  15  november  på  mor- 
gonen kastade  vi  ankare  i  Genua,  där  sällskapet 
upplöstea.  Många  skildes  i-edan  från  oas  i  Neapel 
och  togo  vägen  öfver  Eom,  Florens  o.  s.  v. 

Som  ingenting  af  allt  detta  var  nytt  för  mig, 
styrde  jag  kosan  direkt  Öfver  Milano,  men  steg  af 
tåget  vid  Desenzano  och  tog  vägen  ötVer  den  sköna 
Lago  di  Gärda,  Brenner passet,  Insbrnck,  Munchen, 
Berlin  och  hem,  där  jag  inträffade  vid  middagstiden 
söndagen  den  20  november. 


Vår  färd  till  det  jordiska  Kanaan  var  sålunda 
lyckligen  slutad  och  längtan  därefter  tillfredsställd. 
Må  äfven  vår  färd  till  det  himmelska  Kanaan  sluta 
lika  lyckligt  och  vår  liingtan  efter  hemmet  därofvan 
städse  tillväxa  för  att  vid  hemkomsten  stillas  och 
mättas  samt  öfvergå  i  saligt  åskådande! 
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